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Que me causa ante duodecim fere annos impellebat ut Curatoribus 
Gymnasii Doccumensis Orationem de Xenophonte Ephesio observationum- 
que Criticarum Specimen dedicarem, eadem nunc ego permotus, novam 
ejusdem scriptoris editionem vobis dedicavi. Nam vos etiam multis mihi 
nominibus estis cari. Ur enim caetera omittam , quae praedicare hic 
alienum sit, quanti a me facienda est liberalis illa et sapiens ratio, quam 
in omnibus consiliis sequimini? Quod Scholae vestrae discentium numero 
et disciplina floreant, quod docentes laeti et alacres nostro fungamur 


ofi- 
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officio, hoc inprimis isti consiliorum rationi tribuite, Quare hoc a me 
munusculum lubentes accipite, ipsum — sed magnum, si animo, 
quo dedi, metiamini. Agnoscetis certe ex eo, mihi nec animum erga 
vos gratum, mec voluntatem gloriae Gymwasii Harlemensis tuendae defuis- 


se, Valete, viri amplissimi, et, quod facitis, me amate. Harlemi V. 
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J CASPERII 


SPECIMEN DISSERTATIONIS 


DE 


` XENOPHONTE -EPHESIO. 





$. I. De iis, qui Xenophontis hujus meminerunt, cum ediderunt, 
interpretati. sunt, et illustrarunt, 


Mirum est, Photium Xenophontis Ephesii nullam mentionem facere, licet 
Eroticos scriptores ceteros in Bibliotheca sua non praetermiserit. Solus itn- 
que veterum ejus meminit Suidds his verbis: Emoy "Edésis. "EQerizxà. irr) 
32 èpwrizè PIBAla | mepi "ABpoxipou xa) Avllas, xal wep) ris mireag "EQeslwy, 
xx) #zis. Jam est a Salvinio animadversum, apud Suidam corruptam esse 
numeri notam , atque legendum £;gA/z é, Altum deinde fuit de hoc scrip- 
core silentium usque ad Angell Politiani rempora, qui Miscetlaneorum cap, 
Li. locum ex eo exscripsit, vocatque bunc Acheniensi illo non insuaviorenn, 
Locus hic Politiani non. fugiet modo Vossii et Grotii diligentiam, illius 
Opere de Historicis Graecis, hujus Comment, ad Ephes. IV. v. 29. sed 
et quod mirum, et a Salvinio non animadversum, Huetii.ipsius curiosam 
circa haec industriam libello de fabulis Romanensibus. Existimarünt siquidem, 
Xenophontis hujus scripta penitus interiisse. Conjectura etiam fefellit Gros 
rium er Huetium, qui scriptotis.nostri libellos lascivos, et ad epopoejae 
Jeges exactos fuisse arbitrabantur. Primus post Politianum libros hos adhuc 
extare Florentiae deprehendit vir longe celeberrimus Bernardus Montfaucon 
Asineris Italici p. 365. Post eum de Xenophonte.edendo cogitavit Gisber- 
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tus Cuperus, teste Fabricio Bibl. Graec. Tom. 14. praef. Italice deinde ab 
Antonio Salvinio .docrissimo viro versus est, ejusque interpretatio Londini 
edita anno MDCCXXIII. Postremo Ant. Cocchius vir eruditus Graece et 
Latine eumdem Lendini edidit anno MDCCXXVI. Spem praeterea feces 
runt Acta eruditorum Lipsiensia, eum cum Charitone Aphrodiseo, qui Flo» 
rentiae adhuc in tenebris latet, a Cl. Brencmanno rursus editum iri. Me- 
minerunt quoque Xenophontis nostri “Trevoltiinae Ephemerides, Plurima 
cjus loca emendantur et illustrantur in Miscellaneis observationibus in yete- 
res scriptores, quae apud Batavos eduntur. Ferunt et Salvinium latinam 
interpretationem molicum esse. Anglice quoque a Roockio est conversus, 
Aliane vero scripserit Xenophon praeter libros hos, dubitari posset ex 
Suidae verbis, quae eum de urbe Ephesiorum aliisque commentatum fuisse 
significare videntur. Verum illa ita accipi possunt, Ephesiacorum libellum, 
praeter Abrocomae et Anthiae amores, plurima quoque de Ephesiorum 
urbe aliisque memorare, haud secus atque Xenophontes Babylonius et Cy- 
prius, er Aristides Milesius libros BagvAwewaxüw, Kurpranòv, et Midyoizngy , 
scripserunt, Heliodorus vero Aethiopicorum, 
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$ H. De Xenophontis Ephesii aetate. 


Nulla existimat Salvinius Epist. edit. Ital. praemissa in scriptoris hujus 
opere deprehendi posse aeratis ejus vestigia. Cocchius vero Epist. ad Theos 
phil. Hastingum, ec Fabricius Praefat. Tom. XIV. Bibi. Graec. Heliodoro 
atque Achille Tatio antiquiorem faciunt, aut certe aequalem, Nulla tamen 
sententiae suae argumenta proferunt, Praeterea Heliodori et Achillis Tarii 
aetas valde incerta est, ut parum id ad Xenophontem, atque tempus quo 
scripsit investigandum conducere possit. Nobis videtur circa Antoninorum 
tempora, post devictum tamen a Severo Pescennium Nigrum, floruisse, 
Etenim primus Eroticarunr Historiarum scriptor Antonius Diogenes fuit, 
qui teste Photio Bib/orh. Cod. 166. circa Alexandri M. tempora vivebat, 
quidquid Vavassor lib. de ludicra dictione cap. 9. secus existimaverit, me- 
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rito ab aliis reprehensus. Ad posteriora itaque tempora spectat Auctor nos- 
ter. Sed nec regnantibus M. Alexandri successoribus floruit, quum Prae- 
fecti Augustalis in Aegypto mentionem faciat lib. 4. p. 56. 58. 59. 67 et 
70. “Apzovros tis "AuyümTow , xal dwixobyroe riv “Aryurron Constat vero ex 
Suetonio Octavio cap. 18. Dione Hist. lib. 53. et ex Pandectarum Titulo 
de Praefecto Augustali, Magistratum hunc ab Augusto primum fuisse instis 
tutum, Ar, Xenophontem longe post Augusti tempora scripsisse, illud de- 
monstrat, quod meminerit non uno loco navigationis et commercii inter 
Aethiopiam et Indos lib. 3 p. 52. et sqq. Testatur autem Plinius, recen- 
tiorem fuisse hujus commercii notitiam. Ait enim lib. 6. Nat. Hist. cap. 
22. Nobis diligentior notitia Claudii principatu contigit, et cap. 23. Nunc 
primum certa notitia patescente. Ex his locis conficitur, navigationem. 
hanc circa Titi tempora in vulgus primum notam fuisse. Quare nec Xeno- 
phon Tito antiquior erit. Trajano vero non majorem esse illud est argus 
mento, quod Perilaus ab eo appelletur ris Apwwe ris i» Kiuxiz #prearès, 
et rursus žge Ègapstovnby rig dipivns tis èv Kiruxig, lib. 2. pag. 36. et sqq. 
lib. 3 p. 5o. quem locum Salvinius ita est interpretatus: Presidente della 
pace; et Cocchius: Praefectus paci servandae. Uno verbo diccre pote- 
rant, fuisse Jremarcham. Nemo vero ignorat, nullam Irenarcharum inveniri 
mcntionem ante Trajani imperium. Vetustissimnum enim, quod eorum me- 
minerit, monumentum est Epistola Ecclesiae Smyrnensis, Polycarpi sup. 
plicium desciibens. Huic succedunt rescripta quaedam Hadriani et Anto. 
nini Pii apud Martianum lib. 6. D. de custodia reorum , atque testimonium 
Aristidis Sophistae apud Usserium ad Acta Polycarpi. Irenarchae sublati 
fuerunt A. C. 409. sive Honorio VIIL et Theodosio III. AA. COSS. L. 
unica Cod. Theodos. de Irenarchis. Facile itaque inde ducitur, Xenophon- 
` tem ante Honorium et post Trajanum atque Hadrianum, aut summum his 
regnantibus scripsisse. Verum Anonymus auctor Observationum ad hunc 
Xenophontem in Miscellansis Collectionis Batavae Vol. 5. Tom. 1. p. 26. 
contendit, loca hace de Irenarchis non essé accipienda, sed Perilanm ma- 
giswatum gessisse Jremopoli Ciliciae. urbe latronibus persequendis destina- 
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‘tum, quod munus, si eum audiamus, Irenarcharumr mon erar Nititur ‘ts 
‘fepeticione erticuli rig dávne tHe dy Kouwa, qui, ait ipse, utique redunda- 
irer, si Xenophon [renarcham tantum designasset. Verum, quum intelligat, 
-Irenopolim numquam "E;p»;» appellatam fuisse, tuetur se exemplis aliis, 
ut Trajanae loco Trajanopolis. Ipse tamen conjecturis suis diffidit. Fate- 
'tur enim Perilaum non Irenopoli sed Tarsi sedem suam habuisse, quod ex 
‘lib, a. p. 36. et sqq. videre cst. Praeterea. Marcianus dicta Z. 6. D. de 
‘custodia reorum ait: ,, Irenatchae, quam apprehenderint latrones, interro- 
„gent eos de sociis et recepratoribus.” Ex quo loco patet, non al- 
terius Magistratus, sed lrenarcharum fuisse latrones et viarum grassato- 
‘res persequi et apprehendere. Idem probari potest locis a Brissonio- de 
Werbor. significat. ex Augustini Epist. 159 et 160. allatis, unde intelligi- 
mus, Circumcellionum crimina ad Irenarchas fuisse delata. Circumcellio- 
hes vero latrocinatos fuisse, ostendit lttigius Mist. Donatist. cap. 79. 80. 
$1 et 82. Quin et articulum, quo potissimum fundamento nititur Ano- 
nymus, hoc loco redundare non existimamus, Demonstrat enim non quem- 
‘cumque Irenarcham, sed eum, qui in Cilicia eo munere fungebatur. Etsi 
‘autem fatendum sit, eam esse vim articuli, ut, si repetatur , amplius quid, 
uam, si semel positus-esset, significet: attamen tanta non est, ut ubique 
novum aliquid et inexpectatum subesse sit existimandum. Ita Attici ea re- 
petitione sacpe utuntur elegantiae praecipue caussa, Veluti apud Aclianum 
lib. s. Var. list. cap. 40. Tiifwzos 32 xa? Das, dà» Leu mlusiw ,ò piv ris 
dos Lzriarydivermi 6 talDus, d 38 ris maveupyias. Vide ibi Perizonium , et 
Vigerum de Jdiotismis cap. 1. reg. 1. Poetae vero saepe repetunt articu- 
_ tos, qnod quaedam major in eo venustas inesse videatur. Consule H. Ste- 
phanum ad Anacreontem carm. 40. v. 14. Alias, si Anonymo fides esset 
habenda, locus ille. Xenophontis nostri lib. 2. p. 37. de quo postea age- 
mus, ubi Salvinii interpretationem sub examen revocabimus, iu meb morioù 
rot dyrpou rob Ayorpimeti, non ita csset legendus, sed red ‘Isomed, ut male Sal- 
vinius vertit. Fortasse etiam non quemcumque Ciliciae Irenarcham, sed 
eum qui Tarsi Metropoli Ciliciae urbe eum magistratum gerebat, designare 
. ° Xeno- 
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Kenophon voluit. Singulae enim urbes singulos Irenarchas habebant. Saepe 
autem totius provinciae nomiae pro principe urbe abutimur, fere ut Aches 
nae. 'Eaaddos 'EAAR; in Euripidis Cenotaphio dicuntur. Quod si alicubi 
Trajanopolis Trajana dicta est, vox Colonia subauditur, quod vel ex kri- 
nerario Antonini colligimus. Tutum etiam non est; ubi de vocibus et. lo+ 
çorum praesertim nominibus agitur, hujusmodi argu meatum, Neque enim 
sola similimido et analogia specranda est, sed usus maxime qui in his do- 
minatur, et pro varietate locorum varius ‘esse potest, est respiciendus. 
Aliis iraque veterum locis probare debuisset Anonymus, Irenopolim Cili- 
ciae urbem "Espizya dictam quoque fuisse.` Postre mo capitalis est locus lib. 
3. p. 60. qui universas, Anonymi rationes subvertit. Ait ibi Xenophon: 
érhp. TOU TÈ mpäræ waulys) dpyu» exeiporovhdy ris dupjuwe THE de Kiruxlzs 
Si enim loco hoc “Est. ut scribi jubet Anonymus, urbis esset nomen, 
vertere oporteret, Perilaum virum e primoribus electum fuisse Praefec- 
tum urbis Irenopolis in Cilicia. Verum id saeculorum illorum consuetudi- 
ni adversatur. Mos enim singulis oppidis Praefectos seu Magistratus alios 
praeficiendi Romanis ignotus fuit, atque barbaris Principibus, qui in Ro- 
manorum locum successerunt, originem debet, ut ostendit Grotius Proleg. 
in Procopii Gothica. Hinc illae Lactantii querelae de Diocletiano: ,, Et 
», Ut omnia terrore complerentur, provinciae quoque in frusta concisae, 
» multi praesides, et plura officia singulis regionibus, ac paene jam civita- 
„tibus incubare.” Lib. de mortib. perfecut. cap. 7. Etenim sub Romano- 
rum dominatione Provinciarum urbes a Metropoli pendebant, ubi Praeses 
aut Proconsul sedem suam habebat, neque magistratus alios nisi Decuria- 
mes noverant, si ens, quae évrevéwot dicebantur, excipias, quibus sui erant 
Archontes et Demarchi. Proconsules enim provinciam circumibant, et sin- 
gulorum controversias ipsi cognoscebant, quod forum habere dicebatur. 
Haec quidem notiora sunt, quam ut hic commemorari debuerint Verum 
praetercunda esse non duximus ut eo clarius constaret, Perilaum Irenopoli 
.Magisrratum non gessisse, Quin etiam vox illa #yenorovéfy indicat, eum 
Roms missum non fuisse, ut Praesides, sed a civibus suis electum; quod 
sane 


. 
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sane apte cadit in Irentrchas, qui juxta Imper. Honorium L. unica Cod. de 
Irenarchis a Decurionibus eligebantur, et a Provinciae Praeside confirma- 
bantur. Quod si Decurio tantum aut Latrunculator, seu Aporodideryç lre- 
nopolis fuit Perilaus: quomodo ait Xenophon, eum urbi illi praefuisse? 
Neque enim tanta erat potestas Decurionum aut ,Latrunculatorum, ut ur: 
bem aliquam regere dici possent. Satis iraque hactenus, ni maxime fallor, 
rejectis Anonymi suspicionibus, illud inde consequitur, Xenophontem ante 
Trajani imperium non floruisse. Quare ad Antoninorum tempora eum per- 
tinere contendimus. Etenim postquam Hadrianus Athemas, litterarumque 
studia restituisset, suoque exemplo homines ad litteras amplectendas exci- 
tavisset, ingens exstitit scriptorum multitudo sub ejus et Antoninorum ims 
perio. Atque, cum, toto terrarum Orbe pacato, ingenia longo otio 


emollita luxuriarentur, fere evenit, quod est a Plauto animadversum Try- 
culentum Act. 1. Scen. 1. v. 55. 


„In magno populo, in multis hominibus, 
» Re placida atque otiosa, victis hostibus, 
» Amare oportet omnes, qui, quod dent, habent." 


Saeculi hujus mores exprimunt ejus aetatis scripta eroticis, et admirandis 
narrationibus referta. Commemorare sufficiat Lucium Patrensem, Jambli- 
chum, Apulejam, atque eum, qui superiores. salse deridet, Lucianum. 
Itaque, quum ingens scriptorum ejusmodi proventus ea aetate fuerit, suae 
det praeterea egregia, quae in Xenophontis libello conspicua est, stili sim- 
plicitas atque elegantia, ut huic potissimum tempori eum attribuamus. 
Certe Heliodori praesertim stilus, etsi eum merito a Photio commendari 
non ignoremus, ornatior tamen est et exquisitior, 


quod Constantiniano 
Saeculo magis congruit. 


Praeterea eventus complures apud eosdem legun- 
tur, quos quovis pretio a Xenophonte fuisse sumtos contenderim. Si vero 


de Longi Pastoralium scriptoris aetate certi quid innotesceret, conjecturam 
inde ducere liceret ad Xenophontis tempus investigandum , quum juxta Ano- 
nymi monitum multa intercedat huic cum nostri stilo similitudo. Verum 


bis 
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his sepositis alia supersunt, unde conjicere: liceat Xenophontem Constan» 
tinianis temporibus longe majorem fuisse. Pluribus enim libelli hujus lo- 
cis Ephesus ut forentissima civitas, Ephesiaeque Dianae cultus, dum haec 
auctor scriberet, ut maxime celebratus describuntur. Constat aurem ex 
Jornandis testimonio Rerum Gothic. cap. 20. Dianae Ephesiae templum 
Gallieno Imperante A. C. 262. direptum et incensum fuisse. . Dubitant viri 
docti, fueritne templum hoc post Gothicam calamitatem denuo restitutum, 
et Constantini demum jussu, uc quidam existimant, prostratum. At fi- 
dem superat tantum aedificium unius et sexaginta annorum interval'o pos 
tuisse restitui, Erat enim opus immensi pretii, quod inter Orbis totius 
admiranda numerabatur, ut testatur Philo Byzantius, et Pausanias lib. 4. 
cap. 3. Messen., quo loco ait, semplum hoc cetera hominum opera longe 
superavisse. lta et Dionysius Periegeta v. 829. vocat Ileuóesw Avèpasi 
(xüga. Vide et Solinum cap. 43., ubi ait, Xerxem huic soli templo pe» 
percisse, et Plinium testantem, id ducentis, vel, ut alii volunt, quadrin- 
gentis viginti annis factum a tota Asia. Lib. 46. cap. 19. et lib. 16. 
Novum illud vero, quod post Herostrati incendium conditum est, vereri 
magnificentius fuisse refert Strabo Lib. r4. Iraque Minutius Felix Octav. 
Dianae hujus meminit, quasi cultus ejus, dum scriberet, vigeret. Ait si- 
quidem: » Diana interim est alte succinta venatrix, et Ephesia mammis 
ss Multis et verubus extructa," ad quae verba videri potest elegantissima 
Lucae Holstenii dissertatio. Floruit vero Minutius Felix sieculo a Chris- 
to tertio ineunte, antequam Gothi Ephesino templo cladem illam inferrent. 
Contra Arnobius, qui sub ejusdem saeculi exitum vivebat, satis aperte in- 
nuit, templum hoc sua aetate prostratum jacere, quod barbarorum de- 
vastationi tribuere videtur. Etenim lib. 6. adversus Gentes, poste 
quam plura alia templa, quae amplius non extabant, commemorasset, ai:: 
»Ubi Diana cum Epheso? Infiniti operis res esset in toto orbe descri- 
xs bere, quae sint fana conyulsa terrae motibus et tempestatibus, quae in- 
„censa ab hostibus. . . . . Nunc vero, quia cassa sunt, et nullis habita- 


s toribus tecta, habet in illis fortuna jus suum." Quo loco videre est, 
B Dia- 
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Disnae Ephesiae templum intcr ea, quae amplius non extabant, recenseri, 
atque non ut Sybilla falso praedixerat apud Clementem Alexandrinum Pro- 
#reptico p. 44. edir. Oxon., terrae motibus aut tempestatibus periisse, sed 
ab hostibus, seu Gothis, fuisse incensum. Eadem de caussa Eusebius lib, 
9. de Vita Constantini Imp. templa commemorans eo jubente diruta, nul 
lam Ephesini mentionem facit, quod sine, ut omnium toto Orbe celeber- 
timum. nisi jam pridem periisset, non praerermisisset. Itaque, quum Con- 
stantinus A. C. 333. edicto suo mandavit, ut Gentilium templa dirueren- 
tur, Ephesinum amplius non extabat. Aliam conjecturam, ut Xenophon- 
tem hunc Constantino antiquiorem existimem, inde duco, quod lib 4. p. 
56. crucis supplicii meminerit, quod a Constantino, ceste Aurelio Victore, 
abolitum fuerat, Postremo ad aetatem scriptoris hujus investigandam non 
inepte argumentum sumi potest ex antiquis urbium appellationibus, , qnod 
et Anonymo animadversum video Jfiscel. Obsery. in vet. auct. Vol. s. tom. 
5. p. 52. collectionis Batavae, In hunc censum tres urbes refero Byzans 
sium, Mazaca et Perinthum. ra et Tenullius putavit, Agathemerum in- 
ter Geographos minores Gronovii ante Constantinum scripsisse, quód notam 
illam Thraciae urbem perpetuo Byzantium, mon Constantinopolim appellet; 
Meminit vero hujus urbis Xenophon sub libri tertii exordium. Mazac 
autem vrbs erat longe princeps Cappadociae, quae Tiberio imperante Cae 
sarea est appellata, Neque tamen nova haec appellatio ubique statim est 
recepi, quum Plinius lib. 6. cap. 3. utroque nomine utatur. Sed Julia- 
nus Imperator, ut refert Sozomenus lib. 5. cap. 4. hujus urbis civibus in- 
fensus mirum in modum eam vexavit, atque A. C. 362. ex urbium syllabo 
tolli mandavit, Quod sane descriptioni a Xenophonte factae mom conve- 
mit, qui lib. 3. pag. 39. ait fuisse urbem 4429 xa) xaAiv, atque ibi 
dinety dvèòpas ¿ubaluevas lib. 2. pe 37. Haec itaque ad Constantinianum sac» 
culum non speccnt. Perinshus, quse postrema est carum, de qnibus dis 
cere proposui, sita erat in ea Thraciae parté, quae Propontis dicebatur, 
Hiac Xenophon lib. 3. pag. 39. ait: tuni dè Tis Opkxy5 ý wins. Neque 
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enim infrequens est, ut Thracia a Propontide sejungatur, veluti apud Ca- 
tullum Carm. 4. v. 8 et 9. 


,»Rhodumve nobilem, horridamve Thraciam, 
» Propontida, trucemve Ponticum sinum." 


Nisi mavis hic ipsum mare intelligi. + Addit eodem loco Xenophon, Perin- 
thum fuisse celleberrimam et cives beatos: dxovers 32 xal riv Mish. ks 
#vòoéos, wa) robe dripas, dvèlzimaves, Haec ad ca tantum tempora referri pos- 
sunt, quae Severi regnum sunt subsequuta, Constantini autem praecesse- 
runt, Nemo siquidem. ignorat, Byzantium a Severo Perinthiis fuisse attri- 
butum, eaque ratione Perinthum totius Thraciae Metropolim habitam esse, 
donec Constantinus sede Byzantii posita eaque de suo nomine appellata, 
eamdem supra reliquas omnes extuleric, Haec itaque urbs JZeracea etiam 
vocata est, Mira est scriptorum circa hujus appellationis originem dissen- 
‘sio. Sunt enim quidam, qui existimant, eam prius Heracleam quam Pe- 
rinthum appellatam fuisse, Verum Auctor Observationum ad hunc Xeno- 
phontem Vol. 5. Misce/l. 'Tom. 3. pag. 50. veterum testimoniis ostendit, 
eam antiquissimis temporibus Perinthum esse dictam. Certum itaque est, 
Heracleae nomen sub Romanis Imperatoribus incepisse, Cujus vero im- 
perio id sit tribuendum, rursus. dubitatur. Videtur quidem Ptolemaeus 
apud Cellarium Geogr. antig. lib. 2. cap. 15. num. 50. utrumque nomen 
ei tribnere, Unde consequeretur, Heracleae appellationem ad Marci usque 
Aurelii tempora pertingere, "Verum Cellarius voces has #ro: "Hadxaeia re- 
centiore manu adscriptas fuisse suspicari videtur, quum in nummis Severi 
et Getae adbuc Peri hus dicatur. Addere poterat Inscriptionem veterem 
apud Sponium Tom. 1. Itiner. pag. 302. ad Severi tempora pertinentem : 
"H oui xa) à diwos Newmópuv Tlepnülu». Quin et scriptores omnes. qui belli 
ánter Severum et Nigrum meminerunt, Perinthi nomine utuntur, et Hero- 
dianus lib. 3. cap. 6. aliique a Boeclero relati ad Herodiani lib. 3. cap. 
a. Quare Spanhemius de usu et praest. numirmat. Dissert. 9. cap. 1. p. 
4578 et sqq. nominis hujus originem ad Constantinopolitanos Imperatores : 
Ba refert, 
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refert, atqué Trajani et Gordiani nummos Heracleam Ponticam spectare 
judicat. Contra’ Wesselingius ad Antonini Itinerarium pag. 323. nomen 
hoc Constantino antiquius esse putat, atque sub Aureliano aut Maximiano 
Herculio initium habuisse. Sub Gallieno enim veteri adhùc appellatione 
eam urbem usam esse osterídit. Maximiani Herculii temporibus ipse quo. 
que aliquando tribuebam, permotus Inscriptionibus apud Gruterum Tom. 
1. pag. 168. locisque aliquot: veterum apud Spanhemium quoque obviis 
Dissert. 13. cap. 19, pag. 494. Veram, ut Wesselingio, quod ejus inter 
Herculium et Aurelianum ancipitem animum attinet, non assentiar, atque 
ut a priore mea sententia discedam efficit vetus Inscriptio ad Aureliani 
tempora pertinens, ubi- Heracleae nomen legitur, apud Auctorem observa- 
tionum in Inscriptiones Wehleri et Sponii Miscel. Vol. 3. Tom. 1. p. 208 
et 204. Unde quoque colligere licet, falsum fuisse Anomymum cit. Vol. 
5. Tom. pag. p. 50. dum ait, appellationem banc Aureliano posteriorem 
esse, Ex quibus omnibus illud conficio, Xenophontem ante Aurelianum 
floruisse. li enim, qui post hunc Imperatorem scripserunt, ut Lactantius, 
Zosimus, Ammianus Marcellinus, Vopiscus, aliique aut Heracleam semper 
appellant, aut utrumque nomen conjungunt. Haud immerito igitur Xeno- 
phontem ad Artoninorum tempora spectare diximüs, quod aetas illa ab 
Aureliani aevo non admodum distet (sunt enim ab Alexandri Severi morte 
ad Aureliani iniiium anni omnino quinque sopra triginta) eamque scripto- 
ribus hujusmodi abundasse certum sit — Suboriri posset cuipiam dubitatio, 
Xenophontem fabulam suam ita contexuisse, quasi pluribus saeculis ante 
'suam aetatem acm fuisset, atque sedulo in narrationibus vitasse, quidquid 
novitatem scribentis prodere posset. Id as*plaribus factum ultro fatemur. 
Neque tamen suspitione hac argumentorum meorum vim frangi puto. Fru- 
‘stra enim esset, qui in antiquitatibus investigandis eadem ratione, qua apud 
Geometras, rem geri caperet. Satis est, argumenta a me prolata evince- 
re, Xenophontem, si tempora se antiquiora, Poètarom more, dataque 
opera non sit imitatus, ea qua dixi aetate omnino floruisse. Etsi harum 
literarum periti non ignorent, diffücillhnum esse antiquiorum. temporum 


mores 
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mores et ritus ita referre, ut nullum novitatis supersit indicium. Alias 
numquam a rebus, quae a scriptore quodam . referuntur, .ad ejus aetatem 
explorandam arguere liceret, quod nemo sanus somniaverit, 


§. IH. . Loca quaedam Salvinianae interpretationis notata. 


Describit Xenophon lib. r. p. 10. thalamum nuptialem Anthiae et Abro- 
comae qui tectus erat quodam veluti tentorio. Huic persimilis extat de- 
scriptio apud Catullum Carm. de Nuptiis Pelei et Thetydas `v. 47. et sqq. 
Spectabatur ibi Mars inermis arte Dabylonica expressus, qualis et a Lu- 
cretio refertar De R. N. lib. 1. v. 33 et sqq. Addit Xenophon, visos ibi 
fuisse amores ceouñoiç tamquam equis insidentes: lrmedovres. dvaBera: arpoubois. 
Salvinius,vertit: Cavalcando sopra Struzzi p. 12.. Non ignorabat utique 
Salvinius, vocem hanc erpaufè; utrumque aeque indicare posse, et passe- 
rem, et strutheocamelum,. immo vi sua, atque si originem ct naturam ‘spec- 
tes, tam a Graecis quam a Latinis. ad passerem potius referri, Etenim, 
quum strutheocamelum. designare volebant, circumloquutione plerumque 
utebantur, quod et in aliis animantibus peregre advectis fere usurpabant, 
Deficiente enim Latina aut Graeca voce, quae eas signaret, trito alio vo» 
+ cabulo a notissimis animantibus sumto, addito loco unde adveniebant, ute- 
bantur. Notiora sunt exempla, quam ut operae pretium sit plura in me- 
dium adducere, Proferam tamen Hérodiani locum lib, 1. cap. 15. rai 
Mavpouoiais . . . lraQuelo Biy .. . ixapariwew Unde colligitur, vocem hanc 
secundum nativam suam significandi potestatem ,' et solitarie sumtam, pase 
serem tantum notare. Videatur etiam Aelianus Zar. Hist. lib. 13. cap. gt. 
et Athenaeus lib. 9. Asz»oseQ. Apud quem Aristotelis et Alexandri Myndii 
testimonia legi possent, ubi et .aniinadvertic ex Nicandro passeres in Elide 
Bsipiras peculiari voce dictos fuisse.. At Hesychivs v erè; purabar, 
Atticos ad strutheocamelum. iudicandum ea. usos fuisse. Nec diffitendum, 
Aristophanem im Achernens. v. 1107. atque im Avibus vw. 875., veluti 
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pallo post demonstrabo, ita esse loquutum., Verum id adeo constans 
hon est, quin acque multa 'exempla pro contrario usu adduci possint; 
veluti ex ejusdem Poétae Lysistrata, quem locam paulo post comme- 
morabo, ad quem Florens Chiistionus annotavit, sententiam petere, ut 
de passere intelligatur, Idem patet. ex ejusdem. Comoediae v. 579. orpoubiv 
véPos , atque ex /Zespis v. 207. Sed et Varinus contendit, hanc vocem 
praecipue “Troglytidem significáre. “Sane varietatis hujus caussa alia non est, 
quam ea, quae superíus est indicata, peregrinas scilicet aur minus notas 
animantes, petito ab aliis frequencioribus et domesticis vocabulo, esse de- 
signatas; fere ut- Graeci dxpf)sux. mala cujuscumque generis, oe dwè 
plantas omnes appellaverunt. Hinc si scriptoris cujusdam locus sit expli- 
candus, ‘quid ejus loci sententia exigat, potissimum spectare oportet. 
Videtur- itaque Salvinius existimase, Xenophontem hoc loco strutheoca- 
melos in tentorio illo expressos narrare, quod hi ob corporis molem 
aptiores essent, quibus Amores tamquam equis insiderent. Sed fefellit 
ratio Salvinium. Neque enim Poétae et Pictores naturae se legibus tam 
arcte constringi patiuntur. Satius icaque fuisset, si passeres nimis pusilli 
Salvinio videbantur, quibus Amores inequitare possent, tales hos sibi 
fingere, quales: minuris passerum corpusculis responderent. Notissima sunt 
exempla Myrmecidae Malesii et Callicratis Lacedaemonii, et si qui alii 
ejusmodi sunt aAerrorezyiras. Neque exempla similis licentiae accuratius 
inquirenti defuissent. Certe Anacreon Carm 33. cujus initium est: Zò 
"ply QlAy zendòv, fingit innumeros amores avicularum instar nidum. intra 
cor suum posuisse. Nec Italica Poesis ab hac consuetudine abhorret, Satis 
sit locum ex Torquati Tassi Amynta adscribere: 


, Picciola è l'ape, e sa con picciol morso 
»Pur gravi e pur moleste le ferite. - 
»Ma qual cosa è più picciola d'Amore, 
s Che'n ogni breve spazio entra e s'asconde?” m a, 
Quod 
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Quod vit elegantissimus ex Theocriti "Egwros xypwxatrrw hausit, Reject 
itaque: Salvinii interpretatione Cocchii alteram magis'probamus, qui pag. 
9. ita teddidit: alii passeribus tamquam equis insidebans.: Salacissimi enim 
sunt natura passeres, ut apre tempori atque loco, quo a Xenophonte ad- 
bibiti sant, accommodari possint, Quo respexit Liberi Carminis Auctor 
dum ait: 


» Vernis passeribus salaciores.”' 


Huc etiam referri potest locus Aristophanis Lysistrata v. 724 et gas. 
T» V iw) orpovbsd alav» qui licet obscurior videatur, apertior tamen fit, si 
sententiam consideres, quae de libidinosis mulieribus agit. Hinc vetus 
Scholiastes ad haec verba ait: map" fov 72 dweov bepuèo kte covowrixv. Gru- 
terus ad Plautum Bacchid. Ac. 1. Scem 1. v. 35. contendit, cadem ratio=. 
ne explicandum loeum alium Aristophanis Aribuws v. 875. xa) erpoufi, ine 
quit Poéta, MePBAY pnta dex» xod dyfpdzmay, Sed fefellit. Gruterum opinio: 
Scholiastes enim vetus ad ewmdem locum merito ait, accipiendam illum 
esse de strutheocamelo, et Poétam ludere circa Cybeles et volucris hujus 
nomina, quod Cybele magna Deortim mater, strutheocameluz vero ma- 
gnus passer appellarentur. Ceterum satis constat, veteres. turpiusculum quid 
passeris voce significare voluisse. Vid. Festus v. Sirutkeum. Plautus Arin, 
Act. 3 Scen. 3. v. 76. inter amantium blanditias vocem banc passerculum 
numerat, velut et Apulejus apud Gruterum Joc. cit. Eadem ratione abute- 
bantur aliarum animantium nominibus, ut turturis, colambze , palumbis, 
pulli, anaris, co:urnicis, atque aliarum. Vide Gruterum fe, cit. Fuit 
quidem quorumdam sententia, notissimos Catulli et Martizlis versiculos de 
Lesbiae passere nihil obscenitatis habere. Sed praesmt Politinum et Her- 
motaum Barbarom Corollario Dioscoridis audire, vetustae loquendi consue- 
tudinis' optime gnaros, qui pro carminum horum lascivia sententiam tule- 
rene. Ica et V. CL J. A. Vulpius,' qui priore sm ‘Catull? editione Poe- 
me hujus de passere earmen ab omni obscenitare absolvebat, majore deinde 
suo commentario nuper edito sententiam mutavit, 


Lo- 
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Locus est lib... pag. 37. quo: Xenophon ait, Abrocomam, `Anthiam 
persequentem , iu Ciliciam pervenisse, du mpd ToAAoU rob ÉvTpcu rob Auorpixai. 
Hunc ita vertit Salvinius; Grotta Issica. .Videtur haud dubie legisse, 
'Izoisò, atque ad Ciliciae fauces respexisse inter Taurnm et mare, ubi 
Issus sita erat, Dirii et Pescennii Nigri cladibus celebris. Verum quivis 
perspicere potest, hoc loco sermonem esse de latronum antro, haud pro- 
cul Tarso sito, quo praedas-abigere solebant. Rem tetigit Cocchius, atque 
emendate Graeca edidit vertitque pag., 3t. l 

Describit Xenophon Jib. 4. p.55, Hippothoi iter in Aegyptum his ver- 
bis: Kal rorauò të Nelaw wasdoavres big “Epadmokm tig '"AryómTov xa) Egedlavi 
iuBardureg lis Buwpuya ToU worapod thy wd Meveadou yevoudvyy. Quae Salvinius 
ita est interpretatus: Ë navigando pel fiume Nilo a Ermopoli d Egitto, 
e mettendosi sopra un fodero nel fosso del fiume fatto da Menelao. Duplex 
est hoc loco Geographicum Salvinii erracum. Prius, quod zxe$íay ratem aut 
navem extemporalem reddidit, ea notione, qua apud Homerum aliosque 
reperitur, quum urbs sit in Aegypto satis nota, Erroris caussa Salvinio 
fuisse videtur , quod in codice, quo usus est, super hanc. vocem nulla 
esset lineola ducta, ut fere. solebant veteres, quum urbis nomen designare 
volebant, Alterum est, quod fossam illam a Menelao factam fuisse dicar. 
Non ignoro, Menelaum Sparrae Regem, si veteribus Poétis et Mythologis 
fides est, in Aegypium pervenisse, At hujus loci sententia plane postu- 
lat, non Menelaum Regem, sed Aegypti urbem intelligi. Salvinianae in-, 
terpretationis origo ducenda est ex duplici vocis hujus vévezév potestate, 
quae et factam et sitam esse significare potest. Quare Cocchio assentior 
ita interpretanti : Niloque flumine. navigantes Hermopolim Aegypti et Schee, 
‘diam, ingressi fossam, quae Menelao subest. pag. 46. 

Ait Xenophon lib. s. p. 68. de Poliido: fy dè dura tv 'AxeÉavèpelg yu. 
Vertit Salvinius: Ed era sua parente in Alessandria. pag. 85. Videtur 
Salvinius in Florentino Codice legisse suyyevñç vel cvyy?wr. Verum ex alio 
loco pag. 70. satis constat, Poliidum uxorem Alexandriae habuisse ; atque 
adeo o pose est Cocchii interpretatio pag. 57. 

‘ : Xeno- 
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Xenophon eodem lib. pag. 88. ‘de Abrocoma et Anthia hace’ habet: 
Aj Bang vuxrós darjaoig dtexsyouvre. ^ Haec ita reddidit Salvinius : ' Queste 
apologie tutia notte si passarono, pag. 106. Sed rectius Cocchius: Tora 
nocte ommia sibi, invicem narrarunt. pag. 71. N ' 

Lacund' etiam est in Salvinii interpretatione pag. 17 et 18, quo loco 
hitec praetermisit: ¿ç òavyw re Th» márpov hv bev Thy ey dw “Apreuiv, xol 
TkÓTW» , dv Stavdowev, BNarrav, nal Thy ÈT AAANAOUG e XxXAUS ÈKsiyasTA 
bsdy, 


$. IV. Observationes in quaedam. Xenophontis loca, 


Est Xenophontis locus lib. 1. pag. 1. uhi de Abrocoma ait: Izideiav re 
yàp mXcxy ÈMENÉTA xal poquoixky moxlayy Sox. Kibdpa 38 dura, irmasiz. xxl 
òmiou2niz cuf. yousácparxz. Dubitari potest, ususne fuerit Xenophon hoc 
loco vocibus mrzidefas et povoixis latiore notione, qua omnis sapientia et 
eruditio, animique et corporis exercitatio comprehenditur; an pecu'iari 
alia et propria. Posterius magis probo, quod ubi his vocibus additur ce- 
terarum cxercitarionum enumeratio, videantur plerumque minus lata no- 
tione a scriptoribus usurpari. Sic apud Herodianum lib. 5. cap. 7. legi- 
mus, datos fuisse Alexandro: zw; maðelæs Bideexdrcug, et paullo post, 
FANÉDTPAIS TE zal TOU Avòpòv yupvactors hüds, maròsiay ré rhy "EAASvuy zak "Pwa 
país» Èzafdsyen. Ubi maderas; nomine litterarum Romanarum Graccarumque 
studia intelligenda sunt. Prior enim acceptio , quae frequens est apud Pla- 
tonem praecipue qua over} sapientiam notat, teste Sexto Empirico e 
yers. Musicos cap. 1. impropria est. 

Pag. a. ait de Abrocoma: Kal #yaaasro pi» Tolo tie WouwWe xaropliuaci’s 
mond 32 pZrrv TÜ xdAAn TOU odwatoG. Geminus huic est locus apui Xeno- 
phontem Atticum Symposio cap. 13. Sect. 13. ubi Critobulus ait: 'AZ/, ye 
pv, haly rols x&AcS nal (m) Toto 3è uéym Dpovetv, Eri Tbv iv loxuply movoinra 
Sé xràRcÓx T' dyalk, xa) cov Avòpetov xivduvevovra, Tày DÉ ys ooPòv Adyovra. 'O dè 
xard xal 40uxlay EZNY TAYT AV ÒIATPACAITO. 

C Eodem 
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- Eodem loco haec sunt de Abrocoma: “"AraQamé ré tauriv “Epwreg ravròs 
xxAAlva T£ XÁAAs Cipro; xa) duvaye Vide Patrum testimonia hac de re 
apud Ludovicum Vivem et Coqueum ad Augustini lib. 1. De Civitate Dei 
cap. 32. Ita et Dionysius Longinus de Homero haec habet: “Ogunpos 7ép 
poi doudi, mapalcUc TpaUgaTa Osèv, oTdeeig, TIUMWEIZS y dJAKQva , Bseuèk, c 
mipQuera, rove ly ¿Zl räv "Duaxüy kvlpwmous cov ixl tH Jvvaue beods mewo- 
xdvas, Tous Osodg dè dvbpamous, kA. wept Spouse Cap. 7. Adde Heracliti per- 
simile in re dissimili dictum apud Clementem Alexandrinum lib. 3. Pae- 
dagogi. 

De Dianae Ephesiae templo hacc leguntur eodem loco: rò ris mirews 
iz) rò iephv cTá3i 32 disiv imr. Distinguit quidem aliter Anonymus auctor 
Observationum ad hunc Xenophontem in Collectione Batava. Eadem ta- 
men manet sententia, templum scilicet stadiis septem ab urbe dissitum 
fuisse. ldem habet Herodotus lib. 1. At hic scribebet, antequam Ephe- 
sinum templum ab Herostrato scu Lygdami fuisset incensum. Calamicas 
enim hacc incidit in A. M. 5648. Herodotus vero natus est A. M. 35:0. 
Videatur Usserius Itaque novum templum eodem loco, eodemque ab urbe 
intervallo est erectum. Quod probari potest et loco Strabonis lib. 14. 
ubi ait, eo incendio solum tectum non parietes periisse, Hoc idem tem- 
plum.inter urbem et portum fuisse refert Auctor noster lib. 5. pag 86 et 
87. quod et confirmatur ex Strabone /oco cir. et Sponio im Itinerario, 
Videri tamen posset cuippiam, iis, quae de spatio inter urbem et tem- 
plum interposito diximus, obstare illud, quod de Pindaro Ephesiorum 
Tyranno legitur apud Herodotum, Polyenum et Aclianum V. H. lib. 3. 
cap. 26. urbe nimirum a Croeso obsessa, consilium datum civibus a Pin- 
daro, ut ex portis et moenibus funes ad columnas templi alligarent. Fu- 
turam enim ita urbem quasi Dianae anathema, neque a Croeso violatum 
iri. Unde quis suspicari posset, templum in ipsa urbe fuisse. At nil 
vetat funes potuisse duci ex urbe ad templuw, etsi extra moenia in sub- 
urbanis esset situm, quod ipsa Herodoti verba aperte indicant lib. r, 
cap. 26, edit. Gronov. Obsideii enim urbs potest, licet circumquaque co- 
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rona non cingatur. Etsi vero Herodotus utatur voce varopwatolzi,» que 
fere obsidionem denotare videtur: attamen ex Aeneae Tactici libello, et 
notationibus ad eum Casauboni facile colligitur, momcpxlæs nomine non 
obsidionem tantum, sed et oppugnationem venire. Praeterea loca quae- 
dam sunt apud Stephanum de Urbibus, quae templum in urbe fuisse in- 
dicare videntur. Refert enim plures Ephesinae urbis appellationes , inter 
quas et wready est. Constat vero ex Dionysio Periegeta v. 829. Dianae 
templum ¿y mpéévw wreadys constructum fuisse. De cujus verborum senten- 
tia etsi alii aliter sentiant, Eustathii tamen Scholiastis explicationem prac- 
fert Petitus de Amazonibus cap. 30. rrekéav eam urbis partem significare, 
ubi Dianae templum erat situm. Ita plane et Salmasius in Plinianis Exerc. 
apud Petitum varias illas Ephesi «appellationes varias urbis partes indicas- 
se putat. Quare, si templum & wready situm erat, ut Dionysium velle 
existimant, atque zr«Aó4 pars erat urbis: planum est, templum extra ur- 
bem non fuisse. Verum pace cantorum virorum numquam induci possum, 
ut cum Salmasio credam, appellationes illas apud Stephanum aliosque ur- 
bis partes denotasse, Ipse emim Salmasius paullo post eas enumerans, 
Ortygiam, quae ex illis una est, lucum ante urbem, et EZgzopvav portum 
Ephesi fuisse fatetur. Portus autem ipso templo, ut diximus ex Strabone 
et nostro, ab urbe erat remotior. lraque illud quidem ex Dionysii et 
Stephani verbis confici posse non diffiteor, locum, ubi templum situm 
erat, tready fuisse dictum , etsi Scaliger apud Petitum id quoque inficietur, 
velitque id pertinere ad genus arboris seu trunci, unde Dianae simulacrum 
factum erat: attamen locum illum intra urbem fuisse, quemadmodum Pe» 
titus contendit, ut non credam, efficit Scholiastes ad Theocriti Idyl. Z. 
V. 65. apud Holstenium ad Stephanum v. wreAées ubi ait, zreay locum 
fuisse medium inter Ephesum et Miletum. Scholiasten hunc exscripsisse 
videtur Varinus: IreAfa, inquit, ¿srl rros pisov Eisiu xz) Miagrou KÀ. 
unde sreasarixdy Éwo...» 8 “Eds, etymo sumto aut a loco aut ab 
ulmo, quae wreaéqy Graecis est, atque cui vites alligari solent. Si Creo- 
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phili libri de finibus Ephesiorum, et Democriti Ephesii de templo Dianae 
ab Athenaeo lib. 8 et 12. memorati extarent, clarius utique hac de re 
nobis liqueret, Verum in tanta veterum jactura et antiquitatis obscuritate , 
his contentos nos esse oportet. 

Pag. 3. ait Xenophon: Kal vès Hos ky xelin Ti maywydpet xa) voudDlous 
maïs mapféyons kupizmeobzi, xa) guvainas rete epi8ae. Hunc morem. tangit 
mullum auctorem prodens Gyraldus Fist. Deor, Syntagm: 12. „Porro, in- 
„quit, in Dianae Ephesiae annuo festo juvenes primo flore aetatis, et 
» Virgines cultu nobili ad templum cum pompa procedere solebant, fes- 
„tumque diem agere, et sponsalia mutuo inire" Fortassis Alexandrum 
ab Alexandro exscripsit lib. 6 Genial, Dier. cop 2. sine téstimonio idem 
marrantem. At verius est, utrumque a Politiano Miscel. Pa LI. id mus 
tuatum esse, tacito licet Politiani nomine. 

Pag. 6. Ait Amorem esse adyrav derzéryw. Ita et — apud Sopho- 
clem Frachiniis, v. 445. et sqq. “Epsri wivs inquit, yiv eri ¿vrávizraTat, 
mjxzTzç Emas bc melpaq, Ou xxzAGç Deovel. "Ouros yàp dpner xat bswv Izwe Din. zin 
Moschus Amore fugitivo: Toav wasiov Mos kurp Baie raumàs ¿qez miv ärev 
A&vriv dvaltew. lta et Plato lib. 4. Anthol: 'O zrawhe tiv mravòm Rav, dyvier 
MEPAYYÒV , ASIKYÒS dg MPEIZION mip rupis zT Epms. 

Pag. 8. ait: 'OX/yc» 38 dzéze! TÒ lepòv rou èv Korov "AmcALayoe , dudarouv 
daèv “EQéccu orx%lav ¿y3ojxoyra. Strabo lib. 14. septuaginta tantum stadia 
designat, nisi numerorum notae corruptae sunt. ` 
© Pag. a4 Referens Abrocomam, et Anthiam Tyrum pervenisse haec ha- 
bet: MWepiSasrros 4» Aurèv W mory xal. TAYTEG ÈTEGXUUANETIY TÒ KAKAOE , xx 
dvipwmon BèpBzpon uma mpirepov rarauTAU IBivrEE ÈvpopPizu, @¿ç kviuilov an 
mobe Pxremoutyoue. Hinc colligere licet, p'ucos fuisse in Phoenicia et Syria 
insigoi forma adolescentes aut puellas. Quare Plautus ancillam Syram pro 
deformi habet: Syra non mala, sed forma mala. Mercat. Act. 2. Scen. 
8. pag 79 et 8o. Sic et Bassianus, qui postea Helagabalus, ab Emesae 
Phoeniciae urbis incolis, Romanisque militibus ob egregiam formam Bac- 
cho comparabatur , eaque res plurimum illi profuit ad imperium occupan- 
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dam, ut pluribus narrat Herodianus lib. 5. cap. 3. Non ignoro Suetonium 
Octorio cop. 85. referre, Auzuscum ludere solitum talis cum pueris mi- 
nutis, ques facie et garrulitate. amabiles undique: conquirebat , praecipue 
Mauvos et Syros. At nobis non de quacumque sed de insigni forma res 
est, quae hoi inem in admirationem rapiat, cujusmodi fuisse pueros hos 
Syros non probant Sucrouii verba; Ut: etiam illud praeteream, veterum 
loca a Casiusono ad huac Sucronii locum collecta nihil de faciei elegan- 
tia, sed de garruliiare tartun -Syrorum agere, 

Pag. 33 et 36. De sacrificio, quod a latronibus in Cilicia Marti fie- 
‘bat ait: Td £v lepitou isobar ers Avipwwas Ure Bionyyan. kiy rpeudrayres èx 
Bev xal Jordyres dyak. Mirum est post [mperatorum edicta, quibus 
humanarum victimarum sacrificia sublata fuerant, tantum facinus. ausos la+ 
-trones. - Tiberius enim Carthagine. id. vetuerat, ut est apui Tertullianum ^ 
Apologet, cip 9 et Hadrianus in Cypro, «és:e Lacrantio l: nst. cap. tr. 
At latrones scilicet hi erant, qui leges et edicta flocci non faciebant, auc 
haec a Xenophonte narrationis exornandae caussa conficra sunt. I 

Ead. pag 36. De Perilao Irenarcha, qui Anthiam postea amavit haec 
refert: mvdoueyèg TAY pdAM wav AdénTEW. — Amorem saepe miserationi originem 
suam debere vel Aristotelis facto dòcemur, qui Pythiam Hermiaé Myso- 
rum Tyranni sororem uxorem duxit, fratris miseratione tactus, qui a Per- 
sis cap.ivus factus fuerit, ut anctor est Eusebius Praeparut- lib. rs, cap. 
a. De hoc Hermia quaedam. aliis adhuc non observara in adversariis ha- 
beo quae alias fortassis proferam. . " e.) 

Pag. 39 Quomodo Hippathous Hyperantem amare — ita refert: 
"Hasoduv Iè rè mpüTa ¿v puwvaolou dzrzxalovre Boy, Nudi nimirum adolescen- 
tes in gymnasiis «xercebancur.! Huc facit et Horatii monitum ad Ascerien ' 
lib, 3. Od. 7. M san ME Pas | 


ete n ` ` at tibiis., >, 
Ne vicimus Enipeus I 
” Plus justo “placeat, cave: 


C3 | > Quam- 
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sy Quamvis non alius flectere equum sciens 
» Aeque conspicitnr gramine Martio , 
» Nec quisquam citus aeque 
» Tusco denatat alveo." 


Hinc Clodia libidinosa mulier hortos ad Tiberim comparaverat, ut juven- 
-tutem in flumine natantem conspicere posset, atque inde sibi condiciones 
legere. Vid. Cicero pro Coelio cap. 15. | 
Pag. 63 et 64. Refert Xenophon sub lib. 4. exordium , Aegialeum cum | 
Thelxinoe Androcli jam desponsa Lacedaemone aulugisse, eaque de caussa l 
capitalem sententiam in utrumque fuisse latam: Azxédaisdyio: 32 xubduevor Thy 
Quy uïv bavarcy ratefwiisavro. Caussam bujus severitatis quaesivi. Ea 
vero multiplex videri posses. Primum enim lex erat apud Lacedaemonios , 
ne ulli Civium peregre proficisci liceret, de qua vide Cragium de Repub. 
Lacedaem. pag. 214. Etsi enim Isocrates legem hanc de militaribus tantum 
viris agere existimer: attamen Nicolaus Damascenus et Harpocration ex 
Aristotele ad cives universos eam porrigunt apud eumdem Cragium, Quin 
et Plato apud Valesium ad Harpocrationem pag. 100. juventuci praccipue 
-tegem hanc latam esse testatur: xa) duro) èvèiva ¿šor riv view tig Tès QAA26 
móng ¿dya Deinde alia lex erat, quae legitimo tantum tempore nuptias 
fieri mandabat. Id autem Cragio pag. 220. videtur fuisse in viris annus 
tricesimus, in foeminis vicesimus. Aegialeus vero, quum Thelxinoem ra- 
puic, nondum ex ephebis excesserat. Hoc criminis loco numerat ipse 
Aegialeus, ubi consuetudinem suam jam ante fugam memorat: 'Eyeytsyoe 
M rig Epa viv besy. xàyb uy Fri by rolę EPifos ğuny. : Fortasse ec quod invi- 
tis parentibus convenissent, damnati sunt.. Putar enim Cragius pag. 924. 
et id Spartae fuisse vetitum. Verum verba Xenophontis praecipuum crimen 
fugam fuisse indicant. 
Pag. 76. ait Anthia: "AGroxduas ulv yàp, di rode Epzevs mapaßiBuxe, pip 
Gi de) timwpioawro tirov. Mire huc faciunt, quae Dejanira de Hercule ad 
Lichan ait apud Sophoclem Trachiniis v. 449. et sqq. ‘Q¢ Eiri rë "ug r' dipl 
ride 
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ride TH visp AnNDlivri nenmrós har, ndora gwalvouai; Et v. 558. “Air gu 
yàp....àpyalvem xandy Tuvaixa voiv-Eyoveay., Haud abludit Propertius I 
Eieg. 8. v. 17- 


' „ Sed quocumque modo de me perjura mereris, 
» Sit Galatea tuae non aliena viae," ` 


Ita et Tibullus HI. Eleg. VI w. ... 
» Perfida, sed quamvis perfida, cara tamen.” 


Huc spectat et Cicero XI. ad Familiar. epist. 3. ,, Deos quaesumus, in- 

»quit, consilia tua reipublicae salutaria sint. Si minus, ut salva arque 
honesta republica tibi quam minimum noceant opramus.” 

» P 


$. V. Dissertationis hujus Apologia. 


Sextus est fere annus, quum primum Xenophontis hujus scripta in con- 
spectum meum Venetiis venerunt Apostoli Zeni, et J. D. Recaniti VV. vC. 
munificentia, Rei novitas excitavit me, ut cogitarem de libello hoc pauilo 
attentius percurrendo. Sperabam etenim, quaedam me deprehendere posse 
hactenus non tentita, Ea igitur, quae ex tumultuaria illi lectione colle- 
geram, communicavi cum quodam amico meo, qui Romae tunc erat Is 
operam, quam amatorio scriptori, ab aliis jam edito, illustrando impen- 
deram, penitus improbavit Non aequiorem alibi sententiam ab aliis culi. 
Verum horum judiciis non sum absterritus, sed illustriun virorum exem- 
plo reputavi, non eos tantum de veteribus scriptoribus bene mereri, qui 
hos e tenebris eruunt, aut erutos emendant, sed et illos, qui emendatos 
illustrant, atque antiquorum ritus et mores aliaque hactenus non observata 
inde in medium proferunt Fateor equidem, majorem in eo, qui corrupta 
scriptoris verba restituit, facultatem esse oportere, qiam in co, qui re. 
stitata enarrat: Verum, ut nullum laude sua defraudare mihi mens est, ita 
et eos, qui antiquitatis capitibns, aut animi affectionum motibus non ita 

pas- 
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passim. pertractatis locis aliquid conferunt, laudis omnino expertes esse 
non debere ¢um bonis omnibus contendo Quod vero hac in re praestite- 
rim, aliorum esto arbitrium judicare. Hospes autem sit oportet in melio- 
ribus litteris, qui honesti viri officio indignum putet, amatorios scriptores 
perlegere antiquitatis aut elegantiae cognoscendac cause. Qua de re fru- 
stra me verba facere existimo, quum ea, quae de hoc Xenophonte hacte- 
observavi, satis demonstrent, quo animo ad eum illustrandum accesserim. 
Quod si haec, quae hactenus praestiti, non improbari. ab harum litterarum 
cupidis intellexero, efficam aliquando, ut plures longe in Xenophontem 
observationes habeant, atque Latinam Cocchii interpretationem, et Graeca 


ipsa a mendis non paucis, Anonymo ipsi, cujus mentio saepe facta cst, 
non observatis, liberata. . 


(t 


AUC- 
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AUCTARIUM 


AD SPECIMEN DISSERTATIONIS 


D E 


XENOPHONTE EPHESIO. 


Pag. Se v, 28, 


Pag. 7. v. 3. 


Pag, 8. v. go, 


Pag. 9. v. 18. 
Ibid, 





Addenda et Emendanda, 


Verum Anonymus in Miscellaneis, Anonymus hic, qui se 
litteris T. S. H. S. designavit, Tiberius est Hemsterbu- 
sius, vir clari nominis, quod post haec scripta deprehen- 
di ex ejusdem ad huuc Xenophontem Observationibus Vol. 
VI. Tom. I. pag 295 et 296. atque ex Wesselingio ad 
Hieroclis Synecdemum pag. 728. v. Asovri. 


Fere ut Athenac "EAM: *EAAàç in Euripidis Cenotaphie 
dicuntur. Adde: Ha et Patavium Italiae Italia dicitur 
Erasmo Epist, ad Bembum. 


Praeterea eventus complures apud eosdem leguntur Haec 
ita refinge: Praeterea eventus complures apud eumdem et 
Achillem Tatium leguntur. Hoc ipsum aliquando accus 
ratius persequar. | 

Minucius Felix Octav. adde cap. xxt, 


Sua actate prostratum jacere, Malim jacuisse. 


D Pag. 14. 
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Pag. 14 Vo 7+ Post voces illas , Troglytidem significare, adde. Verum idem 


alio loco fatetur, aviculam ea designari, Aliud atque 
insigne de ambigua hujus vocis potestate exemplum exstat 
apud Aclianum V. H. lib. V. cap. xvir. ubi rob 'Asxay- 
ero tov lapòv orpovddy Scheferus quamcumque alitem aut 
gallun gallinaceum, Kuhnius passerem, Fabrettus core 
nicem esse putant. Vide notationes in postrema editione 
Gronovii, ` 


Pag. 15. V. 15 et 16. Post voces illas magnus passer appellarentur , adde. Sane 


Pag. 16. v. 22» 


Pag. 4« vo 11 et 12. 
Pag. 5. v. 16. 
Pag. 29. V. 16, 


- et Aelianus H. A. lib. 2. cap. 27. lib. 4. cap. 37. lib, 9. 
cap. 58. lib. 14. cap. 7. strutheocamelos erpoubdy peyanys 
constanter vocat. — lllud est quoque observandum, cum 
priores illos riv arpoubòv, passeres vero robs arpoubous ape 
pellare solere, velut. locis illis cum lib, 4. cap. 38. et 
lib. 7. cap. 19. collatis deprehendere est, 


Sed Acgypti urbem intelligi, Vir Cl, Tib. Hemsterhusius 
ad hunc locum docuit me, haec de Mentlao Ptolomaei 
Aegypti R. fratre accipienda, Verum’ etsi id rejiciendum 
non putem, non discedo tamen a Cocchii interpretatione , 
cui favet veteris Aegypti Geographia. 


Specimen Emendationum ad hyne Xenophontem 


ejusque. Interpretem. 


dud? Ès. lege dig vel dude. Ed. Lond 
Aaflòm 82 riv xduxw. Praccesserat enim fer pil», 


"Avila dè ravra mévlos mv. Rescribe juéuzros, aut merling 
vel èv mévles velut Noster, pag. 72. V, 12. Távreé ¿y monn 
AP mile KEY. I 1 


Pag. 90. 


P. 399. V. 5. 
P. 41. v. 7. 
Pag. 45» Ve Ie 


Pag. 46. v. 1. 


Pag. 49. V. 15. 


Pag. 56. v. 9. 
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meruere Interpres veriit'orméet. Crediderim vocem esse se. 
pulcralem. Hesychius v. Kozasiv+ riberdas, KosustA6` 
éyraQiacrig. Verto itaque componat. 


APehüv Asifava. Cocchius vertit monumenta. Comam nimi- 
rum, Ut rag. 42. v, 12. quod vidit et Cl. Hemsterhusius, 
Hinc vertendum exuvias. a 


ca dv durob deylij. Vertit Cocchius, Quibuscumque rebus 
opus habuerit, At déouai hic orare vel petere significate 
Dicendum ergo: quaecumque oraverit. 


Kal Th» xpi» direlpas ris ovaQopas. Fuit aliquando , 
quum legendum esse arbitrarer: xa) ròs xdpng dixrelpas Tiv 
euppopiv. Ita enim passim construitur. Aeianus V, H. 
lib, 3 cap. 30. dixrelpavres di Amal rès Tv arszoutywy 
Tíya;. Et lib, 13. cap. 30 xa) rès ixvri; ruxasg ÒixTEi= 
gaza. Neque Aristaeneti locu$ ab Hemsterhusio prolatus 
nodo huic solvendo par esse videbatur. Victas demum 
manus dedi, ubi compertum mihi est, et Xenophontem 
Atticum ita loquutum. Ait enim Symposio cap. 4. S. 37, 
V. Ie Tovroug ply uy Eywye xa) mw, òirelpw ris dyay 
xareriis viros, Quare ‘nihil moveo, 


Th» dig “AdsEdv3peiay dviyovro. Interpres: Alexandriam 
auferrent. At illud riv eilipsis est dou Nostro adeo fa- 
miliaris. Deinde dvd¢ysw Nostro est tere ubique solvere 
e portu, Pag. 52. v. 5. pag. 39. V. 22. dyýyero Thv im) 
"IraAlav. 


"Avraxataotyrduevon. Elegans est Hemsterhusii emend:tioz 
&vrpm xaracrycauevos. Verum si hic antri sive speluncae 
mentio facta fuisset, non explicass:t id postea Noster tot 
verbis pag. 39. v. 8 et 9. quod fieri solet, ubi rei ant-a 
non memoratae mentio primum injicitur Unica praeterea 
spelunca fuisse videtur ex pag. 59. V, 15. Fortasse le. 

Da gendum 
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gendum tba xararrycduevore Sic Noster pag. 58. Ve 15. 
Eda fv. Omnium simplicissima et loco aptissima est 
emendatio : "Avrixararrycduever, diversis regionibus dispos 
siti, Ita enim solent praedones et insidiatores. 


Pag. 64. v. 19. Neayixig. Vertit Cocchius juveniliter. lta sane. At hoc 
opponitur alteri èQxBixés. Sequitur enim e vestigio dré- 
xepa dÈ Thy xdjanve Vide Pollucem lib. a, Sc. 19. Hinc 
vertendum : deposita epheborum juvenilem vestem induis 
mut, 


LEC- 


— 

LECTORI 

DIAEAAHNI 
| s. D. 


. ALOYS. EMER. LIBER BARO LOCELLA, ` 





Ju inde a pluribus annis majorem otii, quod supererat, partem in Grae- 
cis literis consumpsi, Otium autem, ut sincere dicam, propterea non de» 
fuit, quod mihi nullum unquam fuit magnarum dignitatum studium, atque 
in publicis muneribus administrandis dilizentiam et incorruptam fidem prae- 
stare contentus, gloriolae servire, famam captare, honores alios ex aliis 
majores aucupari neglexi; etenim in omni aetate me bene vixirse judicabam 
si bene latuissem: ceterum tranquillum hoc meum otiwm sine literis mor- 
tem reputassem cum Seneca, et hominis yiyi sepulturam. Qdod vero vix 
unquam. futurum opinabar, quodque, mearum mihi virium conscius , amicis 
hortantibus constanter abnueram, scilicet ut mendose editi alicujus Graeci 
scriptoris recensendi, emendandi, illustrandi euram susciperem, id me nu- 
per repente atque ultro, nemine, nisi fortasse malo meo genio, suadente 
constituisse, etiam nunc demiror. Adfertur ecce mihi, nil tale apud nos 
exspectanti, mense Majo ao. 1793- exemplum, Xenophontis Ephesii in 

D3 hac 
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hac urbe recens excusi, atque ut in vita mea sacpe gravioribus in rebus, 
sic tum in baece levis moipeoti sum, expertus quanram vim habeat quod 
est in fatis: mamque ego, qui duodecim abhinc amnis negligcntius modo 
inspexeram hunc scriptorem, ejusque diligentiorem lectionem, quamquam 
mihi silus valde placuerat, tamen adhuc distuleram, statim ut mihi oblita 
fuit Vindobonensis editio, eam nescio quomodo cupidissime retinui, ncque 
de manibus deposui, prout olim Albertius fecerat, donec totum libellum 
adterte perlezissem. Revixit tum maxime illa cogitatio, quae jam aliquo- 
ties animum subierat, videlicet quanam iniqua sorte acciderit, ut, quum 
Achilles Tatius, Longus, Heliodorus, Chariton, ct insipicus ille Eusta- 
thius sive Eumathius, magis minusve utilibus commentariis instructi ex- 
starent, nemo adhuc fuerit repertus, qui Nostrum post negligentissime cu- 
ratam principem Londinensem editionem, si minus cum Scholiis Criticis, 
at saltem correctius pleniusque edidisset, quamvis non modo in omnes quin- 
que libros egregiae Hemsterhusii et ex magna parte nom inutiles Abreschii 
adnotationes jam inde a sexaginta annis in Miscellaneis Observationi»us Ba- 
tavis essent in promptu; sed ¿t ab a. 1750. suppeterent, quae D'Orvillius 
ad Charitonem e Codice Florentino protulerat emendationes i^signiaque la+ 
cunarum. explementa. His igitur utrisque adcuratius inspectis, ut multo 
apertius quam antehac intelligebam , mendosissimum nos habere Xenophon= 
tem Ephesium, sic mira indignatione sum commotus, ubi Vindobonensem 
editionem cum Londinensi in Di^liotheca nostra Caesarea. conferendo co- 
gnovi, quam temerario atque inaudito ausu, imperitus editor textum Grae» 
cum ineptis suis sive emendationibus, sive interpolationibus deturpaverit, 
novis praeterea mendis inquinaverit, quin et singula verba atque integras 
pices omittendo, magis etiam mancum mutilumque reddiderit. Ac pro- 
fecto, quemadmodum indignatio versum facere dicta est, ita mihi accidit, 
ut baec editio usque adeo mihi stomachum moveret, ut altcrius melioris: 
curam suscipere in animum induxerim. Omnino, aiebam apud me, operae 
pretium fuerit tandem aliquando edere hunc Xenephontem permultis locis 


suppletum, emendatum, atque adnotationibus illustratum: "Aue isos, dus 
koyon: 
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deve»: protinus itaque, nescio quo insolito animi impetu incitatus, operi 
wanum admovi, ac initio quidem magna cum alacritate, sed haud multo 
post, ut fit, remissius aliquanto, tandem vero, quae mea est in hujusmodi 
occupationibus mobilitas, interdum aliis studiis intentus, per integros men- 
'ses neglectum jacere sumi passus Auctorem meum, tamquam si ejus edendi 
consilium jam plane abjecissem. Huc accessit diuturnus oculorum morbus, 
qui me, quamvis commentandi cupidum, acerbe prohibuit, Post resticutam 
deinde aliquantum oculorum aciem, sed valde tamen debilitatam, (prout 
'adhuc est) perfeci denique intermisso saepe studio susceptum opus, quoad 
potui, nec vero sine susmolesto labore: namque interpretindo, explican- 
do, illustrando demum sensi, me ad has partes cum jucunda quadam animi 
contentione agendas, sive a natura minus esse comparatum, sive usu minus 
exercitatum. Sed quorsum ista? inquies. Haec erudite lector, eo valent, 
ut, cum propter exiguim nostram in hoc genere peritiam, tum propter 
crebro interpellatam, . ac fere tumultuariam hanc nostram operam rectigs 
possim tibi, (vcl potius amicis, quibus nescio quomodo majorem, quam 
mea fert eruditio, exspectationem movi) statim in limine Xanthiae illud 
occinere: (1)  aw3l» rap" Auiv rpoudozzu alay wéya. Adde quod multo penis 
tius sese imbuunt his studiis qui ea ex professo, ut dicimus, tractant, 
atque inde ab adolescentia nihil fere aliud egerunt, qui denique, ut Tullii 
verbis utar, in una philologia, quasi tabernaculum vitae suae collocarunt, 
quam qui diu multumque negotiis publicis distracti, sero demum, oblecta- 
tionis otiique in provecta aetate honeste consumendi gratia iis operam dant, 
redeuntes viam, qua in juventute non inviti fortasse Minerva fuerant pro- 
gressi. Quamobrem, ut plus ab illis, quam ab his exspectes aequum est, 
“Jam, priusquam expono quae in hac editione a me sunt acta, de Auctoris 
nostri aetate, de. codice MS. qui ejus Ephesiaca continet atque superiori- 
-bus editionibus et versionibus quaedam sunt praemittenda. De aetate, qua 
Xenophontem Ephesium vixisse credibile est, pleraque fere, quae pro»a- 

biliter 


1.] Apud Aristoph, in Vesp. 56. 
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biliter disseri possunt, jam occupavit Jan. Casperius, (2) cujus perparvus 
libellus, quum admodum raro inveniatur, repetere hic juvat ejus ibi dispu- 
tata, sic tamem ut ca, recisis parcim falsis, partim supervacuis, vcrius 
&c brevius, nec non dilucidius distinctiusque exponamus, nonnullis etiam 
novis accessionibus augeamus Mirum jure videtur Casperio nullam Nostri 
ab Photio mentionem fuisse factam, licet, inquit, eroticos scriptores ce- 
teros in Bibliotheca sua non praetermiserit. (3) Solus veterum ejus me- 
minit Suidas: (4) post hunc vero nemo alius, quod norim, usque ad 
Angelum Politianum, qui locum ex eo desumptum e Codice Florentino 
Latine transtulit. (5) Salvinius in toto Xenophonteo libello nulla existima- 

bat 


2.] In Specimine Dissertationis de Xenophonte Epheso, sine loco et anno, 
quem vero comperimus fuisse 1740. Frustra se quaesivisse hunc libellum nec ta- 
men sibi videre contigisse queritur Saxéus in Onom. Litter, Vol. L p. 473. Ne 
mjhi pariter esset conquerendum , fecit praestantissimi Morelii humanitas, qui eum 
mihi Venetiis transmisit. l 


3-] At Longum tamen non commemorat , quarti aut quinti saeculi scriptorem , 
nec Pirtbenium qui sub Augusto imp'ratore vixit. , De Charitonis aetate nihil quis 
dem certo scimus, quamvis eum Photii saltem aevo antiquiorem fuisse valde cre- 
dibile sit. 

4] Vol. II. p. 646. Eevov “EDÉz106, leropinds: “EDeviand: der). 91 épwrinè 
BiBxla | (lege £) wept "ABpouduou xal “Avblae. Addit deinde eumdem | scripsisse 
etiam de urbe Epheso aliaque. Duos praeterea. Xenophontes Eroticos scriptores 
fuisse tradit, Antiochenum qui BxgvAavix£ ,€t Cyprium qui Kurpraxè scripsit. Tæ- 
potov quidem est, verum tamen non prorsum contemnendum quod scribit J B. 
Bodoni p. 12. praefat ad suam Longi editionem: suspicatur videlicet Weu3avdjscuz 
esse tres istos Xenophontes; libenter enim, ait, eroticos verum nomen su'm ces 
lasse: alioqui minus ei verisimile videri, tres extitisse hujus nominis eroticos fa- 
bulatores, sed homines istos celeberrimo illo Musae Atticae nomine libellis suis 
gratiam quandam conciliare cupivisse, I 

5.] Vide adnot. nostras p. 132, Latuit luculentum hoc testimonium non mo- 
do Vossium (de Hist, Graec, Lib, Ill. Vol. IV. p. 192.) et Grotium (Adnot. in 

> N. T. 
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«bat deprehendi posse indicia aetatis qua floruerit, (6) Idem’ fere wit Fabri- 
cius: addit tamen. facile sibi persuadere eum Heliodoro antiquiorem es- 


N. T. Vol. II. p. 581. ad Ephes, IV, o9.) sed et Huetium (Origine des Romans, 
p- 101. $44.) itaque arbitrabantur Xenophontis Ephesii opus penitus interiisse, Ad 
haec Grotius nescio qua de causa, sibi persuaserat plena obscoenitatum fuisse ista . 
nostra Ephesiaca; sic enim d, l; scribit: Adyos campdg — sermo putridus, id est, 
obscoenus, qualia multa, ut credo haberemus, si exsisterent Ephesiaca Xeno- 
phontis. Huc pertinet insana opinio, (nisi fortasse alio nomine haec est vocanda) 
célebris Gallici scriptoris, (Lenglet du Frésmey suh falso nomine Gordon de Per- 
cel latentis, in libro cui titulus : De l'usage des Romans — cujus Vol. II. inscri- 
bitur: Bibliothéque des Romans) qui Xenophontis Ephesiaca omni tempore inco- 
gnita fuisse credidit, aut credidisse videri voluit, et Salvinium conficto quodam 
veteris Graeci auctoris nomine fabulae ab se conscriptae majorem existimationem 
atque celebritatem parare voluisse judicavit. En ejus verba Vol. IL p. 19. ‘titulo 
_ translationis Salvinii subjuncta: L'Original Grec de cet ouvrage n'a jamais &d 
tonnu, non plus qu'aucune autre version, Ainsi il paroft que c'est la une supere 
cherie assez ordinaire aux Remanciers , qui veulent- faire paroftre leurs produc- 
tions sous des noms respectables, Vix quidem credibile est, ipsum Salvinii librum 
ab Lingleto-fuitse aliquando- ju&pectítn, alioqui opinor, longe iniquissimum de 
viro wenérabili oprimeque de literis merito judicium istud non fecisset, meliora ni- 
mjrum-edoctus ve] ex. sola Anonymi dedicantis epistola , et Salvinii praefatione , ia 
quibus et Cód. Flor. describitur, et apographum ex eo confectum memoratur: 
tamen,si expendéris:quae de indole Lengleti narrantur in Diction, Hist. de / Abbé 
Advocat, et. ín. Nouv. Dictionn; hist. par tune Société de G. d. L. sasp'cionem 
tibi movebit scientem. fallere voluisse ; nam, praeter alia , in posteriore Lexico de eo 
dicitor: Malgré. son prodigieuz | sgayoir i1 ne serait pas étonnant. qu'il se fae 
trompé aussi souvent, qu'il se trompoit : il ne se faisoit aucun scrupule d'écrire 
le contraire de sa pensée et de la yertté qu'il connoissoit parfaitement , lorsqu'il 
3. dioit pousse par quelque motif ‘particulier. —' Adhaec suspicionem adaugebit , 
primum ,, quod Salvinii translatio dtaljca jam 4. 1723: ipse vero Xenoph. "Ephes. 
&ditio. Graeco < Latina a, 4726. lucem vidit, - liber autem ille Lengleti demum a, 
1734. Prodiit; deinde quod J, Clericus 1726. id Biblioth, anc, et mod, Vol. XXVI; 

E' alii 
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se. (7) - Contra ea D'Orvillius, nescio qua de caussi, juniorem Heliodoro , 
Achille Tatio, et Longo esse censuit. (€) Quid? quod Parmensis Typo: 
graphus pline ad finem quinti seculi aerae vulgaris, aeque arbitrario atque 
inerudito decreto, Xenophontem nostrum detrusit, nullo prorsus. fuada» 
mento nixus, nisi quod ita sibi placeret? (9) Si modo verum Sit, | quod 
credere licet, (neque enim, si quid video, in toto libello cur non creda. 
mus, caussa ulla reperitur,) — videlicet nostrum fabulam suam; 


que 


aliique viri docti Gaili in Journal des Savans: a, — 1727. Gn. et — in 
ActisEruditorum a. 1727. non solum Graeco+Latinae..Xenoph. Ephes. — 
sed etiam Italicae et Anglicae versionis meminerunt, 


6.] Quando forisse non si rinviene da niun passo deir opera. Vide praefat, 
wd ejus versionem Italicam Xenoph. Ephesii. 
7T] In praefat. ad Vol. XIV. Bibl. Gr, Pariter quidem facile, sed non aeque 
fette, Heliodorum omnium, qui supersunt, eroticorum scriptorum antiquissimum 
esse sibi persuasit Bodonius loco mox indicando pag. 14, l 


8.] In praefat. ad Charitonem. 


4 


i 


9.] Jo. Bapt. Bodoni in praefat. ad suam Longi edits: pag. 16, — Contra ea 
stultum plane est judicium Jourdani , Gallici Xenophontis interpretis qui. in sud 
praefatione sic inep:e fabulatur: De toute la suite de l'ouvrage , il n'est pas pote 
sible de sgavoir non plus précisément Pága de notre Xénophon. Il y fait mention 
de Dyzance, comme d'une ville ordinaire, ct de déus! préfects do la paix, lun 
en Cilicie , et Pautre en Egypte: (risum tene, si potes!) sout' cela’ iprouveroib 
qu'il vivoit sous les Empéreurs, M, Salvini- le place par conjecture sous Fulesè 
Céfar ; (impudentissimum mendacium!),, jele crois póstérieur; ef sa sorte d'ese 
prit, qui laisse eclater des lueurs de pointes fines et délicates. de. tems-en tems j 
€ubinam , quaeso?) me feroit croire qu'il dioit contemporain ou méme posterieur 
à Senégue, De inflato dicendi genere in Nostro -somniavit etiam J; Clericus , nèng 
in Biblioth. anc. et moderne, Vol. XXVL psg. 437. scribit: Le’ style’ de Xénod 
phon d'Ephèse n'est pas, sommo cclui du Xtnophin a xlthinet; — L'Ephesten' et 
souvent un peu enflé mais il n'es pa. — 
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quasi rem ‘sto ‘sacculo actam marrasse, (10) videtur is mibi cum Casperio 
circa Antoninorum tempora, sive, ut clarigs dicam, saeculo post C. N. 
secundo exeunte, aut saltem tertio ineunte scripsisse. Certe neque ante 
Augustum vixisse potuit, quoniam praefecti Aegypi meminit, (11) quem 
magistratum ab hoc imperatore primum- fuisse constitutum novimus, (12) 
neque etiam, ut opinor, Hadriano fuerit antiquior, quandoquidem Perilaus 
ab eo dicitur yi; siphons. rijé di Kouaklx apostris, eti Epyew tis dpivas Fis ly 
Kiaixig, (13) id est, Irenarcha fuisse. “Horum-veéro ante Hadrianum nul- 
lam reperiri mentionem ostendit. Chr. Gottl.. Schwarzius. (14) .Sed:Con- 
stantini M. temporibus multo antiquiorem fuisse inde adparet, quod de urbe 
Epheso tamquam florentissima civitate loquitur, -praesertim vero cx iis, 
-quae non modo.de Dianae festo die, deque ejus vigente cultu, sed et de 
Isidis 
° 10.] Scio nimirum objici mihi posse, de industria ab Nostro fabulam suam 
ad multo antiquius aevum foisse -adcommodatam, sed respondebo cum Casperiò 
(Diss. laud. p. 12.) in setate. vetusti cujusdam scriptoris investiganda mon cadem 
ratione, qua apud Geometras rem agi aut posse aut oportere: ad haec difficilli- 
mum esse serioris saeculi auctoribus antiquiorum temporum mores ac . ritus multa, 
que alia in hujusmodi fabulis ita referre, ut nullum aetatis, qua ipsi vixerint, res 
linquant indicium; hoc solum egisse me, ut argumentis probabilibus ex ipsa Xe- 
nophontis: narratione; petitis ostenderém , , qua is aetate floruisse credi possit: sin 
ea ratio improbetur, nunquam a rebus, quac ab simili scriptore proferuntur, ` ad 
ejus aetatem explorandam conjecturam facere liceret; quod nemo profecto coutens 
derit. — i 
.11.] . Lib. 9. €. 12. p. 74. lib. IV. é. 2. p. 76. 78 et 79. c. 4. p. 81. 
.12.] Vide adnotationes nostras p. 241. 242. | a 
13.] Lib. Il. c. 13. p. 49. lib. III. c. 9. p. 69. : 
““r4.] Dissert, de Irenarchis, in nostris adnotat. pag. 207. laudata. Docet ibi 
Schwarzius in fine p. 265 — 266, antiquissimum testimonium de nomine Irenarchae 
extare in lege VI. Dig. de cust. et exhib. reor. ubi memoratur edictum Antonini 
Pii, qua Proconsulis Asiae € Hadriano imperatore , qui sub anno 117 ad 138. 


imperium tenuit, 
af Ee 
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Isidis illic templo adhuc exstante adfert; Atqui Dianae Ephesiae templum 
jam anno 262. (15). Gallieno imperante direptum atque incensum fuic, (16) 
ipsaque dein Ephesus vastata jacuit. (17) Aliud argumentum quo. Xeno» 
phonsem nostrum ante Constantinum M. scripsisse probabile redditur, duci 
potest ex illa narratione de flabrocome cruci adfixo, quod supplicii genus 
ab illo imperatore. abolirum. fuisse constat, (18) Ex eo item quod Xeno- 
phon antiquis. quarundam urbium nominibus utitur, velut Byzantii, Mazas 
cae et Perinthi, (19) hoc saltem colligimus, eum illo aevo non vixisse , 
quo.illa nomina in usu esse, desierant: qua de re dictum est in adnotatio- 
nibus, (29) Arguit porro, ni fallor, secundi aut tertii saeculi scriptorem; 
quod Ephesius noster 72 ieghv ToU èv Kokofévi "AzdAAwyss, ejusque oraculum 
memorat; (2!) nam et saeculo illo vigebat adhuc Clarii Apollinis oracu- 
lum, 


15.] Dianae festum cum pompa, ejusque cultum memorat lib, L. c. a. p. 3. 
et sqq. ubi conf. adnot. p. 132. Deinde cap. 5. p. 9, c. 10, p. 17. Lib. V. ta 
15. p. 118. Isidis templum occurrit lib. V. c, 13: p. 113. 


16.] Vide Jornand. de Reb. Gothor. c. XX. Eadem de caussa. (addit Cas- 
perius p. 9 — 12.) Euseb. lib. HI. de vit. Constant, Imper, templa commemorans 
eo juberte diruta, nullam Ephesii mentionem faeit, quod sane, ut omnium toto 
orbe celeberrimum , nisi jam pridem periisset, non praetermisisset, Sed infirmius 
est hoc argumentnm , si quidem Libanio et Theodoreto fides habenda est, Consu- 
le hac de re adno.. Reiskii ab Liban. Vol. IL p. 162. 


17.] Arnobius, qui exeunte saeculo tertio vel ineunte quarto scripsit, post- 
quam plura templa, quae amplius non exstabant, commemorasset: Udi, inquit, 
Liber Eleutherius eum Athenis? abi Diana cum Epheso? Lib. VI. Adv. gentes 
p. 123. E quibus verbis colligere licet — uti templo, sic urbi non peper- 
cisse. 

18.] Lib. IV. c. 2. p. 27. Cyno quoque, praefecti aen jussu, in crus 
cem acta fuite Vid. ibidem c. 4. p. 81. : 

19] Testis est Aurel, Vict. de Caesarib. cap. XLI. 

so.] Pag. 212. ad p. 52. v. a. et 213. ad p. 53. v. IO. 

21.] Pag. 11. — Prisco more Noster ibi Apollinis Colophonii fanum nomina- 

vit 
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lum, et neminem novi posteriorum saeculorum , siye Graecum sive Latinum 
auctorem, qui oraculi hujus mentionem fecerit: (22) quo minus est proba- 
bile id usque ad Constantinum M. perdurasse, quod sine idonea caussa sibi 
persuasit van Dale. (23) Postremo hic non est silentio praetereundum, 
quod jam Hemsterhusius animadverterat, inesse scilicet in Nostri fabula mo - 
ris antiqui vestigia quaedam non facile obvia; (24) etiamsi ex iis nulla 

pro- 


vit pro Clarii Apollinis; nam. quamvis re ipsa lucus, fanum et oraculum Apollinis 
essent prope Colophonem in Claro, tamen a nobiliore urbe non oraculum modo . 
vocari solebat Colophonium, sed et ipsi Clarii simul dicti fuere Colophonii, ut« 
pote in quorum ditione ac potestate tenerentur. Conf. Spanh, ad Callim. p. 124 
et 195. Sic Philostr. de V. A. lib. IV. c. 1. p. 140. scripsit. ¿4 gi» Ix rob ly 
KoAeQGwi pavreicuy ct Themist. Or. XXVII. p. 334. Colophonem vocavit priscam 
Apollinis sedem. Memorabilis in hanc rem est locus Luciani in Dis accus. Vol. IL 
p. 792. ubi Colophonem et Clarum promiscue usurpat, de Apolline inquiens: er’ 
dAlyco» 33 kis KoAeQiya bet, xdxeibev ç Edvlov perafalves, xa) popas Avlig ¿ç 
Kadpov. Deceptus duplici hac appellaiione Moses Solanus, injuria notavit Olearii 
dicta ad Philostr, l. 1. Duo namque Apollinis distincta oracula in loco Luciani de- 
signari credidit Solanus, Colophonium videlicet et Clarium; animum non adten- 
dens ad verba dvi; bç KAdpov. Similiter fere Plinius H. N. lib. V. cap. 29. ait: 
ab Epheso Manteium aliud Colophoniorum. — Inde Clarii Apollinis fanum, Est 
et alias locus Luciani in Jov. conf. Vol. II, p. 675. ubi Colophonem pro Claro 
nominat, Haec ideo nunc adscribeie visum est, quia loco suo p. 150, in adnot. 
ad p. 11. v. 8. inserere oblitus sum. " 

22.) Neque etiam oraculi Apidis, de quo lib. V. c. 4. p. 94. narratur; quare 
idem quód de commemoratione Apollinis Clarii wavrs/oy diximus , de Apidis ora- 
culi mentione valere posse reor, 
` e$] De Orac, Ethn. Dissert, H, cap. 5. p. 493. Didymaeum vero Apollinis 
óraculum, si Sozomeno credimus , (H. Eccl, lib, I. c. 6. p. 16.) ab Lucinio cons 
sultum fuit. Ë ; 

24.] Vide adnot, p. 121, Eo referri cum primis debet, quod p, 64. v. 6—7. 
narratur, ubi consule adnot, p. 227. 
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mrobabilis conjectura capi possit de ejus saeculo; quod, ut secundum vel 
tertium -fuisse credam, facit in primis proba graecitas et prisca stili simpli+ 
citas. Nihil est in Xenophontis hujus oratione nisi sincerum, siccum, 
sanum. Nulla apud eum reperiuntur argutiae, nulla quaesita acumina, nul. 
e intermixtae sententiolae, nulla denique, ut ita dicam, pigmenta rheto- 
fica, quibus tantopere.delectantur seriorum saeculorum utriusque linguae 
scriptores. (25) Quin ea est ejus in narrando simplicitas, ut nomina pro- 

pria 


25.] Praeter ea, quae p. 1er. adnot, dicta sunt ab Albertio et Hemsterhusio , 

J. A. Fabricius in praef. ad Vol. XIV. Dibl. Graec. de Xenophonte Ephesio hanc 
fert sententiam: Est sane suavis lectu ac delectabilis hie scriptor: dictio pura, 
elegans , candida , facilis: narratio pressa, aperta , mirabilis, amoena. Lauda- 
tur pariter ab Salvinio in proóemio suo his verbis: egli è molto puro ed elegans 
te, con certi piccoli membretti ed incisi, ed ha una certa non affettata manies 
ra, sugosa insieme e chiara, che pare in certo modo, come notò il Poliziano,.a 
quello antico d'Athene rassomigliarsi, il quale fu detto la Musa Attica. Pars 
cius Cocchius, minus etiam idoneus hac in re arbiter, in epistola ad Comitem 
Huntingtoniae editione suae praefixa sic scribit: Est in tenui et simplici argus 
mento et oratione quod hujus Xenophontis fortasse probes, et quare non postree 
mum illi locum vel antiquitate, si conjicere hinc fas est, vel ingenio tribuas 
#nter Graecos hujusmodi fabularum scriptores, Intelligentiorem audiamus judicem 
P. Burmaunum in epistola ad La Crozium: (Thes. Epistol, Lacroziani Vol. I. pè 
73) Perlegi , ipquit, sed perfunctoria opéra libellum, (Xenophontem. scilicet 
nostrum) qui vehementer placuit, tum stili elegantia, qua non multum a Luciae 
mi asiaie abesse mihi videtur, tum praecipue narrationis brevitate et simplicita- 
te; et cavisse sibi melius reliquis ejus argumenti scriptoribus videtur ,ne , verisis 
milia narrans, prodigiis et miraculis fidem omnem amitteret, (Meminisse hiç 
Burmannum oportebat duplicis. illius. prodigii, quod lib, IV. c. 2. p. 78 — 79. nar- 
ratur.) Denique argumento suo semper inhaerens, raro digreditur in alieniora. 
Gallicus Xenophontis interpres Jourdan in sua praefatione hanc ei meritam laudem 
tribuit: Xénophon m'a paru en general ingenu et sensé, clair et precis dans ses 
descriptions, aussi noble que simple dans la plus grande partie de son recit , vif 
et rapide dans ce qui n'est. qu'episodique ,' et quelquefois sublime dans ce qui est 
: sentia 
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pria nimio perspicuitatis studio saepius repetere: non modo non refugiat j 
verum etiam peculiaribus jamque lectori satis cognitis: denominationibus 
rursum designet. (26) Laudandum vero est, quod interdum, valde com- 
mendabili brevitate narrationis, celeritatem fucti quasi adumbrare studet; 
Utinam his laudibus illam etiam possem adjungere, quam D'Orviltius Cha- 
ritoni suo in praefatione tribuit, quod videlicet nec verbum nec sententia 
ulla in Nostro inveniatur, ad quam vel severissimus lector frontém corm- 


get; 
sentiment — —. On n'a jamais rendu la passion avec plus d'esprit et de deli= 
catesse, melée cependant d'une sorte de simplicite Fe ne me lasse point d'ad- 
mirer aussi dans le marche de son histoire, avec qu'el art il quitte et reprend 
se5 personnages, et c'est, à mon avis, ce quil a de plis estimable, sur tout 
dans yon cinquié ne livre qui est plein d'action. Tous ses héros, presqu'en méne 
tems sur la scéne, agissent sans confusion: tous parlent dans leurs moeurs et 
dans leurs caractères: tout y est de concert; tout se tient ensemble ainsi que 
dans le reste de l'ouvrage. — C'est de l'action m£ne qu'on voit éclurre lis plus 
excellentes maximes, au contraire de nos aucteurs de Romans, qui faute d'imae, 
gination remplissent leurs écrits de réflexions ennuyeuscs, — Postremo doctus qui- 
dam Trevoltiensis Jesuita, ut opinor, (in Mémoires pour l'hist. des Sciences, a, 
1748. m. Junio p. 1308.) de Nostro sic scribit Xénophon n'est point Asiatique 
dans son style: il dément par la ia patrie et ses contemporains. H est-méné 
fort servé , mais sans cesser d'lire clair, uni, facile: son éloquence est toute dé 
choses , expeditive par constquént et ennemie du verbfage. — Ut plane contraria , 
ita valde impetita, ne quid gravius dicam, est Galli cujusdam Aristarchi, sive 
malis Zoill, densurd , “quam in adnot. p. 218. 219. et 262. protulimus, 


26.] Velut e, c. p. 40. V. 12. p. 46 V. 4. D. 47. V. 9-10. p. 48. V. 13. 
P. 49. V. 8, p. 59. V. 9. p. 6t. V. 5—6. p.69. v, 12 — 13. p» Zi. V. 14» 
P. 81. V. Ue p 84 V. 5—6. p. 86, v. 7—8. p. 98. vw 11 — 12. p. 108. v. 134 
Animadvertit hoc quoque Salvinius qui proóemium versionis suae ita claudit: Í nos 
mi propri sono frequentamente ripetuti per amor della chiarazza, e perchè le 
persone introdotte non $i cambino, Nè il traduttore ha schifato questa maniera y, 
mettendo il plede , per quanto ë possibile , nelle orme del suo autore, che ancora 
a Ad sono parute naturali e graziose, 
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get; (37) verum, ut idem vir doctus addit, pravitas ista saeculo, uti prio- 
ri, sic etiam licentiori est imputanda. (28) 

Desumpta sunt Xenophontis Ephesii Ephesiaca ex unico MS. codice 
bombycino, qui Florentiae in Bibliotheca monasterii ad S. Mariam Mona- 
chorum Cassinensium Ordinis S, Benedicti sub numero XCIV. adservatur. 
Sciiptus est satis emendate in octava forma fere quadrata, literis quidem 
elegantius, sed minutissimis, jamque valde obsoleti coloris. Montfauco- 
nius et Cocchius eum Saeculi XIII. esse judicarunt. Continet tria et vi- 
ginti rariorum auctorum opuscula, quorum pleraque ad Theologiam et By- 
zantinam historiam pertinent. Deinceps, praeter Longum, Achillem Ta- 
tium, et Charitonem, Xenophontis nostri exhibet Ephesiaca in foliis fere 
IX. id est, XVII. paginis cum dimidia. (29) Ex isto igitur codice Coc- 

I chius 


27.] Praecipuum locum ut atios praeteream , indicabo, qui est pag. 55. inde a 
v. 9. usque ad v. 15. ubi conf, adfot. p. 218. 


28.] Doctus Jesuita (loco in adnot, 25. laudato) hanc maculam in Xenophons 
` tis nostri fabula notare non neglexit. // y a dans cette histoire (inquit) plus dine 
cidents que dans l'Iliade, et plus de. preuyes d'une amour chaste qu'il n'en fau- 
droit pout illustrer dix mille époux. I] $y trouve pourtant quelques. dpisodes , ou 
quelques situations qui ont besoin de la modestie antique de ce langage Grec pour 
parottre devant des lecteurs attentifs et délicats, C'Est aux traducteurs à nuan- 
cer habilement ces, endroits qui sont après tout en petit nombre, et qui ne. déce- 
lent point un autenr libertin. Idcirco excusatione quadam operae in Xenophonte 
illustrando positae utendum sibi esse censuit Jan. Casperius (in.fine Dissert. laud, 
p. XXIIL.) his verbis: Hospes autem sit oportet in melioribus litteris ,qui honesti 
yiri oficio indignum putet , amatorios seriptores per legere antiquitatis aut ele- 
gantiae ‘cognoscendaé caussa. Qua de re fristra me verba facere existimo: ° 
quum ea, quae de hoc Xenophonte hactenus obseryayi, satis deamonvtrenty que 
animo ad eum illustrandum accesserim. 


29.] Primus bujus Codicis meminit Montfaucon Diar. Ital. P+ 365. De eodem 
breviter Salvinius in praefatione sua ita scribit: Questo Senephonte , dico , in mi= 
eutisiimi si, ma ben" dintornati caratteri per l'antichità gialli e rugginosi , 

serite 
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chius narrat totum paene..Kenophontis -libellum ab . Salvinio sua manu ex- 
scriptum Henrico Davenantio, magnae Britanniae Regis ad Magnum Du- 
cem Hetruriae legato fuisse traditum: — cujus apographi vir ille de, literis 
optime meritus iterum describendi, interpretandi, atque edendi copiam sibj 
(Cocchio) fecerit. (32) Tres editiones Xenophontis Ephesii hang: nostram 
praecesserunt, ... Princeps est Ant. .Cocchii, medici Florentini, cum adjecta 
versione ejus Latina. Londini 1726. quaternis, (3!)  Incuriose admodum 
vir ille editoris partes egit: nam . non nisi perpaucas - vitiosas lectio; 
Des, quas inter scribendum aut interpretandum forte animadverterat, clan- 

l ' des- 


. 
- 


ferito, in forma quadra, lo che à pur segno d'antichitè, si ritrova nella li- 
breria de’ dotti Monaci della celebre Badia di Firenze. Deinde in margine 
exemplaris Cocchii , de quo mox sum dicturus, haec ab eo adscripta reperi : Tres 
antiqui exemplaris paginae quatuordecim harumce -nostrarum (editionis: scilicet 
Londin.) aequantur, minutis adeo literis deseriptum est. Conf. quae ex nota 
Cocchii in fronte Charitonis a se ex eodem Codice Flor. descripti adposita, retu- 
lit D'Orvill, in praefat, ad suam Chariton. edit, ubi alia epuscula illo codice con» 
tenta enumerantur: praetermissa vero ibi habet Montfaucon d, L Adde porro 
Ephemer. Florent. (Novelle Litterarie) ad diem 17 Sept, a, 1779. 

l 30.] Vide ejus epistolam ad Theophil, Hastipgium , Comit. Huntingtoniae , l 
suae Xenophontis editioni prooemii Joco praefxani, itemque nescio cujus epistolam 
ad Henr, Davenantium', in fronte versionis Italicae Xenophont, Ephesii ab A. M. 
Salvinio confectae. ; i . : 


$1.] Apud Guilielm, Bowyer. Novi quidem doctos quosdam viros Flofentinos 
negare hanc editionem Londini, prout titulus fert, prodiisse, sed Florentiae typ 
excusam fuisse contendere; (quod et nuper P. M. Paciaudius in Proloquio de 
libris erotic, antiquor. ad Parmensem Longi Pastoral. editionem p. 43. adseveras 
vit) verum, quibus argymemis persugsi hoc adfirmeut, prorsus ignoro: hoc unum 
Scio, literas typographicas editionis Cocchii simillimas esse ,illis, quibus idem tye 
pographus Guil. Bowyer. Londini a, 1721. octonis excudit Homeri Datrachomyo- 
machiam curante Mich. Maittaire, atque illis pariter, quibus alter typographus J. 
Betteoham in.edendo Rufo Ephesio de Nat. Hom, Londini. quaternis codem anno 
1726. usus ee zu I mE 
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destina emendatione sustulit; éeterum non modo “indiligentius descripsit apo? 
graphum Salvinii, ita quidem ur alia perperam scriberet, alia plane omitte- 
fet, verum etiim in locis indubitate vitiosis aut mancis incredibili. séguitie 
codicem MS. Bibliothecae. Monachorum Cassinensium , qui codex él, ut 
ita dicam, ad manum erat, in tempore consulere néglexit, (32) Praeter 
érrati typothetae, quorum emendationes in fine non i&dicanrur , magna' bes 
ést hujus primae editionis, quam adeo posteriores duae fere expresserunt, 
quod interpunctio pérsaepe nullo consilio ; "sed paene coeca et fortuita, 
sive potius, ut libere dicam, stulta ratione: fuit adhibiti; -praesertiur in 
punctis, quae saepenumero pro commatibus posita fuere, quin etiam ibi, 
ubi nulla plane distinctione opus erat. (33). Deinde Lucensis -typographus 
Franc. Bonsignori recudit textum. Graecum Londinensis editionis, addita: 
Cocchii Latina versione, Italica Salvinii, et Gallica Jourdani, Lucae in 
1781. quaternis. Ese quidem clegans hate editio, sed qui eam curavit, 
omnia fere menda Londinensis exemplaris, paucis modo latenter correetis,' 
retinuit, novaque irrepere passus est. (34) Denique ignotus mihi quidam 
Oraecus negotiator, ut textus Xenophontis Graecus Lucensis editionis una 
cum Salvinii tralica versione denuo typis in hac urbe describeretur sumtus 
praebuit, editionem curante nescio quo terrae filio, cujus nomen ad calcem 
ineptae suae Graeco - barbarae praefationis literis IT. ‘I. indicatur. (35) Quem 
| ego 
, 92.] Testimonio sunt illae omnes paginae in indice v. Cocchius enumeratae , et 
aperte mendosae lectionis a nobis e Cod, Flor. correctae, atque lacunae expletac : 
quae ambo reperiuntur in numero earum, ` quarum, sedes ostendit index v, Xemes 
phon, Sero deinde fecisse Cocchium , quod biennio prius factum oportuit, infra 
p. XX. n. 48. videbis. 

s5.] Loca quaedam igdicavimus in adnot. Vide indic, art. “Xenoph. meliore 
— correstus. 


34-] Quae huc pertinent loca suppedi itat index, art, Edit. * È. Lucens, cus 
tator. 
` 45] Editio ista'sié inscribitur. Révopavros *E@:rfau rè xarà "Avfíay xa) "AB pon 
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ego quidem. hominem , (42 “ut cum Plauto dicam, nullius coloris novis 
Bam, qui essct atque unde domo, quaerere operae pretium non putavi, 
verum is mihi hactenus bene cognitus est, ut eum confidenter teterrimum 
veteris -Graeci -scriptoris editorem nominare possim; Ut pluribus non ac- 
cusem- Graeculi istius. imperiti sapinam' sogordiam in inspicienda saltem 
eonferendaque principe: Londinensi editione, quod ei in. Bibliotheca nostra 
Caesarea facile licuisset,, ut porro non commemorem, "quam negligenter 
et.somnicnlose omnia fere sQdauxra Lucensis editionis, novis ctiam ad- 
junctis, ab eo. fuerint servata; ut.denique raceam, eum in hoe pariter pec- 
casse, quod, ubi manifesto veras, aur saltem valde probabiles lectiones ia 
orationem intulit, (quod ei alias laudi fuisset,) id, prout Lucensis. editor, 
sion admonito, Lectore feterit; ut, iuguam, cuncta ista nunc leviter solum 
adtingam s longé'gravius delictum facit. Namque summe vitupérabili con- 
silio, vel dicam fraude, homo iste, incredibile dictu, Xenophontis oratio- 
nem, mangonis more, occulte perpolire cupiens,- nunc singulas lectiones 
mile immutando, (tametsi hoc rarius) nunc verba singula auc etiam plura 
"perperam, stulte, ridicule inferciendo , eam foede adulteravit; neque hoc 
solo facinore — Salvioii duodie versionem Italicam , ut insititiis 


Suis 


MUAY, YON FPÈTOU, uywas) EEX Tig "Irgouxig: peradyérzus | 729 — Anto- 
Aio Salyini wywabivre Mè guxorinou Jere Toi woyo. (¿v m PAY WT EUT AT Ta 
AYTI Dar. X, ,Nisou Tp RE "loevifvay. "Ev -Bilvyg vile "Aouarplae. 1793 agtonig. 
A. ] Est ilte Polyzots :Koniou , natione Graecus , et literae IT, 'I; notant TloAv- 
Kon lepabg. | Aegre tulit haec Locellae 'verba in Graeca praefatione: ad Arisraene- 
tum, quem edidit ao. 1803. Vid. Bast. Lett, Critiq. p. aio, sq, + De ejusmodi 
praefationibus. queritur, Corgés in ;Epist,-ad.Alex. Basil, Heliodoro suo prae- 
Qmissa, pa. 98". Zmepdvreras ý- puyi mov, dedui: Balww big rè reDarès tiv Bi 
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acerbius in sacerdotem invehi.,Loceliam judico: cum Chardon. dela Rochett, Melang. 
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suis verbis responderet, clam interpolavit.' (36) ' Quibus de caussis in ad- 
notationibus rostris alias serio graviterque repreheridi, alias jocose increpart 
. meruit. Tres istae superiores editiones reducunt in memoriam proverbiutt 
jllud: Avda sowmpel} dévrepor "Aiyòzatror, ‘rpiro: dè mdyroy Kapes Hwalorxrol, 
‘Ac Londinensis quidem editionis plurima graviaque vitia eruditos viros dia 
Jatere non póterant; quare brevi postquam ea prodiit;; primo Henr. Brene 
manuus, deindeP A brth. Torrenius meliorem auctoris nostri editionem paras 
re consilium ceperant: ($7) quod effectu caruit, — "Translatio Iralica, quae 
ipsim principem editionem: pracccssig y: est; Anz Mar, Salvinii, C38) .elegans 
‘et fidelissima, interdum tamen Graecis verbis nimium adstricta. Quaedam 
db viro illo difigentissimo minus recte'conversa, emendationes: item nom 
nullas “in suum apographum. tacite. insertas: indicavimus, 'ubi' occasio 
“data ést, in nostris adnotationibus. ' Latinam versionem 'Coecliii, “univer 
‘sam. si -.spectes,.. bene Latinam atque elegantem -dicere possis , mon item 
si singularem examines: o de reliquo nec adcurata est nec: fide 
$ “oF So bluse lea Portu) kaki 5i lin 
36.] De his omnibus consule inditem, art. Eti, x E. Vindob. cur. 
37-] Vide Acta Éruditor. a. 1727. P. "dob. et Thesaur. Epistolic. — 
Vol. I p. 73. ` 
48.] Prodiit Londini- r723: duodenis, et. wt vidétut, mutato. solrih titulo, 
"Florentiae eodem anno. “Conf; Giorh, de” Better, -d'ital. Vol, XXXVI. pág. ' 33r. 
Fabiicii Biblioth. Graec. in Praefat. Vol. -XIV. prim. edit. et-Paciaudium supra 
p. XIV, adnot; gr. laudatum, qui, regat. Londini fuisse nnquam excusam liac in- 
-terpretationem. Recusa, fuit nuper in nitida Sylloge Eroticorum Graecorum Re 
imanzieri Greci) Vol, I. Florent. 1792,.1n.12.. .' / ,. 


$9.) Jam iion id ago, (namque- non “st hüjus loci, ac praeterea: odiòsimi) ut 
"quae ibi- minus béne Latine, interdum“ etiam - barbare ab Cocchio reddita 'sunt , 
exemplis demonstrem. Sat scio,- quosvis inteligentes probae Latinitatis aesiimato- 
“fes mihi adsensuros , si versioneut illam legerint : leéteros non moror, IñiHis est 
"nóseio quis in Ephem literar, Pisani (Giornale- dé" Letterari Vol. “EXVI.' arte 9. 
p. 155+) qui Xenoph. Eph. ab Cocchio trenslatum-ait fuisse- eon- sorprendente elt» 
ux gan- 
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Ms. (49) Gallica lingua duas habemus: priorem anonymi cujusdam; (41) 
posteriorem, cujus auctorem esse constat Massiliensem quendam nomine 
Jourdan. (42) ila sat est fidelis, neque nou nisi raro aliena inserit, quae 
in Graeco non leguntur, haec infidelissima , monstrum est versionis ob per- 
petuum insanum Graecam orationem immutandi, exornandi, amplificandi 
conatum: (43) uc nihil dicam manifesto adparere Jourdanum Graecae lin- 

guae 


ganza. Nae vir ille parum intellexisse videtur, quale sit šdmirsbili, vel. si mavis, 
stupenda cum elegantia Latine scribere, 


40.] Exempla peti possunt ex indice, voce Cocchius. Nollem nimio populares 
suos efferendi studio permotus eruditus Rev. Praepositus Ang. Fabronius (in Vitis 
Ttalot. doctr. excell. Dec. IV. Vol. IV. pag. 203.) de hoc Cocchii translatione 
scripsisset: //a pura est, ita elegans, ita festiva, itaque recte exprimens Graeci 
scriptoris Sensus , ut supra nihil posset. Sic. Cocchius jure gloriari potuit, ag- 
„ternum posteris reliquisse monumentum studii sui. in Graecas Latinasque literas, 


41] Les Ephésiaques de Xénophon Ephésien, ou les Amours .d'Anthie et 
.d'Abrocomas, traduits en francois. 12. Paris 1736, sive potius à la Haye, ut le. 
gitur im alio ejusdem libelli.titulo cum anno 1737. 


42.] “Vide Nom, Dictionn. histor. par une Societé d. G. d. l. art. —— 
(le` jeune) Inscripta est haec versio: Traduction. française des ,avantures d'Abro- 
come et d'Anthia, par Xénophon d' Ephése, 12. sine loco 1748. 


43.] Merito 'homuncio iste notatur ab aüctore censurae in Mémoir, par Phist, 

fd. Sciences, a, 1748. m. Junio, ubi postquam aliquot loca inepte'ab Jourdado 
exornata atque amplificata pror.lisset, ita pag: 1318. concludit: Ceci assurement 
‘retombe dans le reproche d'Horace: et fortasse cupressum scis simulare.. Si Xé- 
` mophon voyoit eet! additions insérées dans son ouyrage , il diroit: ee frangois a 
“Plus Pesprie que ma, mats. je raconte micum que lui, — Quo magis pateat, 
‘quam. parom -sanoi consilio interpres bic. melidra ihtelligens .probansque ,. deteriora 
sequi maluerit, continere me non possum, quin locum ex ejus praefatione-adscri- 
bam - qui e babet: . Lorsqu'on fae tant que de. Yn a fw Fansiquité jusqu'a 
7a mode de son tems: tum postquam de veteri simplicitate til verba. fecisset, 
` Fs ` addit: 
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guae prorsus rudem ultra interpretaciones Coechii et Salvinii non sapuissé, 
“atque adeo cum illis toties errasse, quoties 'ipsi alucinati sunt. Germani- 
‘cae translationes duae itidem sunt a nescio quibus auctoribus, sed procul 
omni dubie non ad Graeca Xenophontis. verum ad Latina Cocchii -verba 
compositae: tamen et huic suo dpyeréxy disimillimae sensum, prout eorum 
"auctoribus libebat, emplificatum ac dilatatum repraesentant, atque; ut pau- 
cis absolvam, commiseratione potius quam reprehensione sunt dignae. (44) 

Denique Anglica exstat versio Rookii, quam non vidi. (45) 
I Jam de mea opera in paranda hac nova 'editione haec habeo dicere. 
Prima praecipuaque .cura fuit, ut textum, quem vocamus, Xenophontis 
..Graccum multo castigariorem atque integriorem, quam in superioribus edi- 


fe p AA e she [ Ea Jor MI! š d . tioni- 


`addit : Quelque discrédit cependant que cetle simplicité trouve parmi” le plus 
: grand nombre, elle ne laisse pas d'avoir encore des sectateurs. Il reste bien des 
"gens nourris de `Pantiqui die, qui la verròient avec moin de plaisir, qui la mè- 
“connoitrotent méme, si on la leur donnoit a'lire-chargte de tout le faux brillant 
"de notre prose, et pose citer de. ce nombre éct aimable Nestor de notre Littera- 
#ure (Bernardum Fontenellium+intelligi - vult): tout ‘partisan déclaré'qu'il est de 
reet avis. if perse qué les anciens ont plus de gréce à Etre rendus tels qu'ils sont: 
«n effet il n'ya qu'un. seul cas ,. oti i] soit. permis d'alt£rer leurs outrages: c'est 
lorsqu'ils blessent les moeurs. — Confer mibi jam perpauca modo illa de innume- 
ris loca, quae protulimus in adnot, p, 324. 149, 160, 218, .et valde, nisi fallor, 
,Obstupesces, Si plura cupis, obviis quibusvis ed cum Graecis collatis sayis 
.superque ad nauseam satiati licebit, eer | 

44 ]. Prioris titulis est: Anthia und dirokomas , aus dem Griechischen des 
Aenophons von Bphesus, 8, Lips. 1775. — Posterioris: Etwas. von Ephesus, oder 
Geschichte eines jungen: Ehepaars, Griechisch | besehricben von Xenophon: von 
Ephesus, ubersetst durch H ***. 8.. Onoldi 1777 Ex ista locum descripsimus 
-in adnot. p. 236. 


45.] Inséribiturr — Buchse — òr the Love- airi of 
Abrokomas and — translated ie the Greck id Mr. pen 8. London 
ent 
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tionibus legitur, exhiberem. Ut hoe cHectum redderem, principlo ‘suffices 
re mihi arbitrabar subsidia illa, quae cum in Miscellaneis Observationibué 
Batavis, tum in D'Orvillii ad. Charitonem animadverstonibus praesto essent, 
meo qualicunque -studio aucti; sed brevi postet cognovi ex ipso Codice 
Florentino -miti amplius petendum esse anxiltum: quire, postquam absurde 
delasus fuissem ab erudito quodam Florentino, per amicissimum Eckhellum 
adii celeberrimum Rev. Praeposikum. Angelum Fabronium , qui codicis illius 
inspiciendi negotium dedit Rev. Abbati Monachorum Cassinensium Mich, 
Ang. Luchi, Graecae linguae tum Florentiae professori: -cujus prompta 
officiosissima opera bis accepi paucorum quorundam locorum, quae a me 
indicata fuerant, meliores lectiones et supplements. (46) Sed valde moles- 
tüm in conferendo illo codice, tam minutis, jamque fere evanidis licerig 
exarato, laborem esse simul edoctus, verecundia prohibitus sum, ne pers 
multorum aliorum locorum, quae procedente commentatione mihi suspicio- 
nem moverant, comparationem ab Rev. Luchio flgitirém, quamvis ule- 
riorem suam operam mihi perhumaniter. esset. pollicitus. Quamobrem serio 
cogitare eoepi quo pacto exemplum illud Cocchii ad Codicem exactum, 
cujus meminit D'Orvillius, (47) atque unde multas protulit emendationes, 
nancisci possem: in quo investigando longum foret enarrare quas vias 
frustra tentaverim. Tandem ne multis morer, ab Jacobo Morellio Biblia. 
thecae Venetae S. Marci cuszode (qui vir ejuditissimus: ob mirum in ju 
vandis aliis paratum animum satis dilaudari nequit) de loco quodam in €L 
Mich. Rosae libro de purpuris admonitus, ex quo verisimile fiebar, idem 
aut simile Cocchio exemplar Mutinae fortasse reperiri passe, (48) omnem 

lapi- 


46.] Vide indieem rerum sub ejus nomige, et de` absurda eruditi Fiorentini 
udificatione p. 174» in adnot, ad p. a$. V. a. 
— anj In praefat, ed suam Charitenis editionem, 
48.1 Multa cruditione commendabitis est ile liber, cui titulus: Dele porpo- 
ve, et delle materie “vestiarte presso gll amichi, Dissertazione Epistolare del 
` Gay, 
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lapidem movi, ut eo potirer: quod tandem, posteaquam paene spem om- 
nem abjeccram, feliciter investigatum est, mihique indidem e Bibliotheca 
Comitis Sabbatini humanissime: transmissum: (49) qua in re egregius atqne 
indefessus adjutor mihi fuit celeberrimus-Rew Jo. Andres, cum admirabili 
eruditione et diligentia, tum, omni virtute excellens, Dum baec geruntur, 
essetqne in animo meo spes reperiendi illius exemplaris, ut dixi, jam fer- 
me deposita , rogavi Cl. Car. Chr. Weigel artis medicae doctorem Lipsien- 
. « Üot sem, 
Cay. Don Michele Rosa. 8. Modera 1786. Adfertur ibi pag. 269. in ddnotetione 
locus Xenoph. Ephes. (hujus edit. p. 14. a v. te ad 10.) ex Latina interpretatio- 
ne Cocchii, deinde additur: i/ qual passo, oltre che interessante per se medesi- 
mo , io lè riporto tanto pit volentieri per essermi avvenuto di trarlo da un esem- 
plare della edizione del Senofonte Ephesio:di Londra 1726. postillato a carat- 


teri rossi di mano del cel. Ant. Cocchi, che da Raimondo suo figlio fu — in 
dona morendo al Sig. Professore Bosi nostro Collega ed amico. 


, 49.] Praeter varias lectiones et lacunarum explementa e Cod. Florent. literis 
rubris in margine istius exempli enotata, in inferiore tituli margine Cocchius ad- 
scripserat: A. Cocchii Mugellani., Infra vero alia manu atramento striptum est; 
Dono del Sig. Raimondo Cocchi ad Antonio Bosis Deinde literis itidem rubris in 
p. 1» legitur: Æ. C. i. c. (Ant, Cocchio) contuli cum ipso Codice Cassinensi , 
unde Salvinius suum exemplum descripserat, hac editione diligentissime (imo 
vero indiligentissime ! vide indic.) expressum. “In fine textus Graeci p. 87. adno- 
tatum est: VII. Octob. ae MDCCXXXVI. varias hasce lectiones descripsi e mara 
gine libri, quem ad Codicem in Bibliotheca Cassinehsi correxeram mense Febr. 
MDCCXXVIII. e£ quem Jac. Phil. D'Orviliio missurus sum Amstelodamum', no- 
vam hujus scriptoris editionem paranti. Deinceps in fronte Latinae interpreta- 
tionis, eodem modo in margine correctae , Cocchius adscripserat: 4. C. Emenda- 
tiones in suam interpretátionem ad novam lectionem adcommodatae yquam 'ex "Ipso 
Codice Cassinensi , qui autographi vicem gerit, summa adhibita fide et diligentia 
restituit. — Praecavere himirum videtur voluisse, altero illo suo «exemplo sic in. 
struendo, ne, si forte in maritimo itinere, aliove adverso casu,perirer iprimum 
exemplum D'Osyillio transmissum, alterum non ADpETENKE A in-quo eaedem ad» 
scriptae emendatioues servarentur. 
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sem, qui tum Florentiae degebat, uti Codicis Florentini conferendi ar- 
Quam provinciam susciperet; sed haud multo post repente ad me delato 
Cocchii exemplo, statim Weigelio rescripsi, ut a comparatione desisteret, 
existimans nimirum actum inutiliter agi. Interim jam pervenerat vir. dili- 
gentissimus ad mediam paginam 41.. .Londinensis editionis, in qua igitur 
desiit. Sero demum, ubi collationem istam accepi, quae mihi non pau- 
cas ab Cocchio praetermissas bonas lectiones subministrabat, non sine 
magna poenitentia intellexi, nimiam fidem habuisse me in medici Flo- 
rentini diligentia; (52) vix enim dubium est, quin nonnullis bonis lectio- 
nibus, aut singulis verborum omissorum supplementis locupletatus fuisset 
Auctor noster, si Weigelius quinque ornnes libros cum codice contulisset. 
His ergo cunctis e libro scripto petitis subsidiis instructus, quot locis 
Xenophontem emendaverim, quoties singula aut plura in superioribus edi- 
tionibus omissa verba suppleverim, (ingens lacuna 55. verborum pag. 114. 
V. to—15. expleta est) ut ex indice uno conspectu dijudicare possis cura- 
vi. Ubi vero nullum e Codice dabatur auxilium, atque sive certa emen- 
datione, sive valde probabili conjectura res agi debuit, usus sum praee's- 
ris illis, quas post Albertium, Hemsterhusius et Abreschius in Miscellaneis 
Observationibus Batavis publici juris fecerant, (5!) quibus et meae qua- 

les. 


5o.] Nempe eadem incuria, qua ex Sa/vinii apographo vir ille eruditus suum 
descripsit, quod deinde in editione Londinensi expressum fuit, peraeque in Cod. 
Flor. conferendo usus est. "Testimonio sunt lectiones illae a Luchio et Weigelio 
locis in indice reperiendis mihi suppeditatae. Hue accedit, quod et postea in 
trauscribendis rursum lectionibus e margine prioris sui exempli in posterius, quo 
ego sum usus, indiligentius eum versatum fuisse vehemens suspicio est. Certe. dis 
versitates illae , quas in adnot. p. 201. 225 et 270. indicavimus, faciunt ut cre- 
dam plures alias repertum iri, si cui D'Orvillii exemplar cum meo comparare ali- 
quando licebit, I f ; va 

$1] Memsterhusti exstant Vol. HI. Tom. III. p. 402—422. Vol. IV. Tom. 
H. p. 982-«$9». Vol. V. Toni I. p. 17 — 32. Tom. II p. 49 — 72. Vol.. VI. 

' G Tom, 
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fescumque accessere, (52) Novus. igitur jam fere prodit Xenophon Ephe: 
sins: . cujus-si manum ipsim redhibere non potuimus, id enim in nullo 
vetere scriptore sperare licet, multo etiam minus ubi unicus modo C. MS. 
superstes est, tamen haec ejus Ephesiaca quae in Flor. Codice feliciter 
quidem ab interitu servata fuerant, sed infelici ratione manca, mutile, 
mendosissima a primo editore orbi erudito exhibita, permultis omnino 
locis emendatiora plenioraque nos restituisse vere adfirmare posstimus. | 
Versionem Latinam Cocchii, de qua sapra quid sentiam breviter dixi, 
non invitus ramen retinuissem, nisi tot locis falsam, aut saltem minus. 
justam, atque in. universum Graecis verbis pirum adcurate respondentem 
esse. cognovissem, (53) Quod si eam usquequaque immutando, cmendan- 


do, 


Tom. L p. 292—303. Abreschii Vol, X, Tom. H. p. 201 —518. “Tom. HI. pe 
945 — 358, et in Miscel, Observ, nov. Tom. MI. p. 1—36. Tom. VL p. 498— 
542. Pauca quaedam Albertii sub nomine Gratiani de S, Bavone latentis monis 
ta, a nobis itidem suis locis inserta habentur ia veteribus Misc. Observ, Vol, 
Li. Tom. I. p. 97 — 100. 


52.] Quae conjectura, sive certa sive maxime probabili emendanda , aut t sola 
meliore interpunctione sananda sese offerebant, pleraque omnia praeripuere Hem- 
sterhusius et Abreschius: quo factum est, ut mihi exiguum modo talium emen- 
dationum spicilegium relinqueretur, Sed haud paucis locis obscuris me lucem ad- 
1nlisse cum in Latina interpretatione, tum in adnotationibus, ad haec merito me 
recepisse virorum doctorum emendationes, jure etiam vindicasse; nonnunquam lece, 
tionem vulgatam, tuitumque fuisse adversum eorum conjecturas , est ut sperem, 
De philologis idem dici posse arbitror quod de sapientibus dixit Cicero (pro Clas 
ent, c 31.) peritissimum scilicet philologum habendum esse eum, qui quod opus 
sit, ipse excogitet; proxime accedere illum, qui alterius bene repertis obtempee 
ret; in imperita philologica contra esse» minus enim imperitum esse "eum, cul 
nihil in mentem veniat, quam illum, qui " absurde alteri yenit in mentem , 
comprobet, 


53) Ab ca Sia in, meis — qnantam poteram. abstinui, 
neque 
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do, supplendo interpolassem,  praesentiebam molestum® a¢  invidiosum 
laborem improbatum iri ab idoneis harum rerum arbitris, Itaque novam 
conficere malui, atque in convertendo eam mihi legem tuli, primum ut, 
quoad pateretur Launus sermo, verbis* Graecis coüsranrer inhacrerem; dr- 
bitrabar scilicet, conveftendum mihi esse ut interpreti, qui Cicerone ju- 
dice (54) necesse habet verbum pro verbo redderé, non ut oratori, cui 
sat est sententias casdem et carum formas tamquam figuras exprimere, àt- 
que genus siltem ommium verborum vimque servare: quaré ráro dut omisi 
verbum aliquod, nisi manifeste supervacaneum, aut addidi, nisi mélius 
connectendae orationis aut vitandae obscuritatis caussa; tum vero, probae 
probataeque Latinatis rationem haberem; denique, ut, quantum fieti pote- 
dat, caverem, ne aequabile orationis flumen, quod mon mirum est in ad- 
scrictis istis versionibus interdum desiderari, in nostra hac saepe requirere- 
tur. Id si non sum adsequutus, reputent, quaeso, aequi censores, Lati- 
nam interpretationem Graece non doctis scribi, vel certe parum aut medio- 
criter doctis, quorum nihil interesse debet, sitae haec ita comparata, ut 
perito cuique statim adpareat non esse Latinum dexérutos, an contra sine 
asperitate, sine salebris, nativa quadam facilitate sua Latini scriptoris opus 
esse videatur, dummodo Graeci auctoris sententia atque ipsa verba, quan- 
tum licet.fideliter, mec barbare Latine reddantur. Ceterum libenter fateor, 
me, siquidem id aliter: nequit fieri, verba Cocchii tum retinuisse quum 
&ptiora non suppeterent; attamen meam ab ejus translatione usque eo di- 
versam esse, ut nova jure dici possit, neminem puto, qui paginas aliquot 
contendere volet, inficiaturum, 

In transcribendis animadversionibus Albertii, Hemsterhusii , et Abreschii 
hunc modum sequutus sum, ut eas ad verbum, prout in Miscellan. Observ. 
leguntur, additis in fine illorum nominibus exhiberem, ncc nisi raro meis 

ver- 


néqué ejus feci mentionem, isi iis locis, quibus mihi mëae interpretationis ratio 
esse reddenda videbatur., Ident dictum pita dé Salvinii versione, 


54-] De optimo gen. Orator, c. V. 
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verbis quid illi admonuissent explicarem ; ubi vero. aliquid: eorum orationi, 
sive brevitatis, sive majoris illustrationis gratia, aut denique vitandae ob- 
scuritatis caussa interserendum esse censerem, id uncinis hujusmodi [ ] in- 
dlusum segregarem. Reliquae omnes adnotationes, quibus in fine nullum 
est nomen adjectum, meae sunt. Aliorum item virorum eruditorum cone 
jecturas, quotquot: mihi innotuerunt, magis minusve probabiles, velut 
Valckenaerii, Oudendorpii, Koenii, Elsneri, Bernardi, Casperii, Arntze- 
nii, (55) “Treslingii, :(56) Bastii commemoravi, aut etiam in textum in- 
tuli. (57): Quoties a me. consulto aliquid omissum fuit in adnotatione ^ 
quadam Triumvirorum illorum, qui primi de nostro bene meruerunt, id 
punctulis adpositis indicavi. Omisi autem cum ea, quae evidenter mihi 
visa fuerant supervacua, vel minus ad rem, de qua agébatur, facientia, 
tum ea quae ad alios scriptores emendandos pertinent. Desumi baec scitis 
cet possunt, et nisi fallor, jam sunt desumpta ex ipsis facile obviis Mis- 
cell. Observ. ubi jam diu exstant. Integras etiam animadversiones quasdam 
CHemsterhusii quidem paucissimas Abreschii vero plures) praetermittendas 
“esse censui, atque inprimis inde p. 55. v. 8. parcior fui in transcribendis 
diligentissimi hujus philologi comparationibus locorum similium , * atque 
exemplis, praesertim, quibus ei tritas fere loquendi formulas illustrare pla- 
cuit, verum tamen nihil tacite suppressi, numquam non admonens lecto- 
rem quotiescumque mihi aliquid resecari oportere visum esset, ea videli- 

cet 


55.] Hujus Epistolam Criticam de quibusd. Pindari Thebani locis nactus 
sum ab laudatissimo Morellio. 

46.] Hujus Adversar, critic, Specimen mihi transmisit illustris Heynius, Gere 
maniae nostrae decus. 

57] Noveram quidem 7. F. Reiskium reliquisse etiam adnotationes manu- 
scriptas in Xenoph. Ephes. (Vide J-J. Reiskens Lebensbeschreib. p. 175.) sed post 
tot lectiones pravas cx ipso Cod, Flor. emendatas, lacunasque inde expletas, 
carere me tuto posse jucicabam wiri illius egregii ac laboriosissimi praecipitibus, 
ut sol.baty audacioribusque conjecturis. 
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cét fine, ut omissa, qui legere volet, in Miscellan. Observ. sciret sibi 
esse quaerenda, (59) 
In meis propriis adnotationibus, ubi quid illustrandum explanandum, 
stabiliendum esset, plerumque ,malui quae praesto essent omnia propemo- 
dum expromere praestantissimorum . plilologorum exemplo, memor quane 
tum mihi. olim . profuisser talis ubertas, quam redundantiae incusationem 
veritus, reticere ea, ‘quae ad copiosiorem rei declarationem profutura esse 
arbitrabar. (59) Gratum opinor ac volupe esse plerisque lectoribus debet, 
si ad cum auctorem, quem manibus teneant, inveniant statim adjecta, 
quae in pluribus libris dispersi forent quaerenda, quos libros interdum, 
etiamsi velint, consulere propterea nequeant, quod illis careant, Dixi ple+ 
risque, nam doctioribus nonnumquam verbosiora, vulgaria ac parum utilia 
videbuntur quae: congessimus, minus. doctis non item: tirones uberiora 
etiam , explicatiora, clariora desiderabunt. Qui, amabo, fieri poterat, ut 
‘istis omnibus facerem satis? Igitur mediae cuidam classi lectorum adnota- 
tiones 


58.] Quibus Misc. Observ. suppetunt, fi fortassé judicabunt me plura recide- 
rs debuissc, contra qui iis carent, querentur forte me nimis-multa omisisse. 
Profecto ex Abreschii parum interdum utilibus copiis plura alia rejecissem, -nisi 
arbitratui meo me. nimis indulsisse videri noluissem , iisque displicere, qui duoon 
Acyiag indicatione delectantur, tametsi horum numerum jam multo minorem esse, 
quam fucrat hoc ineunte saeculo, non me fugit. Quin et ipse a comparatione lo- 
corum similium aliquoties non abstinui, praecipue ubi rarior usus verbi alicujus 
aut formulae occurrebat, plerumque vero, ut similitudinem cum dictionis tum 
rerum ips.rum inter eroticos scriptores ostenderem, 


59.] Fruantur, inquit, D'Orvillius ad Charit.. pag. 456. suo supercilio et 
pacdagogico genio, qui viris eruditis vitio vertunt , si formulam hanc vel illam 
‘ab alio illustratam denuo, nova et ampliore luce perfundant. Nam utilis quoque 
exemplorum copia, et sub alia forma diversis locis eadem doceri; neque enim 
emnes legimus omnia, nedum ut meminerimus; nen tamen plagiariorum ¿a sam 
ullo egerim mode, nec ineptorum bominum , qui notissima exemplis muliis. sine 
necessitate inculcare satagunt. 
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tiones nostras esse adcommodandas existimabant, quas adeo, ut cum Lucilio 
dicam, neque ab indoctissimio (62) neque a doctissimis legi cupio. Quemad- 
modum animadversiones DD. VV. ad alios Graecos auctores sacpe laudavi, 
etque ex iis aduili quae opportuna. esse rebar, ita me interdum petivisse auxi» 
lium ab illis indicibus Graeciratis, quos habemus ad quosdam (utinam ad 
plures!) scriptores , ingenue confiteri non sum verecundatus.: Nemo, credo; 
tam est vanus; ut videri nolit H. Stephani Thesaurum et Scotti appendicem 
consuluisse, eccur quemquam pudeat illis indicibus se usum esse ostendes 
re, qui nihil sunt aliud nisi totidem supplementa: ad utilissima hace Lexi- 
ca? Neque etiam profiteri erubescimus, quoniam in tam. minutis rebus 
fallax est memoria, ex ex sola nos non .deprompsisse quae scripsimus, 
sed magnam partem ex. ea supellectile j.. quam: in adversariis custoditam hae 
bemus. ' Non omnes Brunckii sumüs, qui adversariis se uti negavit. (66) 
Brevitati ..quoque. consulendum esse in. eo. vel maxime. sum arbitratus, ut 
auctorum: loca cum ab Hemsterhusio tum praesertim ab Abreschio prolata 
persaepe indicarem solum secundum libros, capita, sectiones et paginas, 
non item ad verbum transcriberem ; (62) quod et in meis adnotationibus 

feci, 


6c.] Apud Cicer. de Orator. lib, IL é.'6. Tamen etiam in media isra classé 
sunt magis minusve eruditi, quamobrem quae alii aspernabuntur, eadem aliis gras 
ta futura quum saepe in conscribendis adnotationibus mecum réputarem, distrahes 
batur dilibir ndoarimus , atque incértus’ eram ou an wasqa quie scrip- 
Sissem. 

61.] In Aualect. Vet. Pot, Graec.: Vol. TII. p. 64. ‘Conf. Biblioth.” Critie, 
P. H. p. 42. ubi vir doctus censorem istoram Analectornm agens, recte: notat, 
carere eam editionem uita hac diligentiae sinceritatisque laude, 

67.] Docendus hic est lector, reliquisse me in adnotatis 4/berrii, Hemstera 
husii et Abreschii capitum et paginarum numeros, prout ab illis seripti füerant, 
quibus nonnisi raro, quo facilius locus posset reperiri mearum editionnm capita 
paginaSve uncinis hujusmodi [T inchisas adjeci. "Earum vero editionum, quibus 
ego in meis adnotationibus usus sum, tatalogum indice quarto exhibui, 
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feci, Brevitatis hoc stufitim simul caussa frit} 'éur süpervacaness quusdami 
sed brévióres Abreschit atikadvérsionés" non praetermiserim quoties: miht 
totidem fère aut erkim "pluribüs verbis de earam omissione admonendug 
erat lector; videbam quipp? me iis'omittendis. parum anc nihil, quantum 
ad brevitatem, ? cotiipénidifacturum. “Résrat duo mea ausa commemorem , 
quae quidem plausibtis ah Abilis sine excepturi Graeci. magistri eruditi, sube 
fimide (husia verbo! th re nove sit veni) exspecto. ` Alterum esc, qitod 
intetpunetionunt ndeis! cesderi im Graeci otatione adhibui, quibus in Lari? 
ne utimur; &herunt, quod spiriats et accentus, qui vocantur, in diphthon- 
gis, excepta ve^ ir prima vocali dollocavt, ub? véro circumflexus cum spis 
ritu conjungitur, veterem morem servavi, quo minus offenderet rei novitas 
fòtra ` hos: finès ‘coércita.” "Pius. auzum, dt a majore lectorum parte probe- 
tur potitrs quam’ Improbetur , spérate licet; plutés enim dócti viri, hr 
quibus nuper Fr. Aug. Woltius ; (63) ïd sibi placere significarunt : poste 
rius, tametsi ex toto non est aeque fasolens, (64) tamen vereor, ne majori, 


part 
65.] In praefat ad fuant “Herodiant editibnem p. xilv. xxv. - 


64.] Exempli caussa in Philostrati editione Olearii semper excusum est aur 
durod, svpiexa, dvwòzes; in Himerii Opp. Wertsdor fii usque ad p. 228. duròs, 
AUTOU » &iriov , bi, ÉVTUX[A, ÉVKASIZ, éupsiv a IKETA, ói5 et in Simonidis. carmine de 
mulieribus Koeleri, quamgyam parum constanter, duri, Zura, Èty Èv, da, Dinos, 
da. lyre, kipaziv. Accedunt vetustae inscriptiones ; e, g. in Columna Farnes, apud 
Montfauc. Palacogr. p. 135. HOI pro. di; in. Marm, Baudel, ib. P+ 133- HOIAE 
pro dide; pariterque in Tabulis Heracleens , [OI pro di; [OLE pro di; lOIAE 
pro fiaz; [AIPEGENTEZ pro eipelévres; [ATTA pro dury; FOIZONTI cum 
spiritu aspero pro Dorico disovri i. €. dirouri. (Vide Lexic. Heracleot, in Mazochit 
Comment. in Tabl, Heracl. pag. 281. sqq.) Huc quoque spectat FOIKIAN cum 
digammate Aeolico pro dixéav in Tessera, Hospitali. Musei Borgiani, de qua egit 
Cl. Heeren in Biblioth. d. alt, Litterat. u, Kunst Part. V. pag. r, sqa. Conf, 
Dion. Halic, A. R. lib. I. c. 20. Vol. I. p. 53. Quod si mihi per literarum ty- 
pographicarum formas licuisset accentus inter duas diphthongorum vocales collo+ 

care, 
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parti displiceat. Argumenta e rectiore , mea quidem. sententia, Graeca pro- 
nuntistione ducta, quae me, ut periculum in bac editione facerem permo- 
verunt, singulari aliquando libello: exponam, nisi rationem hanc universim, 
et talibus quidem additis argumentis, quibus mea tacite refellantur, repro- - 
bari intellexero. In typothetarum mendis tollendis tametsi certe non indili- 
gens fui, tamen nonnulla, quae me, praesertim. in hac hebetata oculorum 
scie, fessum saepe molestaecque operae pertaesum fefellerunt, in quibusdam 
exemplis relicta sunt, atque in extrema libri pagina indicata: multo autem 
plura remangissent, ni mecum Cl. J. Fr. Bast omnia sedulo specimina per- 
legisset. Scribebam Vindobonae a. d. vir. Id. April... cioi2ccxcvi. 


care, prout e. g. in Longi editione Villoisoni , et Isocratis, Demosthenis, et 
Lysiae Orau. Augerii, similiterque in quibusdam in Anglia vulgatis Graecorum 
auctorum editionibus, mediam -hanc rationem , qua novitatis osores aliquantum 
placari posse spes erat, sequi non recusassem, Qui recentiorum Graecorum pro. 
nuntiatione utuntur, atque adeo in g, o, ur, priorem vocalem pro non adscripta 
habentes, solum jëra sonant, ii probabilem quidem caussam habent, cur in his 
accentus in posteriore vocali ponant, quamquam in dutòs , ¿uplexu, 4updpwv, et 
similibus , qvae haftos , hefriseo , hiframin, efferunt, id facere non deberent, 
neque etiam in dipéw, quod Aereo proferunt; verum qui saltem in diphthongis ær, 
iU. fy. EV, WU, di, Vi, (nisi etiam in ou antiquitus duplicem quemdam sonum 
exauditum fuisse cum Mekercho, aliisque existiment) duplicem sonum efferri debe- 
fe putant, quod vel ipsum nomen òipleyya, postulare videtur, ii, opinor, idem 
— faciunt receptum scribendi morem sequentes, quasi Latine eki, chu, uhi, ahuri- 
fe, pro kei, keu, hui, haurire, scriberent, ` 
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Prodiit tandem aliquando Xenophon hic Ephesius, quem quominus in 
lucem adspectumque hominum prius reddiderim, cum alia impedimentó 
fuere negotia, tum vero difficultas, in quam Gallicae leges rem etiam 
librariam compaleranr. Hanc autem praefationem visum mihi erat Jano 
Ruardio inscribere, cui gratum pro sua erga ‘me voluntate testarer ani- 
mum. Quoties enim praeteriti temporis memoriam repetebam, quo haec 
ego studia inchoavi, -toties illius veniebat in mentem, qui me consílio 
et praeceptis praeclarissime adjuvisset. Quod quale sit, quamque vim ha. 
beat in omnem recte discendi rationem, nunc magis quam. puerili: illa 
aetate intelligo. Et. quamquam vix biennium -scholas Ruardii frequentare 
potui, tamen, . ut. Minervam Diomedi tenebras eripuisse ait Homerus, 
Epp’ lu. viyvdexo. duty 8v 3 xa &vip2, sic mihl ille tenebras eripuit, 
ut, quid in hoc literarum “genere esset. pulchrum, quid venustum, quid 
verum, tum primum. videre cocperim. — Atque haec ita erant X ante 
Kal. Febr. a. MDCCCXIV. quum nihil minus Cogitabam quam fore ut 
altera etiam, eaque quatuor annorum mora editioni accederet. Ruardius 
micus interea moritur, multis ille: flebilis quidem, sed, si domum. ipsius 
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exceperis, nemini quam mihi flebilior. Quam justas tanti. moeroris cau- 
sas, habuerin», ut universas invidiae metus narrare non sinit, ita hanc 
quivis satis idoneam judicabit, qui cogitet illum, ‘quoad vixit; foisse 
unum, qui se ex animo mihi cupere ec verbis ct factis ostenderit. Sed . 
temporum causa nec ipse nec amici, multum valebant, neque adeo va- 
lere poterant homines ab adulatione et impudentia inprimis alieni. Mori- 
tur ergo Ruardius meus, et morte sua multorum lacrymas et desiderium 
secum abstulit. Equidem ego qua, pietate praésentem, colui, hac absen- 
tem veneror, eumque déc) kado mal vlew livra.. Quo iniquius inter- 
dum fero, Ruardium pro meritis vulgo parum fuisse notum. Nam qui in 
literis nostris regnabant, quo tempore ille florebat, Wyttenbachium dico, 
Tollium, Wasseubergbium..aliosque.etiam superstites,- et +satis cum cogno- 
rant, nec inviti in societatem imperii admittebant, Ingenii monumenta 
prodere non curabat.  Hiac magis in animis grataque et tacita suoram 
conscientia vixit, quam vivus per ota virům volitavit, quod Ennianum 
tamen summo.illi jure debebatur. Sed ne hoc temere dixisse videar, de: 
clarare:me juvat quami. brevissime possim, qualis Hle vir fuerit, "loco for: 
«asse alieno, sed malim equidém alieno facere, quam nullo. — in literis 
Graecis Valckenarium, in :Latinis Ruhnkeniam, in re poética Schraderum 
praeceptores habuit et consiliarios, tantos nimirum homines, ut, si quis 
illi Deus ex toto.terrarum orbe eligendi fecisset potestatem, praestan- 
tiores eligere non potuisset, Ad horum scholas summam adferebat discen- 
di cupiditatem nec minorem facilitatem, - Quibus animi ét voluntatis bonis 
adjutus quantum profecerit, facile ‘est conjicere. ^ Didicit certe tam dit 
quoad praeceptores ‘nec ipsum eorum, quae didicerat, poeniteret. Nec 
vero intra stiidia humanitatis “sé ita continwic üt alias artes non attinge- 
ret, Jurisprudentiae quidem docendae jus publice in Academia Franeque- 
rana obtinuit «anno saeculi superioris sexagesimo nono, edito Specimine 
Critico ad nonnulla juris et. aliorum $criptorum loca. In eo Specimine 
Musarum agrestiorum  severitarem literarum elegantia suavissime temperavit; 
et qui de ingeniis judicare porerent, facile videbant, qualis ille olim 
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esset futurus. Ad honores evolare nec ambitiose studuit, nec prudentia 
sacculi ferebat. Iraque ex scholis, quae dicuntur, . Latinis, gradum ad. 
Academiam fecit, ct brevi tempore. in Daventriaca, longissimo Groninga- 
na, summa solertiae et assiduitatis laude docendi munus sustiauit. Huic 
rei testimonio sunt multi ingenio et doctrina excellentes discipuli., 
in quibus d'Escurius, Heringa et Treslingius non inique, credo, fe- 
rent, se nominari. Nam quod singuli in republica, in Academia, in 
foro eluceant, quod universi suas artes literarum praesidio muniant, or- 
namento illustrent, hujus laudis partem Ruardio lubentes referent accep. 
tam. Neque vero minorem operam navabat literis quam discipulis. Sed 
bujus diligentiae fructus in apertum protulit paucos, reliquit multos. Va- 
riae accurataeque doctrinae nomen quidem vulgare est, sed  Ruardius 
is erat, in quem nomen illud vere conveniret. Efiulgebat in eo quasi 
imago quaedam Valckenarii, Ruhnkenii et Schraderi, et, quascumque in- 
genii copias explicaret, bae dicendi puritate, judicandi solertis, et blanda 
persuadendi vi commendatae, in omnium aures et animos influebant. Hus 
jus generis sunt amplissimae de Synonymis Ciceronianis commentationes , 
quas, auctore Ruhnkenio inceptas, jam multis abhinc annis ahsolyerat, 
Synonymorum libellus est longe rarissimus, ab antiguo compositus Gram- 
matico ex libris Ciceronis, partim -perditis, forma quarta minore, in 
cujus fine haec leguntur: Impressum est opus Rome, per magistrum 
Stephanum Plannck de Patavia: Absolutumque. die xvi Martii, Anno 
domini. M.cccc,xcr. Habuit Ruardius etiam exempla ex Bernensi et alio 
codice descripta, Non me fugit quid Erasmus de Synonymis istis sen- 
tiat, videor tamen mihi facturus opérae pretium, si quando ct ipsius 
Grammatici er Ruardii inprimis observata cum erudita civitate communis 
cem; quod liberum mihi permisit Treslingius. In poétis Graecis Sopho- 
clem Euripidem et Theocritum valde amabat, Superest magna adnotatio. 
pum copia, in quibns Valckenarii. discipulum pulchre agnoscas. Prologum 
Philocterae Euripidei , a Dione Chrysostomo in paraphrasin redactum , 
tractavit Valcken. Diatrib. Eurip, pag. 117. Ruardius paraphrascos vestir 
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giis insistens, alios Euripidis versus sigacissime odoratus est, alios fn. 

geniosissime supplevit,- quorum magnam partem Euripides aut pro suis 
agnosceret aut adoptare non gravaretur. Variis praeterea in utraque lin- 
gua scriptoribus suam impertiit curam, epistolis` praecipue ` Socraticis, 

quarum novam adeo editionem moliebatur. Comparavit illas cum Helmsta- 
diensi, cujus: meminit Reiskius in praefatione Aeschinis, aliisque Codici- 
bus; sed deerant Florentini, ‘quos frustra exspectans opus reliquit affec- 
tum, Quidquid ex Platone, Xenophonte, Isocrate, Diogene Laértio lucis 

aut medelae peti potuit, omne petiit et epistolis tribuit. His a Ruardio 

relictis commentariis si insignem carminum , orationum et epistolarum mul- 
titudinem adjunxero, satis unicuique apparebit, quie monumenta doctrinae 
condere et posteritati ostendere potuisset. Sed. haec nobis non invidebit, 

qui, ut speramus, de vita Ruardit copiosius aliquando exponer, dighus 
$ocero gener Treslingius. Nobis quidem haec non dixisse fuit religio, et 

valde lactamur animum nostrum pietatis officio esse’ functum; “quo solvi, - 
tamquam onere quodam, dudum gestivit. Ad inceptum redeamus; cujus 
rationem explicare aggredientibus primo -occurrit loco dissertationis de Xe- 
nophonte Ephesio specimen, conscriptum illud ab J. Casperio, in quo sub- 
tilicatem judicandi felicitatemque "conjiciendi nemo sane desiderabit. Paucis 
fnodo libelli istius ob insignem raritatem copia fieri potuit. Quare, hor- 
tante Suringare , Professore Lingensi, cujus illum humanitati debemus, 
integrum recudi curavimus. Locella quidem disputata Casperii repetiit, 
sed recisis, ut ait, partim falsis, partim supervacuis. Quoniam autem de 
eo, quod im-unaquaque re falsum est et supervacuum, non unum idem- 
que omnés sentire.solent, liberum fecimus lectori judicium, qui alteram 
partem audire possit. Casperius in animo habuisse videtur ipsum Xeno- 
phontem amplius emendare ‘et illustrare, quod an fecerit, ego et omnes, 
quos consului, ignoramus. Dicat aliquis, judicans ex paucis, quas pro- 
posuit, conjecturis, non multum detrimenti nos ideo fecisse. Sed ego 
longe aliter censeo. Etenim unicus adhuc fabulae Ephesiacae Codex MSS. 
innotuit, idemque literis adeo minutis et obscuris, ut’ nemo legentium 
i tam 
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tam Lynceus fuerit, 'quin saepe offenderit. Antonius Cocchius, (Colli 
nomen error famae illi imposuit in’ Thesauro Epist. Lacroz.) primum in 
Athenaeo Pisano Medicinae, deinde in Florentino philosophiae naturalis 
Professor, cujus: vitam Iralice scripsit Xavierius Manetti, iterum sed auc. 
tins ‘vulgaram Florentiae a. MDCCLIX, Antonius igitur Cocchius, Xe- 
nophontem primus edidit, sed in describendo Codice, negligentius , quam 
par erat, versatus est. "Quam multa etiam post aliorum diligentiam: supere 
sint agenda, et ex eodem Cod. emendanda, ostendit Locella. Huc adde 
magnam errorum vim, neque . unam verborum lacunam, et quis dissimulet 
in re tam desperata multorum consilio opus esse? Qui Casperio in hoc 
genere parum tribuunt, usurpent de eo, si velint, nam ego quidem non 
usurpem, oAAdx: xal xymipos Avip para xalpov We. Itaque saepe dolui 
Locellam conjecturas Reiskii , quas exstare sciret et ille facile nan» 
visci potuisser, neglexisse. ^ Casperii dissertationem sequitur praefatio 
Locellae de Xenophonte, de fabula ab eo’ composita , de variis edi- 
tionibus, de interpretibus, quam canta ille cura et diligentia pertrac+ 
favit, ut et optimae praefationis exemplum sit, et mihi omnem fere. dis+ 
putandi matériam praeripuerit. -Pauca igitur praeclare ab eo monitis adde- 
re mihi relictum ‘est. Nam quod initio consilium agitavi, de Eroticis in 
universum disserendi, historiamque a prima fabularum apud Graecos ori» 
gine ad Eustathii tempora contexendi perpetuam, hoc ergo consilium ut 
nondum abjeci, ira nunc a re proposita sejungendum arbitror. Facere tas 
mem nequeo quin fontes quosdam indicem, qui adeuntium sitim si non 
explere, at sedare poterint. -Quos antequam: accedant, Wyttenbachii mo» 
nium audisse non grave erit, sed utile potius et jucundum. Huic in Bibl, 
Cri. Vol. l. P. II. p 43. sententiam ferenti de Achille Tatio, quem 
Bodenius a. MDCCLXXVI. edidit, descendendum. fuit ad ultimos Graeco- 
rum, deque iis hoc melius judicavit, quo primos accuratius cognovisset, 
Quae ex Graecis supersunt amatoriae fabulae,. inquit, labem atque contas 
gionem, seculi tertii et sequentium, quibus -scriptae sunt, mon verbis 
tüniuii et oratione, sed rebus ctiam, .sententiis,. ac. dispositione -mani« 
tes H 3 . feste 
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Féstè produnt. Quod quidem eo magis miramur, quod et ipsum argumenr 
tum tam teneram, mollem, .variamque: habet. materiam, : ur nullam. nom 
capiat scriptionis inventionisque suavitatem ; et quod eadem aetas in.aliis 
generibus scriptores tulit excellentes, quique prope ad antiquorum praes- 
tantiam accederent, Cujus diversitatis caussas altius indagare, ut non: est 
bujus loci, ita unam, eamque maximam, . reticere non possumus, eam, 
quod: amatorii scriptores non, ut illi, continua ac diligenti . veterum 
lectione meditationeque ingenia a seculi sordibus purgarunr. et ad maturae 
simplicitatem conformarunt. “Wyttenbachio in hoc .genere judicem aeque 
idoneum adjungo .Coraém,.. dignum | laudibus. Luzacii «et ipsius Wyttenba- 
chii, quorum ab uno in Lection. Atticis p. 121. recens veteri Graeciae 
£X nova ornamenrüm , ab. altero. in Bibl. Critica “ékanizértares appellatur, 
Is Acthiopica Heliodori in lucem emisit Parisiis a. MDCCCIV. et epis- 
tola, hodierno Graecorum sermone consignata, Alexandro Basilio dedi, 
cavit, lectu illa inprimis digna, et ad cognoscendas Eroticorum fabu- 
las utilissima. Multi ab Huetio inde et Fabricio de iis exposuerunt, Gaul- 
minus enim quod in praefatione Eustathii promisit, praestitisse non vide- 
tur, ut Ramdorh in "Venere Urania Tom. III, P. I. $. 355 — 420, 
J. C. T. Manso in scriptis Miscell, Tóm, II. $, 8,- P. M. Paciaudius 
-Praefat Longi. Rochettus Miscell. Litt. Tom. HI. — Sed nemo accu- 
ratius Coraé. Gallis Hollandiae dominis, mu]ta saepe alieno loco inventa 
sunt. Ita die Veneris xxvi, Jun. MDCCCXI. nuntius Amstelodamensis 
fabellam. adferebat de scriptoribus Eroticis, deque Theagene, ey Chariclea; 
quae quidquid veri continebat, id omne debebatur. pracdictae Corais prae, 
fationi. . Quae de Xenophonte nosiré egregie disputavit vir eruditissimus, 
buc referre lubet , -si me ipse-ig sententia olim. a me" lata , | revocavero, 
Nimio scilicet Ephesii amore ablatus in oratione de eo babita pag. Li, 
omnium , quotquot supersunt, Eroticorum esse antiquissimum statui. Haud 
multo. post iterata;saepe:, illiys ;lectione et accuratius cum aliis instituta 
eomperatione errorem) sensi, et Xenophontem longe ;post Heliodori teme 
pora..rejicere coepi.. Audiamus quantum Coraés in ista me opinione con- 
fire 
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firmaverit, qui in praefat, -Héfiod. p. fs. ita fere scribit: Xenophonterh 
ulii dicunt Heliedoro ‘esse recentiorem; alii’ saeculo saltem antiquiorem, 
alii parum absuit quin Luciano aequalem fingant: Quod si quis charac- 
reris simplicitarem et itaffectatam dicendi genus consideret, is non inme- 
‘tito ‘statuat, "eum vixisse "tempore, quo qui scribebant, non omni judicio 
nec sensu pulchri erant desticuti; Si contra multas voces et dictiones 
earumque dbusutti Cogitét, quae “tunc ne a plebe quidem: usurpabantur ét 
‘proptetéa «'tnemine' in scriptis usurpari potuerunt, neque tanto cum abu- 
su, illi ‘sine-dubio Xenophon’ multo recentior videbitur Heliodoro. Adde 
Jengnidum-illud ac ‘prorsus remissum quod etiam’ habet in charactere , varias 
ac multiplices fabulae nodos, ét quis censeat Xenophontem ea floruisse ac- 
tate, quae Plutarchum, ;Galenuri 4! Luciahum aliosqué homines sapientes et 
eruditos proiil?! Animi quaedam debilitas saepe in causa ést ut nonnulli 
*ériptores magma viriverint viri; meque deo hoc sempér tribuendum est 
‘communi tempottm -praesrantiae/ neque literarum luci. Non illi periculum 
est ne cadat, qii alte: volare” non: didieit. Ést ita ut Coraés scribit, 
Omnis enim virtus ptoximnm aliquod ac vicinum! habet vitiüm, Simplex 
<t inaffectatum scribendi genus magna est auctoris commendatio. ' Sed ca 
virtute nisi quis -Cum ratione utatur, incidat! necesse est in languorem et 
remissionem. Quamvis igitur Xenophon post Heliodorum vixerit, nemo 
tamen’ ne saeculum quidem finiverit. ` Nam pleraque argumenta , quibus 
ad aliquam `probabilitatem pérvenias,” parum firma sunt, nisi cum Locel- 
la statuas Xenophòntem hanc fabulam quasi rem sua memoria factam nar- 
rase." Quod miht quidem non persuasit. ° Nam si hinc aetatem illius 
mietiri oporteat, ad tempora multo remotiora interdum referre cum des 
beremus. — | . E. | | 
1: Em constat nunc quidem, postquam, monstrante 'Coraë multa senescen= 
tis’ Hellenismi vestigia ‘deprehendimus, illum: aevi, esse’ recentioris, Video 
Xenophontem in Saxii -Onóm. ‘Lite. Epitom. p. 32. referri ad annum a C. 
N. quadringentesitium ; ‘et ita Führman. Class. Lit. Tom. I. P 512. cui 
-Locelae ` sententia ciféa "Antoninorum ` tempora "eum ^ collocantis, non 
TP» placet, 
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‘placet. D'Orvillio, facienti eum juniorem Heliodoro, Tatio et Longo, 
favet Rochettus Misc. Lit, Tom. IL pag. 69. Adde Mag. Encycl. Millini 
a. MDCCCV. mensis Januarii p. 47.. Sed omnis quaestio est adeo impe- 
‘dita, ut certo de ea affirmare non ausim. Vellem nomen praefecti Acgyp- 
tiaci saltem appellasset, unde conjectura. potuisset fieri. . Omnino- conatus 
est Xenophon et scribendi genere et rerum narratione se. erigere ad aeta- 
tem sua antiquiorem, et ipse. quis esset, omnes celare studuit, ut ne 
namen quidem Xenophontis suum ipsius fuisse credam. Hoc -ego ante 
Bodonium lectum suspicatus sum, et simile quid de Charitone suo sus 
spicatur D'Orvillius Anim. p. 7. Erotici forte isti non e re sua. esse. vi- 
debant, vera. libris iüscribere nomina, iis viventes temporibus, . quibus 
disciplina Christiana ». severius praescripra, ludicra haec. mon admittebat. 
Exemplum certe praebet Heliodorus, Sunt enim qui narrent libros igue 
fuisse damnatos, et auctorem ipsos comburere jussum. Quod nisi fecis- 
set, munus illi abrogatum iri, erat autem Episcopus. Sed quamquam de 
hujus rei veritate dubitant viri docti, v. c. post Fabricium Creenius Thes. 
Optim. Libr, Exerci. IL. p. 26. et Klefekerus Biblioth. Erudit. Praccoc. 
p. 158. illud tamen inde conjicio Acthiopica Heliodoro. non exigua con- 
flasse negotia, Nicephorus quidem XII. Hist. pag. 296. appellat 8/gAcve 
‘iraverrodcas thy Épgr&, et juventuti periculosa scripta. Jam si haec illi 
de Heliodoro, cujus in scribendo verecundiam omnes laudamus, quid tan 
dem de Achille Tatio, Longo, deque Xenophonte nostro censuros fuisse 
putemus? — In editionibns, a Locella memoratis, una es: quae prodiit 
"Viennae, curata a Polyzoé Contou, sacerdote Graeco, in quem sibi 
igrotum bominem acrius invehitur. Neque alios interdum modestius ha. 
bet, sed judicio major, quam par est, reprehensionis acerbitas adhaeret. 
At ne hoc illi quisquam gravius succenseat. Nam et liber-Baro erat, et 
profecto mitius sensit quam loquitur interdum. Rubnkenius quidem, verae 
ille humanitatis exemplum, testatur in Epist. Crit. II. p. 228. se Locella 
paratiorem ad has literas adjuvandas cognovisse nominem. Praeterea morbo 
oculornm laborabat, qui hominem ‘etiam facillimum; morosum potest fá- 
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cere. Caeterum Graece fuit doctissimus, et quae de exigua sua in hoc 
genere facultáte dixit, modestius dixit quam verius, maximam enim, 
melior judex Bast. Epist. Crit, p. 135. in eo agnoscit. Si bene memini, 
ineunte hoc saeculo diem obiit supremum. Judicia doctorum virorum de 
editione ab illo. confecta, frustra quaesivi. Sed brevi post altera Xe. 
nophontis prodiit per societatem  Bipontinam, curante Mitscherlichio , 
inserta tertio scriptorum Eroticorum volumini. Hic praemissae de Xeno- 
‘phonte notitiae literariae, quam ex praefatione Locellae describi curavit, 
haec de suo subjunxit: Locclla non tantum Hemsterbusii et Abreschii 
molimina Critica, per Miscellaneas Observationes Batavas sparsa, textui 
emaculando sollerter adhibuit, sed ulterius progressus, unde certior salus 
Nostro,sperari poterat, ipsius Codicis Florentini conferendi copiam nac- 
tus, Rev. Luchio et Cl. Weigelio, qui cum maxime Aetii editionem 
parat, gnaviter banc ipsi operam praestantibus, adhibito insuper exem- 
plo Cocchii diligentia ad istüm Codicem exacto, innumera poene, qui- 
bus scatent impressi libri, menda sustulit, vastasque lacunas, quae per 
plurium interdum versuum spatium exundant, explevit, denique" ingenio, 
“quo acerrimo atque interiore Graecarum literarum cognitione perpolito, 
haud raro ita Nostro profuit, ur tanti hujus viri plane egregia opera 
nos Xenophontem , si paucissima excipias, integritati suae  resticutum 
nunc cenere vere aflirmare liceat. Commodum autem accidit, ut, cum 
textum, dudum nostra manu e Londinensi exemplo descriptum, nova- 
que prorsus interpunctione sublevatum , per gravissimas diuturni belli 
calamitates, quae societatis Bipontinae rcm librariam plures annos af- 
fixit, ulterioraque promovendi has literas studia inbibuit, in scriniis 
nostris Tepostum servaremns, noya ante, quam iste typis exscriberetur, 
prodiret ista recensio, unde maximum in nostram editionem redundasse 
fructum gratissimi profitemur. Haec Mitscherlichius; cujus observata, huc 
"illuc adspersa, suo quaeque loco memoravi Post editionem Bipontinam 
prodiisse alteram non credo Fuit quidem Teuchero consilium Erotico- 
rum edendorum, neque tamen, quantum equidem sciam, perfecit Hoc 
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Me ‘significavit. in praefatione ad' Eustath, de Ismen. amoribus Lips. 
MDCCXCH, — in cüjás Contèxtu sè ita versatunr “esse scribit, ut eum 
emendatisrem ét córrectíorem, ^ quami ifi edidone Parisiensi legitur, red- 
deré Conafetür. Sed Harum. ille emeiidationum “nullam ` facit^ mentionem 
féc reddit fátionem, ut adco, quód Xenophontem nón ediderit, nihil 
‘inde literitum commodo decessisse putemus , nisí quod exemplorum pau- 
éitas - eáder ` permatiserit. Ego cumque ' conjungere studuí, ut per me 
exempla ficteht crebriora paratuque "faciliora, et ipsa fabula adnotatio: 
nibus illustraretur. Has ab aetate hut' loco. quibus composui, excusa. 
re, quamquam a cohsuetudine non abhorret, nibil ad rem faccre exis- 
timo, Quae enim alterum utrum prodant, ea lector probe inveniet, 
Sex fere anni sunt, quum jam per me non stabat, quin hoc omne 
luci posset exponi, quod sane non exigao mihi labore constitit, quem 
tame patienter satis et laete tuli, aniñum quotidie confirmans illo cras 
erii melius, Sed longe cras illud remotum, etiam ultra Indos et Gara- 
mantas fuit: Quam vere enim Plato spes somnin vigilantium nominaverit , 
fè cognovi. Et cognoscere debui, qui homines parum novissem, et 
omniam minime librarios, Quid ‘enim? Opere perfecto, hos ultro ad 
ine venturos, operamque suam cermtim oblaturos , juvenili quadam levi- 
tate exspectabam. Venit nemo, nemo obtulit. “Qui rogari volebam, ro- 
gare cogor. Xenophontem vidit unus, alter, tertius, placuit nulli. Hic 
tempora, ille operis amplitudinem, alius alias causas repulsae adferre. 
Quoniam igitur nemini obtrudi poterat, dedi Loosjesio, ut de eo face- 
ret, quodcumque videretur. Hic ita conditionem accepit, ut prius dé 
éavendo demmo, quam faciendo lucro sibi cogitandum esse arbitriretur. 
Non intercessi. Xenophon erat ipsius, non meus. Libens dono dederam, 
cujus me pigeret. Atque hoc loco gratias agere, ut ago, me decet 
ilis, qui, professi se exemplum emtüros, consilium. Loosjesii adjuve- 
funt, et liberare jüvat amicos quosdam meos errore, sive joco sive 
serio putantes, scribendo “me quaerere pecuniam. ^ Hujus quidem rei 
in posterum securi sint, «et sic habeant hoc quaestu nunquam mé fac- 
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gam ense. loeupletiorenio m. In ; pratibap pogua ,Ephesius:: fabulam .explica- 
xir, Constituenda,. setuws fere sym Locellam, paucis tanen exceptis, in 
quibus. eetgissimas. aliorum. conjecturis, interdum meas, pro. vulgata, leg- 
 fióse:Pdegdas ctravi, kamdem, quam ville, sumens libertatem. . Ita y, 4. 
mbi; Locella: lib. V.. c. 13. pro maak darè má», ex emendatione Hem- 
sterhusiana y dedic oma xk woman. sáb, ego, nom idubitavi de. meo dare 
poaa Sai mis4..; Cujus. emen. consilii fere est, ut me poeniteat.: Nam 
libertas. dota. res. est perioulosissime, nec rato} sl quis ej jndulserlt, án 
licentiam vertit, qua nonnullos in transversa abreptos, adeo omnes règ- 
Xe interpretandi leges solvisse et- violasse repérimus,, .ur, gladio. gemel 
educto, .mèv idperium mec. ratio finem libidini stataergi nee | moderari 
pomeriti Versionem quoque Latinam quorumdam. rogatu addidi. Ea maxi- 
-mam partem - refert; Liocellanam, ira ramen. ut. nonnulla Cocthii! serva. 
-verim., quae melius ille et; acctratits verbis Latinis expressit, nonnulla 
fnunverim iet. àd Graecam orationem. conformaverim. Latina enim Groe- 
-cis respendere. omnino. par;ésse :ducebam, quod secus est in .editione 
-Bipoutina... Neque. in descrihendis Hemsterhusii , Abreschii et Albertii àd- 
-notationibns 'a Logella.discessi, sed.interdum ipsa illorum, Hemsterhusii 
dnprimis verba ét exémph laudavi, . iġuoties! Locella parcius mihi egisse 
wictle batur. A. Loocha vero quse adnorata sunt, horum nihil fere prre- 
mermisi; quod et, paro ,digreditur. in, alitna, néque ita multa editionis, 
Sb eo curatae, impressa sunt exempla, unde Bast, Epist Crit. p. 135. 
-auspicabatur brevi- fere. ur. ea `essént divèndita. -Istis doctissimorum ho- 
-minum ddnotatis; subjunxi mea, mpis multa Eliae Palaireti , pauca. Ar- 
maldi, Higtii,...Trestingii aliorum inserui. : Treslingius. anno superioris 
-saeculi nonagesimo: secundo publici juris fecit adversariorum »Criticorum 
Specimen 4. in quo praeter alia, glossas praésertim . nomicas, librum 
-Ephesiacorum. primum et secundum, eleganter illustravit, Erat hunc ti- 
-bellum scribens admodum. adolescens, sed adolescens qui non vulgarem 
.sui exspectationem movebat, si in. hoc- literarum genere elaborare vel- 
Jet ¿Itaque altius eminebat, ut mihi narrátum est, quam ferre pote- 
ni Ta rant, 
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rant, qui eum nec ingenio nec; industria assequebantur, juvenes in otfo 
occupati, [multa agendo’ nihil agentes, ceterum in aura populari cap- 
tanda felicissimi. Locella interim Treslingii. errorem unum alterum de- 
prehendit et more sto, hoc est, acerbo, castigat. Illi vero in sinu 
ridere, laetari, triumphare Sed nemo bonus fucis triumphum invidit, 
"Treslingius sibi. laudi putavit. Palaireti et aliorum observationes quo- 
‘modo nactus fuerim, exponam. Anno hujus saeculi sexto erationem edidi 
‘de Xenophonte Ephesio Criticarumque in eumdem observationum spe- 

` cimen. 
Ea benignius a viris dactis excepta sunt, quam ab aetate. mea spe- 
'rare potui. Lipsiensi novo literarum nuntio, a. MDCCCVIH. p. 105, 
autorique relationis insertae annalibus artium et doctrinarum, in regno 
‘tune Hollando vigentium, a. MDCCCIX. Tom. L. pag 107—209. ma 
'gnas ago gratias, quod suo me judicio incitaveript, ut in Xenophon- 
-te illustrando "perrexerim. Ac civis quidem meus, mihi ignotus, in 
-annalibus laudatis monnit, — Pahiretum olim. cepisse -consilium Xeno- 
-phontis edendi; cnjus observationes etiam exstare servarique a viro quo- 
‘dam docto et literis bene cupiente. . Cogitanti mihi per quem has nam- 
ciscerer, in mentem venit Lennepii, quem cum insigni doctrina parem 
conjungere humanitatem certis mihi auctoribus tunc constabat, nunc 
experiendo ipse cognovi. Ad: Lennepium ergo scripsi, nec eventus spem 
.fefellit. Brevi enim post opus .Palaireti ad me transferendum. curavit, 
Constabat illud duobus voluminibus formae octavae, quorum. in uno ac- 
curate et eleganter descripserat quinque Xenophontis libros, addito Coc- 
chii versione Latina, quam ramen, ut profitetur in praefatione, aliquocies 
castigare coüctus fuit, ubi vel non satis accurate sensum. vel omnino pra- 
vum dedit. In altero volumine erant Albertii, Hemsterhusii, Abreschii ec 
ipsius Palaireti observationes, in quibus excerpendis ita egi, ut quae op- 
timae mihi viderentur, eas memoraverim, nonnullas conjecturas multas- 
que hujes generis observationes, quibus notiora explicaverat, omiferim. 
Fuit sane Elias Palairetus linguae Graecae non mediocriter peritus,. et 
in 
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in commentando valde diligens, quod publice non semel ostendit. Notae 
sunt illius Observat Philolog. in N. T. Lugd. Bat. 1752. unde patet jam 
tum Xenophontem diligenter ab eo fuisse lectitatum. Erat eo tempore 
sacrarum: literarum interpres jn Ecclesia Tornacensi, deinde, quum Xe- 
nophontem esset editurus, in regia Divi Jacobi aede Belgica vicarius, et 
Reverend. Patri; Joanni . Bangorii Episcopo a Sacris, Londini 1765. In 
eadem urbe a, 1761. ediderat thesaurum ellipsium Latinarum, ut alia nos- 
tro sermone ab eo composita praeteream. Xenophontis editionem inscri- 
bere voluit Walliae principi ^ Quare haec non prodietit, me latet, et ver- 
ba c.usam in praefatione illustrantia deleta sunt. Atque haec de Pa» 
laireto. Nunc laudanda mihi est Ev. Wassenberghii humanitas, qui, a me 
rogatus si quid. haberet quod usui meo inservire posset, misit er literas ` 
'suaviss'msa. et exemplum edit. Cocchianae, quod fuerat E. G. Higtii. 
Margini adscripserat excerpta plurimum ex Observat. Miscellaneis, sed 
in bis nonnulla de suo. Neque miror Higtium elegantia fabulae .Xcnophon- 
teae fuisse captum, quem teste Wassenberghio in Orat. Funeb. Jo Schra- 
deri, p. 13. ipse. Gratiae ad omnem effinxissent elegantiam.. In literis 
autem Graecis quantum profecisset hinc apparet, quod Valckenario se 
probare potuerit, illud non semel in suis ad Theocritum, Euripidem, 
-Phalaridem aliosque observationibus testanti. Ipse quoque Wassenberghius 
unum alterumque Xenophontis locum, adhibita ratione Critica, emenda- 
re agressus erat, et cum eo Ommerenus olim suus. Sed istae conjectu- 
rae tunc ad -manus illi non erant, frustraque operam deinde dedit investi- 
gando ubi laterent. Ac multi nostrates, Graecarum literarum amantes, 
qui Ephesiaca legerant, emendationes Observ. Miscellan. ad ea retule- 
runt, pauci suas ipsorum addiderunt. Priorum numero censendae sunt 
editiones quibus Ruhakenius, Scruchtmeyerus alii, posteriorum, quibus 
G. Arnaldus et alter mihi ignotus sed non. indoctus homo, .usi sunt. 
“Cognoveram ifi-libris Ruhnkenii in Bibl. Leidensi Quart. No. 291. ex- 
stare ed. Londinensem manu illius notatam. Opera nobilissimi Kemperi 
librum vidi, Sed nihil habebat nisi emendationes ex Observ, Miscellan. 
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idem. fecèrar Struchtmeyerus;.. rectór :oli Gymnasii Groningani, qui, à 
puéris inde nullam fere longae vitae partem side literis degit... Hic, er 
amabat Eroticos. et. Hleliódorum ante alios, eujus novam editionem para- 
verat quo tempore, suam Coraés. Parisiis. proferebas . Huc, etiam refe- 
rendum excmplum quod fuit Hinlopenii, viri amplissimi, obletum mihi 
ab J. R. Eerdenió, . professore Grohingano, qui, conrector elim. Scholae 
ia eadem - urbe. Latinaé,..primtis. amorem Graecarttm literarum in me puer 
ro extitavit, quod. beneficium altissime in animum meum. descendit, Idem, 
quen supra. hominavi,. civis. popadi: Hollandi primarius, Kemperus, uten- 
dim 2mihi..dedit, editionem Londinensem, ih. qua Arnaldus non pauca ex 
genere. Crico adworaverit, et supra plurimas loquendi formulas lineas 
duxerar,. quas in alio, forte Hbello sibi sumsit dluserandss. | Videntur haec 
Aryaldi valdė iuvenis, eb incepta améquan Hemsterhusiana innetuissent. 
Hems:erhesius habuit luculentgm | orationem: funebrem: in Arnaldum a. 
MDCCXL. ` observationes nutem Hemsterhusianae | edi . .cocptae. sunt a. 
MDCCXXXIII. - Haec. et alia nonnulla adnatationibus, meis. sine magna 
dificaltave inseri non potmerunt. Itaque ad emendanda et addenda rejeci. , 
to. Docs ille mihi igsoms, cojus supra mentionem feci, ,nonrulla ad 
«dit. Londinensem -adscripsic; “deinde etiam.alter, mam diversae manus ap- 
parent, Qui prior hoe praésticir, faisse. videtur. aut. ipse. Paleiretus, aut 
Palaireti «observationes vidisse. Haec debeo: humanissimo F. A, L, Dong- 
kermano. Vidi etiam nodnulla Ruardii dd Xenaphontem, pertinentia, sed 
favenis adeo, ut, si viveret, ea: memorari mon pateretug. | Confirmata 
paulo hagis aetate ad Achillem .Tatium accessic, in quo. emendando tam 
feliciter versètus est, ut pleraque ejus inventa G. Koenio placuerint, quod 
ámdgnae commendationis loco habendum esse existimamus. Koenius quis 
fuerit, libet hie declarare verbis Valckenarii ineditis. ,, Discipulus, ‘bic, ` 
dnquit, mihi carissimus, Professor linguae Graecae in Academia Frane. 
qiferana successor, inauguratus d. XVIIL Mart. MDCCEXVIL, | habita 
loritione de optimo Graecarum literaram. praesidio ad Latinos scriptores 
éxplicandos, cujus a se habitae argumentum datis ad me literis XXIII. 

. . Mart. 


C *xxr y 
Matt. significavit : morbo, quo laborabat, pulmonali paulo post fuit 
exstinctus die XII. April. MDCCLXVII. omnibusque bonis Iiterarumqué 
afriantibiiè', mihi praesertim ; flebile desiderium reliquit, annos natus tri 
ginta, Primum Harlingae, ‘tum Alcmariae, tandem Goudae scholarum fuit 
Latinarum rector. — Solebat Ruardius cum amicis etiam absentibus ouu 
Qi cy eli. Praebuit ista *mihi consuetudo binas ‘Camphuyseni ad illum - 
epistóla$, quarum una nonnihil rei’ nostrae profuit. Adamus Camphuyse= 
nüs, Teris et Rector Scholae: Zierizacénsis ; etiam immatura morte de- 
céssit. "Ut omittam oratfonem illius de puriori Latinitate, nobilitatus in- 
primis est-ea de Levino | Janssorio- 'Lychnite ' (Keerssemaker ) “Zieriz. 
MDCCLXXI. ín Belgicum sermònem postea conversa et doctis acces. 
siónibus aucta ab A: $. Ruevero, probata Scheltemae nostrati in Lexico 
Polit. Tom L p. 555. — Sed longe maximum huic editioni accessarum 
füissét ornamentum si Bastii et Tollii observationibus potiri mihi licuisset. 
Bastits in epistola Critica p. 135. Gallice scripra, eandem postea ab ipso 
Latine redditam non vidi, ita narrat: Si quando Germanum quempiam cu- 
pido incessat parandi novam Xénophontis Ephcsii editionem, hunc con: 
silii me sui certiorem fecisse non poenitebit. Fuit aliquando, idque in 
lucro miht deputavi, quum Locellam singulis fere. dicbus convenirem. 
Hic in eo tunc erat occupatus ut, quae de Xenophonte commentatus 
esset, in ordinem redigeret. Nos interea loca paulo difficiliora inter nos 
disceptabamus, unde fabula Ephesia mihi facta est familitrissima. Deinde 
Rastadii morans eamdem relegi quam solam ex libris Graecis haberem, 
qua me a negotiorum publicorum molestia et fastidio recrearem. Exem- 
plum ergo meum adnotationibus manu mea scriptis est instructum. Curas 
etiam habeo criticas Hermanni Tollii, ab eo mecum communicatas, quem 
in conventu legatorum Rastadiensi mihi me conciliasse amicum valde gaue 
deo. Lectis his Bastii verbis Chard. Rocherr in Miscell. Phil. Lit. loco 
jam laudato, valde sperabat fore ut ipse curam novae editionis suscipe- 
ret potius quam alteri tam divitem notarum materiam permitteret. Bastio 
enim hoc esse jucundam laborum remissionem , copiam Florentini Codicis 
i illi 


C Lxx ) 


illi posse fieri, quem a nemine, antiquae scriptionis satis perito, esse 
consultum , nec facile a quoquam Bastio peritiore consultum iri.. Frustra 
speravit Rochettus. Mors enim Bastium occupavit, in quo quantum lite? 
rata civitas amiserit, egregie nuper exposuit Wyttenbachius Philomath. T. 
IlI. p. 215. f 
Ego, quod potui, meumque esse arbitrabar, rogavi Hermannum Tol- 
lium si aut ipse eas adnotationes haberet aut viam mihi monstrare posset 
qua nanciscerer. Respondit vir clarissimus, perscrutatum se esse scrinia, 
excussisse adversaria, sed nullas hujusmodi adnotationes reperisse, ut adeo, 
inquit, vel interciderint oporteat, vel ita cum Bastio fuerint communica- 
tae, ut nullum apud me remanserit apographum. Sed de iis quid factum 
sit, nunc ita comperi. Pervenerunt nempe, ut omnia Bastii MSS. ad 
fratrem Christianum , habitantem Dornheimii non longe Darmstadio. Hu- 
jus rei Boissonadus Reuvenium, Professorem Hardervicenum, Reuvenius 
me fecit certiorem. Uk ergo valde doleo meam editionem tanta orna- 
ment accessione carere, ita vehementer opto ut ex multis, qui in Ger- 
mania florent, Graece doctissimis unus reperiatur, qui et has et alias 
Bastianae doctrinae reliquias in lucem proferat. — Indices, numero tres, 
conficere non noluit J. H. Merxlo, scholae nostrae praeceptor, qui egre- 
gio literarum studio summaque in obeundo munere diligentia se magis 
magisque nobis commendat. Harlemi V ante Kal. Mart. MDCCCXVIII. 
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&. H, èv "EQéses dyha vüv Tè mpõtæ xe Suvandyuy, Auxouyòns Čopa. Tery rp 
Avxopyder ¿x yuvainds Émizwslas Oeusiorods yivetas mais ApoxZuus , péya 34 Ti vp, 
GpaidrwT: cumaros VTEPÒMANSYOY , xdaacug, Cute dy ‘“Iavin, bute Èv 2,28 vii ampirepov 
yevouévev. “Ouros ô ‘ABpoxduns del wiv xxl xal Apépazuy dig rarAo, ÜHuLrTo, cuvivber 33 
AvTW Tolg TOU chwaras xa) xx) TÈ THE Puis Ayabt: maidelav re yàp micay uert- 
TX, KR) ucumixky mix Hove, xibipe 38 durQ, xxl immacia, xx) ÒFAOUANÉB, OUVANA 
yuuvacuarz. "Hy dÈ RENITWOUÒZOTOE arasy “EPDETI01S , 2222 xx) rals Thy RAO “Aciay 
ÒIXSDIL, xxl MEYRNAS ov d dur) Tk; EKTIBZE , Öri moklras leno BiZQÉpuy. meore- 
mey BÈ dg Ge TQ MEpaRiv, xx) Aviv KÒN olg Gh wal MPLOERUVATAY IÒÒYTEG , xxb mocs- 
VE xyro, G piye dÈ rò pendanv EP) tzur peydiz, xa) òydnrneto mèy TOlTHs Luxiis 
xarophéunti, TOAÙ 0b AAA) TW KŽAAE TOU chutes? Tüvruy è Tv Hdawy, sox 34 
ÉASYETO xaAÀ dg EKATTÒYW, RATED PYEL, xa) dudty dure dv bizua, ¿ux kzourua ASisy 
"AB pondyuou xarePalvero, xz) li Tiva 9» mxa kary axcicat, 4 waphévey fupopQev, xxr- 
&yéAm TU) AEVÒVTWI , Wi ¿ux dddrav, ri fig xwads Aurds. “EpnrTX ye piy $933 dsj- 
pitt) ¿yar Osiv, AKAZ TAYTY éléBarev, dg ¿92 HYOUMEVOG , ASY WI, WG Qux kv wore Curis 
épaobsin, òudè Vworayein TR bep pò biw. & dÉ mou lepòy, A Ayanus, “Epwres 6, 
KATEYÈKA y ATÈDRIYÉ TE EXUTÒV “Epwrog maypis KZANIOVR , xz) KAAMEL COUETO, xx 
Buvayet; xa) ev Gurus: Grey yàp "ABponduns Qiu, Cure RyaLum rareQZivevs, 
ure Eixivy ¿mgyelro. : 
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B'. Myung weds tara é“Epw6, (Quvemos yàp b beds, xx VremQdous drmpalewros ,) 
dijs 38 rixy4» wate roù pepanlou; xm) yèp xm) TQ bed durdkwros ÉPDzivero. ÈEoziloas 
«AOU &avriv , xal mica» AVAN Epwringy Qupudxuv mepiBaxóuevos , éerpávevey ÈP' "AB pon 
xdamy. Wyero BÈ TAS “Apréuidos Emizépro5 Éeprh., (dm ris mòkdews ¿ml rò lepòv oradion JÉ 
how Erè) Be: dè moureyew warns Tà; Èmizwplous waphévoug KEKOTUAMÈVAS TOAUTEKÈE p 
xx) robs 2DyBous y oo TAY auTiy Haimiay ¿o TW "AB pondyuy. my dè aurtò; wep) rè dE 
xxi dixa ETY, Xx) tiv EDYBay TETÝTTETO, HA) ÈV TH mour TÈ APATA EDÉPETO. TAY 
dè ralos Ix rhy BÉZI e MAY pwèv Evgdpiov, word dè Esyizèv » na gèp Hog Jw dxelvy zi 
TASAVUPEL, wai vuis; Tals TAPÒÉYON évplexerdat, xal yuvainas Tols ÈPABo1. wapyeray 
dÈ xz7k oriyov $4 woumsvovres 3 mpüTa mèy Tà lep, nal BZdEE » xx) waved, xal Üupid- 
wares Èmk TOUTOIS ITTO, RAD XUVéQ y KA) oxedy KUUNYETIKÈ y TH K MOKELILZ y TH BÈ 
mhdeTx duxi. (xicTw Dè duriv urwg dg mpòs epaorhy èxenisynro: Hoye dè ris riv 
waplévav takers “Avilz buyarip Meyauidous xxi “Evizaae éyxwplov. Hv BÈ TÒ x2220ç 
tis "Avlize lov Gxuudont, xxb MAY tag žanras UFEPIBAKETI waphévous. Ery iv és 
TEFTAPEGUANdENZ évyeydvery kvler 38 Avris Tb chun ¿m` iupoppig; xx 0 rod oxymares 
xisuos word dug Gpxv cuveBarero. ndun Eavby, Š weary KAGDEIZÈVAN s, ¿ADM TETKEYMÈNN 9 
meis Thy T» Avijawv Depky xivovmden: EDIZAUO vopyol. Qampa ui» Qç xdpys, Qoßepa 
SÈ de edQpoves : lobis, Kitay arcugyins , Swords big ydvu, pip Bpaxidvov KAbespÈves y 
yes wepinesudvy; UTAX y yuputis Avujapbyes y TIEZ y AxovTES Desdeevor, xuves idueves. 
qdxig duty Zm) TOU TEUÉvOUS Dices “EQÉz101 mperexduysxy ds “Agreuiv; xxl ror’ (Uy 
EDbsicns , dveBenos Th mo. xxi AFAY wormidas map TÈS Gewntyay Qwyal; TUV pèv 
to’ iue thy betv divas acydvrav, TU Dè RAAw» tive ded cig beod mepiromudyyy. 
mposyugevTo DÈ myTtg xxl wpocexuveuy, ka) rods yovels AVTÈS Exaxapitcy, Hy 33 ie Sdy- 
T0; TOI, Oswuévons masiv. “Avola W xaX. aig dè mapAbe Tò TZ» maphiyuay MANIOG » udele 
Rado Ti 3 `Avflzy Ereyevi Qç dè "AB poudyuns uerèk riv EDYBav riota, robviiyèt , xal 
To MARI Èvros TOU xarà the caris: badyaros, mavres livres "AB poné any s ixsivwv 
PrtAaloyro, Erpefav 33 tas (bus ¿m` Avrèv, Bodvres, Azò Tho bize EKTETANYUÈVÒl » 
xaads "ABsondune déyoures , wa) Giog Gud? Tig, rand plunua beu. Kòn dé cives xa) 
TOUTO Tpocilecxy : biog kv vduos vivoro "AB pondmou xa) “Aulize! xal vaira Wv mpita 
THs “Epwros TÉVNE mereTymata: TAY nl 34 dig EnzTÈPOUE'M cep AKIJAWI Habs BJEK, 
xa) Sre “Avlla rèv “ABpoxduyy irebiuet Ray, xa) à rius dvépaores "AB poudyune kbernev 

“Avlizy WDeiv. l i 
y. “Oç div ÉTETÉKEOTO 9) mcumh, KAJOU 3? ç rò Tab Odccvtes may Tè washes; mai è 
TÄS MOUTRE RÉT U]E ÓMAuTo, Berzy 0B lis TAUTÈV Avòpes mal yuvxixes, Eyer xal mapli- 
Yon dvzaUÓm 67501 AMA. xxl ENTRETAK "Aybla` Vwè TIO 'ABponduou, ýrrărai dè 
ix 
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“brd “Epwros ‘ASpoudung . xa) dyesipa. ve ouveyisrepos TÄ xi, kà drarayiya: rity 


bres buy, dux Édivayo, xxTtixs dè durdv tyuciueves ò (sp. Dufysrro dè xa) Avi 
obs, GANG uiv waj drarerrantvoi. role. bpbarmols rd “ABpoxdyuou xdaace - dioctov 
Jexoudvy. KÒM BÈ xa) trav mage sperdvrav KATAD PWODFZ | xa) yàp dAAdAwst» Kv Ti, 
Lx ‘AGpoxduns duodoy, ra) mipy rod adyuanoe`byòuvaoev dv Tà Sward; ive ‘ABgoxduts 
faq. 4 M dori» Dedi mpls riv Béav, xm) Ps digudAnres ToU decd. xa) rére mèv bú- 
ca»ríg dTuAAdTTovTO Avrbdusve, xxb T TÀYc tie awardraviie wsudduever, AAVACUS 
Bier séirsvres, PrioTpsdpavor kri. üfuezdpspyu, worrAde mpoDiser SraTrmBFs Jupirxoy. 


bg dè HASou éxdrepss wap’ ¿murbv, tyvwcny rore Ut andy eveydveisny, xa) toe čuroùs 


z. 


bayer ris pews baripou, xa) d loug dy Éavrois dvenalero, xa) Tè mmeprrròv ris uipa 
duf4exvrso TAY — Ema» dis Umvoy derxv, èv doda ylvovras: TQ Dev, xxl d 
lows d» Exaré pois Ü» AraTATNETos. 

AxBav 33 riv-xduyv òd'ABsouduye “nal — —— Te] odßere. 
Dei! pòt viv xaküv, Hte, TI MEMOUÒA Yuyruyde T b dyer viv avBpimòs ‘ABpoxduys, à 
xkaraQpovüv “Eowros, Š v9 bem Acidopotueves, EkAWKA, xxl veylkmani, xul) mapbivw Bov- 
Avery dvayuhlouat, rat Quiveraí vig Bòn sakAlay tuot , axi-dedv Eppure nara. d rév 
Te kvayòsos Éti xal movnpòsl ¿u xapTrepyca viv? ¿u weve yevvinds ? dux Ivouzi rarèlov 
*" Epuroc ? viv dudly lyra 6sdv virisal us Sef. xaAX macbiyoq |. rl dÉ? role ode Alanus, 


“ABpondun, fupogios "Asdla, daa, dà» Olanc, dux) coi. dediyiw Taira: dux dw “Epos 
“word udu KPATHTAI. TAUTH breve, xa) 2 beds cDodsdrepee dur evéxeiro, xa) Away dye 


É. 


‘simizrovte, xa) mòtye wh dékmra. duxiri dè maprepiv, Has taurdy dig yiv, vevinnxag s, 


dimsv, “Epws, plya cor tpirain iyWyeprzi va "AB poxdyuou rob améipovas. Indruv Ze, 
Kourow, div, ÈTI GE warameheuydra thy mávru» deoxdryy. pý ME FEPIIÒAE, ub èri- 


mond TifawpyIY thy Òpasiv. dwenoz dv, “Epwo, Eri civ viv, vrepnDéyouyt dard vin 


"Avlizy suiv mwédoe. vévou pip mixpòs pedvey dvrintyouri, dar’ duvepyérus #TTwyadvw beds; 
taŭra Éxeyevi bòl" Epwo ETI dpyifero, xa) peydiyv vig Ümepnpixe Eveyaeiro riizwplzy 
fioxpatxcba: Tb» "AB poudyuny. didnsiro 32 mal 4 “Avlla mevipws, nat dureri Dépew Guyz- 
pé, ÈTEV El pEL iautiv , mEIpWILÈUN rods augdyras AavOdverv: tl, Quriv 4 W ÈVITULHE» 
rÉzouba Y? mapbévos, map" mAIXIzy dp. xa) ÒBuvidyudi nawè, xul xòph ph TSÈTOUTH. ÈD» 
"ABpoxdug pxivouxi , xara pv, FIX VrepnDdyy: nal ris orai 6 TÀG imibuuins Opos? 
kwi TI Tb mipx; FOU MANIUÈ aoBapds dUroe épdueves, mapbévos ¿yb Qzoupoujuiva, viva 
Bondèv anpopzi? th mayra. nowioodar? mod Iè 'APpoudyunv Ebouzi? taŭra ixkrepos 
kivrav di lans vuxrbe Gdipero, ¿Feo BÈ wed xau rès Apes rès taurav, TÈS ¿dyze 

ixi TAS WuxUus AKAGAWY dvarddrrovres. | 
a, 32 huipa iyivers, Her mèy ‘AGooxdans Um) rè curly Fon , het 324 maji 
A a ' vos 
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og dmi Thy EE Meus Opyousiav riz Dect, ky. dè duels xal Tà camara ia TÈS waperScdons 
yuxrüs TETEVARÒTAy xal TÒ BAguua abuucy, xxl bs KPÒTEG FANAY LÉYIL KXL TOUTO ÈTITOKÒ 
ÈVIVETO , MAN mAÉOU dudiv AVTOIS Ev. Èv TOUTW Èv. TW lepp TH Oecd Binuepesovres èsasigwa 
22.02018, sively TÒ aaudis ibu weds éxarépoue Aidovpeyon Tororo dè ÈsrtévzZÉcy As 
More ‘ABrexduys, xal EBARIVOE y KRI FPLONLMETO» THE xdpus ANOVOVOUÈ, EESIVG. 4 33 
‘Avila Éranye uty Tà duTX, mak ÒÈ usifevi TH CupQupRE RATEIZETOy Èl DÉ TOTE. aG 
mwapbivous A yuyalyzç Tho BAemavra6 dig exsivey, (Espwsv dè Zmacar à “ABpoxdyuns ,) Baka 
X» AVTOUUÈVA s pă mapeudoxipuw i PoZoupéva. uyal dè Avrais ixxripus Foay mps TW 
ii) xciv , Acvddvourar pi» , ZAN Èyiyevro Guotau. sgpéyou 38 mpeidyroz Òvxéti TË penpdzion 
ixxpripa 9 534 DÈ AVTG xa) TÒ Cx wiv "Qvo, KAY Á PUNA KATATÉTTWREY € ETTE 
éy wonAH dÜvuia Ti» Auxtyuynòny xx thy OpisTè veyevival, jux (Tx: wiv È ri É T 
cuuSaivey "AB poxdyy , dedcindras dè dx tiv Üpuuivuy. èv éuciy dè Qiy xxi b Meyauy- 
dys xal W “Evlewy xal wep) ris. AvOlug -xxÜneTuktiTay , ÒpRYTEZ AVTAS TÒ Ri» KAARE 
|eXPZIVÒMEVOY , Thy 33 ditiny du Dawouémy THE OUUQDOpRs. čis TÉAoS aycu: map% Thy 
"Avbizy jedysrers xal lepdag Qç EVIYTOVTAG AUCI» TOU DEIVÈY. di dè eAbdvres Ebudy TE iepeim, 
xa TUxÍAX ÈTÉTTEYÒMY , xxi éxéasyev Qaykç BapBapmas, iracnecbai tives éyovras 
Salucvag, xxl mpscemolous dg dig T> Sewdy ex Tüv Vmezboviwuv Beky. weAAw DÈ xal dais 

“ABpoxducu és magi rèy Auxouxònv Ebucy TE xx ZuwcvTo , Avoig DÈ dudeuiaa TOU Beroù dud? 

“ÉTÉPW kutiy fylvero,y AAKNK xa) bri păr Ó Èpwe. dvexaiero. ÉxevTo uiv 34 kndrepri 

-vorcuvTes 4 wavy imi QxAG; siaxeluevety broy budémw rebvylerdar wpoodoxamevel, KATES 

FEY autay Thy CupQDopky pă Suvdmevar, TÉKOG minum bs warepes ixxrésay Ès Óecüg 
peavtevsduevcs THY TE aitiny TAG vicos y Kx) Thy ATRAKAYAY. 

6’. “Oalyov dè amiet TÒ egy rob ¿y KonroGéyi “Ardaawves, òdzAouv dmi» Eiro cra- 
Siwy iyBodxzyra. Èvrabiz bi map ixxripuv APIK peye: Séovra TOU Oecd 2240» wavrevecbas. 
EXNAVIETAY 34 xarà TUT% y APR DÈ Ò beds xowa RpQoripug TÈ wavtevmara ÈjeMèT PWE TÈ 
ÉTY rade: i 

Tixre volée alil) vourou TíAos Bà MA) dpuss? 

'AgQrégcue piz vosos lyet, Adois Evbev vista. 

Asivè V dpe reigdero: maly xxi Qydyura ÈpyA. 

"Auriga QevEovrat , Gmel Ana ?yorodlwxrol. 

Accu 33 poxbssovan wap’ avòpam piEobarndaoen: 

Kal rides duderdpas barauos , xa) wip QT2uAGv » 

Ka) worzuod Nelzou mapè fevuaom “Ioiès veuyi 

Ewrsipn periziobs mapaorijs Ua Düpo. 

"AAD ETI mou wate Tijan" -dpiloya miris Dona. — 5 mee 
Don Taira 
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Z. Tatra dg izouishy rè pavrevuarta di; "EQszoy, Èvlò; uiv bs marépeg durèv fray ¿y 
duwxavid , xxi Tà ÒsiyÒV 2 TI My, wavy Rwòpouv, ouu BZAKEIV dè TÀ TOU beù Adyim ¿ux 
Éòvyavro; Sure yàp ris 9» vloos, lure tis Š Quy, ¿ure riva rè ÜsTpk, burs ë ras 
mic, Gute 3 morayuò ris, lure ris 9) bx ris beau Bonds. Boke div duos, wAAR 
Poukevouéyals ,  mapxpubicarixi: tiv KONTWÒV» ds didv TE, xxb oUlEDEZ yduq TOU 
wxidas, WE TOUTO xai TOU És Boukevoutyou di dv iuavrevoaro. Bixe 31 ravrz, 
xal Muyvacxy perà TÒV yov ÈKTÈ VA wpóvy TI ATVÒNUNATOUTAZ UTOS., PETTA uly 
3i 4 TIME Wy Tüy ÈvwAoupSywy , myt% © hy ÈFTEDAvwiAtya, xal QuxlwTes ó iAAav 
vápog. Ruaxapilero dè bed mayruy, Ó ui», Quay aECTa: yuyaika, “Avbinv, 4 dè, Gu» 
pupxxio OUYRATARAIÒAOETZI. & BÈ “ABLoxdyuns , do rviero xz) tiv jTuà» xx Tis 
ptus yo Emi niv TW THY “Avblay Hew peyarss Exner, ÈPIBE 3b duri» òvètv Tè pe- 
|LAVTEVILÈYE , kAA' EDIKE mxyrb; divat Belyst T TAPÈVTA yBiove. etd taŭra Db xa) ý 
“Avliz Fero wiv Sri "ABpondyiun Cte, ris dè y Quy4, 9 tives di ovuipepaih, narepi- 
BEL, TYTY Ty ÈsopÉyay xxxiv 'Af pouduny Egoura rapayuviizy. 

4. ‘Qs liv EDéorynev Ò trav yakuy xaipig, xxl wavvugides WyovTO , RA) lepeim AAA 
dvero rH bed. xxi ¿mah TAUTA daTrfTÜÁAeTTO , GbxoócWs TAS vuxrdg (Bpaddvery dè mavra 

| "AB pondun xz “Avliz) hyoy Thy [py dis tiv OZAzuov werd AauTAdWI, “Ty 
Qaya AòOYTEG, ETEVDAUOUVTES » MA) biodyovres xarixawov. fy de uros ó Varayòs 
erexomutbyos : xalom puri orpaexciv ÈSTPWTO wopDupels, xal Cm) THG KAlvN6 BaBuawvia 
ÈTEmOIKIATO cuo. calles “EpwTEG, di pè “AQpsdizyu bepzwayovres, [iy dè xx 
"ADpodirns dixòv]) à 3 imzwevovres komBaras orpoubole , bi dè ATEDIvouE MAÉRIVTEE , ü 38 
avin Dépovres. ratte ÈV TQ ÈTÉpW pépet THE OKXAVAG ÈV BÈ TW ETÈpW “Agys hy dux dA Nude 
wos MAN dis mpòs ipanuiy,» thy “AQDpodityy xexocunudvos , ÈSTEDevoubyos , grauvòs byun. 
"Epw6 duris dèye! AauTZÒZ bay 4ugdvyw. ‘Tx’ dut TA TRAVÈ KZTÉRAIMEVY Thy “Avlav, 
dyxydvreg mph; tev “Apondyuny, ÈrixAsiFay TE TÈS Ouoze. 

W. Torg dè ixati mabes ouvély rTavròv, xz) Gute mposermeiy Éti AKAAAOUE MÒVVASTON 
čute dvriBréfa: vois ÒDIzAuois , Exewro 98 OD ADORE TAPEIZÉVOL , AsBOUZEYOL. PoBovpeeve:, 
MVEYITIQVTEG , MÒGMEVOLI ÈTRAKETO 32 ABVTOIS TÈ OuipxATA, ual expxdalvevto dutdig du 
Vuzal. bà dè à ‘AGpoxduns dveveyxiv, mepikafe Thy “Avblav. m dè Èdarpve, ris 
Vus auras FUUÈoka xporsumsisys tis Èmbvuilxe TH Bdepva. mai ð 'Afpgoniune, È 
THs duel, QATI, FOBEIYITATAE MUKTÒGH AV pG ATEIANDE» FOAKKE wpérepey viurze 
Jurrwobrag! & Qurd; xe» iuc xpt, mak TA» TWZOTE AAKOVMÉYWI eyruyerréax ! 
thy ÈMKROTWY Exerc Avèòpn, peb bu Qv xal dzobavéiv rapar yuyai codpow. ¿may 
xxTtQiAu TE, KAY VwEBÉYETO TÈ dénpva, nal duvrg dre mavròs pi va virra: 


KPOTIMWTEPA TÈ BARPUZ. TANTÒG DÈ TOU mpds GÒvvAY Qzpadxcu vvarUWTEpE. Á Dà ¿lya 
B ¿uru 
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¿uriy mporbbeyExutey, vziy Qusiv, 'ABpoxiun, Bond oo: zzòk, xai were Thy viv 
kouopPlav dgéexs ou? ksasòze xz) dard, MOU #Bpdèvvas pòv zpivay! rive hub- 
Axcaz! ¿mà rèv éuzuris xaxdv à “rirosla5 bide. dAX Rov, daxpua ui» ITODÉZIY TAMÈ y 
xxi 5 MWAN cou xduy TIVÈTW maw TÒ ÈPWTIKÒV » Xx4 CumDivTEes AKANAUIE AVRAIYÒMEV , 
raraPpéywpey 33 xm ros ATEDZYOUS Tos wap’ AKANAWI arpus iy RIV KR) uroi cuve- 
păci, ¿maza Ax» pl» üvroU TÒ wjÓewzos ArzáleTo, Azazav dÈ Thy xipww Tolç 
&vrüs eQbxructs aposETIBEI, xz) TOU; OTEDEyOUE RvEAAuBave, mal rè QAM Tug 
em, QuncUem Guveli&Qui, xa) bom dvkvécuw , Sie trav yerrdov ÈK Pughe iis Thy ba- 
ripou Puys Wà TOU Quate TapemiQmero. DIAOUTA 33 Surel TOUE EDIZAUOÒG , As 
OATI y woarduss we AVEATAVTEE ÚE, W TÒ mpuroy iMvreg TH ¿eN RivrPev Lux, bi word 
oolzeal niv, viv dè (peru, zak; por BMXOVITATE y xx) tiv Epwre Toy (uw xara s 
vi» "Afponduou yuyay diwp4rars. roryapety tues moxkk Qü, xz) duly Qapuilw 
cols ÓQÉx^uoUs Tob; Éucbe, ToDg "AB ponipou Bizxdyeus. Vueis dè de) (Abos TvTÀ, 
mab pite “ABponduy kaano BelÈnte nehiy, pyre dan dig ris OOo: kouenDes.  Üxere 
Wuyds: dé. dur) exxizare, TAUTAS Üpoveg TAPNOATE. TaUTX ÈITE, xci mEPDUVTES 
avexziovre, MA TÈ mpära räv “ADpodiras #pywo dmikayon. EPikovsimeuy dè di' Gane 
MUKTÒS meio BAAHACUS Didorimoduevcr Tis QaveiTzs paAAo Èpiv. 

l. “€Ezsièb dè iuépz byévere, dwleravro moi pèv Ròlovesy mab 32 ivivudrepot, åra- 
Aadouvres EXX4Auv Qy éxebduntav xpdvy MAniv.  doprà 32 ty ¿Tes ó Bios duro, 
wal errà iveylas máyrm, xxi hoy Xxi tiv pEMAVTEVLÉYWU Anin; GAN dex) rd èt" 
papuesyon rerklyoro, ANA cud ry Edinu raira bap uire. yedvou 32 dwabévros 
dalyou Eyyweav bi wardses Inméumew duroie tig weAews, KATÈ Tè Befourevilva: 
Bud TE yàp RKAKAV ÈbeFIzi Viv xxi drag FÒME y xml TÒV TOU bety cgwTuv. de 
didv T£ dv, mapauvhiranizi , Gradrnyévres KPÒVW Til “Eicov.  mapeoueuklero dè 
MAVTA RUTVIS FÒS Thy EESÒMI vals TE MEYRAM, wal vairar apis Syzxyaywuy “Too 
xa) TÈ ¿minikazm ÈVEDAZAROUTO: ZIKA quls Èsbie næ) momikm, moade dè dpyupos xal 
pure, ire TV orriay VwEpZA)IOUFA ADIMiz. busiat BÈ apò TA, Avaywyòs TH As 
viui, xx) èvyail TOU ÒRZOV wavrds, xal Baxpux ravrev, Qç MEKKÒVTWI ATAKKATI 
Teria mahay mesay. Wy QË 3 mAoDG durcig (m^ "Aryumyov waperxsuacudves: dis J' RAÁv 
$ Tie dvayayiig Wudpn, Torac ply dinéras, moda) Ò? bepdwaivas, perrouans dè Tis 
vehe Iravkisobei, mà» wiv TÒ “EQseciav wap» rapameuxdvrav, woAAd Db RZI Tay... . 
e e METÈ AZUTÉdwv xæ) buoy. èv rodra wiv Duy 2 Avwousòne xa) š Osuirth, rév 
qay &ux Èv OTouvyou ycydusyu, TOU KERCHOU. TOU waidis, THE AZOÒNUuiae, Ixsivro 
dig viv abvuoivras. b de Mevauyiwe xa) 8 “Eulzan èrexiviyoay uiv Tè dvrè, dvbvnd- 
Teper 38 Jozvs TÈ TÍAW OROTOUVTEG TV wepavrevudvan | BÒN wiv ¿v ÈbopiBeuv bi vara, 

I . xal 
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ma) ¿AÚero TÈ mpupvýriz , xal Ó xuGepwirys Thv durdu wápxw xarerduBave, xxl B vue 
àmexipeira. Bon dè räv ATÒ THE 346 MOANN, KWÈ TÜV v TH vyl Cupupuyue i TOV wey, 
& raes Aeyivrue Qikrarai! dow bri Ouas òt Quvres òpiyekz? riv dè, Q marépes! 
pa tuts amorypducda? danpua 34 xa Òipwyò, wa) #xxoros Èvouaan) Th» dei» inane 
uiy, iig trdumow AMA; ÈVKATAMIÒYTEZ Tà Zogz. ò dè Meyayuyòns Quia» Aue 
Gav xa) imum» AUZETO, Qç axoveroy divas Tol; Èv TW vni: maies adyuv, fade 
ANITA qp ÉVTUKOITE , wal Quyorre TÈ ORANPÈ Tay pavrevudtov, xxi buzs dvacabéve 
sag Vmodééaivro “EP oi, xm Thy Qiataryy aroadBors marea! dà dè KAKO cuu- 
Gain, retro mèy lote, Òudè Hus Evi Eyroutvous: crois 32 duds #Bdv piv Surrumq » 
MAN kvaynalav. Eri Aéyovra ¿Edra dwérys Tà Dikpux. xal yru dmpesdav dug thy 
miiy, TOU FKADous aurode GAffsiv rapananrouvres. : ° 
iX, ‘O 38 'AB poxduys xa) ý “Avbla drasacig FepiDIvrEs Éxevro mihak Asvavonbvres y Tove 
MATÉPAS ÒIKTEIPOYTEE yts watpites ¿miñuzouyres , roy KANTUI Iedcixdres, Thy Anvènuine 
imomrevovres s mæpepulsTro d durch; lis Amasra Š wer" AIKAAWI wrode. KÈKE!vAY MÈV Thv 
siek pan "upip xoneduevor TYEL [LATE , QutyUc AYTES TÒV TAOUY y bis SAucy KATHYITYTAY ,TV THs 
* “Hoaxes lepòèy viscy. xàvrzUÓm Ooavres , xxi dEIZyomomadyasyon, TOÀ. èvldmeyon , vis vuxtòs 
érryiwcuívye Ézavyyovro. xal 4v à wAsUg vro duplosy Adye: dè dy durog morad pòs 
doO3Acug 3 Apa X«nlv VwèpÉs: ovynaraBidya: per RAKAAWY?V xa) umore 8 'ABpondyunes 
piya AvaorteydEas , ¿y Vwojuvyoet TR» ÉzuTOU pevduevos, “Avia, KDuoe, ris qvx 
got wobeworipa, |LANITTA i$» ÈVTUZEIY Ey, xal odlerbat wer dAX4Auy| à» Y Apa m 
tin werpuuivey mal», kal mus AKAAANY ATRANAYÈÒMEV y ÒMÒT wes taurois, QIATÈTH > 
dis ob ui» lus evel yv, xa) Zadrcy črpa duy iwouevil;, dy» dè, bri dux Ry Bray 
yuvainl OUVOIKRTAILA. Axcócucm BÈ Avliz, piye dAvwidavEe, xa) ri ravra, Ebyrev, 
“A Bpoudyun werlersunzs y' ori ¿2y AmaFKAZYÈ Gou, wept kvòpòg Eri nat aod oniba? kriz 
6ud3 Envofazi thv Apu Avey avi. dé òzvim TE Thy warp Wale bes Thy weydrny 
'EQesiuy “Apremiv, xa) T&ÜTW 7» DiavJouey OBAMTTAY, næ: TÒV lm BAKANIVE dudes 
xarü; éxugvavre Days Gc kyè ux) Boxyd ti Awooracbeiza cov, ture Cnrouau, Bure rèv 
Moy. Efouni.. rabra Ëeye m 'Aviia, drduyve BE wa) ë ‘AGoexduns, xz) d xaipò 
auriiy rolu revs Üpxou; QrBepworbpou:s. Èv rourp dè n vals Kò niv mzpzntider xx 
Ksey, xateDalvero dè ý “Podlwv vos; pMeyaiy mad xxAW, xx) adurovs èvravle Bu 
natagbive: TÈVTWE, Bely vip KQxrwc» di vxUTzis nal Vòpayeaobzi, xx) durab; dyaraxs- 
carb, wirrovras s MANpÒV dumersly mU. xxTX4yrTO DÀ y vads d; “Plòm, ra) GL 

Bazivoy di vairas, ¿Eda dè à 'ABpondyune Ezwe perk mela Thy “Avdizy. 
“ad. Evvievav dè wavres di ‘Pdi, Tè x4ALo: TR» wallwy Ravamemanyire:, azi eux 
deriv, emis tiv Ddyrav marine oiwmiv, aro pòv bayov éxdyulav ¿x riv iiv, ti 
w4 Ba 33 
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32 mpOTEKUVOUY xal TpomWUNcvTo. TaY BÈ Dv DAME Tür mikeWE DuemeQorxn cà vum 
"ABpoziuou xxi “Avbing, ¿mejorar 38 durei; ònuosiz, xxi buoiag re Olevri moAnèt, 
xxi dopriu Aycuci TX» Èmiònplav Avriéy. Gi dè Thy re minw Rasa» iEiorisnonav, xat 
Avi dezay dig Tà Tou 'llAlcu lepèv mayom)lzy MEUTWU., xxi èzlypabay 4; Vwéuvyua Urb 
ypxuux tay AvabiyTEWI 


"O: Esya rads cop AFUTHAZTE. TOP  Ubyxas 
"Avbiz ‘AGpoxduns & lepiis "Eicon xcalras. 


Tzirx kuzbbyres , Divas Auipz; Ès Tl very uslexvre, ÈTEIYÒVTWI TÈY vauTin, Ave 
youre ÈFIDITIDAMEYON, MAPÉREUTE Db ÀvroUg zmay TÒ Polay waite. xa) Tà pèv mpòra 
Diporto dupig xveduatt, xa) MW kurol Ó TAcU; ACUEYOS , MAKEIYAY TE Thy MUÉJZY , KAL 
Thy bxmioxy vinta ÈDÉpoyTI ANBMETALUYTES Thy `Aryumrrimy xadcuuivyy bararrav. TÉ D 
Seurépg ÈTÉTAVTO ui» Ò aveucs, yay 33, xal ó wacds Bpzduie, xa) vauvrav fabvuias 
xa) b miro; ¿y Toitu, xxl iw, xxl kph. TRY weuavrevutvav. TW BÈ ‘ABpoxduy pie 
Tara yvyi (Qisvxs PoZepi , Tò péyebos Umip Arbpwrey , lobira Eqcusx Qoivixiy; imic- 
TÀcx BB, Thy vaUw dixer xxiv, xxi TOUG f» AKAOUZ km<miurizi, durh» dÈ merà THE 
"Ablas BIAvAzesiai taita Qç ¿Üs Hey, ÈtApdziM, xal mporsòdza Tà Quer» ix TOU 
Gveigztes , XX) Tà Beyèv dylysro. . 

iy. “Eroygou pèv èv "Pw weiparal mapospoisyes Avraisy Dolyixes TÒ yiuas, Èv pneu 
ayapa, Tapapacuy. 32 dis Qopriov lyovrtg, xm) mohan xal yenixel. bora raraye- 
pabirzevay P. TÉ Uni Gri weveds xal Apyupòosy xal Avòpdmeda miarà xal Tia. Yé 
v»wcas [uy , ÈTIBéMendiy TOUS piv AvTiuaysybvoue ATIKTIYIJEIN  TOUG dÈ AAAIUS AVAN, 
dg Porvlxay mpzbyròuivous, xxb TÈ MONUATAI RATEQPÉvOUV ÒÈ ds lon Aingdwy» Avriv. 
TAY 88 maparin 6 IExpzos KdpuuGos ixxaciro, vexvizg (Q8 piyas, Que TÒ 
Priuue, ri an Fv àvry kuvyuwpk nabeiuiyy. dis dè caUTx (0 menpardi EBoukevoasza, 
TÈ MÈS mpra mapirhesy 47d role me "ABpoxipni, Tekuraiey 33. (w pni cp 
pico) »gipxs, Exewro BÈ mivres 4 dw TE val brò piln; nal- fabuulme , di uiv rabeu- 
Sevres, òt dè kaudyres) EDioravras dè kurde Ó wep) rèv KépumGov ènauvouivy TH mis 
Tos X9. cU GÉVTATI TIAAB , č; dè mansloy Exvéyouro, Avennònoan ¿mi TW vay 
FAIT fpÉYOL te Edy yuuse byovres. mksrabbz à ui» Bijizroun bavrsus V! ÈKTAKSE WE 
fig tay OLIMOFAY, xxl àzaAMvTO, bs dè duiverbar Olrovres ¿mesatare à ð? “ABso 
xlzws xa d Ablæ meprzplyouti Tš KopuuBo Té menparii, xa) Aafntyw: riv yovatav 
aur, TÈ Li» xpéigxTa, iQacav, & isror, xx) yeas üxirae ixi, Qoar dè tis 

- ue, KRÈ paziti Qdyeue Tolg txévras VWEZEIPl9u5 oor yevopévouo i ph mabe suris 
kriz» 
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bardosys, wy mne debiès THE AN. Ayayòv dè Mus; Gro: Olas, dAwddou To rode 
dinétag, dvor bintsipov We, iD’ Ph mantas Jeswizy. 

B. “'Axovras d-KdpuuBes, dufüg wiv éxtkevre Deirachat Oevedsvras, wuerxÜluevo; 33 rè 
TIZISTEPA Toy Qopriu» , xx) viv ‘ABpoxduny xxl Thy “Avilav, &AAoUS TE twas viv dimeraiy 
dalyous, doimpré thy vaŭv: xal ĝi acro mayres MATEDAEOOZs 3 Tb yàp mávTxg yew 
dure Wivero, ÈVTE AFDZAÈ Mipm. ty 38 rò Üixux ikeuviv, civ uiv dw TR TOI 
éwxycpivuy, Ty 38 i» TH vh DPAEYOUÉVWI» Tà; KEIPAS ÈKTEIVÒITWIA, xa) dAoQugoniyuv. 
xar Ès ul) Usycó: mai work axiyreobe òdermiran? ris buds Grodéferau yi? xa) riva 
wiry dxxsiTe? bt DL W pandpras èt péxhovres anobionew Èvruxès mpd TOD Tenpabivan 
Yerudiv, xpd TOU Bovdelay Amorpixyy dev TaUTx AÉZYOUTEG, ÒL mèy AviyovTO, di dè 
KMATEDAÉYOPTO. ÈV TOUTW BÈ ó rpopsds ToU "AB ponduou, mperBury; Kòn cejvóg el, xal 
We và yüpxo Desr; , dun ÈveyRÈVY dvaydusvov civ 'Apoxópuww glas kaurèv Ès Thy 
GANZITAY, ÈVAZETO Qç RATAKMDLÒMEVOG Thy Tpnipuy:. FÒT we KATAKNEIYEN Tix, AŽ- 
Jwi, Tày yépowra, Thy waidzywydv, wel BÈ Azepzòuaevos “ABpondyun? Sur; anrdòxreryòv 
fan T)» ÒVOTUZA , KRI Oabov; ri ydp šzTÍ pos Civ kyev aou? TaUTm Exsye, xxl rérog 
melas ETI “AB poxdyuny ÒVETTAI, wapadods ÉxVTÒV Toç xiuxow, Azébaye. ToUro dè 
xal ‘AGpoxduy mayvrwv tv eascivérarov; xa) yap ras ReipaE eevee TO mpesÜúru, 
Kal rods weiparis AVAKAUÈZAYEN wapexdarcr; 6: DÈ ÒVÒÉVA Adyow romodmevor, BIAVYOVTEE 
` Suden pol TÒV FANUY l xaTWyÜurzs ÈS miny TB; Dowleys Tiupov, Eva A» cO 
aparat Tk dmsiz. Eye DÈ AuTeHE Sig `AVTWA uiv Thy TOUV dugi, dig mAwcioy 3è 
Ti apley Avèpòs Apyovres ayorygiou, “Aiuprou rèvyoua., dv xx) à Kópuußos hv iry- 
PETHS, 4m) us xxb pipe! Tay AauBavouévwy. Èv BÈ TÉ TD TA ÒIZITHAUATI, ÈK 
roars Tis nal huipa (suc. ¿së éd KepuuPoe rou 'ABpoxiuou, xat cp» Epura, 
xxi AVTÒV wpàç TŠ uéipdxicy GuvAbEIZ m) mAdov Èlémate. nal Èv wiv TQ pp Zo TE mei- 
oat Suvariv deer Liza o (px yàp de Bidrerrai piv bed abuulas mounpws, Epa dè mal 
wis "Aubias èpiòvra) dard xz) Tà BidaLeoOai gaznemòv Ewa: uT RaTEDZIveTO, dixe 
yàp ui Ti ixurdy ésyarurzr Beslye i 

R. Eel dè rarnyfasay dis Tupev, Jvréti maprepòv, TÈ uty mpita Iispazeye toy 'AQ po» 
xóuxv, xxi Oxpleiv mapexapsr, wzy TADAY ÈTIMÈKENBY MPOTÈDEPEVI ë D? EASIDYTE Tw 
Képu e Boy svduiev kured mouizini Thy Èmiuiketay+ TÒ devrepov dÈ dAvanoiobras ò Kd- 
poufBòs vl» Towra Tv OVAAYISTÉV ti, ‘Eusi TÒ Òvoua, xal erat Bonbòv yevies 
bai, xa) ouuBoukedozi tive TRÉTY Buviceras creloxi TÒ petpaxov. é dè“ EvÈewos ğT- 
pévos Anouek TH me TOU Kopyue Bou , (xa) yàp duròs ¿m` "Avliz òlékeira movipws, xx) 
#pa ris nipone QPodepèv Epwra) adver 38 mpòs rèv Kdpouflov xal Tè duro, xa) cuveBov- 
deuce pò Um) maloy Èmanikabai, Gard Epyou Éxeobani xa) yàp, Ey, opz dyevès 

: y C xiy- 


, 
té. 
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uivduvevcvrxs xxi wapxBarddroutveus wy ATOKAVEIY perà Aux; v “Exryri peta perk 
mTívu): duvyotusiz 92 Aurade, Ékeyey , ¿Eatpirous wap’ “Awuprov axGsiv Bwpsdy. ravra 
düz, pading #reifey dutty ÈpivrA, xa) 34 GUVTIEYTQAL RATÈ TAVTÈ rede VWÈP BAMANDY 
monjrasbar mévoue , wa mellem Euros wiv “ABpondyunv, Kiungo; 33 `Asbian. 

"Ev TOT TW Zrivw Exewro Abumot. mek FPOTÒOMÈYTEG» 22320 BIZKEYÒMEVA y 
wuvenis buvevres TMpisEIs TR OUZREIMEYA, Epgovras ÒÈ phe durtous ò Kipvw[los kai ò 
"Ev£eiyos o xa) Qpirzayres lz Ti bérei dixsiv,y AFkyouni xal Avrovs Ó ub» tay “Avbiayy 
à dè rèv ‘AGpoxduyy: colo dè Zí Té puya) éxpadalvevta, xxi julie Uyibe ibwevlsuy, adver 
¿uy à “Evtewog mph; rèv "AB poxduay Vwèp Kópumjdeu: penpanioy , dinès dv imi TB cuuQopë 
QDÉpEIS xaLemüs. ÒMÈTAY dv ¿Ë BRevképou yevdusvov, mévyra dè kyr’ èvòaiyovos; Bet 32 
cc TÄ TUXM masra AoylrxgÜxi , xz) OTÈPYENI Thy MATÈMAUTA Sxiuovm, xal reds. yevoud- 
vovg Òsemiras kyamdy. leli yàp, tès Evert! mot xxi Èvòziponivan xat ¿Azufeplay dwona- 
Beis, .& Oergocig meldezsbzi T3 BezmOTN Kopúußy: i yap ocu cQ» ikura, xa maye 
Tuv ÉTOIUÒS irri BEFPWÒTAY moiety tay ÉZUTOU. . MEITY DÈ MANETÒV ZÈV ÒVÒÈV y Èvwòvarapov 
33 FEAUTG vh» Berrdryy ipyásg. svvdyocy dè Èv dis Umdayeis: Boybds mèv iudas, yi dè 
Kura Edvy, xa) BEFTÒTZI ANITAM, xa) udela Tíkeplxe rouy bTEPNQZATAVTE Kd- 
puuQov. Ti 33 oot yuvaimig T viv xx) cmpayparuy? TÉ 32 Èpwatvye, TRAMWÒS Cyri? 
mayra dwijispou: mods nives Bet oe Th» Bezwòryy BAÉTEY, TOUTO REKEVOZUTI URWAKROJEIV, 
ëxoÚzas ó 'ABpondyune , dvlds wiv dzayis Wy, kad durs TÉ dwonpiveobzi Hupioxey, kòde 
xpurcs BÈ xa) dyésreve weds dvròv ADpòv dig diz pm ExyAube, xa BW Adye: cbe TW 


"EvÉsiyovi ép. dérworz., BovrevmacOai Ppand, xa) xpds myra Anoxpiwobuzxt mot 


TÈ jwityra. xx) ó ui» “Evlewos dyezipen 6 38 KépouBos TR Avia dlef/kexro Tiv Eput 
red “EvÉsiyou , xal riv TApoDoxay dvaynyy, xal Gri BE wavtag duthy meldeobai cie 
ÒSFRÈTANS 5 UFÉTZETI BÈ TONKÈ, KA) VRADY vigiuov, xm) MONMATB merbeloy, xxl me 
puusixy. ý dè dura Tà Üunx Amenpivaro, diryteuévy Bpayiv Bourevraabzi medyov. 
xxi òd wiv "EvÉsiyon xa) Š KépuuSoo per daadaaw ATAY MEPILÈVONTEG Š TI ARIUTOVTAN y” 
BATIS DÈ urc; ÉZUWE ciet ; N 
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EENOOONTOX EGEZIOT 
ANOIAN KAI ABPOKOMHN 


E®ESTIAKQN AOTOZ D. 





€ 
€. ` O dè "ABpoxdans xa). n.'Aubiz mov dig rè duuirion Ez cuvydag Drgr&vro ,. xa wpie 
AKAMAGUE dimdvr:g AMEP AKANÒETAY , MATRAVAKNÉUTES ¿zmurob;s Exraiov, WÒVPOVTO, W FATEP! 
ZAzyay, & pòte! & rTarpis Qiaráryl xat òmetu zal ouyyeneis! rekauraiov dè áve- 
veyxiv à “ABSpoxtays, Q Krakvòziuoves y Efysev, juei! TÉ dpz meroduela èv yi Bap- 
Papwv renpariv , VBper mapzdohévras menpariy? szerai rè penavrevwlva ,Tiwplxv KÒN 
fee ë Óq; TA, VmEepnQDavlas diowpatra.  Èpz KlpvaBos éaci,. ood 32 "EvÉswos. W ris 
Anzipou mpi; érxrépous èvpopDixze! iig Touro Apa niwp viv cadpav Erypydyv, iva kuau- 
zi» bred Ayer ipõvri tiv ANN pv imid lay? xm) Tio dua Blog mepidsizerzi, (mdeyw 
ip dvr) dvXMis revopéyyw , azosrepnbévri dè rig “Asfizs ris dus? dar’ dv pè riv 
Bp; Apr: coXpporóswy ÈK mi; mon cuvtacpov, jux Av Bwavrèv dwobeiyv KopiuBy: 
webvyloaar DE FPÒTEPOYy xxi Davia vexpds sapay, TÜTE Èksyé, xa) dmsbüxpuey. 
» dè 'Avbix, Qe rin xaxdv! krey, TAKÉWE SW TRy Üpxuv Avzyaziduaka, Taie TG 
SevAelug Telpwsmebz. pä ris izob, wad uie miley be. dava èrevreobai riv. iphu 
ere “AB pondyny , xal cuymaraxadbyrectx, xxl damernavoer Szibvjalas; RAA& wh butas 
dyà Quos vevolany, pab vzouefvaius GBprobsica ley vl» Jucv. Adda Tuita , 
_ arobvicxwucy "ABpozdun: Homey MANAkous werd Gdyarov, Ux" dudsvds dvoyhoyjasuci.. 
Ü Kal rois niv taŭra òfdoura, dv. dè cura "AWwpres, 6 mpoeoròs rod AWTTWUGU, 
AY pEYIZ 6r: TE Hxeuziy bs mepi Tiv KépyreZou, mak fri mon Ley xxb Vavndoim xeni- 
C 2 Zov- 
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Scores rpinara, Hue dis c) Koploy, mak lié re robo mep) "AB ponduny, sal xererradow 
chy sujeceDiav, xa) iUe, ulya niodo voullwa , RTHTATO Exciveug; TÈ ply ČARO PAT 
para xxi HEY MeT xol meapfšycus > boas Sun AEP RITA , Sievers TOS mep Thy KésuuBov 
asiparats. š dè "Evfeivze xki ó "Kievufcs Bxoures miy ovyezisipoun gods mie) Tiv 'ABpoude 
px» TO “ASUpre « cuvexdpou F luy àwayxw. xal òt usv hcwAMAestyro , ò DP “ALyerot , 
mApAAXGÀY viv "AB pondyny xz) cu» “Avllay za) dinérag Bo Asixuva azi ‘Pyy, kyayey 
lis Th» TUpou. mepiDhemyos dè, Xv ZvTÀY A Mounn. KX) misvres érelavuadnesay TÒ rann 
Ai. xal Eviywman BèpBxzpon y pw mpòrepos TOTAUTAY dores Evzopiflav, beods ¿yu toy 
fives TOU; Brewoudvcus , Qpaxáp Qc» dè xiv "ALupras- «Gious cinéras Tin xextnudvos. wya- 
yay Q; durods dc Thy xix, TZpxèlòwaly ¿ira micTQ . DO Èmipentizs Rekevras EKEV y 
GS LuiyXAmx REPÒKYÈV , Ès moduro ris Elas dvrob; Tip. 

2. Kai & pèv mep tov 'AB poxduny Èv Toroi Foray. huepäy dè dzyevouivay ¿Alyay, Ô 
pi» “Aduprog ÈT Aa buzoplzy ¿iç Xugixy Rrinbe , buyarip DÈ Aurov, Mavrà vouas 
WpicÓ« TOU "AB ponutdyou. Xv Xè raxi xal dpxim yanay 324. mead Š rob ‘ABpoxducu 
KLAKOUE RTEKSIMÈTO. duty ýy Mavrd ¿x THE Ouvibouc. rou. AB pondyou BiZiTYE AKOXETAI y 
xxl] ARATAFNÉTWG Eiye, Xa grose O Ti mOROU; ture yap weds Ti» “AGpexduny my 
ium, yuvaixm ÈLÒVIZ EKOVTR » xal weist ÒVÒÉMOTE EKTISOUBZ, lute AAAg Tub TÜY 
ÉZUTAG. diei TOU mar; W Z Ò xal MANNO. KOEMAlETO, xxl ÒLÉKEITO MOVNAWE, KR 
ÈVRÉTI xaprepoUcm , yvu mede thy “Plòys, thy cüvrgeQow Tic “Aublas usay, yas 
Ti, XX) xdoyvy KATEKTÉIV tiv ÉfWTAS TXUTWV ykp QÒvyV RATILS. cuvepyuoew kut mef 
Th» èmbol rai 34, cuo rafoutva yen viv xipm mpòs. rè marpa ¿m TA 
üxixe leph waq Beira piy ZATEITEIV AVTAS , xal Òprous AcuBdyek, xx) niyer tiv pwr: 
Ted "AB gondyou , xm) IRETEVEL cunPBxacobar, AZI. MONKÒ iméryero cupBxrrcutvy. Edy 
V. deb: piw dixétig Zura du, Ich 32 doris menpazoutm BxpBapou xa) Hòiznuivns. 
TWÒTZ ¿Iza rimeurs Thy “Plòòyyè 3 dè ¿y Anydvw xaxa iyi, TÒ TE yap 
dim» ‘ABpoxduy mapyreira,  QuAcUc& tiv ‘Avbiæy, wavy è bòsòvixet Tig BapGpou 
viv yx.  BoEev luv duTl wards Exe, Asvxwu rmpòtov vanomiésa: TÈ brò THE Mave 
TUS pwuéva. Wy BÈ xz) TB Py rovvivviuara EEapitw VEvòueva pe NEUKWYA , xol 
vurüczy arhanrog itt d» CEQésg. TÉTE FA axBoudom uiu. W Aevxas, Iba, aToki 
Aapev TEKÈBE : viv ÒVRÉTI robs GuvTpÒDou6 kkojeve 3 TOU Berrirou: buyer "Adiprou 
ip piv “ABpoxdusu oQedpiv Epura, imere Db, ti pi tinh, òeivè pues Èpydozeban 
oxcres Tivuv TI. BET moly; Tà yàp dvresmekv TH BapZdZcu cQuxeg)v, Td 0b Amieve 
Eat "AB poxduny “Avlixe adivarcv. dkoiras b Atixgy, Saxpuwy ÈTANOÒ(, MuEYAKAE. ÈM 
ToUTWI GujQopàs mpocloxüw. ÈYÈ BÈ ASEYEV RÈV , cites Dy, Pny iyà yàp Exacta 
Sici T. i 
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Tarz mà» Egzsran mpòs ‘AGpoxduyv. TÑ dè Apz duèèv Épyow d» m Dively 'Avüxv, 
xxl va” éxsivyg QiAEizIzI, mal Audsiv ÈEmelvqy xal dAnovety AKAOUOUE.  ÈEAfòv DÈ map 
durods, TÍ motoduév [ša] cyra bal ? TI dè Bovrévéuedz JkéTxi Bozeis tw) riv Zec- 
woriv "AB poxdjen xede. 4 Ouyarip 4 "Apps aovipws ¿zl sot BIZnerzi, xz) dvrti- 
wu» ¿sa Bapbdoy mania yaremv. av Tuy, Exws vot douet Bounevrdyeyos , oisoow 
Mui; ATAYTRS sz) wh weplidys ya Setwordy dwormevivras. dxodoxs å “AB pozéun; 
vii; gis dpyits iverAyoby, dvaBadpag dè devo dig Tip Asixava, & movnpè, EPA» 
xxi Dovixay tiv ÈsvraYiz BupSupdrepe ; itdAuyoas ¿re mph "AB poxdpann rotadra jyune 
Ta, xal mapouons “Avbiac" Gaany wapbévey. mor Simpy? Bobioz piv erat, &AAà Guy 
xz; Gide TUPEIV. Eyousiv ÈGoUFIKW wou TOU ADMATOG » Thy Wughy 33 krevbépzy Ema. 
&cuAsrw viv, èt $ret, Mayrà, Eidy, mak Eiéywous, nz? wip, xa mayna ¿zz 
divarzi cux Èvezymeiv dixérev,. du yàp Ev more meje xl» 'Ayflzy ddmirzi. ó 
Lèv TxUTXE Exsyev, 4 St Arbia Gtò cuuQrpks Exerro dxyavns, dud rperQDléyExotai m 
duvauivy, Bde dè xx) uiu duthy Ezeipzoxz, Eva wiv, Quriv, "ABpondun, riv čv- 
vozy Thy CH», xx) cTipyscÓci BIADEPÒVTWE U-d GOU MEMITTEVKA , KAAZ oua eu, 
Tl; Lugi; xa) vig £u; déowore, un Tp EXUTÈV , pudè bic pyh» ÈuBanms Bap- 
BæpiæAu: cuyxeradcy dè Ti Tis Secrolvns ewibuuln, rdyò duty kreii Exzodòv , èaavrie 
èToxTElVABZ.  TOUDUTÒY GOU JEKTOUZI, Üxqov duro, xxl QiAxeow TEDOVIRIV, xx) pip- 
vyro “Avilas. taŭra mévra big pelo% ovuDopkv rèv “ABpoxduy tye, xa) kipa 
boric FÉVATAL . 

Ka) à ui» iw raros 2-29; $ dÈ Marb, rozvilovous ris “Pédye, duniri xapre- 
pcm. ypape yexuudcrio mpg FÒS “AB pomdyanv , mw 33 rè [yyrypxapivx Tode: 
» ASpexduy TQ rary Biowewe ý oh alpe: Mayra š cou, paniri Dips Buva- 
by, (Amp pèv dex; maphivy, dvayxxicy dè Diaducy ) Dfouzi wy ME TAPÈRE» 
padè òBplah5 thy TÈ cà ümuiwuv; dxy yàp meib, mari tiv igi) “Aduprov dy 
weru cil me cuvoinitx, xx) thy viv co yuyaika ATOTKSIZTÒUEÒZ. TAOUTUTEIS Db, 
xx) pankpras. Fog: dav Wi dvrelrys, Pies Qa qi» melon (TH; DOpTuÍww Exuriy 
Iunius.) du 32 òt perd gru xcivwvel, T3ç of brepydavizs siuSovag weviusvn." 
TOUTO TÒ yeduux KAZODEZ, RITAONUNYAUÉVN , Buri bepamzivy til izuri; BzpBape, 
¿imo 'AB poudyan moulin, à 32 EraBe xal. dyiyyw xx) ris: iy gbero role Èvyeypzané- 
yet; , |LAALOTA. WË duriv Pme Tà wes) tåg “Avllag. rènelvay dv Thy mivaxidx ravéyes, 
ğan de lyypids, xx) Bert ri depamaivh. Hy Bi tà ÈvPESERUUÈVAZ t ,, Adowowx, 8 ci 
PovAst. molet, . mal Mod «OWWATI ča diétou L: em hre dzraxrelvem VÉKEIE , TUB, 
tere Basaslers », Pw; Huc. Pxadyike: ké duy» 33 riv chy dux dv Enders, lure dy 
contra müsÜdxs xersvoisy.”  AxBooca taŭra tk ypduwara à Mavrd, ¿y ògyi ¿xa 
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Z. Kal 6 ui» devo. xxl fy d» Bexti, (ewò dè kvrèv dupla rararauBaye!y rai 
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raoxite yiverat, RAI avagiSzrx wavra, Piyon xxb Syrorumizy, rimas, Qo, 
lei [mus Timcwpioaire Tiv vr&puQavibwra. nad DÀ Kal ky TOUTW ÈpzeTAI pi» Azò 
Zuplas "AQupras ¿yay tia tH Ovyarpi vouiicv. ix», Molpiv Ceux. Q; dè Ol- 
xcro, ¿ofbç ý Mavrd tiv xarà “'AGpondyou TÉYYAY OUVETHTTETO, xa) oxapatasx rèG 
xips, xat wrepipingaudy Ts ¿72  VFAUTATAOK tH marp MA) KPROTETOUTZ mag 
TÈ VOVATA y' Üxrtpy, ÉQu. waren, buyardgx TAY oho VE pir pabway rò ¿mere òyèp 
gwD pwo "AB poxduas Èmelpzoe pè waphevizy Ti ¿ayy ADzyibai,. èmelovisuoe dè nat 
ool iyoy é&» pov. od luv. ümig TANKOUTGY TETOAUAUÉMAY Rowpxte: meg Ruti TI 
pupa» viv ilay; 3, 4 Bws born OSyarépa rau ahy Tole òmirais, èwauriy Giz- 
caca ATGKTEYÈL : š I s 
'Axcórag à "Adupro;, xxi BZAZ ZAYiZ devs AVTHI , APEUUKTE TÒ vpauÜ» duxiTr. 
petanepsousyon dè rèv 'Afpexiuwv,  qoAWNIÀ nal uuaxpka, Trev, nary! érdauy- 
was dg ƏQeczdras Toby goù; UGNOZi, wal SiaQSeipas mwaphiver AGÉANTAE, Óxérus dy! 
GAN dé TI waipyres, yu yáp TE TIAWPTTOJAXI , Kx) Tole XAADS  ÒIKÉTAN Thu chy duxlas 
moncopei Tepiienyna. mov, ÒUMÈTI avacydueves dude Adyc») krxobrai, éxéasuce TET 
pipi m Thy de(ra duro rog diérais, aQ Gépeyu wip «zi pdoriyas , ux) ralew T 
puipixicy. du BÈ và Ülaua suy: či TE yàp Búra Th okip wav Paver, 
Bacduev knbss Èv luuemixEv; TÉ TE dix kart wiv, wal Tb xdarcs duapaiveTo. 
mpocüys» Avr xa) Jeruk Poepk xa wip, xxl wdrmara expire vais (üxcivos xxT 
guro, TW wudly rig buyarpds Èsderaviyevos, ri miyova mapbéyou Ekstra. by Toj- 
T9 ý Ava apoomizrer role yivao: rou "Addarcu, xar ¿derro Gwèp ‘AGsoxducu: d M. 
KANÈ xa) CAAO, Edy, Quà FÈ KOAZOÒATETZI, Bri wai GÈ Wixnse, yuyaika quy, 
aans gw — xxb tere ÈMÈNEUTE ÒNTAUTAE AVTÒU ÉymalsipEdi ti ÒARLATE gxi 
TE. 
pánt ir “Avllav dug tupa; (pra dè Gavkrou Tplwous moAA0U6. GAA’ Hupionev 
dudéya , TAA Tõu “Qpoupouvruu Èvrwu,) 6. dè “Apupros ¿mola rig duyarpò “cç 
VAUOUE y xxl) ENpTALOV TOKAMIG Waira. ‘Axli dÈ masra mévbos Fu, xxl èt TOTE 
Suondcin calci roùe m) TOU JETUuwenplow, Lover mpòs ‘AGpoxduyy ravidvoura., ræ 
KATWÒVPETO TU OUUDOPAU. WE 38 KÒN waperxevadtovto ÈK Xupla» milyar, xpoemepev 
ë “Aupros Thu duyaripa merè Quy woardv, Èslira; TE Tae BafBuAwvious., xai 
mpucü» Ploro xa) Apyupon dcus lòwansaro dè tH buyarpl Mavro. tiv “Avélav azi 
civ Pyy rak rèv Asikwya, de du TaUTE Eyvw ý “Avlla, xa Pr: dis Euplau ya- 
abiserat, pere Maurciic , òuvylsima dicerbelu fig TÒ JEFUuTHApIOI» FEpITASAUÈM TQ 
SAB pondjey , Mazerz, Daem, iig Zuplan yaouak, òepou oleic TH Mayraq, xal iç 
; ' xi 
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gelene Ths Snrorumodons Ryoumi; ad 33 dv TẸ Bermwrnpip pekvas, dixtpds Amobvio- 
xei, ¿ux Fyav bude Ürrig cod TÒ cia zocuknreri KAN Óuvóm co Tày èuDorépwi 
Salucve, de Èyè pi ch, xa) Chou, xà» dwobavely dyry: Taira Adyoura spina ra 
¿urày xa) mepiéBarre, nal rè desè RFTÈLSTO, xx) TY» TODAY wpouxvalero. 

Téros 38 ý pwèv dán rob dezywraplouy å 33, d; Ds, kaurèv ix) yas pibas, 
forevev, XAZI», Q warep, Aiyus, DIATHTE, & mume OtuISTW! FOU dè dy "Edie 
Boxeürd more Èvòziyonia 0^ mod 33 ès Axzprpòd xa). r mepiBremyon; "Anblz xx) 'ABpe= 
wduns, ts xxAo $^ m way ierat modio mou tHe Pis Aizudiwresy ¿yà 33 xa) T) 
piros AQuenuat wapavbiov, xz) rTebnijiouzi BIFrrunis du Besuwrnalw plyos. TAVTE 
Aiyoyrz AVTÈV UVTYy0s RATAKBUÈ yen y wx) kurT uap idicraras. - Boker Dei» duro rèv 
maripx, Avunousòn Èv deli. peralyy rravbpeson xxTh crx: yhe xa) | bdrutrav, 
ÉTIOTAYTA 33 TQ Bscpwrypin, AUTx TE AVTÒV, Xxx) ADidvar ÈM TID ÒMKAkATOS: AvTiv 
32 immo yvevdpevov, dm) worany Dépertar piy Bwizovra imwen aayy ÒYAEIZY , KAY Téacs 
lup» Th» Imzwen, mak dsfipwmon yevirdes, cadre dg Bb je, dvébopé ré, xal 
wixpe EVEATmIS I " ` 
'O wiv buy dy ch dezuaraplo zxTixucTO, À 32 “'Avbiz. dis Duplay kyero, xx d 
Asixwu xa) ý Piy. dé 32 kwiv We cep riv Mayrd ¿ç “Auridyetay, eixeibev yàp ks 
Moi, Éaunrimanet uèu xx) ri "Plus. dict dÈ xa) chy “Avllav. xa) 24 Ths piv 
“Plòny ivlug perà TOU Asuxwics zezever èpuBiBzaavras tiwag Ao mOliwTATW TAS Supian 
diroddgbzi FRE; Th DÈ Asblas miry mvsovoidieiw dveylet, xal r&UT& Tüv RTILOTATWU 


Ami. Tid Rkypolew, yyoumisy Dè TOUTOU THUOPATACÒZI duthy.  METMEÉUTETAL 32 FÒW. 


izdao Adurwue TOUVOUA, xal wapadiduc: tiv “Avéiav, xa) zekeVer yuyaika Eye, 
xa) dà» amsih, mposirarre DizLerGai. xat » pèv kyerto im" adypòv avveooutm Tj 
MIFÒAY 5 YEYOUÈM 33 dw TQ KWÈlw, Ende ò Azyumav Dšus Tkç kiyas, mTporTTTG toig 
YÒVRIIV &uTOQ , xa) IMETEVEL MATOIKTEIPAI, xa) Typis: BtyyEizAL dà ru Aw, Thy 
TporÉpay duyéveiny, TÒV Bvòpa, thy diwuakmolav.  Axovozé dè 6 Adgumay dIxrelpei Thy 
zipy, wal duvuew Ñ why QuAREnV duikustoy, xal Oablety mapenereyero. 

Kai 4 wiv wage TQ &iTÓAg 3» i» TQ ywplw, máa play “ABponduny. bpyvoicn, 
à 33 “Aifuprss Èpeuviiyevos TÒ dixyudricy, isla ë 'AB pondyns apò Tis x0AAasus DIYEN, 
¿miruymnayëa TH veaZZaTIÒk TW Mavrous pe "ABpoxiunv, rad yvaplfer rè vpauya» 
TW. xx) Gri KÒ MWE “A Bpondyny riywpetran Bpabev. sybis. lu» Adoa TE AUTÒV mpegé- 
cake, xa) dyaysiv is õpsi, wovnpe dè nal sacsivd TETOUÒÒE y ApPLOMITTEL TO. ydvace 
miig "Atdsiprou; à JÈ duriv dwlerwsi, xal, bapres , Tn, Ò pendzeov, dòlrwe ood: nart- 
éyvuw, mada; Ouyarpòg adyoig: karè viv pwèv oe ÈXèVispou dyri doukou monjow, dé» 
Bus DÈ gu TAG dining pyew ris. tude, xm). yuyaika ¿Ecua Tõu, morän. TIWÒG Eve 
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SZTÈPZS “OL DÈ uh UINTIKAKATYE tiv VEYEVAUÈVWY , ¿u yàp indy VE playa, TAUTE 
édsyev ò "Awveres. ò dè ABponiun6., AKA KApis» Edy, ool dÉGWOTA, rs xxi T 
anylès Euaxbes , xxi TA, cwDporivys Ausify pe. Ezaipov Dè mythe Ó xarà Thy e 
xix» Ümip JABpondgou, xal yap Kösræy rèp AUTOU TR. ÒEFRÒTY. AVTÒG 9b Èv peykin 
ovuQopè xarà “'Avblav Y», èvevbet dè mpòs kzurèv modrazs: ri 33 brevlepize tuoi? cl 
33 mAcóTuv,. xa) EsipEKeiZE tiv “Abiprou npnpétwy? ¿u Toubrev Eman "m der, Éxel- 
vv xal Gòoan xa) cebvedoay Evpoipeie 6 dv ¿uy d» tetro Sy, Boxõy wiv Tà 
"Aipuprou , dyyoliv dè berdre xa) mou riv “Avbiay évpyoet, ó 33 Aebxav'zal ý ‘Pey 
#zinoav dig ch» Avxixs, dug ada Edvbov, (dvitepos dè Oxadcons m muc.) kdv- 
oxida éxpabycay mpenPiry til, Qç duro; Eyes perà TLINE ÈTILEKIAS y maldas AVTOD 
vouilwuy gual yàp Atexyoz Wy. Duyow dè Èv dQlivos pi» TËT , badzouy dè dureds "Avliz 
xxi ‘ABpoxduns jux, òpwaevon. , 

44. 'H dè. 'Avbiz iv pi Tiyz mpi wapd TQ. dimdaw, ouverts dè-Ò. Mets, 8 dvip 
Tig MayToUs . ¿ç Tà gwpl èpzòmseyos ded tig “Avila edo» Epura, xa rè: piv 
rota ÈTEIPÈTO Aavbdverv, TEKEUTANOY DÈ Abyet TQ dixdaw rly Epwrx;, «ad woaad 
Omioqveiro cuyupupayti. Ò dè TW ply Moipids cuvrideras dedvizis, dè riv Mavrè, 
Epyevar mpg AVTW/» xal Aíys tiv Epawa TOU Molpides. à ob èv òpyij vevopévn, mas 
civ, ify, QurcruxecTATw yuvamiy iyà! vh». Cw» wepidboust, 30 4» TÈ uiv mpüTa 
dy 4uwx& 2QDupidyy ipwaiyou, voy) BÈ xmduvedw TID dyòpòs. aaa’ dv yalpourd ye 
"Avliz Quawirx: nza mai Molpidi, èyè yàp aurhvy, xx) bwip rèv £v Tj, mpato- 
pa: Bina. rére piv uy Thy ROUKlay kyayev, afvènuisayro; dè TO) Melzide¢ , pera- 
MÉUMETAL Ty ximdacy, xxl medevet Amflvrm THY “Avblav, dug Tà Òzovrarov ayayivra 
TAS tang, AMOKTSIVAI, xx) TOUTOU pishdy autre Baioew “rézyero. ó 38 dmzreipes niv 
Thy RÉPAVH Bedoumiig BÈ Thy Mayra, Epyeras mapò riv “Avbizy, mad Aiye rè waT 
AUTAS DEDOZMUÉYA. Yi DÈ AVEKÈKUTÉ TE xxb AVWÒVPETI y Ded, Afyousa, Touro TÒ KAAOS 
èriBouvàcy aucderéccg wmavtagod ! Yia Thy axaspoy duni» "ABpoxtyne ui» dv Túry 
qélyyvey  Èyw 3i ivravlzZ. àra Béouxi. TOU, Adurws AITÒKNE., D: pénpi viv duci(Ó- 
cus, Èv amoureivys, xj» dalyon bapov pe TB aapzzsipévy yü. xal òGlzaAuci; Tog 
duds rsipaee Izilane rès Oks, xal Jdwrov cuveyic "AB pozòmunv narai kury yévor’ 
Èv iv)xua» iun perà 'ABpoxduou Tai.. EXsye TzUTX . Ò dè diwijos dig òixrou dp 
ETAN evvoiiv Čs Avdouoy Epyov tpyarerat, ròpnv Èvòiv Admovray Azourelyas ÜvTw xxiv. 
AawBav BÈ Thy xipm å IROA, Quyedozi wiv ¿ux Asizx:T). Qpdle dè apò kuriy 
ride: “Avbia las ri ý dészowa Mavrd ixikevré pa krafsiv za) Qosedoat ve; èyè dè 
beius  BEBIWE y xal TÒ XxXAAOS òtKTEl pzo , BodAopai GE wird mohoa mdilae mou THs 
VAG TAVTAE s KA Kaca ý Mavrdy dri du TÉÒVARAS yo iui. paar xaxa JIZÒZAEL 

: in 
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4 Bè weve dexpvav Aafoutn TÜV aoèky durs? Edy, de, mai “AprEUi TATP a 
và» duin) (zip Tobru» täy dyabiv duiipacie! xz) wapexdres mpAbiyan Ó 33 diri- 
Ace, AS Ò peyos rig “Avblzs, ğyero ¿m Ti» splya, Èvpiv 33 (xil èandpovs ¿y3paq 
Kíixxc, ATÉBITO TAY RÈZAV. xa) AB TU GFÈP duTĂG Tiy, MAREN hg thy dypv. 
di dè dux. AxBdvres viv “Avflav, ug rò masloy yov, xal wards  UxaMcón« 
Bezay cus ¿m KiNzize; d»xvrig 96 TWevwayi seveyiaeval, xxi TW vebs dizòia- 
yelong “plase dw ozvlòt tw) oubivres iw" deyizkdi cives Fabow, Duxoy 38 thy “Avilay. 
hy di by 72 rira Èkslye Day desez: rhv uv vowrx ixsivyy FAZVÈMEYON ÈV auth Tj 
ÜA. ond üv eph tiv “Imwilsov thy AGZTIW cuveanPiyoay. 

D. CE» dè Tourus sey dod ris EZuplae dixtrys ord ris Mavrois voduuxta xopituy 
TË TTA “Adupre TRDET „Buxa, pe dvòp èv Livy. “Avbiav dè, ty perè riv 
&^Auy bixetav Duphow pos, TORAZ ÒATPRERUÉvAY xaxk, hig kypòv dev éxersion- 
qup. Tautyy ouvexds i» TQ wap» Desueras ó wards Mops 225 xí: dè Qézay 
Suvaudoy, peTemeupauyy TÒV dimit» yo MAN tiv xdpyy cjaÜ4vzi MENW dxéAsusa ÈV md- 
Au TWÒ tig Evpla6.” TaUTx abiy ò'ABoxdtyne, Òvrèti messy Exzprépes. Aalay Juv 
vi» “Aduprov, xa) mkvras TOU; ware Tb» Üxow, big mus tis “Avbtas loxeran 
dabèv ¿uy d» và dypo, iba perè ToU diziku W ‘Avila òérpiey, yn 39 rapè 
cà» Adurwve thy dimdhoy, W ps ydg Bedare Thy “Avlizy 4 Mavrd, Aro dè 
T Adurwves dm» dura Ë ti Gide mepi xdpyg ix Tipou. à 38 ArmdAos nal rò Dvo- 
wo lives ri xa) 'Avliz, xa) riv vduo, xal Thy duciBeray riv wep) durob, xal 
Tl» Mesto; dpsra, xxl Tè rploraymua Tà xaT dutie. xx) riv dis Kirmlav lòt; 
facyé te ws kel Tivos “ABpoxducv péuvyras W xdpy. Ó dè duriv, boris "s, du adver, 
Eyles 33 Avzorke Azo Thy ml Kimxizy, ékmilwuv 'Avblav éupioeiy xel. 

iy. O: dè cup rèv "cem. Th. Ayoriy exsivns pov Tis vuxTis Eusivav Èvayoduevot , 
TR V ERE mezi thy Ousixy Eyivovro. MAPETREVASETI BÈ TITA, KRI AVRAuATRH TOU 
"Apeug, xal oUA2. xxb cT QxyXuxTai Edsa dè rhy Ourlav yevéobzi Tpóz9 TH Ou 
yis. Tò miracu depre) bjeri, tire Avipwass, tire Üdexwux iin, xpsuaoavres èx 
Sévdpeu .. xxl ÒIZITAYTEE GbxdyTilov, xa ÒTÒTO py  UriTuxev, Toray Ò beds xu 
Sixeslxi tiv Buriav; ¿mira Jè driruyov, aubig EEikkoxovro. Pet dè Thv “Avdizy 
Syrus iepoupyuÜüu»xi. dis BÈ mivTx fTOam Hv, xal xpsuvdy cw sipwi Hbsrov, Wipes 
TAS tans AROVETO, MAN ylpibmwn MTUMOG. MW BÈ Š tis eipyvng tie d» Kirixlg mpos- 
eras, IMepihzas Todwux , vk) TÈ TX tay Èv Kidinig òuvayutvwy. durog ¿mirra 
TO Anoraig & Mepllace perk GwÀ4ÜCUS weaned, xa) MIVTAE TE Awixresyev, dalyous 
dè xz yrs ÉAxs: pavos 38 ò'lrmòbos PTT PE QuxQuysv dpdpsvos T Gran, 
Dag. 3B Thy "AvÜÍaw YlsplAmog , xal mubduevos Thv wérrouray cuuPopav, HAtyoev. Fine 

E LH 
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š: age peyanns oyyy ouaiopés ó Dos "Avñlaç, dyes 33 kuriy xa) cob; cui- 
AuQbivrag cay 2¿usrüy is Tapooy Ti Kidixizgy $ dè ouvylye duri» Tüc zie Aus 
di Epwra iyaye, xal perà piepòv- ardre TleplAaos “Avéizs. as 33 3x dis Tie 
cov, TOU; MÈV ANTTÈS Pug Thy iguriy wxpidaxe, Thy dÈ “Avbixy ébepamevey, my dè 
Sure yuh TW llegpAdg, Cure TX13:9 , xa) mepi or gpmpaiTwo (vx driyy. Exsyey Cuv 
mph; thy `Avllay, dé TAVrz. ky duty yéverre TleplAkw , yury , xa) DETWòTI,, xa) maï- 
des. 4 dè rè piv Tpiòta òvreimev, ¿ux Eyoure d W m mujse, Przloutyy xai 
TOIAAÀ ÈyRENLÈVW ÒEITAGA why KAÈ ti TorAuysy tzilrEpoy, cuyxxtaribera: piv Ty 
YAL, IRETEYEL BÈ durbv dvauetvar xpdvev BAlyow , sey, muepòv rerkrovra, xa 
&yixvTcy CWpücxi, xa) oxprreras, Ò 38 Meplaacs melerai, sab èzipseran Twonsew- 
avriy yanuy ayyy ÈK scy àv Š wpivog DubMÓg. 

Q. Kal 8 wiv d Tae iv werd TepiAzou, rèv gpévov avanutyovra rou yayov , 632 
“ABpondyns men riv ¿ml Kidizize Div, xa du mpd. TOAACU. rou Avreou TOU AYI TpIROU 
CArezixyyro yàp xal- aurès Tüg ¿zm dubs 4300) ouvruynaya c9 “Irzobiv dzasué- 
va. à di durèv Dav ApeZTpézEK, xxl QiacDpeveTrat, xal derer xomwvèy yevisbar TAS 
30: bpS ydp zs, [fQw.] Š penpdxiov, orig word Ei, xa) CQIfyan xav, xa) arus 
GvBpindy; xal 4.-cidww Pziverat myrus kòmovpém. “Iwuey dus, Kirizizy piv aDÉ- 
Ti, ÈTI Kammadonizy xz) Tip xe? Tléyrov, AéyoyrTxi( yàp ÒtNeiy Avòpes Evòziuoyes. 
ë 32 “ABpoziuns tiv pè 'Avfize Ür ¿u adver, cuyxxrariberzi dè &vxyxAloTt 
TI Irzolbdy, eal Goxcug wide: AUVEPYATEMY TE xa) OVAANLETOUiZ BAmiZE DÈ 0 'ABpo- 
xdung ÈV TË TOAAH TAZIY Thy “Avolav upre. Ezelyyy pès luy Thy ulpay imase- 
Oévres lis Th dvrpou, HM ci Quran kri meprrròv ky, durcig nal rèy Irmos avenda- 
aveni Fv yàp TŠ 'Immdfdo izmos bv TR GAN xpurrdueves. 
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a. 1, dè iD wapheray uiv Kidizlayvy, dzotdyvro 3è Th» d Malaxov , minm 
vh; Kanrmadoulas weydayy xù nahyi zenbey yàp “Immiboos dvevler, ournreEdyeyos 
VERYÈFKEYE AKGASOVTAS y GuTTuT2GÓX( TANP TÒ, AYATHPNOUS doc: 33 duro; dik rwasv 
peyAnu) maytuy hy above TRY Èmizyòskwy: xxl yàp d ‘Irxdbcos umelpws Hige tie 
Kazzuxiixav Ouvig, xxl dure wdvreg W; dixeio mporeépovro. òdzviravres dè THY 
dèv rpipziS Bina, Èt Makaxoy Epyovrat, RÈVTAVÒK' waysicy tiv TuARV  ücwxicav- 
To, “xl Eyvwray sauTeie RpEPÈY TIYÒV ix TOU xxudrou Oepamsyoas. «ab 3% Fuwysu- 
pirway uriy ¿rivale ô 'lmawcddsce, xxi éwsdaxgurev; Ó dè “AGBpoxduyg #pera auròv 
Tí; à divin TÈS Saxpuwyv; xx) c, MEYANZB, Ey, Tu% JAYAUATAy xal oAM 
Éxyovra tpayswdiay. diero "AP zoudyuns diwsiv, Vrisyvovyusyos uxt rè xab duròv y- 
y5ucacóxi. à dè dvanaBèv kywisy (dya 33 riyigayon tress). yero rè xav 
Avriv, f - 

B'. "Eva, Kòn, ipd Tb vives renews Yhepiüou (rAyoliy 33 rig Opkans ý mins) rév 

x mpra (xd Òvvzuéyw. aucusig DÈ MAL chy Yl: dis EvòlÉos, xxb rods dvèpas, 
fudaiuoves dvrEuÓx. Ixei véoé Qy, apdriye penpzniou zakob: fv 3è Tb. werpaxicy 

TRY EmizwmYlws , Üvpx “Tmwepzvlys qv kut., masiv dè rè apira èv yuusxeins òta= 

TaKzlovr2 Wav, xa dux deaprégysa. kopti; Ayoutvas “émizwplou xxi mavwuziòt;, ix 

Qur; vpn TR “Twepdyly, xxi |RETEYW RATOIMTEIPAL  AxoUTX9 ÒÈ TÒ KPK 9 

A5. E 2 , wave 
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mivduvevcvras xx) mapaßarhouiseus uy ATOKAVEY perà Aela; Iv CixrwsiusÜm petk 
yuz; Buvyoiuslx dè Avrabe, Exeyev , ¿SamËireuç map? "Atuprou AxBéiv Busty. Tavra 
dirty, pwòlue resev dur» ÈpòvTA, Ki 3% OUVTIDEYTAI RATÈ TuT% Tels Uwip SAAYAWY 
moracla: mivous yo xat weiter Euros wiv “AB pontyuny, Kirou(s 33 `AsBlav, 

e ou. "Ev tovr TW Gil Exewro Abumot, moLAR mpocdoxivres, aarydoig BZNEYÒMEVA y 
wuvexis ÒLAVVOUTEG vwpárüy TÈ cuyxilusvm,  EPZIVTM 38 mps a@uTove ó Kipvyulos xa ò 
"Evtewos y wa) Qpiravres dólg Ti bérei ime y Amzyovoi xal avreus ò pès TW» “Avbiav, 
à Dè rèv ‘ABpexduyy: cos 38 di re Yugal izpadaivoura, azi dudly Uyibe bwevlouye aiye 
¿uy à “Evtewog mph; rèv “AB gouduny bwèp Képupa dou: penpaniay, finds ly ¿m TB ouuDpè 
Qizew KRKSTÈS yo ÒiMÈTAV dv 2 Brevhépov yevdusvov, mévara dè àvr! kvòziuones; Dai dè 
we Tü TUKY mastra Atyizx€Üxi , xz) OTÈPYEN Tès MATÉYOUTA ÒZIMOVR, ual rods. DivOnd- 
vous devrira; kyamrady. lobi yap, dz kvesti mou xxi Evòzipomvvan mai bzevbepiav Arona- 
Bü», èt Biens meldeabzi ri 3ezzdra KepiaZy 5 ¿eg yap cou cO» kparta., xa wave 
Tuy ETOUMÒ; dort JEZWÒTUY KOD Tüv EXUTOU. meirg BÈ apami wiv budivy ¿uybÚrTepoy 
JÈ PEZUTW rèy JESTÒTMY ipyarg. svvdyocy BÈ d» Gis Vwazyes : Bonbds uiv ide, yi dè 
kurty Eivy, xx) Seordra: yotal, xa) (vinim rTiuwplze aAroQuyi vrepnDavasavti Ki- 
puuBoy. ci dè Got VuvAiKòS ÒST viv xx) wpayudrav? ri Dè ÈpWAÉVAS , Twy Tri? 
mkyra krijinibevs mpòs udvow Be os Thy Bezmwityy BAÉTEIY, TOUTW KEKEVFZYTE dwaxcday, 
dextizas 6 "AB pondyns , tubds wiv dyayis Ww, xxl čure ri aroupivezizi fupioxey, ¿a= 
upura dè xa) AVÈFTEYE mph; Avrèv ADspiv dig diz Apu ÉkyAvbe, xxp Ty adver mode tw 
"Evfewovs ézitpeLoy, dészwerz, Bovasivarba: Üpaxb., xa) mco TvTZ ATOKPIVIULARI coe 
rè pwbisra. «akò uiv “Evlewos dyezipen 8 33 KipvuBos ri `Avliz dsesnenro rèv Epura 
ved “EvÉelyou y xal THY mapolsay AVAYMAV , xa) Ors Sel mvrue duthy amecidevbzi toie 
Bsomdrais; UZÉTZETI BÈ mo), xal yayov VÒMiLLOY» xat MONUATAR weicbeioy, KA, T5 
plovsixy. ý dè duro TÀ Gunz Arexpivare, arrytauém Bpanin Bourevozabzi xpdvev. 
xxi à pwèv “Evisiyo6 xx Ò KipuuZos per AAMÉAWw AFTAY MEPILÈVONTEG Ò TI AKIYTOYTAN QC 
Emi ÒÈ AVTOYE f2ties TECE ` 
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a. O dè ‘AGpoxduns xa 4- Avbiæ huo dig Tà duuirion Éviz cuvydusg Qigrvro , xa) MpÒG 
G> MAU ÈIMÒVTEE ATP AKAKÒETAY , MATAPAKÒVTEE [ [— — 
Breyov, & märts! & marpis Qiararyl xat jma xal ouyyeneis! TEKAUTZIOY BÈ adver 
veyxày 6 ‘ASpoxdays, & xaxcduiuovess EDABEY » yucis! ri pz meroduela èv yi Bap- 
fps» weipuriiv, Dee: mapzèoéures weiparaiv? ÉpweTzi rè penavrevuabva , ripwpolav 304 
flé Š bets TAS ÜTrpuQavias ücTpÁTTE. Fd. KdpuuBes baou, oot dè “EvEewos. Ò ri 
duxaipou mpi; énxrépous ÈvwopPDizet fiz TOUTO Apa pétepi viv TWÒ pw Erypydyy, ive tuau- 
mi» Gwo ayoră ivr Thv Ren pèsi Èmiboulas? xm) Tio dua Blog repidsimerar, (mdevm 
ply dvr) Avòpò; pevouivw , dwoorspnbévzi 38 ris 'Asllas ris ius? dar dv pè tiv 
Bp; Apri coQporúsyy ÈK mabi; pon cuvrecpov, dux dv pauri Swobelyv KopiuBy: 
qebysCouar DÉ APÒTEPOV , xx) DAYCGAAN vexphg sapay, TAUTH Erxeys, xa) dwsdaxpuev. 
3 dè “Avian, QD riu xxxiv! Ere, Tayisg 34 Tüy nay diayeriduelu, Taie TIG 
SevAclug reipÒMEBxZ. pa ris (oU. zak meirew Site ug. duy» Erevrevizi Thv: ¿usv 
ere ‘ABpoxduyy, xa) cuyuxTauxM4recÓxi:, xxl azoravosy imibuulas; &AXÀ wy urus 
dyà Quos yevoluyy, pab vwoueivziyu: GBiabeica Welv rèv Has. Aeddyiw radra, 

. arobvicxwuey “AB pondyun: ZËEopey AKAAAOUE werd Gdyarov, Um dudevds duc deyo. 
Bi Kal vois piv taŭra dòédoura. dv 38 revrai "AJUpros, Ó #poeorès TOÀ ANsrapiou, 
AVWMEYIZ 6T! TE Juouciy bs mepi ví» Kdzug oy, mak Sri monn liey xa) bavadoim xoui- 
: C a f Coy- 


: ' . 
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3. Tajrz derby legera mpòs "AQgoxiuwv. 78 Bè px dudiv Espyon fy m Quid» “Avbizvy 


é 


xx) om’ xeu: QuAdzÓxi, xxb AxLU» lasivg, xal deadery ARKAOVONE.  EMfòv 32 map 
durobs, th moodus [EQ] cuvrpodau? ri dè Pourevékehz dinéras? dozeis Ti tiv Bec- 
mori "AB poudjan xace. m Ouyarip m “Abbprou movapme ¿ZÍ Got òEneTHI, xa) dvrn- 
weiv ipon BapEdoy waplive Manemòv. ob luv, rws cor Boxset Bovdsutdueves, chow 
MALIS maytaq, xb uh TSPliòME Opp Bedmarky Ònowesivtas. dxcdoxs ò “AGpoxduns 
iuf); gis py iverA479y, avaBabbas 33 drEvÈèS big Ty AEVRWYZ & mounpè, ÉPI» 
xxi Wovixay TÈ» dvratda BupBuporece , tréaunous duré mp; ‘AGpexépyy roraira Dina. 
va, xz wapuTW; '"AvÜlae AAA» mapbévov pon dmy? Bobios pi drut, Aki gush 
xz; Gide Twp». Exyoumiw BGouriay pou TOU GNMATOS yo Thy Puziv dè krevlépzy imam. 
reelt viv, & birer, Mayra, Elòn, xxl Badycus, xxi wip, xxb mayna (zx 
divaras oun evevesiv eixévov, dv yàp Èv more merebetwe bxdv “Anllzy dòziozi. å 
bl) radra kAsyev, 4 St "Avblx $zÀ cuudspds Exerro yxy% , udè rperQliiyixzobzi m 
dwayivy , pè dé xx) uis duthy Eysipaoxz, Exa wiv, Quo. ‘ABpoxduy, riv žy- 
yatay Thy GN». Kz) OTÉPYETÒM BADEplyTWE oad wow METITTEVKA 4 RAAZ ouai ccv, 
wis Lugi; xxi THE ÈM JÉTMOTA, wh MPLÒM, BZuTÈV, pnd? bg ¿2pyhy EuBarans Bag- 
Bzpxýs: cuyxaeradcy dè TB TAS Beowelyys Èmibvpiz , xàyà Viv Amen: kemodiv , baavriy 
ezourtelyanz. TOTOUTÒOY cow ÒekzOUXI, Oapov duris, xx) QlAyoov mevodzzuv, xx} pip- 
vyro “Avlize. taŭra mévra dg palkovn ovuDopèv chy "AB poxdum tye, «ak ixipa 
Esri pévaTAL 
Ka) di wav du raros "ray; Á ò? Mayrb, Kpevilovaus TH; “Plòye, Òvxiri xapre- 
pose, ypaper ypzuuári mq Tò» “ABponduyy , Hv BB rè Eyyeypayumuiva code: 
y ASpexduy TQ rary BÉFTONZ 4 sh zl, Mavrè 22% cov, penxéti Qépsiy Juve 
piv, Campers pèv lows mapbévw, dvayxzi» BÈ Qiadury) òdéouzi pi we UI HR 
pyst GBplahs thy TÈ ok tonmdoyv; dà» yàp mEIÒBE, maripa Ti» ipi) "Auro iyà 
warn col pe GUVoiziZXi, «ii thy VOY oot yuyaika AnoTNSIZTÒUEÒH. mADUTHTEIS Db, 
xx) pxxdgios keyi dèy dè Ayvrelmye, Dye Qa pèv mela (Tris DZipisyéms ixvThv 
dwdinsdousy) dwe 33 sd: perd cou xuvavol, tis ce VrEPNDzviz3 FiaZovza yevdusver.” 
TOUTO TÒ) viduum AxDoocn, KATRONUNVAUÉVN , Busi Ücpxtxivg Tiv izuri; BapBapa, 
erode "AB poudyen xo (Yay, à dè EraBe xa) dyiyvw.nxi wat: pwèv hero vois Üyyeypxpui- 
vos, uin TX Db duTiv davies TÈ wep) TAS “Avbing. RAREIVAY ÈV Thy MIWANÒÒL RATÉMEL 
Brruy dé EVYFÈQ II y xx) Ben 78 Iezpamwzivh. -$è rè èyyeypayuniya: ., Aismatva ,òri 
Pourst, Tolet, xal PÈ «OWUBTI as ÒIMÉTOU DO xe) Are dwenrelyer (Aeg. ÉTUIUOE y 
tere Pasaslge a Cres iris, Pzodyike: ke duvgy dè tev chy jux Av abai, vre à 
uzir mücÜdq; KENSYOVIYN  AzBoora TRÒTA TÈ JVpAUpuATA 4 Mavrh, ¿y ¿yB ¿xa 
D TAT- 
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TAONÈTQ  YISETAL xx) dvegiizrx TAITA, Qi» xz) Gyrorumizy, Tw. Qio s 
lys Cras timwpysarre Tiv wzepuQaw)vra. xQ OA Kal by TOUTW pyeta uiy drà 
Zuplas "Aqwpras yan tive TÑ buyarpl wyucdicv Èxeiey, Mcelpiw Dec. ds dè aDle 
xevo, Èvlòs ý Mxvrà TW» watz ‘AGpoxducu Tiyay OUVETATTETO , km] owapatase TRC 
xseng, xab wepipingawdy tay ishiz, VWANTATADM Té mar wal xpoomecoice meg 
TÈ YATA, binrepov, Eh, TATEA, buyarign viv cho Ver iyw» brò òtxkrau. òyèp 
fray “ABpoxduns exelpzce ulv mapbeviav Ti» dul» Afayizai, irelovksure dè xal 
ool Aiysw ¿ëv pov. od Cov Vwè) THAIKOUTWI TETOKUNUÉMOY Rowpata: woe XUT ti 
popa» tiv Elav; A, à Dwg Exdoray boyardpa Thv chy TOU Üxirxs , ÈMavTiy e 
CATE ATIKTEUWe 

6. "Axcicag ò “Asupres , xxi Yat RAMUS Lys» durk» , MPEGUATE TD mpawÜ» duxérr, 
pertamreufdyucyoz 33 rèv "AB pondans, Q Tonno? xa) psapé, dures. «Qaray! érdauy- 
va; big Seomiras robs god; UBpicar, KAD Halepa saw. ADéRnTAE, xirws dy! 
GAN db TI waupjan, ya yap FE TipupuToORAD, xxl TOU XRAADI ÒIKÉT AAS rhu chy dixiaw 
FONNOO JAN mepiisnypx. simav, ÒYRÈTE AVROMÒMEVOZ ÒVÒÈ Adyvov kxovgas, extacuce wee 
pista thy écbyra Quro FOIS Üuxívcuc , MAY Qépeyu mip xx] wacriyas, wxb walsiv TÈ 
puupáxicy. ky dè rò béaua ErAsewdv: i TE yàp Gdorave. TÈ cum MAY ADiLozsy 
Baokywy AwÜs; ly cmetindv; Td TE ipx Walt wiv, wal td RÉKKOE ÈMAPpBivETI. 
mpochysy dure xx) Jeruk Qep xa wig, xxl MAaTW expire cats Azadveis nan" 
guro, TH wedi rig ÜuyaTph; exderxvapeves, Oc: msfpova wapbivev EEsran. Èv rou- 
T9 ý Avia xpoomixres TO vivan rou “Adugreu , xat uiro Ürèp "ABsonduou: dòk, 
AXE xxb ŽAO, Edy, Uk FÈ xoAacÓ4TéTci, ÈTI KRI GÈ NÒIKATE, VOUZIRA Fuy 9 
Šahs Èplm — xx) TÒTE ÈMÈNEVIE ÒNTAUTAG duris éyxadsipgal TO ÒIGAZATI oxe- 

TEV. i 
£ Kal 6 ui» ilo, xxl kw d» ügxrü, (dewò dè kvròv dlonim ravarnrauBdyety xai 
panorta ¿mü “Aviiav ¿u kspa; dra 33 Gavkrou TpÒmaus TAAG, GAA’ Hupioxev 
Gudi, AAG TAW “Qpoupouvrwa Èvrwa,) & dè “Awupros ¿mola rie duyarpòs ToU 
yauous, xa) Ekpralev moraalse Wade. “Aulix Bè masra wivbos Fu, xx EL mote 
Sundin megar TOUS ¿ml TOU JEFUnwrAplaw, syen mpòs “Afponduny Aavikyoura., Kal 
KATWÒVPETO TWw cuudopav. WE 3è Hay MAPECKEVALOYTO ¿ç Eupla» dmivar, wpoéwenpev 
& “Adupros Thu duyarépa erù Jopay ToAAÑy, èslira; Ts TÈG BaBvawvioug , xal 
mpucl» Plovon xa) Rpyupon Blòui Mapicaro dè TB buyerpl Mavro. tiv “Avbiav sel 
ci» ‘Pyy zak rèv Asixava, de Zuy rabra Fywe 5» “Avila, xal Fre ls Eoplau kya- 
gbicera: were Mauro òuvnlsiva ducinÉd& di TÒ Becpwrdpicy, mepwrsEanta TO 
SAGpoxiuy , Mamerz, Bizen, fie Eupixa — Bago dobejom TH Mastro, xxl is 
yai- 
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geleme mis CyAorumoLonE Ayouas; od 33 èv ré dezwnnaplp pelyas, òiraks Qmofyjo- 
xdg, Qux fyuy bude ÜrTig ood TÒ cima xospýse: RAN avèw moi Toy RuPorépwv 
almer y Qç iy psvd oh, xx) CWOZ, xày Azobayéiv 3776. TaUTX Adyourm spine TE 
Èvrèv xa) Mepilanèe, xa) rè despè Rewadlero, xx) TR» TDV wpouxvalero. 

4. TA dè n pwèv ¿Eda rob dezuaraplou, å 33, ds ligen, saurdy ¿m yä; fhbas, 
Irrevey, EKAZIEN, & warep, déyav, DIATETE, W wren Otuiori! moi Bè èv Eiry 

` Boxodod more Éyòziyonia Y^ rod BB bs Azgmc)P xe òt mepiBkemrot; "Avi xx) 'AGpen 
&jpus. ts xaAcldo m by BeyerMi moio mou Tie vis Aiyuddwres, èyè 38 xa) TD 
adv Quum wapzudbiov, mak reboilouat Burrughs dw desywenalm pirs. Tara 
Afyovra òvrèv Uzvos rartarauldyet, xm kuri Èvap èGloraran. — okey lòeiv durod ròv 
wATipx, Auxouydy ÈV debi (ueAmivy TAAYWEYOY KET% weeny ye xual. OÒZKATTAY, 
ÉTISTAYTA 33 TÉ Bscparygly, Adoxi TE KUTV, xz) ADidvar ix TOU ÈXAYATOG; AvTÒV 
š immo» yevdpevov, ¿ml morris DépasYai wd» duinovre inwov MAAMY ÒGASIZY , xa) TÉAOG 
dup» Thy Igmey, xa ksipwmov ysvivbas, taŭra dg Eòokev ev, dvilopé vs, xal 
wipe ÉVEATIS W. * i 

#'. “O uiv luy èv Tp OÜeruuT4io zatikAsIOTO, 8 òè 'Ayvjlz dig Xuplav kyero, xx d 
Asvann mal m'Plòy. dé BÈ kwiv da me Th» Mayrò dug “Auridyetay, èxsibsy yàp ty 
Ms, Basvmoiminet pèu xxb Ts "Plus, dicti dè xa) riv "Avliav. zak 34 Thy ni» 
"Plòny dude perà ToU Asvxnios zezeves EuBiPacavras Tiyaq maoly mojiwratw Te Evplay 
models vies tiv 32 Avila) dikéry auwoumalen Èveydet, xal raira TV RTILOTATWY 


MITÈKP Tid dypolew, Wycunziyz ÒIA TOUTOU TIWOPATAGÒZI duthy,  METRTÉÈUTETAI BÈ TÒV 


Riria Adgumwua TOUVOUA , xal mZpWÒlòwOn tiv “Avbiav, xa) nekever yuyaika Eye, 
xai bay arel, mposiranrs Bidlerbzi. mak W piv yero kw ayp» ovvevoutm TẸ 
MIFÒAY 5 VEVOUÉVY DÈ dw T Jupa, tbe Ó Azumuy kuspe tag Aiyas, mpoomizren Tog 
yévaci Gure, xa) IKETEVEL xaroixtsipai, xa) Tapoi: ÒtyyEizAE dè TIG Wy, Thy 
vepripa» duyéverxy, Tb» Avòpa, thy diguaragiav. Anovoze Bb Adumwy dizrelpet thy 
nipay, XA) Suvvow 3 way Quadiey ducauytov, xa) dajisiv rapenekeyero. 

i. Kai » ui» Tapè TO dIFÒAY fy ÈS TG xepe, TiwrX xzpbwev ‘ABpoxduyv. Opyvoica, 
à dè “Apupros épeuviyeyos TÒ dixyuaticy, Evla é 'ABpoxduns mpò ris xoAdatug difyey, 
¿miruymáya TO veeZUATIÒL TQ Mavrobs mpds “ABpoxduyy, xal vywpliti rè yppa 
TA» xa) (ri RòlmwE “AB poudyny riywpetras Bwabev. ¿ofbç lux AboaI TE Auròv apooé- 
cake, xa) &yaysy dis thes. wovype. dè xal sacsivd TEmOUÒlE y xpoomlara.tels ydvace 
meis "Ayjprow; à dè duròv dwlorwri, xal, Sapoes , EPA, O pendxos, ddizwe cod’ nart- 
éyvaw, Tucha; buyxrpig hiyo: karè viv uà» oe AXéVfspou dvt) dovAou wonjow, òf. 
dwet DÈ oor tig (jag Apye ris duc. xm). yuyaika akojwan Tõu. woarréw. TIWÒG us 
£ hg De yati- 
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sa 


yaripzs TOU DÈ wh pyxurixxxucW TY VEYEVUMÈVWY , ¿u yàp ixxy GE Bdlayez, CTaDTR 
ddsyey 6 "Aiupres. Ô 33 ‘ABpoxduns, dAAR waders, Edy, cd dirroræ, ETI xa T 
Grybis Iuabes, xxi TA. cwDpsrivys auelBy ws. Egzipow dè maviks dh xarà riv de 
#lav Vmèp "ABpoxduou, xal mp Yòsras Vrèp duro) TQ.DeczÓTg. durig BÈ Èv peyékrn 
ovuQopé mare “Avbiav ks, evevder DÈ mpòs bzuTÈV MoAKALIS: TÉ 33 Erevbepize kuol? ri 
D? xaodrav, Mal Èmiperelzs tiv “Aiiprou menpdreav? ¿u rouirev liwat pe der. brel- 
vw xal) lòoay xal rebyemexy Evpoipet. Ó wiv uy dy rourois fy, oxy wiv rè 
"Aduprou, dyyoliv Dè bwirte xa) mou riv 'Avliav dupycet, ó 33. Aevkwv” xal ý “Plèn 
#ziyaav dig ch» Auxiav, dug miny Ew», (dyitepoy dè OZAZoon; # was.) xd»- 
radi ÈFpZlyrav mperBiry Tivi, ôç- durods Eye METÈ mons ÈTILLASIRS y malbes kure 
voultwv gnal vès ktexvos 9". Dujyow dè 6» dQldvoig ui» mazi, kAtmavy dè avrou; ‘Avila 

xxi “ABpoxduns jux, òpwaevon I 
sd. 'H à; Asbiz 3» pè Twa xpivey wapk TQ. diwòky , ouvezès 33.8. Moe, Š ksip 
vie Mavrabs y £g TÒ gwplou texdusvos deR vis ‘Avlis odo» Para, nal rè wiv 
wpare Èmenpèto Kavlkyen y TEKEUTMICV BÈ Adyet TQ dimòaky thy kpwraz, na mworad 
Üzicwyefro ouyapUYaynI. 8 dè TW ui» Moipòt ouvrideras Bedvizike, òd riv Mavrè, 
Épxerai Tpàg auryv, xa) aiye Ti» Ppyrm TOU Moipidos. h dè èv boy yevopévy, man 
civ, Edy, ÒVITUKEOTATN FUVZIKÈY iyà! chy Q4Awv Tepikbouai, BL hy TÈ ni» mpra 
dy 4uwx4 ¿Qui ipwpivov, vuni BÈ xivòvvevw red dvòpòs. AAR ¿u aipourd ye 
"Avila Qayeiras xx» xa) Moipid:, iyù yàp duris, xz) Vrèp riv èv Toppy, pako» 
pau Binas. “Tre piv Üuv thy Hruylay Ryayev, dcbwuuscavro: DÈ TOU Molzidos , pera- 
MÉMETAL TÒV ximdaoy, xxl xeheve RABÈ ITA Thy “Avblav, Ëq TÒ DÜxróTaTO? ¿yaydyra 
TÄ; UX4c, ATOKTSIVAN, xx) TOUTOW pisbdy duty dasem “ITÉFHETO. Ò 3è ÒixTEipet piv 
Thy xdpyyv, BedMuxwWE BÈ Thy Mavrw, Èpzerai map tiv “Anbizy, xx) aiye TH rar 
Buris JEBIZUIYA. Ú Ò? AVERÈKYTÉ TE wai AVWÒVPETI . Ded, Atyoura , TOUTO 
PTijcuAc( audderssus masvrayou | Bie Thy Anapov kvuapDiav ‘ABroxiuys pèv d» Túry 
clbuyvev, Èyè 33 ivraviz. AKAk Somali. FOU, Aduzws dimdre, 32 uivpi viv lucia. 
gus, ay AmoxTelyw: , mès Galyon bapo pe TR mapaneyutbyy yh, xa). Olarmi: Tos 
ducts ipag Izilade rès ods, xxl faxrwy OUVEKÈS "AB ponduny disi: duty yévor 
Èv dutaluey tun perà "ABporduou rady.. ENSYE taira, Ò 33 aimdnos dis Taray Í 
meron, ÈvYOBY Čs dvdoioy Epyov ÈPYATETAL , xipyv dydlv ddimcioxy ATIZTEIYAS uTw XAw. 
aaGav DÈ Thy xipuy Ò BIFOKOE y QWEJOZI wiv ¿ux uéryita’s. Godler dè mu èvriw 
rée: "Avbia Udas bri ý éozoma Mavrò ixikeuré pos aÜ za) Qevedoui cr; iyà dè 
(ciu; Dedde, xal Tà RANAD dintelpas, BovAcpzi VE MEALS) TWARDZI miu mou THs 
9e TAVTAS 9. wy kabsa ý Mayr, Gri du réleynas, dub. uay xax Quxbictt. 
h in 
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4 3 werd Sexovav Aafout TÜv DAY “dure Edy, bel, xat "Agrega warppx » 
rò» dumdacy zip rovray rav dyabiv dusibacte! xx) wapexdarcs mpabăvai. d dè dirie 
Aog, ANS Mevos rig ‘Avbing, Gugero ¿mi tiv juda, Èvpiy DÈ (xe dgmópovg dsòpas 
Kiaixxs, &miboro TX» Repons. xal Az» Tv zip dutig tity, Men lis tiv dypiw. 
di dè damna. AzBlsres uw “Avflav, lu rò maslov fev, xal wards dreadodone 
Pera» riv im KiAitiazs; dvavtig 96 mevyari uxregtuevn, xal TWO veds Jizjla- 
yelong dass Ès mash. Tu) cufivreg bx” duyixAcU twee Habov, Doo» 38 Thy “Avilzy. 
hy dè dp TÉ rimy dixe» UAM ÒZIEÈZI viv tov vierx ixsivyy TAzVÒMEYON Èv ur Tj 
Vay, od Tüv mep Tiv “Imziloon Th» AGITW cuvearPbyray. 

D. "Ey dè rodrog dwew Qm) ri; EZoplas dixérag dwè Tie Mavrobs yedpuare zouilev 
TÉ mxr Apip rads: p luxas pe vdp èv Eivy. “Avliav dè, tv perè riv 
Šahuy bixeray iDupácu foi, weak ÒATPpAREZMÉVNI xaxk, hg yp» iy Ixeredox- 
pev. TAUTMW ouseyãs d» TQ ule Gesyevis Ó wards Moips bi paniti dè Qus 
Buveudvy, peremenpany Ty disney, xat rhv xdony MPABAYAN mary ZxéÀeura Èv mi- 
An Ti) rig Evplze.” Tarz pads 6'ABpoxdyns. òvxréti piye Exxprépsr. aby Buy 
vi» “Aduprov, xz) wavras ToU; xxTÀ Tov Üxow, dig emikyryow tis "Avbéze Epyeras 
dèv luv dy ré Aypw. tba perà tod dizikou $ “Avblz roule, dyer 34 rapè. 
cà» Adpzwya Th» dixdacy, w mps run Bedduer Thy 'Ablizv » Mavrè, dro dè 
rou Adyumavos ¿Oras dure ki ti Dia mepi xdpy6 ix Togo. 6 dè idios xod TD Èyo= 
pa Lm Gri xa) ‘Alix, xa) tiv yápov, xa) riv tvziBetay Thy mepi ‘dured , xal 
Tiv Melsides #pura, xal 7d mpisrayma TÒ xaT duric. xa) civ tis Kuuxlas i»; 
Dayi TE W; kel tives ‘ABpoxducu péuvyras n xdpy. ó dè durly, Boris Sy, by Myu, 
efe dè dvzorès ğazuve Thy ¿ml Kayla». ékmilwy “Avbiay iupicen dret. 

iy. ‘Or B cepi Tl) 'Drmcf:oy Ti» AgcTAw éxsivyg pdtv TH; vuxTi Euswav fuayodueves , 

rh d Ë; ce rhv Üuzixw dylwwro. maApeomevayer» dè mdyra, XX dAykrnmara rou 

"Apu, xxl OUAZ. xal cTiQxviuxTRi Es dè Thy busiav yevtobzi Tpv9 T çu- 

vybere Tb iAA depo» buerhzt, Bire Avipwmos, bite Bdounua fm, xpeusoavres èn 

Béyòpou ., xal ÒIZITAYTEE ANÒvTILOu, xx) ¿mdro pv ÈmiTUXOV, ToUTWI ô beds Edike: 

Béyeohai Thy Ouriay; mira 38 AméruxoOv , AVI BEEIAZOKONTO. Eder BÈ Thy “Anbizy 

¿urus lepoupyalivan. de dè mivra from Sy, xal xpsuvdy riv xdpyy Flerov, idus 

TAS VANSE AZOVETO, xxl Rvipkiman RTUmOE. fy òè 6 TAS ÈpivAE TA by Kouxlg mpos- 

ores, Meplòzos ToODVouz , dv; TR Tx TU» ÈV Kidixig òBuvaytywy. duros ¿mirra 

Tois Anorais ô MeplAaos perà malous moho, xa) mavras Te dwixremey, dalyous 

dè xzi Savas lx: niv dè ó 'Immddooç Huvyby QuxQuydv Apkyusyos Tà bran. 

as dè rhv 'Avilav Isplaaos y xa) wubdueves Tv wérroucay cuuPopav, wadyoev. Biye 
E š: 
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š: 4pm psydans Agziv ovuQopks ô laess 'Avllas. dyer 9B Avriv xa) robs cuA- 
AuQbivras tiv aysray Ès Tdpoov vis Kiaixizgs ý ò? ouvyiye duris ris xigys Duas 
fig Epura #yzye, xal perà minpòv- iaire Tleplaaos “Avllas. dig 32 kxev ig Tap 
cov, TOUS pay ANFTÈG dug Thy Eipuriy mapédwae, TW dè “Avllzy ébepamavey. Hy dè 
Kurs yuv TQ TepiAdy, ÈVTE TAIG, KAL mepiBory eenpITWO ¿ox Iya. ExsyEv buv 
mp; thy "Avllay, de mAyra. ky auth yévorro TlepAdw , vos, xa) òeswòtis, wal) mal 
des. m dè rè ip Mpiòra Avreimey, ¿ux Eyoure d òd mi cinese. Braloutyy xol 
TOME ÈyReIMÈYW , Delrara pi xal TI TONUKIK BtaibrEpov , cuyxarariberas piv civ 
Viv , ixerever 32 Quròv AvantivaI: oeplwov dalyov , rov , mpepòv THIkzOVTW., KA 
Ropayron Cwpürui., xx) oxirrerat, Ò 38 Meplaass welberar, xxl èrdyuvuran api 
¿uriy yapwy ayvnvy ÈK eo ky ó wpivos derby. I 

ò. Kal 5 wiv èv Tus Jy perà TlepiAdou, Thv xpdvev dvantyoura rob you > 6 33 
"AGpoxtuns Hes ch» ¿mi Kidsxize Oi», xa) ¿u mpd. woarcd. rod dvrpou Tou Ayorpixoy 
CArerAdyyro yàp xal. durig tig ¿mi us 43:0) cuvruyyaver Té “Imzobiw dTAsué- 
ys. Ò 33 duròv Way mporrpézer, KAY DiacPpoveTrai, xal derar xowaviv yevisbar TÄS 
du: bet yap ce, [Ëbwu,] G penduiey, Geri morb Bi, za) häva narty, xxl drrws 
avdpindy; xxi 4.-Ldy4 Dalvetas myrus kòmovpim. “Iwuev duy, Kirixizv piv dive 
weg Èr) Kammadouixu nal Ti» fxsi Ylóvrov , adyovrar yap ¿Isi Avòfes ÈvÒòZipovEs. 
à 32 ‘AGpoxduns riv ply “Avllze árar ¿u Adye, cuyxxrariberzs 0B dvayxdlovre 
TR ‘Inrebdy, xz) Epnoug mosi OUVEPYATEIY TE KWÈ ovramperdar: Amie è 6 'ABpo- 
xdung Èv TÉ monañ madvy Thy “Avbiay upoe. èxelyyy qi» luy Thy mpipav Èzavek= 
Béyrés dis tè dyrpou, ti mi Burete Est mepirròv Ñy, evrodg xai riy [ma krvensy- 


w , ~ 


Basu: 3*» yàp TP 'Drmefda inwsg Èv TM YAN xpumtdueves. 
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ZENOPQNTOE EOEXEIOT 


TON KATA 


ANOIAN KAI ABPOKOMHN 


EPGPEZIAKAN AOTOE r. 





' 
` 


a. T; ài iH maphezav uiv Kowmlavy émotobvro 38 Th» dy dx) Maaro, mòkw 
vh: Karmadoulas peyanny xa xziqgsi èzelbey ykp “Immiboos ivevótt, cuarastdmevos 
ysayiyxeu; aupalovtxs y EVITRTAIÒOZE GwÀMY TŠ Agorypicv: loUc: 33 Avroié dik rapiv 
pBeyAMuy maytuy Wv aDIovle TÉ ¿mirabslay; xxb yàp 6'lmaibcos Éumelpwe Bige ris 
Karradozòy Que. xxl žut wavreg Gç ğixsip apovefépowro. òdavvravres à Thy 
ÒdÈV Xgipxig diza, du Malaxw Epyovra:, RÈVTAVÒM' mui) TÉ» muddy ÈNGQRITAY- 
To, xal ÉyywIZY ÉZUTOUE Wuepky tivy Ix TOU xaparou Oepamsyont. xal 3% Ivwnou- 
prévwa uT4y lsrévaEev Ó 'lrzmibaes, xal éxeddugucev; å dè "ABpoziuns pero uri» 
Tí; à diria TÈS JARNPYWS; xx) öz, MEVRAB, Edy, Tu% DIAYAUATZS KRÈ worry 
Éxovra Tpaywòlav. dòtero "Afzoniyune dum. “mizyyouweyos mab Tk xab duròv Biy- 
y5xcasíx. à BÈ AvANABÈV Evwhey (pilye dè Ivvyrayon Èvres,). ys rè xav! 
aurov. i . 

B'. “Eyò, EPa, dyad rb vivi mireag Mepivdou (xaysley 33 rig Opaduns ý mis) rév 
TÈ MPÒTA èx ÒvvzyÉywy. auserg BÈ xxl rh» TépivBou diz Evòléos. xal rods dvòpas. 
W; èvòzimove; Évrauiz. ixi védé Qy, Wpiciuv menaxnlou nærð: fv dè Tò. weipaxiov 
tiv emixwpiay, lyoux “Tmwepzvlyus 5» àkuTQ. apaobyy 33 TÈ mpira èv yupusxaizs Sra 
TAKAlovTA BWI, xa) bux éxxpripysa. Espras Ayoutvas ‘ériywplou xxi wavvyyldiz, ix 
Gurig mpeg TW “TWEpAvly, xai IRETEYW RATONKTETPA. adxodcay BÈ TÒ mespaxicys 

Ton E 2 ' wave 


go XENOPHONTIS BPHESII 


°. 


TAITA uminyveirar XZXTIAiÓ4TAV we. Kal, TA TPT ye Tov Epwres, bdormapet Qunua- 
TH, KR VAVOUATA, KAL MOKAR wap’ eco Jaxpua. réog BÈ Sòuvilmyev, rzipou Ag- 
Bierg yeverbar per’ RIA adver, xal Td THE MAIKIRG RAAAADIG avdworrey GP. 
xx) xpp uvis TAAG, orépyevTig AKAYAOYE BiaDepcvrag, EE Bxijawy Tie Ayi. 
ÉvELlouFE , xal Epyerai Tig “kwò Buavricu, (manoisy òè rò BoZdurion TA Nesivle) 
vip viv TÈ mpra ¿xe Buvapdvav, ç ¿ml mAcórg xa) mrepouola piye Qgovüv, 
"Apiorduayos Èxznsiro. dures mès kvlis ri Msplvly, dis oad tives dresraspdyon 
xaT luo) bes, ÒpZ vi» "YcepávÓw» civ uci, xz) évléwa ANorerai TOU uenpzxiou s 
fzugárag TÒ xánhos gavra dytigiv Umáyesüas duvkysyon. spaces 23, juxir, perelwe 
ngrelye Thy fpapx, Aare Fè yèv MLÈTE TO Yepzeiy FPITÉTEUTEYS Qç 38 Adyvarey ty 
durg , lò yao “Trwepdvlusy òd TW mpl; èyè Evyolavy Òvòkya mporlero.) meiber Th» 
maTípa AVTOU, MOUNPÒSV Avdpx xz) ÈKdrrovz xpyucrov. òd dure Duci rèv Trep- 
avbyy wpopace: Sidaruarias, Exeye yàp Zum Mu» TEKYITNE , TAPANAB Ès BÈ ¿uriy 
TÈ piv APÒTA MATANNEITTOY lige, ETÈ TOUTO BÈ Rmwipey ks: Bulivriey. mig» xàyib, 
mávruy xataDpovycas tiv MAVT, xxi om ¿Suyzaxy OuvkunY TÉ psipaxig, Èduvè- 
pny dè daiya; xzl pon Qiknuxz cci byivero, xal Amin ÒvozapnG, EDpoupeduyy òè 
umd ToOAARy. TENEUTANY , ÈVRÉTI MANTEPAY . ÈMAVTÒV mapokvvag, Èmayesys du Tlépivbe» p 
xa) mayr bow ty uu TAMAT aweddueves, GCuAMÉxs Appipov, dig Bolivruy tego- 
wat, xal AcßBov ErDBioy, (ovvdomody Tovro wal TQ “Tweszyly,) Lera, vúxtwp be 
why Iiziay TOU “Apioroudyeu, xal kypiray cuyxaraxeluevsy TH TAWI, xal eerie TAwT- 
(ds mala thy 'ApgTiasuo) xaipiev. douglas 38 fusys, xal mavTuy kvawxvoudvav, 
Reus, dig La, Axfòv , ¿Trzydaeyoç ux) rèv “Trwepdvbqu, xa) òr Gags vvaròs édevoue 
dig Wégivdov, dubb; webs Pike, dubiwe ÈòditoE, Erase de 'Aclay, xæl pixp né» 
wives BINVYOTO ÈVTUAAE d waste, TEAEUTANY 33 narà Aishes uiv yevouévots kurinte 
arepa aftèsiv, wal dverpére: tiv vaUy. xàyà wiv TH “Trepksly cuvevumiuw» Omid 
eure, xal xouperépay Thy vat ÉFOLUUNU 5 VUKTÒZ BÈ VEYILÈVYE ÒVMÉTI ÈvEYMÒY T) ne 
pixi», mxpeiby TQ xorvuBy, xz) Amebvyansi. iyà 33 ToscUTO» ABuvilmv Th cius 
Bacio dz) civ viv wal babar, kal worrd Baxpicag xal erevdbas ADEKWV Ashbaya y 
xa) Suvybsls Èvrapiazi wou “à; #miTywòsiou Allou, ETRANY bxéoryca TW ilg. Ka 
dzéyaxiYa èig avan TOU Juorurous penyzxity Emiypayuan wap’ Avròv Ixeivoy rèv kal- 
pòv AKZOÉMEYOS , 

“Imaòbaoe xv TiULea rede chu’ Twepavle, 

"Ov tadw ix bavarsy dyabòv iepolo medirov 

"Es Babos ix yaine: Evbog xautiv. bw mors Daigo 

“Hewamey do wedavet usyadrou mysúgayra; ANTOU. s 

'Tcuv- 
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Todvretéey dè tis ply Ilépivhov EAGsTv du Biéyywv, drgimT4v 33 di' “Asixe ¿m Opve 
vix» Thy weydany, KA DzuQuAxy, rèvrZvfe awopla Biou uxt aboula TA; cunPopeg 
PEribuxx èmavròv AuTTWp. mak TÈ ply mpäræ VwApiTKE AyITHNOlou yeydueyoç, Tà TE- 
Asoraioy BÈ wep) Kidinizy urtò; cuverrycduyy ayoripiov “ÉvòJKIMAGAY ETITOAÒ, we 
BADIyray Bi có» Bwe? dv mpò moras TOU ce Den. Qura uly 5 TV du» ynyd- 
Tu» TUAM. CU Di, W QIATATE, umi pou Tà “aur, DRA: Pèp Èt peyaM TW 
Avèyxy TH xaTÀ Thy TRAVAY Ypdusved. : 

>. Ade Bè dò '`ADzoxduus, ri CEQus:g, xx) Gri APATÒN dong, xal ors Eywsuey 
` Suri, xz) Tà MRITEVUATA y Xx) thy ATOÒNUIRY» xx) To; mepzTk;, eat TÒV "Aqug- 
Toya Kal Thy Mayr, xal] Tk Berek, xz) Thy Quyiys, xx) Ti» òirikov, x) tiv 
«pedyat Kamine 0i». ETI AÉYOVTIZ dures ruymysfodvazey ò'lrmòbza, KÉyWI, W TATÈZEG 
insi! & mara, ty lu more Obouzil Q ocivru» you “Twepzuha Qlarare! ab ui» to 
"ABponduy, xal Gly Thy Epwmévs, xxb aroadby xeduy wore; kyè dè 'Twepzvlyv lòsiv 
éuxiri Òvwisoua!. Adywn Edsiavvé TE TV RÉUnY, xal ÈmedÈmpvey Avri. di; 33 izavòs 
Bbpivanay Aure, kwabadbzs d; thy “ABponduw d 'iymdbtos, BAAZ., Foy, an 
diyos dwyuu2 mapRkfov, dux dum». mpd ¿Alu vod T> ANTTÉPIIY AKSYMI, mirta 
v3 Rvrpe xd xIiAA cAczwagivw . TW RMAlav Exoura Thy Buriy oot, xb marpiie 
Peye Thy Gávi md yao ¿ub #naboy. Taray Boke TQ "Apu Òozi, xal D 
TITE Ny MAPETMEVAT|LÉSR, XAL ÈNÈTTATAY bt BtiwMOvTEE.  MÈVÒ lw EEkfvyov,. h dè 
dux» Dòz 8 om: byéveroi fy Dè narb mávo, “ABponiuns nal ieraAudy airg, ndun 
Easy, sapleyreg òQIzAusi. iri Adyovros Qura dveBdyrev "AB poudynos thy luhy Avbizu 
észanas “Imzwiboe! mod 33 Box mab wideuye? cis 33 kvD Eye ya? ¿mi Kidsxiav 
roumdmela. bxeivny CnTYOWMEY , dux Errat mike tod Ayarnplou. val apò; &vTOD ce 
Au “Trepdvbòus. qub pe dehy RÒIKATUE y dad" upev Trou Buvyrduebz “Avbiay Evpeis. 
bmicyvetras -ò 'lmadboos Tara conve, heys dè aviézous deiv dalyou: ovarnifxaobat 
Tp) AcQuAnzs vis ÉOV. xz) ds uiv iy restos RFZY Èvyoviyras Emus mlew thy du 
Kouzizy Exedrovrat, tH DÈ Astiz du TPUBROITH mapen Ubey ApÈÉpZI, Kal waper- 
“MevÈlera TÉ Tegidde TÈ cep Tb» wüuc$ sperm, xxl RADAYETO ÈK TŠ wwpay. 
moy D) 34 tiv ¿uy AD viz. ourapirav dè žur di re dixeion xal ovyyeveis: 
weaned 33 xxb TÒV AOUT cuvederatev tiv ‘Abias ydmev, 

Y. “Ev dè ré medy, xx! bw 4 ‘Asbi anQlsioz dx vid Ayovaplou, Kales tis riv 
Tåpros weseBirys Eiris , larpòs Thy rézuav “Evòdckos rivvouazii ze dè vzvzyip epee 
miray big “Aryurrey malws, duro; 8 “Evdotos msprset uiv xal robe KAAOUE Avdpxs, dent 
Tapriwy EVÈGHIMATATOL, tug piv ÈSffirtze, Sug BB dpyiprev diry, dinyovusyos izxor% 
thy cupkQupivi mporüede dÈ xa) T3 Menaay, rad Te fri “EPésis, xml bares 
` : F TN» 
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giv cia. ó Bk yh) apuy ayes ms The "Avllay, esbyoeotzi vouitay (dg 
#Plévri "EQerig. m dè EANPPODEITÉ Te tiv “Evicfev, xal Avezusbayero & ci wep 
wiv dutig Adve Exe. b dè [keyev] Gri budty izisrairo, paupès krè ris anès 
gas T; ded “EGEZOU yevemmptoys. AAR vh. Arrov Duas duth ý “Avila, kua- 
punxcxoniyg ci. bina. xxi 0 cuw4óy: TE ÈyEYÒyEN TJ; waT thy diia», xai tiris 
wap EKZITAH Gp Th Avbiav, mTyTXy MECAZYNY T9 EmiTMÒSIwyo del Bedusvos Avrüe 
dis "EQezo) waepamenpeivar; xxi dpx xa) TAIÒEG Kray kurT KA) JWA. f 
£. ‘Qs buy wavtx ce me thy yawov ÈKTETÉMEOTO TQ Mepiadw, EDeorizet dè n Gude. 
pa, Iirvev piv RUTIG woruTsaig yroiwacto, xal ý “Avbia éxexdruyro wispy vwar 
SQ. ETZYETO BÈ gure vixrwp, ÒVTE web MUÈPAY Saxguovta, GAN del pd ÒPI zè usv 
Juxev “AGpoxduny; -Èveyoelro BÈ Aux mAMA , TÒV ¿puras TOU; CPROVE yo tiv maT idz, 
sods MATÉPWEJ tiv AVAYANI, tiv VAMO. xx) 34 xab dutiv yevoutoy, napet aao 
poly, crapitxez tas xiuas, W máyræ ko yd, Qun, xxb wovypa! ds wd 
Tos leo; “AB poudyuny dusiBowat! òd: piy ye, Da suds vip elvy, xx) Serpe Umo- 
plu mab Bazdyous y mal lous mou xa) rédvyxev; èyè òd xa) èxèlywe duvwaovyit, xal 
yaxuoUpuxi ÒVITUKWS yo wal Ty pv zicv za tig ÈT bois xx) bx luvv &DiSouar: TW 
Depo? RAM & Qiardéry pou cacü» ‘ABpoxducu Pugh pudis ti dade luc) Aue 
nbs, u yap more ixsion KÒIKATAIMI ce ÈKEYTOUAN xxi ix Oavèrov usivace 
wiudy on, TAUTE ie, xa) dQuxonéwtu wap’ dury TOU “EvddSou red “Edeciou laTpoU, 
ATAYAYODIA vrb» ÈT uyu Ti dpemxiov, mpormlmTe mois vévaoiw aured, xz) ixe- 
qever uber) nateimsly TÈS pybyooudvav qawÜiv , xal Gpxilet THY warpiov bey “Apreuw 
§uurpatas máyra Gou ky kural denli. dietus duty ë “Evdokss maAAà Opyvcioay, 
xx) Oxplety wapexdad, za} éxduvus, FÈVTA MONTE imizyvodpeves. Adyer 34 AvTÒ 
Tùy ‘ABpoxduou Éperz xx) rode Üpxcus mous mpòs ixeivev, RA Tès me) tis eop -> 
wins cuvdixas, xal di dy #9 Cwozv, ify, pe dweraBsiv Saivra "AB ponduny s 4 Ag- 
fay dnodpkraoay dvrsUÓs» , mepi TOUTWIU ky ÉZovreviyny: ru dÈ ó piv Tiywxs, 
Quydy» 33 aduvarov, xx) Tbv méarwra Axa Vwepeiyan yaéuov; ( dure yès Tç 
cuvbyxas mapalisouuaxi TE ps “Afpoxiyuny, lure và» Cpxov Vwepòbouazi) av Tolyuy 
Bonbès xiv yévou. Qupuaxe dupív mobey, Ò axy pe Cmapakea Tw RIZLÒZIpOVa. 
tora: dè dvrl TOUTWI cos TOAAR quip xa) mapò Tv (Qy, big dwevioyuzi nat mpò 
cod Oavarcu ToAAAx:i; VFÈP ood, kurth dÉ cci xa) Apyiproy, dow, xx] TW mapa 
ommi ÈTIDMEVÈT W, Duyk4og BÈ , xpd TOU wubdcdar tè, mis ves, Thy ix" “EGÉ gou 
mhely, xsi ÒT VEVòpevos, Aszinmyons rods yovelg Meyausòy te xa) 'Eulmmyy, Eve 
years üurci; thy Pu» TEREUTAI, xm) FAVT% Te xxTÀ TAY AveÒNUlmy , xxi ori "AB po- 
ways AmALIA Aye o Amore , tiv modiy AvTOU APOUKVALSTO, xal derro pao» du 
' : Tem 
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murs kitja Diyal ve Tb Odpuaxcvy nal: miuoulwaon Emori poke koyvplav, wepi 
Diaki Te doris, (Jw. dè duri mivra EQloom,. cávru» yàp ¿Ecuriay Inve rim Ieg- 
w4u2,) Sue: TQ. "Evòdéw. b 83 (BouAeuTAKSYO, KEAAZ , xal Thy adzyv Òrereipus vie 
cuuopzs, Hai FRE ¿ç "EQesoy iaibuativ ddot, mal rou Meyuplou nab ry Sigay 
#rrupeyos, miyim Vireo Tò Qdeguanoy, wa dán repiav. 4 dÈ èv Tor 
wore xaradpave?., tH TE GOuxlav  xaTODupoaivw Thy ÉBUTHG , xxl Öri méro mp 
pas awobxveicda: Avrouuévn:; «monte DÈ ‘AGpoxduny ds raplyra kvinde, èv TovTw. 
Crlyoy DreosmGy ë “EuboSou , ipyeran noul ov Bayas pay. wiv dug) Papas darveorindy d?e ` 
ie: peu TI waley viv kdpyys xai Avr» EDodlwo TUvivTE dyacoówm o Aenea dè y 

SA via, xal worry JVOUOU KAP. dur)? Amoméfkwen. “kab Š pèy Èvlis èmas veng 
Qeawixin s 9) BÈ xcrpdy EriTHBE1OH. Mores. mpàç Thy misy rob. Dapudauov. 

"i Kai fòn oly wt », waparavitare dè d bdiauos, mal xoy bs ext rory teray- 
pivo rhy "Avblav-bEdyovras. ii dè dwovoz aly azi dedanpvyelvy efter i» ră nen 
xpurroure TÒ Qpuamov: e We wayeloy cod Oarduev vivermi, di risto eve- 
purav Ty Üpivaiy, 4 32 dywddpero xal Edzxpvèv. Guat, yQ, Adyoura, mpòrepv 
iyduny “ABpondun vouQlw, xa) mxpimenmey hne wip epwtixdy, sa) dudveos Were 
dv) yduos bx vwè 32 ri mone “Anlia? ddinkses ‘ABpoxduyv, Tbv Evòpze 
“rèv #plimevov, vi» Bit os rebvyxdra? uy durs; Bvayòpoz by, Gud" dv mois ranje 
mar. ÒSBÒZOw TaUTs, Flvwiey- Tb Qpuaxoy, ‘ABpoxdayy Tyal pot Def kvdpz; exeivow 
“ual tedvyxdta Bodromat, Tara [Aye , xual Hyero éi civ OXkaui; mak Bye pore 
dyeyiyen, Bri dè MeplAdos. perè riv. Qikay dvayetro.. oxnbaziém dè TH dyavlz vrè 
SiLevE KATENKAQPIZI y diues auth tin täy ÈtMETÒY Bap Eyiyxan , ws ÒN miouiyy. 
uxt dy rouisbivros ixTiuaTo;, AxBoboa, evdevds vdovy dură mazpivro:, ÉuBanxe T 
Qpwanty , xz daxpvdata, & QATÉTWU, Oysw, "ABpoudymou Wuxi, Bod ou rè 
Dosya amMOupa, xal dèv Epzouas Tw map ce JVITUYK ub BAN dvayrziay, 
ma) déyo pe kojeyos, nal wor wagexe thy ¿xe perd cov Barrav Èvizikaoyz. dro 
‘oa Eris TÒ QOZzpuansy, zak duf)g Umyos TE duty xaTüwe, nal Ezizmrav Èt yv, 
“mal ¿mole Tè Casuanoe tra warn 

C. "Og 33 tivhzbey $ Meplòzes, duldz Bay riv “Avlizv rentvay Mesodon, xxi dye- 
Baca ,. bopis TE words TÉ» xara chy lixlav Fy madi mai cung. bar, QV 
Pos, Exwankig, 4:0 pèv denreipon` Th» Boxsicay refvyaivan, ds BÈ cuvéxfovro TepixzZyy 
‘mavres BÈ düpüvew) rd veyovés. 0: 38 Meplados riv èsbira mepibimEdmsyon , Èmmeniw 
TH OBUZTI, W QATETH pdi MÒN, Qyow, & xpd TOV VÉUWY KATRAITOUFE TÒV = 
Tuy balya Ribpais windy VlpiAdes vtvouiyw , dug tidy ce dirapov, Thy reDev, kor 
— ÈvÒZI pan Apa, Boris “motè “AGpoxduns v3 poaxdptos kketyos de` Arnbis,.Tnat 

Fa xaUTa 
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xxuTX map ¿eomgiyns AwBiv Sapa. òd pèv ToZiTE sin, mepifeBxizei dè rasar, 
MAL NOTALETO ENPAS te xa) md32zç,. MOUDA» hiyas, Mal. vival. dverukerripa: 
decus: BÈ AVTAV, TOKAY ÈDlfiTxA svduwu, wordy Iè- Mmepibéiz puriy: mad duxérs Dépav 
why (¿ays Hutpus yevoutvys, evbéueves xaisy TWA "Anffan, (9 dè Éxerro avzielyroura ,) 
#yev hg TOÒE wAxclow TAS mdAsug TA4Qoué, xàvraUÉm xardsero d» Ti dixiwati, wor 
Aà ui ÈNITQDAE RE lepela, moray» BÈ Eaiira xx) KOTUIY éximaucas. å wiv ÈKTEKÉTAC 
TÈ voice, ood Ti elu» èis Tw T AW Ayers. 


ý., Kararepheion dè dy vg TÁQu 3 "ix, ExuThs: yevondsy,. "T cyvelTx ott pòp T 


Qguaxov Baydri pay vy ETEYBERFW uxt daxpicace. S Wevtdusuiy ur TÒ Qapuaxoy, 
Qutiv, Š xwA)ócx) GÒSVRAL FÒS tov “ABpoxduyy ii» turug?  icQáau Apa (mávrm 
xai) mai TAS, Uxilunjaq. TOU. barazou. . dare, ivesti ves. Èt TQ TA usivacev, T 
Xoyov dpyasacini: “TOU Pappdxou ames do yap ¿rei pe Tig avixase , ¿u 
ey enous toy FAMY, dud” dy. bg Qü; redoouas. tare room ÜxxpTípu, tly 
bdvaroy . mpoudezoutyy yevualog. “ÈK BÈ TOUTOU wueTig ÈTIYENIUÉNNE yo Austral Ties, 
sfeabivres Bri xípq TÉÒUTTAN wAcutiog, xz) MOUYE. flèv auti 242807. CVVRATAXUTAL 
qyuunineles , TEAÒG BÈ ApyUpòz mah ANVTÒG, abo» imi Ti» Trades , xxi GrxtpxLavTie 
gU TAPW rag bupas, EITEKÒÉITES ví» Ts KÒTWOU BvyzIDotTO yo xa cà» "Aybixy lòsay 
Spiers péya BÈ kak TOUTO zg; AYODUMEYULy RSTTWA Te- duthy, zi) dyew Bovag, 
‘To. M DÈ Tau FODÈY AVTBY  miIxUAVMÉVM , CECAAR EBETA dvigegy GITIVÈS dere, 
gèu pl» xicuc» TOUTOY (maypa, erie faci, xal ¿mayta th ApvTADÉ TA hapi- 
weg MOUILETE , Qeisacbs ð: god. dwaztos. voly dvdxeyect- betis, “Epati zat Oayd- 
S3: TOUTOG ÈKTATE cyoddea: pe. val wp; TÀW bsy, TW watpiay bude, pý pé 
muse SelEyre, Thu Abie vuxTàç xal oxdyou; ÒvoruytDTay. TaUTX šAeyey, ux Emile 
š: To AYITÈS. BAN Elayaydbres Buriy TOD TAGY. HATAYAYTU: ÈT) DANATTAV, KRÈ 
évbéyuouos cxáQu, thy dis "Axstavguav aviiyoura; d» dè TQ mola idepdmsvov duriv.s 
BA Oxiisiy zupixdAcuy. m dè fu Cag zanos iytydw cuv MVoeasx, Üpw»oUcx xal 
boupoduy, miAnm y EDATE» AgcTal, xz) (pasca más AMMANSTOG iyu! dhak vis 
SueruyicTepg? , Gri pui perk 'Afgoxduov. tis we pa “modéksrai YA? tives dè dvlga- 
«mous GLouas? pin Mou itt, pò Mayra, pò Mejxzov, wy Kikizizy? #zbonui 35 | 
Avüx 34 xi» TaD "AB poudmou gaduov Ebouxi. TEIT EXAFTOTE (xp. xxi AyTH Jà 
Qu ziv du pos FPETIETO , MYAYMAÈQU òè di anoral. wal Ès ni» Asbouvrés xa 
quus CAlyaig thy TAOUUY xerigay duc "ANS ÈYÒpE KAY xaæartaũdæ iésGifzeay thy “Avbing - 
LÈM TOG mou, XXI. ÒLÉYYWONXU FAQZÈLINZÉ Tiy. ZÒ ONG. 

-'O 23 Tlepizzos palès Ty ted TÉPW Guupuyis , ual Ted ciparos muriy, & 
— xal GxrcacxéTa: m dp. 4 Mb A Goud ans ru ka) Excavepayudves, di mg 
fa x ink 
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érisrairo xdv mobèv Lio» diyudawro merè TŠ) Aysrav dxbeicxy. dis èk (My Evpev» 
mwoxauay Kaley Èv karhyovro. dekmyon dè avroik da wept rèv 'Imwibooy wapsoxevaray, 
wai bt uty KAKO EBEKZYOTMOUITO , 6 Bè "AB pondjan; mann Bivwcs hv, mai durdv dei cis 
busts pipag zazie, xx) Ixerro dudiv mgomiiuevoz. mporswdcs dÈ ToU rémou Ó xip1065 Tols 
wep) rèv 'Immidooy, mapsa xx| tig pec Birig Egzwran Ynytwaros, Ñ Zonas Xguricy. 
kusvoure, Edy, W Eivor, mabous du mpd MAKOD Peyouévou Š rie awdasr. Teplaads ris. 
Ayha Tüy TÈ mpüTa Buvaytlyoy, dpyew dv exesporovydy vis Èspyvas vis ÈV Kouxla, SÉsA- 
fà) dè im) Ayorèv Cityow kyayé TWAZE cuaraBdy aworrds, xxb per’ QurŠy xdpyy xæ- 
AWw, xai Taray Eres durQ vayunbivan nat TAVTA mèy Tà mp thy yüuov deters 
Accro, 4 92 Lg Ti» Okkauov diceaboton, Bire mavea Eire čarou TIWÒG ÈPpÈGM, micdion 
Dipuandu weber, adrobvioxe. uros yàp ò viU bavaroy Tpimog dură; EKÉYETO. AKLYTUS 
à Ima), duty, EDAFEV. deri) 9 RÒM» Ha "AB pondune CureT. 3 dè 'AB pondyuns Gove 
èv TOU DIAYKMATO:, mapero 33 be" AÜunixc. Èbè dè xxi dvabopiv dx ris rou 'Immobisu 
Davis, kaa% viv ui» cade TÉOIRSY “Avbiz , xa) TADIS-IAWE duri; ivy svidde, xal 
Th cüpm clera KÉY W/ Beiro TAS mpETBUTIBIS Tie Rovrlou kyew dzl rèv redo dw 
TAS» xal Òsiéat Tb cux. 4 9b dkvaorevdtacx, TUTO yap, Eby, TH Kipy TAKAITÒPQ 
Tò ÒVITUYÉSTATOY i & mèy yap TleplAzog xxl Ebafev &vrh» TCAUTEAĞG, xxl Èxdsynet, 
videyo! BÈ TÈ cuvradlyra ANITA)» dvopibavres vi» TÀQow, rev TE RÉTUOY QyslAeyTo, 
xxi Tb BNUAR APDASÈG msinrayi ED dig TRAY KAY pEYZAN Grynis wd Tleptadou 
“YibvETZI. 

L.” "Axouras ô 'ABpoxduns mepliute viv riTÈya, xa) weydaws Avwòvrero KakGG. mèy xa) 
cudpdvag dmofayoirav "Avllav, dvoruxòs dè perè rèv Odvarov dworouéway. ris pm 
ayers ÒUTWE ÈPWTIMÒG , iym xa) yexpEg kmilvuson cou? dva xxl rè vèuz dQUwTxd 
Ameorephlye cou ó BVITUKAE , xa) tis wdvys duot rapauvbiae. ezobayéiv uiv bus Eywotan 
FLVTWÈ Z dAAk Te APÒTA RAPTEPRTW up wey TÒ ca dupo T civ, xal mepifjmAiy 
duzurèv Èrelvw ouyezrabdiiw. tavta ÉKeyEv Gupdueves, Ümlieio à» dur» rarendiouv éi 
emen riy "Imzwòloty. TiTe Gl» AVENAVTAYTO SC GAYE vuxTóg; lyyoim BÈ cüvru» “AGpoxduny 
kionsyero, Tüe “Asbize, rob Gavarou, TOU rafou, ris dmuxelas. xal 34 xa) ¿uxizi 
“waprepòv, Addy mavras (Ezero 38 rd- iuc ói wept Tiv ‘Immolo ,) Eero dg ò TE 
MOULE yo wal RATANIWÒY mayraq, dat TV badawrray Epyerar, xww) ÈmiTuyzdyen vlks ke 
“A reEdydpeizy dvayomatvas , xxb èmiBès avdyerai, ixikws wad rods ayoras TOUS curr 
“GAVTAS TAVTA, Èv "AmymTO uxraardpecdast. yyer Bè wurd» liz“waira laris duorunis. 
xa) à piv Exin riv Ur “ArsSdydpetav , Walas dè yevousoys ds mept rèy “Ixzòbooy mviévre 
ply dri Tè krakranbiiva: Tou "AB ponduou, avanaBdyres dè Aurovs huepõy dalywy, Eyra- 
ex» tye im) Zvplas xxi Dowlans Kyuorevevres iéran 
"oun G ‘Ox 
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ri, "Or BÈ Ayorad chy "Ayliay dis “AneSavòpetav maplòwiay tumdpoig, word naBivres dp 
yupiov. di Gt ExpeDev duri» MoAUTEAWE, Ma) TÒ cüjam Édepdmavov, QwroUvreg de) tiv vy- 
oducvoy xaT MElav, Epyeras 34 vig dig '"AAeLdvAgeiay lx vig “Ivòmòs riv dxe? (RBasiMuv, 
xxTk fizy rig Truc. k&] rarè KPEIAY ÈMMOPpidE, Vduuig Td Zona, ures ó ¥dppeis opi 
viv 'Ayliay masè colo tumdeog xa) iddv &AlTKETAU , xxi kpyipiovdidwoi TOS ÉTÉ PIKE moly 
xai Ame Saver Ispanasyay Surhy, dyysducvos dè &vÜpemec BapBapog, xal dudds ¿muqasqa 
(sdlerbzi nal ypiisba: weds vvvouoiay. du Bézouam Sè, Th piv mpüTa BVTÉKEYE , TEKEVTAIv 
dè onsfeseTO mpd; toy Pappo (dermidaluoyes 32 Quoes BapBzpon) ori duriv ònarip yev 
vupirqy duxbely "Ici: pixeis Epze yakay, xal Ueyey Eri sèv wives inaut Tiberim. 
3v jov, Qwwiv, évGpions Ag viv lepay vis (ic , jenvizet uiv Èrekvn y aA eT » 4 Ti- 
gupi. meiberan Wu, mai viv Gedv cmporexUvei , xx)? “Avblas drézyerai. m 33 kri 
mzph dup: hy Qreupoujeivy. lepè rig “Isos vepilomiva. 

13. “H 32 vais ý Tiv 'AG poudyinv Excuse TOO pèv ware “ANeEZYòpe12y TAOU DIZUAPTÈVEL s 
dgcircsa Bè ¿ml rag éxGoade T£O Nevasu, TW» T£ TIApaiTÒvioy xærsupivyy, xat Dowixye 
toy wapeburtecio.  ÈKTETOUTI 33 duros kwiòpaytvres riv exci mouszivwu, TÉ TE Qu 
BIZATAL ousi, ux) rods Evòpas Bezwedouoi, sa; dyovew fèy Pogo mey big Tiyiovouv 
cae CAnuTTO TERY, kal dvraddx MITOZOKOUDIY RAAY AAMg. eyeTrar 32 Tv “AGBsoxduxy 
mees SONE ETPRTIWONE, Ms dÈ terxupives, “Apakos Tobvoua. uros D “Apekop Fiye yy- 
païsa phina pingay, aucutbiva: TOAD wipe, &maexy Enpasizy vwesBeBxnstvns, Kuvè 
TÒ veux, Kura ý Kuvò épi rou "ABpouduou ¿ofbç dxbivros Ag hw» day, xa) ¿x€ 
MATSÈYE , DEWÒ xx) cpacbives, xai Amwokmyenw ¿AG mis Emibvulae, ò uiv 34 “ApaEos 
«rara Th» ‘ABpouduyy, xal mada Erosta y dè Kyo TpotQWpe Adyov weg CUVIVTİRE s 
xa) defwa: melleri, «zi MvÒpz Ux Umicmyetro, wa) “ApaZSov dwoutevély. sBetyòv ¿get 
wovre ‘“AGpoxduy, ual wornd Ax ETRÒTEL. THY “AVÒlay . TOUS  OPROYE yo Tiw woradusg 
&uràv cwpporuvyy Adiznoxoav dw. TOS BÈ, dyrere TÈS Kuvobs. ouyrarariberzi. 
KA) VIRTÒS pevomivns ý wey, de kupa EGeurm rbv “AB pouduys, rèv “Apabov dmourwyyss, 
«zi adyes TÒ mpayii FÈ "Apowópg. ó Di iye iveyuòv Thy Tis yuyu ASÉKEVEYI 
ruAAiyw Ths mles KATRATÒV ASTWI n ¿uz av wore pidin cuyxarandbicegher Qi. 
exe. Ü dès Èv dură pevouévu. Kua TÉ "jet mcporeM Uo vba rò ado rüy AyAovoiwaiv 
Xw , RAWÒUPET TOV RYÒPM , “al ÈKEVEV UT) MYTÒV Ó vedywTog BOUNOG MWOUT SIYEN » KRI TIAAK 
bau ¿melefvar , mati koi: ddyew TQ XodÜn wierd. bi dè Evi; ouvéraov tiv “ABpoxduyys 
xxi Syoevres Qyšmeumoy mü THG AuyUmTOV TÒTERPIAVTI. wal D wav DIKAY. Davey tis `A Ev= 
Spuae Vyero, brig dv ind mà» Deomoryy “Anatcy demowTélusu, 
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&. O, 32 mep) thy “Imwidlzoy ds) Tag xwioevres Eerzv tiv èzi Evplay, žy Low. 
Jam» ABs, Omoxeipion FOOD LESON i dyémqqrav Dè ka) xiwas, wa) Asèjpas AriszQakey 
TAM , xx) Cures ATEANÈSTES a Dg Aagdixesxy T; Duplas Epzourtpi, xàyraulg Urébupaewy 
ÉVRÉTI d; Ayoral, GAN dg ware fav TN; mÒNEWS Wat. EvTAVYIZ Š "cólae ¿mous 
mpaypévsi Ë moley “AGCpoxduny EVpéiv ÒyvATETAI $ Gs ò ÉYdÈV Have, dvareRdvres durods y 
Thy Exi DPowlens irpXmoyTo, xe» Èm` “Aryurriy; ¿xa yàp gutoj; exraVansiy 
"AiyvzTty. xa) gyMMLdgsvo uiye Ayoricion, Ípxevras tiv ÈT) YlMcugiv y xal govap 
T9 Neiro mzAeUgavTég Ds "EjpiyTUM) tig “Auyugtou kaj Exc, ÉpOaMw iig ér 
guys TOU ToTAJAO9 Thy VFÒ Meyeréty VesojÈoay. “ArsSasòpssav uty capo. axnboy di 
i) MéjaQiv Th» lepòy ris “Igos  zducidev imi Méyònv 3 mapiraBov Dè zel siv #xigasiwe 
xiyuveU; T;U Ayorupley xal kEnyurAG tHe $000, BIEKkivTEG wiv 34 Teta, imi Asovrè 
fowovrxi TÍMY, xxb ZAAG mapeojddyres xips ¿vk dalyug, au TÈS BONKÈS Daysi s big 
Konvèy Epyovras ris “Asliozias ònolov. èvradle iyyweav ayorsdsiw, TOY pèp SABIE 
duwdpay Tò BIBGY Ey, Tyre Ex’ “Aibloriay, xa) sòs kai "Loc Qoriveoyo de è 
BuT kal «à AGITANIOV di3;Gy TEVTAKGT NY. xareraBdyres BÈ FR ‘Ausias TÈ EKPE» 

xal FAITZ KICADTUTÈ [ENN , Üiywgck) To; TAPÒITAG AyoTEvEy. 
B'. 'O X 'AQ pouzyns dis tee Tapk riv Zpyayra vis `AIyVzsou , (Iressgnssgay ve di Ue 
ASYOISTAN TÀ VEVÈASYA ATO » wei civ FOU “Apébou Qiyoy y xa) (ri kmÈTAS ay» TISÒTA 
G 2 iTA 
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érdaunce,) palay Duy Tuxeva duxiri, bud} muliueyos TÈ weviuevm, xehedet thy "AGpo- 
xiuw» kyayivra: mpoTXpTlcai grupě., Ò BÈ dz pis TV KANÈY dyavds Ey, mapeuvbeiro 
33 duTÒV THE rereuriis, ÒT; EBéKEt xxl “Aubiau rebyanivzi. dyouri dè kvziv dig. rouro 
mpooerétaxro mapa rès ÜxÜag TOÀ Nelaov, Civ dè xsyuvds àmaropos s Pm rou mo- 
TAUCU BAtruv,) xal avacrysavres TÒV oraupiy, mporxprict, omapreis TÈ yeipag 
odlyEavres xa) Tos mize: TOUTO yp THE avxormupicews Eos TOU ÈRE.  xxTXAUTÓVTES 
dè ayovre, dg d ¿za TOU mpornpryusvey wévevtes. Ò BÈ dAvoPréLas he thy Hay 
xz) rà fédux TOU Nelacu, W Osv, Quel, Qiravdpumdrate, ôs “Aryurrov Fuss, Dr Ov 
nak yi xa) Odrhacrn wary 2yfmüzolç wepyve, Èt piy cy AB224982 ddine?, xx) Azoxole 
pnu Gintpag, xxi Leltouz Tipupas , Š TIG errs TaUTWS yo mioon, Èt BÈ Um) vuvAIKÒB 
APSÒÉDILAL MOVAPÈS yo máte Td NeiAou peux pravleiy mor kdikwE Arokoutévou CpnATOQ, 
ute cù TucUTov Baus Üixux, Aslpwmm vèy adinioavta Awaknsyeyon' bm) ris ons 
byrxUÓa. #vEarTo, xx) duri» ô beds Òmrelpat, xx) mweiyua EExiDwns kvéyou viverai, xal 
umbris TQ evap, xal Amo[iAAG ply TOU xpyuvo Tò viuis, dis Š ivè oravpòs 
peruis, ¿umlmre DR å ‘ABpoxduys TŠ feduati, xxb èDépero lure rou VòZros Avrtèv 

' MÒIKOUVTOZ , Cure ray ÒEFUÈY urod yT, Cure TÀV Üupluy rapz DAAmTÒVTQWY y kAAÀ man 
axcéíoTOyTOS TID fsiparos: Qepluevos dè, dis ras bx Boras dézerat rès Ès; Thy binas- 
Way rob Nelzov. xkrrablz òt rapaQDuzdrreyres RAzuBdyovom dutiv, nal ds Boariryy 
Tis TIMWElAG Aycomi: TALÈ Thy BIIKOUTA Thy “Aryumrov. ÒdÈ ETI waaay Èpyiobéis, xax 
morued Ear volras TELÈWE , xehes mupkw MONATAVTRE yo Iwibiyras raraDriÈos rèv 
“A poudany. xx) ty uiv XcavTx TUpeTREVACMUÉVZA, xa) 9 mupè map tè; Èxfoxde TOU 
Neiacu, xx) èmeribeyo uly b "AB poxiuns wa) rè mip Vreréburo. Beni dè ris Quay 
pernouons ATTETÒZI TOD ohuares, uxeto maay Òdiya Box ÜjyxTo, chica kuriy ix riv 
xaderriiray xzxüy, xàyrzUÍx xupxTtUTXi ply è Neidog, ÈrITIZTEL BÈ TÈ TupR TD feuma s 
xa RATAT BÈ SIT: Thy DALy AS Üxüpx DÈ TÈ yevduevev Td; mapoVoW "Uv. rai raBdvree. 
Ryovai T2» "AB poudyens mps rèv dozoura ris “Aiyumrou, wal déyouoi rè ouuBdyra, na 
Tiv TOU Nelxou: Bonbeiav dJinyodvra:n èdavuazrey xovras rè veviutyè , xal ÈKÉEUTEY dutty 
rupelobas mèy Èv TH EIDRTA , kzininetay dè Ley mezv, fos, KOU, piden loni: d 
arbpumds orm, xxi 8 tr burug dyrov usr Deci. * 

y. Kal à mèy ty dv TB Horth, ò 38 Véuyis ò riv "Avlizy ivysdneyiz yo dya piy 
&ciéyzi thy ÈT’ bixov, xvi MAVTA MPÒL Thy ÒBormepizye mapeonevalero. Eder dè durèv Yev- 
gasra thy vw “Atyurrey ¿mi “Asbioziay Bs», ja ky rò 'Przobiou AwoTWusw. Fy Bi 
TÄYTE ÈVTNEWA, RÈANASI TE mcrae), MAN vor xz) Iwen oREVAYWYON; 5) DJÈ mond “by 
mos MAUTOU , word BÈ Apyi pou, monn dè kobys; Eye dè xxl thv “Avbiay, ý òè dis 
“ArèEdyòpeiay. maperYoura, éyisero èv MéuQery Huxsto ri "Iii araou mp re? lepsi: Q 

ten 
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peylory Osivl mizer pèv viv dy pivu, Koyilopiva oh, xa) ydus ğypazvrov "AB pos 
«dy typ: rodvreddey 32 dmi “Ivdobs Epyouat, uaxpèv miy ris "Ed)eciay vis, panpèv 
dè ray "AB poxdjou Aenpáyav, Ñ Akisov Suv évreüley riy DurTUxE , xa) (avri dwédos ‘ABpo- 
dun, Ñ ü TAVTWE fuexprxi wps aAAjrAwy dmobayeiv, Epyaozi taŭra, mval ue 
cwdeovoUcav TÉ vexpg. Taira "uyeTo, xa) MpeieTAV TAS 295 xa) 5324 wiv BWeryadberav 
Konròv, èveBalyovro 3è vog '"Auliómaw Opoig, xxi kuroic 'Immddoos Èrizizmrat, xx) dury 
nip Thy FAyepiv dwoxtivvies, xa) morrods TV oly dure, yal TÈ wpiuwTz AawGaver, 
xz) Thy "Avüix» dixudawtov, TVAMÉAMEyos 33 Tà ANDBÉVTA xpyuara, yey Bie &vrpov, 
Tb Qmoje3eryueyoy AVTOIE ÈtG Aròlegi tiv xpuudrov; dvrmUÓx He na) 9» “Avila, ¿ux 
éyvilpile dè Imawiboov , udè “Imaddoos riv 'Avlixv. òmdre dÈ durie lomo, Hris Te 
liy xa) miley, Tò pwèv danble dum txsyev, Efacxe dè 'Aryumrlay tiwa brixápio, xxl 
Tb loua Meurig, - 

Y. Kal § ul» fy rapè Tü 'Immofdo tv TU Évrbp TÉ Ayorpixd. Èv TOUTW Db ueTxTuTE- 
cat tly "ABpoudyuny òdozwo ris “Aiyimrou, xx) avvbdyerat rè xar Qurby, xx) pave 
Gaver TÒ iynu, xa) òzrelpet Th» TUnwv, xal feci gpimara, na: èt "EQpescv 
Eze Dwianyyeiro. Ò 3è Ezmacay pèv Het wp kur TAS owryplas, Beiro 32 Pimp: 
Suriicas TA 'Ayñlay, malò niv ToOAAR döpa raBòv, rifè oxaDous, aviyero Th» ¿mi 
"Iraalag, dixe] wevedusvds mi pabeiy wep) "AvÜlac. (à 38 kezuv ris "Aryimrou, paddy 
Te xarà thy “ApakEov, ueraneupéysyos Avectavpwos Thy Kuvò. 

4.. Tis dè 'Aviize lucu; by ri žvrpy dpR riv Qpoupoivran duriv agority Ug “Ayylaros 
rodyoux. dures d'Aymiznos 7 uiv TR» Gmb Iuplas “Imzobiy cuvernavddravy Aacdixeds 
TÒ yivog, ÈTILATO 33 mapè TO 'Drmoddo , vexvinds TE, xa) Meyara dv TQ Ayornpiy 3u- 
viutyos. Èpxabéis 32 kuris rè uty mpita Adyove mporéDepey we melas, xxl ED zone 
Adye AWpisümi, xa) mank “Imwobdou Bipov BiTyFEIY. 4 dè TAVTE RPVEITO , xa) Òvòèv Avriv 
Bucdwe, dux Avrpov, Iuv-`aAyoTiE drey, Dviaaoe dè kauriv Er “ABpondun xal 
Soxcüvri redyyxévars MAL MOAKÈKIS AvEDÒM, ti more Aabéiv nòvaTo: “ABpoxdusu jedyou 
yuv sivas, zèv Amobavety dÉy, xà» dv mimOVÓX reipw mabey. taŭra ÈK pelu oup- 
Qopèy hye Tbv "Ay ÍmAov, xat. ý xab’ ñudpay ris 'Avblas Hig iiras Avrèv bç Tv 
#pwra , Cuxéts 38 Dépew Suvduevos, ¿mule Prkleobzi riv "Avdlzv." xol vixtwp morb, 
dv mapdyros “Immobéou, dAAR perà täy QAAQy bvrog ¿y Ayorypiy, Èmavloraro, xal VBpi= 
sw ixupETo A Dè dy Ranzdvw xaxQ yvevouivy, oravauivy TÒ mapazelyevov Fides, 
male Thy “Aygladov, xxi gy yiveras naie. Š ply yàp, mpAnDipevos xa) Qiag- 
cov, Greg dvevedxer mp; kurhy, 9 dè, Òmeveynouou TÒ Eos, xara riv orépvov 
Franke. xa) “Ayxlaros dv bey Inaviy Sibxe This rovnpès kmibvulas: m òB'Avila 
dig Qdgo pi» tity Bedpaudvwv Epyerar; xol moAAà ÈBOUASYETO , word av davr» ror- 
i H Tia 
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véyxis &AX iri Seip "ABponduou Ti harige; wor’ 33 Quyeiv ix rou Évrptu ; AAA TOUTE 
dudxavoy Ww, by TE yàg 9 b32ç dure Europes Wy. ÈV TE Ò kEnynatusyon Thy mopelan. ya 
pévery luy dv Tü &vrpp s xa) Qépew E ri Xv ré dalpon doxij. xrèrelvys piv Th» vixTA 
iuewev. ÈvTE UTYOU TUKOUOH, KA moAAQ2 Èvyoouoz. I 
€. Ere 32 duépa iyivero, Yo» di cep rèv Imadboov, sad Spacer rèv “Ayxlaxov dyng” 
péyoy, xal Thy “AvOlay map Tü CMATI, xxl ÈIKALOUFI TÒ yevdusvov, xæ) dvaxpivavres 
duriv, pavbdyouni waver. ogey Zuy Avrois dy ògyij TÒ ysvdaeyoy Exem, xa) Tiv redvy- 
xdra ÈkòMITAI Qirov, wal Boukevovro RATÈ 'AvÜlag moixlxm. 2 pès rig Anoxreiyon 
“MENEYWY , xa) cuvbdpor T “Aygidrcy capati; Q2AA0ç BÈ vanraypòoan. 6 dè 'lmròbocs 
AuZTO ui) D) TË “AyxiZAn, #Bovieyero 32 xarà 'AvÜlag pellova xdkaoiw. xa) 39 xe 
acter TAP pov ÒpiÈavras peyarny xa) Babétav, ÈaBanrem Thy "Avülxv, xal xdvag mer 
àutris duo, iva Èv TOUTW peyaayy Dixwv VTÒTYN TUV TETOKUNIÉVWN. xx ds pèv Èmolzyy 
Tò ApooTanbèv, Wyrro dÈ 4 "Avlla bm) Thy rTaQpov: xz) di xives dè Hoa "Anyumriot, xal 
iQlivan Poepol, de dè èveBayiyrav, EVA ÈmITIDÉVTEG |MEYANZ y éxinwoav THY TAQPOU y 
(3» 38 rou Nelaou Òxiyoy dmiyousm ,) xxl rartarnoay Qpoupòv Eva riv Ayoròv 'AuQivo- 
pov. duros ó 'AuQivouo; mòn piv xal mpòrepov andrei tig "Aublas tore 3° luv Hardee 
BAAO kuThy, xa) TAS cuuPopas Gurespevi Èmevdes 38 Tras im) mAsiov AUTiH CyDerai, 
maç TEÒL wives dori NÒM dvoyajowss. xa) ÈkZoTOTE ADA pòv riy. ÈmixEILÈvWI TW TAa 
EvAws, Bprous tviBaxe, xa) Gdwp mapie, xa) ix rourou Thy "Avllay Oapiéiv mapendo 
` AG. xa) H MUVES TpeQ nuevo y dyBiy fri Sewdv durhy èyakovro, dare Kòn Tilassa 
dyivovro xal spon. o dè “Ayllz AroPiépaoa lis Èauriv, xm) Tv capra» TUXMV 
dvvoqraca timo, Qul. rév xaxav! dev Ücouéve Tipwplay! radpos, xal decuw- 
THPIOV xm) xuveg cuyxadeipypivol, moAd Tüy AyoTav Hueporepor te durè “AGpoxduy, 
wu más, "o yap wore lv bucle TUKY xa) ob, xal GE Èv Tipw rariumov èv deouw- 
vw. GAA ki pèv Sis Eti, Bedv dudiv, lows yap wore AKAyioUE ELouev, Èt 38 $24 
TÉ ARAS » páTyv yù QPIAOTIUOU AL Civ, fedATYY BÈ ÒVTOE y oris MWAOTÉ deTw , ÈKSET fet 
THY ÒVITUXA. TaUTX ÈdEYE, xa) Èmebpfyes cuve. xa) 9» uiv ¿y TÉ TÀQpg KATERÈKIEITTO 
perà Tõy KUYÈY , Ó 88 "AuDiyoue5 Exdorere rènelvyy mapeuuvléiro, xal tobs xivas Hud 
pous ¿mole TpéQQuve 
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à i 
O dè "AB pokiuns diavioas rèv dmx’ 'AryUTTOU TAGUV , dig Qurhy pw 'Irailav dux 
Épxyerai , TÒ yàp MVEGfLA tiv vaUyv ATWEAY yo TOU piv KaT ÈVlb dmicQuAsS TA, 
#yaye dè dis Zizerlav, xxi xaryxdyoav iig mity EUPAKOUTAS MEYANNV xa) KAKAY. dv. 
rade ó ‘AGpoxduys yevdusves Eyvw mepitéyai Thv vicov , xa kvalyreiv Eri wept 'Ayflzç 
à TI múborro, xa 3% Èvoimilermsi iy wAwcio)s T3ç OZAZTONE map ASÒp) "AIIah? mpec 
Búry dai thv Tixvwv. duro; ò'Asyiansis mivuc pwèv fw xa) Elves, xa) ayanyròs 
dutòv dlérpeQev ÈK TÄS Tixvwc. UmEDÉEZTO BÈ Tis “ABpoxouns Aspevos, xal male 
ÈVÈ LIGeY AVTOU , wal AVATA JIADSPÒ/TWE. xal KÒN work, xa) ÈK MOAKAG Tis mpg AAAY- 
Aeg EuvAÒElas, ò pwèv “ABponduns dure sinyicaro TÈ war’ duriv, xa) Th» “Avllav 
Èipfxel, Kai tov Èpwra, xa) r4» madvyy; ó dè Asyiareve Apzetat TV &vTOU smyyud- 
Tuy. Èyè, Edy, TÉKyOV ‘ABpoxduy, ture Simeauirys ÒVÒÈ ETizzipI05 , QAAQ& ZTAPTIATHE 
Aansdzipdy105, riv rè mpäræ ixe? òvvayjdyvwy, xa) meprouolav éxdvtav moray, Néog 
dè dv xupácÜu», iv cal; iu xaraarcrsypévos, xdong woalridog OedEmins ToÜvoum, 
dvripx dè pov xal Oerkivdy. xal Ti mére mavwunilòos Ayopévs cuváMonew AKNKADIS y 
Kuoripous bònyoumatyou beo, xal ATyAavoayen Qy Evexa auvyAlojav. xa) xpdvy rit 
AAAANIIS Cuvier Aavbdvovres, KA) Qudrezuey RKANKAOUS MOKKAKIS EFEIV xa) uéxpi bayz- 
TOU. bveméoyre Bé TIG Apa Oeivi xàyQ ub Eri Èv mois Oibo Hany, riv dè OsxEwèòny 
Eray apis yaduov de marépes Jayuply TW veavioxw 'AvbpokAe] roivoua, kòn dè 
H 2 autig 
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kure xx) #pw é'Avòpomnks. Tà pwèv uv mpòra n xdpy modkès mpoddesis érouire 
AvaBarrcudom toy yauov; TEKEUTATOV Bèy Buvnbeizm ky TÈVTE pot yevicbar, cuvride- 
rar vüxrup eerbciv Aaxedaluoves wet èmod. xal di kèsrelAayev BAUTOUG VEZVIXÈG » 
Azixeipa òÈ na) tiv xduny “wig OsdÉivbue. ¿y ură Th riv vyéauws vuxrl iEexbivres 
Cu» tis MÒXEWE , Weagey dug “Apyos xal Koprybovy xàxeiley avayòpevon izkevraney kis 
Zikerlay : Aaxsdaipdyo: dè mvbdueyot Thy Quy, mpiv bavarov rzrebwDisavro. juss 
dè ¿yraldz dmyouev Èv kmaplz pès Ty ÈmiTRÒClwv, KDOMEYOL dÈ, xal mavTuy Èro- 
Aavew BOKOUVTEG  ÈTI Huev wet’ QAA6A0y. KRI TÉÒVAREY ÈvTAVOÒK ¿u mpd mOAAOU Oski- 
YON, xa) Tb cüpm ¿u TÉJAMTMAI, AAME EQ yàp perà iwavrov, xa) de) Gis, xa 
ouvert. kal Aux Abyuv ¿gys T “ABpoxdyny dg Tà Évòtrepov dwisariOv , Kx delk= 
yugi Thy OsALwiwv , puvaina apeofòitiv wiv kòn, xxAXV yevomévyy Pri “Atyianti rdpyv. 
Tò dè cüua durüg iriflarto TaQR “Aiyurrid, ty ykp nal routav Eumepo ò yvépwv. 
TAVTH tuv, Edy, & Tíxvov "AB poudun, de) ds Sdoy, AXAD, xx) OUVRATAREILAN, xal 
— EAfW mort ix TH; dasing xexunxas, uty pe TAPHUUOETTAL BASTO= 
wien; ¿u yàp dix viv òparal cor, TormiTy Paiveral wor, draw Evo, TÉKYOVS Fie 
pip ay ¿y Aaxedziyoui, dra dè dv ri Quyh: Tè mavvonldze vvo. Ent adyovros 
TOU “AiyiaAdws Avwòdpero 6 'ABpoxduns: ci dit, Adyav, l rasy durruyerrary xdpy, 
were avevpytw RÈV vexpžy? “AryiandT uly yàp TOO Blov peyè rapzuvlle T visye 
Th Oe?Emòns, xa) viv Ainbès pewètynz Ori Epwo dAnbwòs Cuy mrmias Ovx Pet; èyè 
dè TANVÒpAN uly xarà TATAY PÒV xm) ÜdAaccxp, ču dedUvyuas dè Òvdév Axoboat mepl 
ao. Q pGavrevwarTA DucTUNA! W TÈ m¿yruy july "ASTOAACU PAT MANENWTATA y 
Bixrespon Hy, za re TË TÜV utpxvrtupivuv dolos. xx) Ò niv ‘AGpoxduys TavT) 
warodupduevos, wapxuubovutvey AUTÒV “Aiyiadéws yo dityev ÈV Supaxsvoais, 424 xal ris 
wiguns “Aspiaael KONWJÈY. 

B'. ‘Or dè wept rèv 'Immddooy piya uiv Bòn TÒ AgcTHpiv KRATÈSTHOMITO, Eyywrayv BF 
&maipsy Abioi, xal pesilooww kòn mpdywaxonw Briribeobas; dv yàp ¿daar “Izwobèw ` 
Évrapxeg fives AYaATEYEIY xav! AVÒpa, & à KRI ruaig KRÈ mier: ÈTIBANOI. MA) 0 piv 
waperaBav ToU; oly duTg, xx) kaiDoprIOdueyos mavra, (yòd kur xx) Òroluyi2 moArÈ 
xe xduyror ¿ux BAlyei,) “Asbiomiay pè narlzimey, Her dè bx “Aiyurrey re o xal 
"AXeEdyòpeiay , nat dvevder Qomleyy xa) Euplav mat; TW» dè “Avblav mporediaa rebva- 
xévet. à dè AuQivouos, Ó Ppoupiv d» TR TaD duriv, epwrindis diaxsluevos, buy 
Usonivuy ArosTacbivan rig xdpys BI Thy mPòG dur» Qiaceropylav, sak thy rixe- 
pivyvy cuuhopay, “Drmobdo ply duy tirero, Aavldyen 9h dy modAdis TO QAQ. xal 
RTOKPUATET AN dw &vrpg Tu) cuy Tl lkmizyòslois dig ouveriÉaro. vuxròg BÈ vevoulvs 
di wept thy “Imzéboon iml xduny banavbeouw tig “Asnyimrou "Apelay xarovjdyyy, ophi- 

` val 
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ezi Gézovres, 8 Bd'AuDivouve dvopisrer thy rafpoy, xxi staves chy 'Ayjlay, xxl bak 

peTy mapexdhei Ts 9b Eri QoBoustong xz) VTCOTTEVOUTHUE , TÒV Fascv baduvurt, xa) TOUG 

èv "Ardara ects, cevy Tapicev , guy ayviv piv; AV xxi àurÁó wore Tuc. 
detox doux cuyzarabishar welberx: To; domos “AuDiviuou “Avbia, xz) Ererai 
duri. dux dwenelmovro dè di rives, BAN Esrepyov cuvybets yevdusver, Esyovrat dè Jee 

Korrbv, xdvtaidz Eyvasov Auipas Bzyayeiv pis Sy mpodabuci ò cep rèv 'Dm- 

mólocy TAS 0000: emreueroivro dè TÈY xuvav WE Easy Tà ÉrirydHYZ. d dÈ wep T 

"Inwdscow axporBardyres TH xduy TH Apa, worrcds uly Tv Èvojmouvtwu ATÉKTEIVAY. 

xxi TÈ ÒIKAMATA ÈVÈT[YOAV, xal xaTWecav ĉu Thy AvTYI Òdèv, KANÈ Bie TOU Nelaou: 

Tiyrz yap te ix tiv METZEY RwHRÈv cxiQu cutus Emildyres Pme èm 

Eysdlzu , wat. . mdvrebbev ixBdsyres mapk rès òxyba; rob NelAou òBmsdevow riv EKAyv 

"Atyunrov. i 

y'. “Ev tourw dÈ ó kpzwv TH; “Aiyiòmreu èrirusro piv vè mep TÀv “Apelav xxl TÓ 
“Imzoliou Anorhpiov, zak ori dw “Asfiomias EpovTMI. wapackevacag 32 ATPATILTAE 
ATOAAOYE , xa) APMOUTA TOUTOIS ÈTISTHFZE TÈV cuyyevay tiv Rurcd Moavidev, vezyia= 
nov EDeiva: yaplevra, poz: yevviniv, #reuiev ¿mi rob; Ayorde. ¿uros ô Moavides, 
mzpanaBòy TÒ oTPÈTEULA, ATiyTA xarà YlyAoÓciy Tole men Ti» "Imzòboov, xa) èvlòs 
map Tk; Enbas pann TE Avriòv yiveras, sad Fizrouon ixxTÍpu9 modAdl. vuxròg dè 
érryevoutyyg TPÉTOYTAI wiv Či Ayoral, KAY mdvres Qm TÉv OTPATIWTGY QIVEYOVTAL y 
diol 33 di xa Savreg èanDOyoay. “Imzòboos: pévos danofilbze Tè Zm) EDuye ris vix- 
Th; uz) Haley tig "AXeÉdyòpetzy, xaxeTbev, òuvnbeke Aabeiv, (mike avayouiyy mola s 
¿mayyq Fv 33 Burg 4 mioa ¿m Simealxzy òpui, kre? yàp Bize pamnora dariseobal 
TE xal diZTPADAOEDÈOzU135 Fxcve BÈ thy viov lyzi peykkny xx) Èvèzipuova. 

3. 'O 3b Moavidos duy inaviy was èviuise REZTADAN TÈV OUUBANÒYTQY aystiv, AAN 
Eyvw ely dvepevvioal Te, xxi izzalğpzi Thy “Aryurrov, NM mou 3 ci» Drmdfooy, 5 rév 
ody ÈVTÈ rive dvedpor. mwapxraBiv luv pipas TI TQU OTPATIWIIKOV, xa) robs dianuud- 
vous FÈY Ayoriiv, iv’, Ki rig Qaiverre, di pyviosiav, ime rèv NeTAov, xal Tès md- 
A815, Binpedvee, x) evevder dp “Aibsoming Ddely. Epyovras dè mal Èt Korriv, boda ky 
"Avila petè "AuQivduou. xa) duri uiv Erugev i) ris dixias, cb» 32 Aulus yra- 
pifcurw di ray Agory dianuudvor, xat Adyouni TQ Moravy; xx) "AuDlyouos AzuBt- 
vera, xx) dvaxpivduevos, TÈ eph riv “Avllav òdinyeirat. ò dè dxeícx; nerede xal 
dAuTiv Syeda: , xxl érbovoys dveruvbavero Kris Erm xa) obey, 43 riv uiv drnlèv 
Gudiv Adyar, 7: dè "AryumTÍx liy, xz) Òwò riv Ayorév EAyaro. dy tory ¿2 malé 
TIoAdidos “Aviias #pwra ohodpiv, (v 38 kurë dy "Axefavielz yuyh,) parles 33, rè 
ply ApòtA Èmepkte weibe peydia Vriozyovueyos ; TENUTAN dè xarhecav kis 'AreEdye 

` I òpetay : 
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Speray: dg DÈ évdvovro Èv Méuety irezelpnaesò Morvides Praleobzi riv 'Avbiav. 9» 32 
“Puyeiv Buvybsion , ¿ml rò Tüc “Isos lepòv ÈEPZETAI IMÉTIS yevoudyy, CÚ us, ÈITEV, W 
Bészowva “AIYUTTOU , MANY casey, W ÈDOAONFAS monadi: Qsivdoba pou xa Ioxdidos, 
THe 31% ch oÉD povos ‘ABpoxduy typouzévys. ó dè MloAvideg Aux uiv thy Oeku Èdedoiket, 
ua dè #pa cis 'Avblas, xal THE trigys AUTHY Fader. meireri BÈ TQ lepp pdves, xal 
duvvo: more Bikzoaobzi riv “Avlizu, du3i JBploai vi čis durThv , AKAZ ruphoas ayviv, 
és Zeoy kurth Gekirer  Avrapnes yàp dura QIAoUvri ÈdiKE: Iwas mèv Brdwew uda, xal 
AzAtiv kur. Èmelaby Tois Cpxog 4 “Avila, xæ? xxrAÓÉs) ix roù lepoŭ, xal ¿mah 
Eyvwoas Wuiezi Tul) dvTob; advaraGsiv èv Méiuder, peru m “Avliz Ès TŠ TO. 
“Ami jep. Siacyudrarcy 38 TOUTO Èv "AIYUTTW, xa) 6 bsès Tolg Boviouévons paye 
Tevet; ÈmENdZIY YAP tis mPOTEMÒV Eviyrar, mal dBenbij tod beau, Avròs piv Eerw, de 
dè wep TOU ved Ted Oecd “AIZÒTTIOL A wiv KAZTAKIYRÒNIY, & dè Èv uus mpodiyouai rity 
éooutiyay Enanra. ¿hlosa à xa) 4 "Ava apoomizren ri “Aridi: W Osdiv, Edy, 
Qirzslpuzizare , à mayras üxrdlpay Ebsous, fAiwrow xduk thy KARODAIMOVA , ral poi 
pavrelav anbi mepi “ABpondmou mpleime: èt mèy yàp durèv ers Ebouzi, xa) &vdpz 
ANDOURI, xal wevi, xal CEkFOJAN; ÈS Ob EKEIYIZ TÉOUAREY Y ATZAKAV AVA xàub naras 
Eger TOO mouipou ToUTcU (Dou. lara xxl rarzdaxpirana Eyer rob depoU. xà» roUTW 
ë, maides pd TOU Teuivous aaikovres Epa èEeBdnoay: "Avbiz ‘ABpoxduyy adperzi ranb 
Špa Ti» uris. AKIVTATA ÈVIVMOTÉPRH ÈVÉVETO, xal APOTEUKETAL Tolg lecc, xx) aye 
pi axyerzav, bg “AxreSdvòpeiay. 4 

£ `Emwgimurro dè 4 Meavidsu wuwà, ors dyes xdpyy dipiuis, xxl QuwÉdem pi mwe $ 
tisy Burky mapevdoniunoy. Tloxvidw piv òvdèv Aye, èBovAsYeTO 32 xar kurie brag 
vipspücerXxi THY Boxodoav mifdoukeveiw trols vducis. xa) dy å ply TIoAUIdCE AzAYyYEKM 
ve TI ApxovTi tig “AIDUMTOU TÈ VEYÒMEVA, xa) Tk Aorrk ¿ml TOU ETPATOTmÉDOU diy- 
xsi T TAG ApRiis. dAndyroz dè Aurod, “Payaia (Todro yap éxmaciro ý rou TIzAuidouv 
yurd) METATÉUTETAL Thy “Aublav, Hu 32 dm) cits Òmiz;, xa mepikòkyoon Thv dolü- 
Te, “xl dixera TÒ cix. W moy4pk, Adyoure, xal tiv yapuu TU» /uGy èri- 
. Bous, puaraziwe kòsExs IsAvidw naan, du yáp ce Òvioet Tò KHAAXIS TOUTO. Iewe piv 
yàp wslbew AyrrèG ÈBivaro, xx) cuyxabeddev veaylouois meliovoi moAAtis; TW» òè Pa 
valas bvviyv Evmote VfBpiras xaipouva. talta baza dAwréree Thy rduni duTüc, xx) 
Secure weutidys:, xa) wapadctoa dixéry TIN mista, KAUTG TOUVOUA, REKEVEL tuia- 
cayt% d vaUv, Arayayivra Ès “Iraxlav, awodiebai copwo[jorkg thy “Avblav. uro 
yap. EPa, Juvy, 5oxxx*. TH; Anpzoime xdpou ralleiv. yero dè ý `Avdiz mh rob 
KAvz00 KARIOUOZ xa) ¿upon W xtares ETifoukov. AÉyoura, & Bvoruzès luueg- 
Qia! vi por mapxpiere Dua? Ti BB Qi monn aniv po vinci] cue 


y a xeKOUW 
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#pxouv H rára di Qiya, rè Beruk, rè ANTTAPIZ: RA’ KÒN xa) bz) ÒIKAYATOE OTATOUAL y 
- xa) Thy edges vov “ABpoxduy rapoumaévay cwDpcrdvyy mopyoDoruò; àvxyxacti pe Ave? QARA 
à BÉFWOTA , xpormescion ÉNEYE Tols PÒVADI TOU KAvTOU , pi pe ¿Zm Éxelvyv TV TIWQlAY 
aun mpozydype, AAA amoxrewdy pe durig: ¿uk Zao mopyoZoaudy deswòryv: owipoveiv, 
alareurov , ètlisyede. taŭra Berg, adsa 33 Auriv 6 KaAvrds. xa) ý niv Arkyero 4g 
'Iradlav , 4 dè 'Puyala vr: Tü Moavidw Afya, ort ¿mia n “Avila, rèantivoe, dx 
Tüy 434 TETPARY(LÈVWI, Emlorevey kurñ. ý DÈ Avllz xxTNYXÓ4 wiv 4g Tedpzvra, moan 
tis “Izwòlas; dvraUÓx dé $ Kaurds, òsdomnie tae TüG "Pyyzize ÈvToAès, Anvdldera: dye 
TW» mapyofDocuiz. ò dè ày xdaros, diov Zuma amplrepov Èrefémro, péya xépdos Eker 
TW) malda ivduske, RA; ApÈpAIS piy vici AvTWI kvEKAUBAYEY ÈK TOU TROU xexunxvlay, 
xal ix civ brò TAS “Pyvalag Basdvwv. 6 33 Kaurds Huey ès “AdeSdyòpeiay, xa rè 

mpxxÜivra duds tH `Puyzla. f 
€. 'O BÈ lrméboos, Davisas Tiv maoy, xarixdy piv dg ZIxerizy, dux du Xug2xod=- 
cas dè, AAA Lg Tavpoudvov, xa) pires xaipiv, 30 du TÈ ÉxirhdEIA Ee. TW 33 "Agpo- 
xiuy d» Supaxodsais, Ewa xpdvos words éyiyero, dbuuie iaxizre xx) dmwopiz demi, 
Eri qwe "Avlixy Evplomot, palè Èt Thy matola Avansilorro. didyuw luy Armormkeyoas 
¿x EIZiAlas, èig “ITAXiay Averbeiy, rarsidev, èt punòdiy évplrmet T» Syrovudvav, dug 
"EQeccy wasioa: machy ÒVITUZA. kòn dè xx) di peyeis kurüy xx) di “EDésio: mékvres 
dy woaag mishe Yoav, ture AyyikoV TAY Avr» adiyudvou, bute ypxupiTay, kré- 
ZTEUWOY DÈ TAVTANOU obs kvalyrycovras. ted abuulag dè xa) ydpwg ¿u Buvyddvre kw 
miogely Èt yovsis EkBTÉ PWA, ixurods kEkyayon red Blou. xx) à pèv "AB pondyas Her Thy 
im) “Iraalag Òdòv. 2 dè Aevxwy xa) 4 Plèn, ot mivryoDan ToU “ABpoudyou xa) rig “Avilas y 
rebyyndrO5 durus dy Edvl) rod dezzmibrou, nal rèv nañpoy (Sy dè woAUs,) ¿zelvotç watam 
AITÒVTIE » Dufy»uca» dig “EQEGOY mAsa s W KÒN pèv TO; TÒN BEFMOTÒY CEGWOUÈVWNY y 
ixzyüç Tig nate Thy drodyulay cuubepzs TETENPAMÉVOLN — ÈveéyEyot dè rdvra TÀ AvTUV 
wl, AvAyOUTO Šis YEQeroy, xx) ApÉpzIS TE ÒV TOAXZIE AVÒFAVTEE thy MAODY. 3xoy Èt 
"Pidov. xgxel puabivres. Gri Òvèlma ui» "AB poudyuns xz) 'Avliz coro, Tebviran dè 
AvrÈy di wardsss 5 òsdyvwoay tis “EQeoov wh xaterdciv, xpdvw dé ri due? veviode 

Kip du Tl wept tiv Desmoròv widwvras. 
£. CO BÈ mopyooskòs é Th» “Avllzy doaneyos, xpdvou duerbdvrosy Avkynaney vri» 
dinfwxres mpoectavat, XX) 34, ROSUATAS xarğ |LÈV ÈGÒATI po TOAG Be wpucQ. Wyty WE 
mportugoutuyy tréyous. 4 DÈ weyaan dyaxuxüraca, Dev por TÒY nany, Drev, sux 
ixaval yap di mpdrepov cumDopal, T sud TÈ AUTTHHA, ZAN Eri xa) mopyeyem 
dvay naC pal ! W xdraog BIKAlwe VEÉpisyéyon! Ti yàp Wale azalpwe marautyeis? àAAÀ 
Ti TWOTWA OpAvB xxi dug iupiqxs td anzavii, Ù Mç PuadÉw Thy nip viv cuo 
Ia E12 
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ez Terypyuiyyy? TAUTA Akyoura #yero èr) TÒ òiznua TOU mopuoBooxeU, Tà pèv Beo- 
péyou bails, Tè St AMEAAODYTOG “W; 38 MAGE xai wpoéTT4 , mAñlos Emile Ry Telau- 
PARSTI TÒ KALAOG » Èt YE WIAAO) MTAY rouo Apyupiov RaATATIQSOÒZi vis miboyulze. si 
BÈ Èv duyydve yevouévy xaxp, é&wpicxti TÉyvyy mouye: winter piv yap Ès viv, 
xz) mapera TÒ cee, xx) futesire TOUE VOTODITAE Thy ix Osiy xxdouudsyy vie. fy 
dè tiv mapdyrey aeos aux uxt Qòfos, xx) rev wiv exibuusty OUVeurias Areizovra, 
#fepamayon Jè riv “Aublzy. ó Ù? mopvoBooxds cuvelg ct naniyv iysydwi, xxi vouiras 
&Anbas vorsiy thv xdpuv, Wyty big Thy ÒtKlAZy. xxi RATÉRMIYÉ TE kml Édepdimeve. xx) ds 
Bec» dure VEYOVÈVAL , averwvbavero TAY ditizy Fis vóscu: ý BÈ 'Avbiz, xz) mmpòre- 
pou» Edy, déowora, dimei mp3e ce #Bourdany chy ovuwPopkv Thy èuis, xal deynazotas 
TÈ OUUGAYTA, ANNE ANMOUMTOV AlòvMÉVAK vuv) Ob dudly KANETÈV mdw pg ce, 
Tara Hoy peualqzita TÈ xaT ¿uË mais Éti bura, èv Popri xx) mavwonlòt droziaye 
sica täy ÈMAUTÈE y xc» xpds TIWA Táo dvdpts vswor) rebvyxdros: RÈVTAVIK iyw 
pol Tig &yalopüy ix TOU Tou, xx) RATÈÉyEIV ÈTEIpATI; ¿yb BÈ ¿mibuycoy xal dBdav: 
(6 dè Avipwaos Wv piv òPljvas Pabepòs , Davy dè modèip digs yxrerwripav,) xx) rérog 
Muda mèy Yòn ÈytyeTIO , Qel; dé pe, ÈTANEÉ TE xara TOU ATNÒOUE, xal vloov ravryy 
Day èuBeBxrnnivai. — Èmeiey XpExutvy AAXMoTS AKAWE Om TüS OUROÒ pès xzTiÍvous. 
GAAz Dioual FOU. JÉFTOTA, pydiv pot yarewivys, ¿u yàp bye rodtay AiTiZ; Buvion 
ydp pe Èmodisfzi, xa) mydèv Arorivxi ris Bobelons tipe.  &xiócxg b TopyoDsouòs Ana 
To ui», cuveylywrxe BÈ kyr, Gs (ux EKOUIY TAUTA TRAZOUTU. 

3. Kal ý uiv idepareyero dg vozobwa mapi ri moproDoraws., à dè 'AB poxiune in Tis Ir- 
xeMag èravanbels xxTüp piv èig Nouxfgos T4; ‘Iranas; Ewopiz 38 täy èmrityòsiwv 
&unyavav Q TI ROATE, TÈ mèy TTE medet Thy "Avbiay Syrav, dură yap fv dur 
soy (ou TAVTÒ; xmi rig MAAYAG ý Umdiszi; WE DÈ dubi» Jupioney, Hy dÈ èv Tepayri Š 
xdon wape TË wopvoBerup, Evròv repizbwoe TO; rob; Aldous èpyalomtvone. xal dv 
kur TD Epyoy Èrimovou, du yàp ouveliioro Tà cia ¿uË duri» VTofzxirem Epyoig ¿urd- 
WOIS MA) oxanpols.  ÒÈREITO BÈ MOVAPWE, MAY MOANKRIG KATOÒULÒMEVOE Thy Gure TUNXMV s 
iod, Quriv, "Avila , òd dès "AB poudyune ipydrne tiyvyg movipacs, xx) TÓ cux irori- 
beinx Dea! xa) Èt pèv fugi) tive ¿ma dupjrus Ta xal TOU AesTOD ouyazraBia- 
exobzi, TOUTO mAVTWI Zusid pe mapzyuboiro; vuy) 32 [rug xàyà òvrruris big revè 
xal àvivwTx movi, KAL OU moy tébvyxas moly TQ pe "AP pouiduny; wireisua yap, 
QIATÈTA» Qç ¿uw dv more Gud dwobayouoa éxrdbord pou. xx) d piv rabra dòvpero, kal 
Tc; mévous EDepev dayewägs Ti 32 Avila byap kmisry èv Tapavri rouaptvy. ize 
34 duriv Loca werd “AB pondyou, xal» buray per inaivou narod, xa) rbv mpòrtov livat 
Tou Epwrog dutos ypdvev; Qaviva: Dé rive Aa yuyaika MANI , KRI ADÉAKEIY duris 

tiv 
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rèv ‘APpoxdunv; wal TEACS avaCoivrog xal zakouvros ldvonxeT), #axzvxzorivail te, xm) 
maücacÓx: rd yap. Tamura de EdoSev sy, kvlòs ul» kvibozé re xx) dvebsivnse, aad 
kandi Tà Plivra ivduifev, Duo: Tüy Ranavi adyoura, iyà niv xx) morou; brouiva 
wayraq, wx momd)oy meipiuar, ÒVITUYAS, suuPopiv, xa) tiyexe swdposivns drip 
yuvainas évploxw “AGpoxoun: ool dè tows AAA mou Bédoxras xalh; raira yds po 
onuniver Tà Òvelpara. gi ¿uy ir: YÄ? ri kwavriy Aumü 9 edArev Tov decis, xat 
dwarrnyives piv TOU mwowjpou ToUTOU (icu, axarrzayivar Q ris dromos ravrys xol 
émisDarcis dWaclas. ‘APpoxduys piv, d xx) rede pesis wapaBéByxe, jendèv ói ded 
TILWIYOKIYTO TOUTOVI iswe dvayxy TI ÉipyasTAI; imot 8b Azobaytiv xas Byer soppe 
voury. TaUTX Dye douvobwa, xm) unyavin Eyre TEASYTRG. 

#. 'O òè “Imrwòboog å Hepivbtos dv TW Tavpouevlo TÀ wiv rpòta Dye ronkswe axssiz 
“pòv èmiTydEkwyi gpdvow BÈ mpoidwros Hearty mpesBirIG duTOD, xa) Lywui Tt , Ox" Rvdye 
xu; T; MAT Thv Qmoplay, TAY wpecBdriv; KAY (Ayo cuyyéivoueves woo, Arzreiz- 
youens auTiig, MAOUTÒOV re Baddzeras MOAVH xa) ÈVÒKILOViWD. ROAA) el» ¿merüy mapa- 
Soury, TAAA BÈ Tü» dorus VwapEs y xa) cxsvüv modvréana. Aliyva 3b mco 
pèr dig “ITWAlav, dváraróxi: dè òixitaG dpaloue xml depamalyas y nal KAANY OKEYÈV me- 
piloxiy, Pow yévorr av ddp duBaluowi. iuiuvnro BÈ ded rob “ABpoxdyuou, xal TUTO 
Avevpeiv Huyero, wep) ToAAOU motoupevos xotvwvgoal TE AuTW TOU Bloy ravrd; xa) riv 
wTwu&Tuy, xal 0 uly #ravanleis rariipev dig “Iradlav. Birero dè ders jwenzany ru 
dis Zixédbay, Èv yveyòvitav Kasisbivns Tolvoua, xal révruv erste thy Izzolblou veye 
KaTey, RWAÒG dv. 6 38 moprofdockòb, 32» tHe `Ayflzç Vyiaiven Bozovans, vevisi Ferme 
Èvriy AsoètiseTRI, Kal dy mpokyev Quryy Ès Thy dyopkw, sak tos Avywouivais ime- 
Belxvuev, Èv rovtw BÈ ó- “Imawòbooz mepriyet viv miny thy Thpavrz, ki vi xardv, df 
carder EnTÈV. zak Òpi riv “Avblav, mak vywallet, xa) ¿m TO couBivri xeTxTAdT- 
TETAI, NX? worrd pe kxyrhv Iaoyilero: ¿uy duty 9 sion ñy dyé more d» 'Aryjz- 
Tp, Tizweay TË 'Aygikaou Qdvo, hç TAP Pov RATÉVÈZ , xx) RÒVAS žuti FvyRAbsipEZ? 
rig Zuy Š peraßorý V aks BÈ ráver? ris ý MepdAsyos ceryplæ? imay Taira mPOTRATN 
bev, Gs dvjcarta Ds; xal maixcTÓs oriy Ù xpy, Duces, “Aryunrou bux bidas ? 
udè AyITAIS Èv “AIyÒmTW wepitrimrwxng? duM Haro Tr dy Èxekvy tH YH mimbyjbaç Fet 
viv? dizè (aprox, yywpie yap cs èv ixsyg TQ yaple. “Aiyumrov asxtiodoxz, xx 
&vxjvwrüuc “AyziZAOU , kal TOU Ayornpicu, Kal) Ths TaDpou, AvwynÈt Te xa) Avwèv- 
pore; droBadbace 33 dg vh» “Imidloor, Cèyvópire 38 duri» dudeuis,) mimodz, Dy- 
vl», dv “AIYUTTY T0AAR , W Edve, xa) desè, rri dv more dv Tuy vens, xa) Ayt- 
Tals METETA: AKAB cb Tc. imb, pwwplletse rè imè dmyiuara, miley 38 Biya 
Abyus ¿gh Thy BWOTUKAY BiaBdyra pèv yàp xa) Woke werdvbauev, RAL oè dv yo 

K VWA ZW 
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VÉFHW T CUVOANV.  &xojczs Ó “lmadboos, xxi paron 2Ë ay Day: dvayvapleas qurim s 
wire ul» ROUKIZY Eyaysy, MVNDAUEYIG BÈ ¿Quru mxpÀ TOU TopvoBconsd, ayer mpòs iau- 
Tbv, xx) Üxjiev mapexepsúero, xxl) forig My AÉYEL, xa) tiv dy 'AmyvmTQ  yevonivom 
dvauiuyioxer, xal tov ÉZUTOU MAOUTOV ÒinyEITAL, ka) Thy QuyAy. m dè #TEITO OUYY VÈS 
peny Exsv, xa) àurg RweEyyeiro, brs “Anzlakou Roréxrerye pi ca povoUvra , xx) Thu 
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: pa A ja és 
r. Erat Ephesi vir inter illie principes nomine Lycomedes. -Huic e 
Themisto uxore indigena nascitur filius 'Habrocomes, eximium. sane 
quiddam: exsuperanti: corporis pulchritudine, qualis antea neque: in 
Ionia, noc usquam terrarum exstitit. Augescebat semper atque in 
dies Habrocomis forma, florebantque in eo cum corporis decore 
simul animi bona: etenim cum omnibus studiig doctrine operam 'da- 
bat, tum variam musicam tractabat, consueteque illi exercitationes, 
preter citharam, erant ‘equi. et: armorum. Ab Ephesiis omnibus 
summopere observabatur, sed et ab iis qui reliquam | incolebant 
Asiam, magnamque de eo: spem habebant fore, ut inter cives suos 
excelleret. , Venézabantur adolescentem ut Deum, ‘fueruntque 'eëtiam 
nonnulli, qui vis&m. adorare , eique supplicarent. Hine valde sti 
perbire adolescehs y et; ingerii quidein praestantia , multo a&téni mai 
gis corporis forma gloriari, atque universa, que pulcra dicerentur, 
ut.se inferiora: despicere : itaque ;nihil.ei néque visum, ‘neque’ aú: 
Tun A ditum , 
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ditum, videbatur esse dignum ad Habrocomen. Quod si adolescen- 
tuli alicujus. vinginisye formam laudari audiret, narrantes: deridebat, 
utpote nescientes se unum pulcrum esse. Amorem sane neutiquam 
deum esse putabat, sed prorsus solebat rejicere, pro nihilo ducens: 
ajebat adeo, neminem unquam amore capi neque isti deo subjici 
invitum. Quod si uspiam templum, aut simulacrum videbat Amo- 
ris, irridebat, declarabatque se qualemeunaque Amorem, et corporis 
forma, etvirtute amtecedere. - Atque sic'se res habebat: nbi enim 
Habrocomes conspiciebatur, nulla sive sculpta, sive picta effigies 
pulcra videbatur, vel laudabatur. 

II. His indignatus Amor, (pervicax quippe deus, et superbe se sper- 
nentibus inexorabilis,) machinam commolitur ad adolescentem, nam 
et ipsi deo difficilis -captu .vadebatur. -. igitar. avmis.-accinctis, cunc- 
tisque copiis amatoriorum veneficiorum sibi circumdatis, adversus 
Habrocomen expeditionem suscipit. Agebatur Diane festum dome- 
sticum , (punt, auten} abiurbe ad templum stadia septem;) et ducere .! 
pompam virgines cuuctas indigéthas opertebat magnifice ;exonmatas., 
ephebosque equales Habrecomis, qui tium  cicciter;sestum. decimum 
annum agens ordini epheborum adscribi coeperat, ac primas in ea 
pompa ferebat. Magna vero multitude cum popularium tum kos- 
pitua ad spectaculum convenerat, etenim qos: erat, ut in. illo con- 
venta sponsi virginibus, et ephebis: uxores: quzererentur.” Procede- 
bant. ordine pompam dnoentes:. ae, primo ‘quidem que ad: sacra 
pertinebaat cum facibus, canistris, Let suffimentis; postea equi, 
canes et vematoria instrumenta, quorum nonnülla bellica, pleraque 
tamen pacifica.  Vinginwn se quique, Xelut qm! adiumato£em esset 
itura,; 'exornawerat: «quarum ordinem, dacebat Anthia: Magamedis et 
Euippe àadidem.. civium fia; -Achmiraliilis petat »Aztthize “kenustas,'et 
longe superabat ceteras puellas. Agebat circiter; quartum decimum 
annum; pulchritudimis Here corpus vigebat, simul cultus decor mul- 
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tum adjecerat ad venustatem. Coma. flava, partim nexa, plurima 
demissa ventisque diffusa: acres acul , hilares tamquam puelle: se- 
veri utpote pudicre: vestis, tuniea purpurea, cingulo ad genu suc 
cincta, manicis ad cubitos usque demissis, hinnulea pellis circum- 
jecta; arma, pharetra suspensa et arcus, hastilia, quz ferebat, canes 
que sequebantur. Szpe illam circa templum videntes Ephesii pro 
Diana adoraverant; tunc vero ut conspexit populus, elamoremi sus- 
tulit, erantqne varie spectantium voces; his pre stupore, deam 
ipsam esse aientibus, illis: aliam quamdam a dea dilectam. Omnes 
autem supplicabant, adorabamt, parentes ejus beatos praedicabant, 
eratque in ore cunctis qui eam videbant, Anthia formosa. Ac præ- 
tereunte quidem virginum choro; mbil nisi Anthiam quisque no- 
minabat; verum, ut successit Habrocomes cum ephebis, puellaram 
spectaculum , quantumvis jucundum , animis omnium excidit , conver- 
sisque in eum oculis, spectaculo adtoniti, exclamabant: o pulerum 
Habrocomen, et adeo quidem ut neminem unum, o formosi dei 
simulacrum! Jamque etiam inventi sunt qui adderent: pape! quale 
connubium Habrocomis et Anthie! Atque he prime fuerunt Amo- 
ris dolose machinationes: mox quippe ad ambos vulgi de se ju- 
dicium pervenit, et Anthia Habrocomen videre cupiit, et Anthiam 
Habrocomes, qui adhuc ab amore alienus fuerat. 

HL Ut igitur, pompa peracta, templum ingressa est omnis — 
ad sacrifieandum'; solutus est pompe ordo, et convenere eodem 
viri ac mmlieres, adolescentes et virgines. Ibi simul ac ambo ‘se 
conspexerunt,. Anthia Habroeomis forma capitur, Habrocomes ab 
Amore devietus, puellam usque contemplatur, neque, si vclit, re. 
movere valet oeulos, namque retinebat eum insidens ill deus. ' Ah- 
thia porro animo zegra esse coepit, que totis et expansis oculis 
Habrocomis fórmiam illabentem excipiens, jam etiam virginale dé- 
corum Ribili pendebat: etenim et loquebatur: quidpiam, ut. Habre- 
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comes audiret, et partes corporis nudabat, que quidem honeste detegi 
possint ut Habrocomes spectaret. Is vero, qui se totum adspectande 
puella tradiderat, jam in dei pervenerat captivitatem. Ac tum quidem y 
sacrificio absoluto, moerentes discedunt, tam citum discessum que- 
rentes, seque invicem spectandi cupidi, subsistebant idemtidem, et 
convertebant se, plurimosque more pretextus reperiebant. Ubi ve- 
ro domum ambo rediere, tum demum, animadverterunt in quae 
mala essent delapsi, et subeunte mutui adspectus cogitatione, amor 
in iis magis accendebatur, quodque supererat diei adeo crescentem 
fovebat cupidinem, ut quum dormiendi tempus adesset, in sum- 
mo angore versarentur, et neuter amoris vim ferre valeret. 

IV. Habrocomes adreptam scindens comam, vestemque dilacerans , 
hei! mihi, inquit, quid istuc est mali? quid patior infelix? Fortis 
adhuc Habrocomes, qui Amorem despiciebam, et in ,deum contu- 
meliosus eram, nunc captus, victusque sum, et puellae servire cogor. 
Iam est qui me pulerior videtur, jam Cupidinem: deum  adpello. 
O me prorsus. ignavum et.miserum! Non jam animum obfirmabo. 
meum? non manebo generosus? non ero praestantior Amore? Nunc, 
quem pro -nihilo habui, deum vincere - me oportet. - Pulcra est 
virgo! Quid tandem? Tuis oculis, Habrocome, formosa est An- 
thia, at, si volueris, nequaquam ipsi tibi. Statuta hec sunto: 
nunquam Amor me’ superabit. Hoc dicentem acrius urget deus, 
renitentcm trahit, angitque nolentem. At ille, qui jam amplius. 
durare nequiret, humi sese abjiciens, vicisti, inquit, Amor, ma- 
gnum tibi tropeum excitatum est de Habrocomis temperantia. Sup- 
plicem habes, captivum, tuum, ad te confugientem omnium .do- 
minum. Ne me despicias, neque nimius confidentie mex vindex. 
esto. Nondum, Amor, tuas vires expertus, arroganter me gessi z: 
at'nunc. Anthiam nobis concilia. Ne sis tam acerbus in resistén- 
tem, quam devicto propitius deus, Hæc, ille; Amor vero adhuc. 
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irascebatur Habrocomi, gravesque ab eo contemtus poenas repetere 
meditabatur. ` Anthia quoque «egritudine premebatur, cui diutius 
perferende impar suscitans se, et eos qui aderant latere studens, 
heu! inquit, misere quid accidit mihi? virgo quum sim, preter 
statem amore teneor, et novo quodam modo, quique puellam 
dedecet, angor. Habrocomen depereo, formosum quidem, sed ar- 
rogantem: ecquis erit desiderio modus? quis malorum terminus? 
Quem amo, ferox est: ego virgo custodita, quem mihi auxiliatorem 
adsumam, quicune omnia communicem? Ubi vero Habrocomen 
videre continget? Dum hee uterque tota nocte lamentatur, alter 
alterius vultum ob oculos habebat, animo videlicet sibi effingens 
alterius imaginem. 

V. Ubi illuxit, Habrocomes ad solita exercitia se contulit, puella 
ad consuetum dez cultum. Erant vero corpora eorum ex præte- 
rita nocte defatigata, vultus moestus, color immutatus. Diu se hoc 
ita habebat, neque erat quod eos juvaret. Interea toto die in dive 
fano morantes, oculos in se mutuo defigebant , verecundantes alter 
alteri quod res erat eloqui. Tantum ingemiscere subinde solebat 
Habrocomes, lacrymansque preces fundere, virgine aurem: cum mi- 
seratione prebente. Eo quidem modo Anthia quoque adfecta erat, 
simul et multo graviore morbo tenebatur; nam si quando alias 
puellas mulieresye Habrocomen intuentes deprehenderet, (omnes 
autem in eum oculos conjiciebant) manifestum erat eam contris- 
tari, timentem scilicet ne forme decore superaretur. Vota porro 
ad deam uterque communiter ferebat, tacita quidem, sed similia 
tamen. Procedente tempore adolescens amplius durare nequibat, 
jamque totum ei corpus macie confectum erat, animoque ita con- 
sederat, ut Lycomedes et Themisto in multa versarentur anxietate , 
ignorantes quidnam esset quod Habrocomi accidisset, sed .ex iis, 
qua oculis cernere erat, in metum conjecti. De Anthia simili erant 
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in formidine Megamedes et Euippe, quod formam eius deflorescere 
viderent, nulla morbi apparente caussa. Tandem adducunt ad puel- 
lam vates et sacerdotes, qui mali depellendi rationem invenirent; 
Isti vero hostias immolare, varia libamenta barbaricis additis voci- 
bus fundere, dictitare se his numina quadam. placare, et simulate 
malum a diis inferis immissum caussari. Multum etiam pro Ha- 
brocomis salute sacrificabat Lycomedes et supplicabat , at neutri ta- 
men amantum levatio contigit, immo vero amor in lis magis ad. 
huc accendebatur. Itaque ambo morbo correptr, atque in magma 
discrimine versantes, ut jam jam morituri esse viderentur, neque 
malum suum patefacere quibant. Postremo utriusque parentes deos 
consultum mittunt qui de caussa morbi, deque ejus remedio scisci- 
tarentur. 

NVI. Non longe distat templum Apollinis Colophonii, nam trajectua 
ab Epheso est octoginta tantum stadiorum. Huc quum ab utriusque 
parentibus missi advenissent, rogant deum, uti quod verum esset 
eis vaticinaretur; et quandoquidem ob easdem caussas accesserant, 


. commune etiam — responsum dous hisce carminibus reddi- 
dit : 


. Quis morbi finis, qus, scire optatis, origo? 
‘Idem morbus utrique, salus ab utroque futura est. 
Dira pati hos cerno, longosque subire labores. 
Errabunt, acti latronibus, &quora circum. 

Tristibus et vinclis nautarum.a gente prementur. 
Bustum erit ambobus thalamus. Patientur et ignes 
Atque crucem ad fluvii ripas. Dein fsidi sancte — 
Ut servatrici, felicia dona dicabunt. 

Post mala tanta olim fato meliore fruentur. 


VII. Simul ut hec vaticima Ephesum perlata sunt, parentes aman- 
tum, 
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sum , inopes consili, et qualenam istud esset malum prorsus in- 
eerti erant, neque enin quid sibi vellent dei responsa conjicere 
poterant; qui, videlicet morbus, que fuga, que vincula, quis tu- 
mujus, quod flumen, cujusmodi divinum auxilf&m innueretur. Vi- 
sum est ergo postquam diu deliberassent, oraculum, qua liceret , 
mollius interpretari, connubioque jungere liberos suos, quasi id 
mesponso suo deus quoque monuerit. His ita constitutis, decreve- 
runt cos, peractis nuptiis, peregre ad aliquod tempus mittere. 
Jam per urbem epulis et coronis omnia plena, erantque in sen 
mone omnium imminentes nuptiz. Beati a cunctis praedicabantur, 
Habrocomes, quod talem ducturus esset uxorem, Anthiam scilicet, 
hec quod tali esset adolescenti jungenda.  Lzetabatur iste admo- 
dum, de responso et nuptiis certior factus, quod Anthia esset po- 
titurus, neque eum vaticinia terrebant, sed prasentem jucundita+ 
tem superare malum quodcumque rebatur. Ad hec gaudebat et 
Antbia desponsam se esse Habrocomi, parum sollicita qualis sibi 
fuga et calamitas portenderetur, quippe malorum futurorum in 
Habrocome solatium habitura. 

* VIH. Igitur, ubi nuptiarum tempus advenit, pervigilia celebrata 
fuere, et mult» hostie dez immolate. Quibus peractis, adventante 
nocte (omnia autem cunctari videbantur Habrocomi et Anthiz , ) 
deducunt puellam cum lampadibus in thalamum, hymenceum cas 
nentes, et fausta precantes, sicque introductam in geniali toro col- 
locant. Erat is hoc modo exornatus: sponda aurea, lectus stragulis 
purpureis stratus, tectusque in modum tentorii, Babylonia veste 
scite variata. lnerant ludentes Cupidines, quorum alii Veneri fa» 
mulabantur, (inerat enim hujus quoque imago) alii passeribus tame 
quam equis insidebant, hi coronas. nectebant, alii flores adferebant. - 
Hsc in una parte aulwi. In altera Mars erat non armatus, sed 
velut ad. amicam Venerem accedens, ornatus, corona redimitus, et 
| chla- 
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chlamyde amictus. Dux vis erat Amor, lampada gestans ardentem. 
Sub isto tentorio collocarunt Anthiam, Habrocomi admoventes, fo- 
resque clauserunt. 

IX. Tum vero ambebus accidit ut eodem modo adficerentur, neque 
enim alter alterum adfari, neque contra intueri potis erat, sed ja- 
cebant voluptate resoluti, pudibundi, verentes, anheli, dulcedine 
perfusi: tota mente atque omnibus artibus contremiscebant. Tan- 
dem, ubi se collegit, Habrocomes, Anthiam amplectitur, illa vero 
plorabat, anima ejus lacrymas, tamquam signa desiderii, præmit- 
lente. Et Habrocomes, ò inquit, nox exoptatissima, quam vix 
tandem sum. nactus, tot aliis antea misere exactis! O puella luce 
mihi carior, et omnium unquam celebratarum felicissima ! amato- 
rem habes virum, quicum vivere ac mori contingat caste conjugi. 
His dictis eam osculatur, excipitque lacrymas, qui nectare quovis 
suaviores ipsi sunt vise, et quocumque medicamento ad dolorem 
levandum valentiores. Illa vero paucis eum compellans, itane, in- 
quit, venusta tibi videor, Habrocome, et secundum tuam pulcritu- 
dinem, tibi placeo? Ignave ac timide, quamdiu amare cunctatus 
es! quamdiu insuper habuisti! Ex meismet malis novi que ipse 
sis passus. Verum age, jam meas excipe lacrymas, bibantque ele- 
gantes tux: come amoris potionem, atque invicem coalescentes per- 
misceamur: qnin et coronas nòstras mutuis lacrymis irrigemus, ut et 
ipse amoris nostri fiant participes. Dixit, et totam ejus faciem exos- 
culatur, admovet suis oculis comas, macerat coroñas lacrymis, et 
suaviando labra labellis consuit. Ita que suo quisque animo habe- 
bat, per labra in alterius animum osculando transmittebat. ` Ac 
puella quidem adolescentis oculos dissuavians, o vos, inquit, qui me 
toties, contristastis, qui primnm mihi infixistis, amoris aculeum; vos 
quondam superbi, nunc amantis, .preclare, mihi inservistis, quippe 
qui mei amorem in Habrocomis animum introduxistis! Idcirco vos dis- 
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suavior, vobisque hosce adplico meos oculos , Habrocomis itidem mi- 
nistros. , Sic. vos vero semper eadem spectetis, neque aliam Habro- 
comi venustam puellam . ostendite , neque «mihi alius quis pulcher 
videatur! Regite animos nostros, quamque in iis amorem accendis- 

i tis, eundem quoque in iis custodite. Heec illa. Inde prima Vene- 

ris gaudia cepere, et mutuis amplexibus juncti requievere. Totam 
porro noctem inter se contendebant uter magis amare videretur. 

X. „Ubi illuxit, multo hilariores, ac multo alacriores surrexere, quo- 
niam ex se invicem eum ceperant fructum, quem diu expetiverant. 
Vita omnis erat eis quasi festus dies: omnia conviviis plena, jam- 
que etiam vaticinia oblivioni data; verum nec fatum eorum depo- 
suerat memoriam, nec vero a deo, cui ita placitum erat, neglige- 
bantur: Non multo post decreverunt parentes eos ex urbe aman- 
dare, quemadmodum deliberatum fuerat; debebant` enim alias 
terras aliasque urbes visere, et ab Epheso aliquamdiu digressi, dei 
effata, quoad liceret, mitigare. Parantur adeo ad discessum omnia: 
magna navis cum nautis. ad deducendum promptis, que rebus 
necessariis quibusque, multis ac variis vestibus, multo item argento 
et auro, commeatus. denique copia abundantissima oneratur.` Ante, 
vero quam e portu solyerent, Diane sacra fiunt, universo populo 
vota faciente, lacrymasque fundente, ——— veluti gnatis dis- 
cessuris. Navigationem versus Aegyptum paraverant; quumque dies. 
adesset a solvendum, multi, famuli multaeque ancille , ubi vero- in. 
eo erat navis ut e portu.. educeretur, aderat eos prosequens omnis 
Ephesiorum multitudo, plurima etiam [sacre virgines] cum. lam-. 
padibus. et quae . ad sacrificia pertinent. Interea -Lycomedes et The- 
misto cunctorum secum .recordati, oraculi, fili ,' ejusque peregri- 
nationis, humi jacebant ahjecto animo. Eodem, quidem modo, 
Megamedes et Euippe adficiebantur, at.,alacriorem tamen gerebant 
animum , finem respicientes vaticiniorum. Jam nautarum fit tumul- 
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tus, solvuntur retinacula, gubernator loewm suum oeerpat, deda- 
citur navis, tolliturque clamor magnus ewm eorum qut erant in 
litore, tum navigantium commixtes: illis quidem exclamantibus: ëa- 
rissimi liberi, dabiturne nobis, qui vos genuimus, itetum vos ad- 
Spicere?: his ‘veto: 6 parentes, numnam vos recuperabimus? Mox 
kacrymee et épalatus, cognatum ac familiarem quisque stum nomine 
adpellant, alta voce, momen invicem recordationis subsidium im | 
animo relinquentes. Fum Magafnedes accepta patera libáhsque pres l 
catur ita uti navigantes éxaudire possent: 'o liberi, imquit, primum 
atque precipuum quod ficimus est votam ut sitis felices, et effu- 
giatis que m oracnlo sunt dira, vos incolumes recipiant Ephesii, 
et eariésima patria rutsum potiamini! Sin aliter evererit, hoc qui- 
dem: scitote, ` neque nos aniphus m vita rematisuros:' committimus 
autem vos itineri srumnoso quidem, sed necessario. Adhuc lo- 
quentem oborte lacrymse cohibrerunt.: Inde. parentes in urbem 

redierunt, cohortantè populo, ut bono essent animo. ' 
XE Habroeomes vero et Anthia mutuis amplexibus — jac 
bant, multa secum ipsi recolentes: parentum miserebantur, patriam 
adpetebant, metuebant sibi ex oraculi responso, verebantur pirot: 
sum hee peregrinatio evaderet; sed horum omnium solatium com- 
munis navigatio prelebat. Et illo quidem die secündo vento usi, 
eonfecto. eursu, Samum, Junoni sacram insulam; devenerunt. Ibi 
sacrificant, coenant, mmlta precantur, et nocte instante in altum 
provehuntur. Prospera rursum navigatione 'adsidutis ‘fit’ inter eos 
sermo. Licebitne nobis wna semper conjunctum vitam" vivere ? Ac 
tandem Habrecomes `dam''res suas secümi recogitat, ‘alte’ ingémis- 
cens, d Anthia, inquit, mea mihi vita carior, contingat nobis qui- 
dem ante’ omnia esse felicibus, utque simul’ servemur incolumes f 
verum. si est in fatis nos qtidpiam pati’ aut quoquo modo divelli ; 
age, dulcissima, jurejurando nos mutuo obstringamus’, tu quidem, 
rf a te 
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te mihi dastam senvaturam:,.; neque alium virum. passuram ; ` ego 
vero; me aliam .mulierem in €ontubernium. non recepturum. | Ut 
hee audivit Anthia, - vehementer plorare coepit, atque quid est, 
inquit, quod tibi istud tam: credibile fuit. Habrocome, ut si abs te 
distrahar, etiamnum de marito, quod ad me attinct, cogitaveris ? 
qué proršus ne vivam quidem sine: te: quare testor patriam no$* 
tram deam, magnam Ephesicrum: Dianam, et lioc, quod. navigamus, 
sequor, emque! jui mutuo amore pulchre mos incendit , deum, me 
vel. paulisper, a.te divulsam , mee: vieturam esse, neque solem adspec- 
turam. Hc Anthia. posteaquam dixisset, in. cadem verba et juravit 
Habrocomes, ipsa.looi ac tetnporis opportunitate jurijurando eorum 
terrorem: addente. Interea,navis Coum et Gnidum pretervehitui, ` 
datque se in conspectum magna et pulcra Rhodiorum insula, quo 
tos adpellere omnino oportebat, cuh aquandi caussa, ut .ajebant 
nautae, tum etiam quiescendi , quod diuturna immineret fjavigatio. 
lam: véro Rhodum subducta navi, naut: . descendunt , ore egre- 
ditur etiam Habrocomes. manir tenens Authiam. 

- XII, . Convėncrant omnes Rhodii, quos valde perculit — 
forma nemoque erat, dui is conspectis, tacitus preteriret. Ajebant 
nonnulli adventum esse deoruni, adorubant alii et supplicabant. Ex- 
templo per. urbem univérsam it nomen Habrocomis :et Anthix. Pir 

. blice iis, preces adhnibeht, multas mactant victimas, et diem adven- 
tus eorum festum habent. lili vero postquam totam urbem perlus- 
trassent, auream gravem afmaturam in.solis templo consecrarunt; 
atque in dedicantium ‘memoriam hocce epigramina inscripserunt: 
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ii . Amma tibi ex:aüro pomant hec hospes uterque, ~ ` 
— Ephesi cives, atque — saedm. lto nn 
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nautis: properantibus , commeatu instructi , solvunt, universa Rhodiorum 
multitudine eos prosequente. Ac initio quidem secundo vento jucun- 
daque navigatione vecti; die illo, et nocte insequenti, per. Aegyp- 
tium, quod vocant, mare, cursum metiuntur. Postero dutem die !si- 
lentibus ventis, mari tranquillo, tarda erat navigatio: inde nautarum 
desidia, compotationes, ebrietas, et predictionum primordium; Ha» 
brocomi [secundum quietem] adparuit: mulier : horribilis: adspectu, 
magnitudine supra humanam , puniceam: vestem induta; adparens au- 
tem, visa est navem incendere, ut ceteri «quidem perirent, ipse. vero 
cum Anthia enataret. Hac ille visione tum perterritus, grave. quid- 
dam ex insomniis exspectabat , quod et supervenit. ! 
XIII. Forte, dum Rhodi commorabantur, stationem juxta: eos nacti 
erant in magna triremi pirate, genere Phoenices, qui navem adpli- 
cuerant tamquam merces advehentes, ét numero plurimi ac strenu? 
erant. Didicerant isti, aurum inesse navi et argentum, mancipia 
item, multaque magni pretit. Decreverant igitur, eos per insidias 
adoriri, qui armis contenderent interficere, ceteros! in Phoenicem 
cum reliqua preda vendendos abducere: spernebant eos scilicet tam- 
quam pugne impares. Piratarum princeps Corymbus vocabatur, ju- 
venis. adspectu grandis, vultu terribili, coma squalida et demissa. 
Hoc. pirate consilio capto, primum juxta Habrocomen: placide navi- 
gant, tandem vero (meridies erat fere, jacebantque in navi omnes 
ebrietate. et desidia partim sopiti, partim languentes atque animo 
remissi,) Corymbus cum suis impulsa triremi, magna celeritate se 
Habrocomis navi admovet,. et quum proxime accessissent, armati, 
nudatis gladiis in eam insiliunt. Tum vero sese alii perterriti im 
mare dejiciunt , ac pereunt, alii dum se defendere conantur, inter- 
ficiuntur. Habrocomes et Anthia ad’ predonem Corymbum adcur- 
runt, ejusque genua amplexi, bona quidem nostra, inquiunt here, 
“et nos ipsos servos tibi habeto, at parce vitz, neque jam. ultra se - 
-. | tibs 
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tibi subjicientes, occide: quod te per hoc ipsum mare, per hane 
tuam dextram obtestamur: Quo vis abduc nos, redde servos tuos, 
in hoc dumtaxat nostri miserere, ut uni hero tradas. 

XIV. His auditis Corymbus, statim , ut cadere desisterent, suis im- 
peravit, traductisque sarcinis pretiosioribus, Habrocome item et 
Anthia , aliisque paucis quibusdam servis, navem incendit: ita ce- 
teri omnes exusti sunt; etenim abducere cunctos nec poterat, nec 
tutum esse videbat. Miserabile vero spectaculum erat, hinc eorum, 
qui in triremi avehebantur, illinc eorum, qui in navi adureban- 
tur: manus tendebant, atque ejulabant, Et isti quidem clama- 
bant; quonam heri abducemini ? quz vos terra excipiet? quam 
urbem incoletis? illi vero: *o vos beati, qui fortunate jam estis 
morituri priusquam vincula experiamini, predonumque servitutem 
videatis! Hze inter dicta avehebantur isti, -illi comburebantur.. 
Tum vero Habrocomis pedagogus, senex jam, adspectu venerabi- 
lis, et propter zetatem miserandus, abductum Habrocomen videre 
non sustinens, m mare sese præcipitans natabat, ut triremem ad- 
sequeretur. Ubi me, inquit , deseres, mi fili, senem pedagogum ,. 
et quo abiens Habrocome? Quin tu. ipse me miserum oecide, et 
sepulcro conde; qui enim vivam sine te? Hee ille: ac tandenr 
Habrocomen in posterum. videre desperans, fluctibus sese tradidit 
atque. interiit. Hoc quoque omnium luctuosissimum accidit Habro- 
comi; etenim manus protendit seni, ac piratas orabat, ut eum 
susciperent, verum illi, nihil eurantes, tridui navigatione perac- 
ta, ad Phoenicie urbem Tyrum adpulerunt; ubi erant piratis do- 
micilia. Et in urbem quidem ipsam eos non. deduxerunt, sed 
in vicinam  Apsyrti cujusdam praedonum .ducis sedem, cui et 
Corymbus minister esat, mercede et prads parte conductus. In- 
ter navigationis spatium, ex crebro quotidiano adspectu, Corym- 
bus amare coepit Habrocomen, ac vehementi quidem amore, ac' 
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cendebatque eum majorem in modum: familiaritas cam adolescente; 
Et in ipso quidem itinere fieri non posse putabat ut flecteretj. vi 
debat enim eum egritudine premi ,.et animadvertebat Anthice amioré 
esse captum, at vero vim inferre periculosum ésse ei videbatur, ' 
metüebat quippe ne quid gravius in sese admitteret. 

XV. Ubi autem Tyram adpulerunt, durare amplius non valens, 
initio. quidem observabat Habrocomen, hortabatur bono esse ani- 
mo, omnibusque: officiis prosequebatur; iste vero existimabat Go- 
rymbum sui misertum hocsibi studium navare, deinde autem so- 
cmm quemdam predonem, nomine Euxinum, amoris. sui con- 
scium facit; rogat uti sibi adjutor sit, consiliumque det quonam modo 
perducere possit adolescentem. Latus ista Corymbi audit Euxinus, 
(etenim ipse Anthie desiderio conficiebatur, puellamque vehementi 
amere -deperibat ;) +sua--porro..Corymbo narrat et ne ulterius - sese 
adflictet, sed instet operi suadet: valde evim, inquit, ignavum 
fnerit, dimicantes intrepide nos. discrimini ' objicere, at labore par- 
tis- fidenter non frut: licebit autem  dileetos hos ab. Apsyrto dono 
accipere. Quæ` quum dixisset, facile amanti persuadet; atque adeo 
paciscwnter ‘inter’ se pari modo alter pro altero. verba facere, et 
hic quidem Habrocomem perduacere, Corymbus ‘vero Anthiam. 

XVI. Eodem tempore jacebant illi; animo abjecto, multa ‘de ijs que 
fatura opmabantur invicem sermocinantes, atque idemtidem. jaran- 
tes se pacta conventa servaturos. Tum Corymbus ct Euxinus ad 
eos accédwnt, et aliquid ajentes seorsim velle dicere, secum ab- 
ducunt ile Anthiam, iste Habrocomen: quibus animi palpitabant, 
nihil boni smbesse/suspieantibus; Eauxinus igitur pro Cotymbo Has 
brocomen ic adloquitur. : Non miram est, adolescens, . segre ferre 
te calamitatem istam, utpote pervum e libero, pauperem ex divite 
factum. Sed fortunæ te cuncta tribuere oportet, et praesentem sor- 

tem cetfuo- animo ferré; 'et'-tuos' nactus es dominos, amare. ¶ Scito 

fo au- 
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autem in tua esse potestate prosperitatem ac libertatem recuperare, 
si Corymbe hero volueris obsequi> nam vehementer te amat, pa- 
ratusquè est refum süárum òmnitim te^domünttm "facere; “Grave 
quidem nihil patiere, benivolentiorem vero tibi herum reddes. Quo 
in statu sis cogita: auxiliator nullus, terra hee ignota, heri pira- 
te, nullumque ultionis effugium Corymbum  fastidienti. Quid tibi 
nunc opus uxore ac sollicitudinibus ? Quid amica, id statis quum 
sis? Abjice Titeé ‘omnia: umumi herdrh féspicere/ të nècésstify est, 
ejusque jussis obtemperare. ec audiens Habrocomes primum qui- 
dem obstupuit, neque inveniebat quidquam quod responderet, sed 
lacrymabat atque ingcémiscebat, 'secmm_ considerans m que tandem 
mala incidisset, deinde vero Euxinum sic adfatur: sine me, here, 
paullisper deliberare, post ad omnia dicta tibi respondebo. Reces- 
sit tum Eusinus. Corymbus itidemr Anthiæ Euxini amorem expo- 
suerat, prasentemque necessitatem heris usquequaquam morem ge- 
rendi; multa pollicitus, legitimas nuptias, pecuniam , omniumque ` 
retim abundantiarr si pareat. At'illa eadem réspondit, — | 
pus ad deliberandum postulans. Igitat Eaximis ét Corymbus’ ex 

spéctabant “invicem quid essent atidtari; ` sperabanit antèt se ma 


facile ` ésse inducturos. 
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r. Habrocomes et Anthia cellam in qua habitare consueverant ingres- 
si, dum sibi narrant que audiverant, humi strati plorabant et la- 
mentabantur. O pater, exclamabant, o mater! o patria carissima! 
et domestici atque cognati! ‘Tandem vero se colligens Habroco- 
mes, eheu nos, inquit, infelices! quid demum patiemur in terra 
barbarorum predonum, ipsorum injuriis objecti? Iam predictorum 
initium fit: jam deus arrogantie mes poenam exigit. Adamat me 
Corymbus, te Euxinus. O importunam utrique formam! Ad hoc 
igitur me tamdiu castum servavi, ut predoni turpi cupidine fla- 
granti me subjicerem? Quenam mihi vita reliqua est, si scortum 

_ pro viro evadam, et Anthia mea defrauder? Verum per pudici- 
tiam juro, usque adhuc a puero mihi contubernalem , me Corym- 
bo neutiquam memet subjecturum: mortem obibo potius, castus- 
que reperiar esse mortuus. His dictis illacrymari coepit. Anthia ve- 

TO, 
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ro, heu quanta, inquit, mala! cito jurisjurandi caussa ærumnis ex- 
ponimur. Adamans me quidam ,. sperabat pellicere, et cubile meum 
adscendere post Habrocomen, atque una cubare, suamque cupidita- 
tem explere; verum non ego deprehendar tam esse vite cupida , neque 
talem perpessa contuméliam solem adspicere sustineam. Decre- 
tum est, moriamur Habrocome: habebimus nos post mortein, a 
nemine sollicitati. ' 
II, Atque ii quidem ita statuerunt. Inter hecApsyrtus latrocinii prefec- 
tus, quum accepisset rediisse cum suis Corymbum, magnasque et 
admirabiles opes adtulisse, ad agrum venerat, utque Habrocomen 
et Anthiam conspexit, eorum formam demiratus est; quam sibi 
magno lucro fore existimans, statim eos sibi dari postulavit; cetera 
vero, pecunias, supellectilem, et virginés quotquot: fuerant captee, 
Corymbo ejusque sociis piratis divisit, Euxinus et Corymbus inviti 
quidem Apsyrto concedebant Habrocomen et Anthiam, sed coacti 
scilicet cesserunt. Inde, illis abeuntibns, Apsyrtus Habrocomen et 
Anthiam famulosque duos Leuconem et Rhodam adsumptos Tyrum 
duxit. Spectabilis fuit illorum. deductio: demirabantur omnes pul- 
critudinem, putabantque homines barbari, quibus numquam antea 
tanta visa esset venustas, deos esse quos conspiciebant, et beatum, 
qui talia possideret mancipia, praedicabant Apsyrtum. Hic autem 
illos domum perductos fido famulo. tradit, curamque eorum habere 
jubet, quo videlicet quam plurimum. lutri faciat, si eos digo pre- 
tio vendere. contigerit. f | 
III. Hoc modo se habebant res. — et Anthice. Paucis inter. 
jectis diebus; quum Apsyrtus. alterius. mercaturz. caussa in Syriam . 
abiisset, ejus filia, cui, nomen Mantd, deperire! coepit Habrocomem 
Venusta quidem jamque viro. matura .erat,. at;unultufn tamen ab» 
erat ab Habrocomis. pulcritudine. Hee ex familiari cum adólescente 
convictu capitur, quumque se colibere non posset, quid faceret 
| I 7 C du- 
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dubia erat; neque enim id illi audebat aperire, quem et uxorem 
habere sciebat, et flectere posse neutiquam sperabat, nec alii cui- 
quam suorum, metu patris; Quo adeo magis accendebatur, ac 
misere se habebat, neque amplius durare valens, constituit indi- 
care amorem süum Rhode, que puella, equalis, et collactanea 
Anthiæ erat, quamque unam sperabat cupiditatis. suc adjutricem 
futuram. Igitur, tempus opportunum nacta, puellam in sacellum 
patris domesticum adducit, rogat ne se prodat, et jurejurando: 
accepto, amorem in Habrocomen proloquitur, supplicat ut se adju- 
vet, multa opitulanti pollicita. Scito, inquit, te mihi esse servam, 
noveris porro te iram laesae barbare mulieris experturam. His dic- 
tis Rhodam dimisit. Hac vero in difficultate inexplicabili versa- 
batur, nam et Habrocomi rem eloqui nolebat, Anthie amore, et 
valde metuebat barbarae iram. Commodum ergo visum est, que 
Manto dixisset, primum cum Leucone communicare, quo Rhoda 
inprimis familiariter utebatur, jam enim Ephesi secum  consuc- 
verant Nunc ubi eum solum deprehendit, prorsus, inquit, perii- 
mus, o Leucon: jam diutius non habebimus collactaneos nostros. 
Apsyrti heri filia. vehementi amore LHabrocomis tenetur,- minitatur 
autem, ni potiatur, se aspere nos tractaturam: itaque quid agen- 
«lum sit considera; nam 'barbare adversari periculosum est, fieri 
contra non potest, ut Habrocomes ab -Anthia divellatur. Heec au- 
diens Leucon lacrymis sibi os opplevit, magnum inde infortunium 
exspectans. Tandem vero postquam se recepisset, tace, inquit, 
Rhoda, ego enim singula componam. 

IV. His dictis Habrocomen adit.. Huic wero jam nihil aliud cure 
erat nisi amare Anthiam, -et ab illa amari, cum ea loqui, et lo- 
quentem audire. Ad illos igitur accédens, quid agimus, inquit, 
sodales ? Quid, ‘servi, deliberamus? Pulcher videris, Habrocome, 
auidam ex heris. Apsyrti filia egritudine conficitur propter te, et 
a - aman- 
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amanti barbare virgini repugnare arduum est. Tu itaque, quemad- 
modum tibi videtur, deliberans, nos omnes serva, neque com- 
mitte, ut herili iracundie subjiciamur. . His auditis Habrocomes 
continuo ira completur, et intentis oculis Leuconem intuens, 
o improbe, inquit, et Phoenicibus hisce barbarior, tune talia au- 
sus es verba ad Habrocomen loqui,  elianque, puellam mihi 
Anthia presente , memorare ? Servus _quidem. sum,. verum promis- 
sa servare scio. In corpus meum potestatem habent, . attamen 
liberum animum, gero, Minetur nunc Manto., si libet, gladios, la- 
queos, ignem, et cuncta que servile corpus ferre potest, nun- 
quam. certe adducar, ut volens Anthie sim infidelis, Jlle. quidem 
sic est loquutus, Anthia vero ‚calamitate adflicta: obstupuit, nec 
quidquam proloqui valebat, donec. vix tandem se excitans, . .equi- 
dem,.ait, accipio benevolentiam tuam erga me, Habrocome, atque 
insigniter a te amari confido, verum obsecro te, anima dominum 
mec, ne temet prodas, neve. objicias ire barbaries: here cupi- 
ditati obsequere, atque ego vobis, de medio recedam, occidens 
me. Hoc tantum te precor, tu me ipse sepelito, procumbentem 
exosculare, atque Anthie esto memor. Omnia ista in majorem , 
«rumnam,Habrocómen adduxere; qui quis esset nesciebat. 

V. Jam hi quidem. in hoc statu. erant; at Manto, dum Rhoda 
tardat, amplius jam perpeti nequit, scribitque ad Habrocomen 
epistolium, cui. hzc verba. erant, inscripta: | ,,Habrocomi formoso 
y hera tua salutem. Manto, te amat, neque diutius ferre amorem 
»potest. Itaque (quod virgini quidem: indecorum, amanti vera` 
jnecessarium est, precor ne me despicias, néu contumeliosus sis 
yin eam qua tuum sequitur commodum ; nam si obsecundaveris, 
„patrem ego meum Apsyrtum inducam,; ut me tibi connubio jun- 
» gat, et quam nunc habes conjugem, amoliemur.. Dives eris et 
„peatus: quod, si ‘vero restiteris , qualia et ipse sis passurus, (ulci- 

ACER C a scen- 
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,, scente se quie despicatui sit habita,) et qualia qui tecum sunt 
,consociati, fastidii tui consultores, cogita." Has litteras obsignatas 
ancillae cuidam sus barbare tradit, mandans ut Habrocomi reddat. 
Qui acceptas ut perlegit, graviter tulit; ea omnia que scripta 
erant; inprimis vero eum contristabant que de Anthia diceban- 
tur. Et illas quidem tabellas retinet, alias antem ancille dat, 
his verbis conscriptas: , Fac, hera, quodcumque vis, et corpore 
„utere ut servi: sive enim occidere velis, paratus sum; seu tor- 
„mentis excruciare, ut lubet tófque: non erit ut cubile tuum in- 

»grediar, neque at obtemperem talia, imperanti.” Ubi Manto hanc 
epistolam accepit, indomita ira commovetur, cunctaque animo 
permiscens, invidiam et zelotypiam, moerorem ac metüm, medita- 
batur quomodo poenas a fastidiente repeteret. Et sane quum Ap- 
syrtus inter id e` Syria advenisset ;" sponsum' inde filie adducens, 
nomine Meeridem, ‘continuo Manto fallaciam componit adversus 
Habrocomen, et scissa coma , lacerataque veste, patri obviam pro- — 
dit, atque ad genua accidens, misefere, inquit, pater, filie tux a 
servo injuria adfeete. Pudicus' ille Habrocomes virginitatem meam 
violare comatus. est, tibi vero etiam est insidiatus dum mei 
se dicit. amantem. Tu igitur pro talibus ausis, ab! co poenas exige 
dignas; vèb, si filiam tuam servis — ego memet pran 
interimam. `: ; i ' 

VI. Hee audiens Apsyrtus et vera dicere filiarh suamr existimans, 
jam ‘non perscrutatur rem ipsam, sed arcessitum Habrocomen sic 
objargat: o: temerarium. et scelestum caput! tune ausus es heros 
tuos contumelia adficere, . et; servus, virginem vitiare voluisti! 
Sed neutiquam letabere, quippe ego supplicium de te sumam, 
servisque ceteris cruciatus tui faciam ut exemplo sint. Dixit, ne- 
que: amplius ne verbum quidem audire sustinens, jubet servos 


vestem: ejus discindere, ignemque ac flagella "adferre, et: caedeére 
: L ado- 
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adolescentem, Miserandum vero spectaculum erat: plage enim to- 
tum corpus obseurabant, servilium tormentorum insuetum: deflue- 
bat undique sanguis, et forma tota marcessebat. Vincula ei quo- 
que formidolosa ignemque adhibuit, et vel maxime tormentis in 
eum usus est, ut filie sponso ostenderet quam pudicam esset 
uxorem habiturus. Hec :dum aguntur, Anthia ad Apsyrti genua 
accidens pro Habrocome deprecatur; at ille, quin etiam, inquit, 
tui caussa magis plectetur, quod te quoque injuria adfecit , uxorem 
habens, aliam adamans. Dein jubet in vincula conjectum tenebroso 
quodam carceri includi. 
VIL: Igitur hic quidem vinctus: in carcere adservabatur, (gravis 
autem desperatio eum cepit, inprimis quod Anthiam noa videbat; 
itaque plures mortis modos quesivit, at nullum invenit, quoniam 
multi aderant custodes,) Apsyrtus vero filie nuptias fecit, pluri» 
mosque dies festos egerunt. Anthia tota luctus erat, et si quan- 
do posset carceris custodes flectere, elam ad Habrocomen adi- 
bat, et communes calamitates deplorabat. Quum vero jam in Sy- 
riam abire pararent, Absyrtus plurimis muneribus filiam Manto pro- 
sequutus, vestes ei Babylonicas et auri atque argenti copiam largi- 
tus est; tum etiam Anthiam cum Rhoda et Leucone dono dedit. 
Hee igitur intelligens Anthia, seque in Syriam cum Manto esse ab 
ducendam, ubi in carcerem intrare licuit, Habrocomis amplexibus 
circumfusa, domine, inquit, in Syriam ducor, Manto donata, ze- 
lotypze. scilicet in manus tradita; tu vero, in custodia manens, mi- 
sere moriere, ne habens quidem qui corpus tuum curet: attamen 
tibi juro per calamitates quas ferimus, manebo tua, sive vivens, 
sive etiam mori oportuerit. H:c loquuta osculatur eum atque 
amplexatur, et amanter vincula complectens, ad ejus pedes 
provolvitur. . 
VHI. Posteaquam Anthia tandem earcere exiit, confestim Habrocomes 
. C s hu- 
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humi se abjiciens, ingemuit ploravitque, o pater, exclamans, 
carissime, o mater Themisto! Ubi illa quondam Ephesi celebrata 
felicitas? Ubi clari illi, Anthia et Habrocomes , admirabiles, for- 
mosi? Longe gentium abscedit illa quidem captiva, ego vero vel ` 
uuico hoc solatio privatus, moriar infelix in vinculis. solus. Hee 
dicentem corripit somnus, adestque ei somnium. Videbatur sibi 
videre patrem Lycomedem indutum nigra veste, terras circum om- 
nes et mária errantem, qui, carcerem ingressus, exsolveret se 
vinculis, atque e custodia emitteret; se vero, in equum mutatum, 
per multas regiones ferri equam sectantem, eamque tandem adse- 
quutum, rursum hominem evadere. Hee videre sibi visus exsiluit, 
et paullulam bene sperare coepit. 

IX. Hic interim carcere includebatur, Anthia vero cum Leucone et 
Rhoda ducebatur in Syriam. -Manto, ubi cum suis Antiochiam ve- 
nit, illinc videlicet erat Moeris, tum in Rhodam odium gerebat, 
tum Anthiam aversabatur. Ac sane Rhodam quidem. 'statim cum 
Leucone jubet navigio alicui impositos longissime a terra Syria ve- 
num dari; Anthiam autem mancipio in contubernium dare destina- 
bat, idque despicatissimo cuidam caprario agresti, existimans se 
hoc pacto poenam de ea capere. posse’. Arcessito' igitur caprario, 
cui Lamponi nomen, tradit ei Anthiani, imperat uxoris loco ha- 
beat, et si recuset, vim inferre precipit. Itaque rus abducitur ista 
cum caprário convictura. Qué postquam in eum fundum devenit, 
ubi Lampon capras páscebat, ad genua ejus se abjicit, oratque 
supplex ut sui misereatur, sibique parcat: narrat porro que. sit, 
pristinam ingenuitatèm, maritum, captivitatem. His auditis Tam- 
pon, puelle misertus, impollutam servaturum se pollicetur, jubet- 
que bonum habere animum. 

X. fam hac quidem in agro apud caprarium degebat, usque lugens 
Habrocomen; Apsyrtus autem cellam scrutatus, in qua Habrocomes 

an- 
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ante supplicium habitaverat, incidit in epistolium illud Mantus ad 
Habrocomen , literarum. formas agnovit, et Habrocomen immerito 
puniri didicit. Igitur statim et solvi eum jubet, et in conspectum 
adduci. llle, tristia et miseranda passus, procumbit genibus Apsyr- 
ti; at hic erigens eum, bono animo es, inquit, adolescens, injus- 
te condemnavi te, filiæ dictis fidem habens: verum nunc te ex ser- 
vo' liberum faciam, familiam tibi meam regendam dabo, uxoremque 
adjungam civis alicujus filiam; neque vero preteritarum injuriarum 
memor sis, quippe mea sponte in te iniquus non fui. Hæc ajebat 
Apsyrtus. Habrocomes autem, quin potius, inquit, gratiam tibi ha- 
beo here, cum quod verum deprehendisti, tum quod continentiam 
meam remuneraris. Læti vero erant omnes in domo de Habroco- 
me, æt domino gratiam ejus caussa debebant. Ipse contra in sum- 
mo moerore erat propter Anthiam, ac sspe secum ipse sic cogitas 
bat: quo mihi libertas? quo divitie et cura rei familiaris Apsyrti? 
Non me decet hanc vite conditionem sequi: illam modo reperiam 
sive vivam sive mortuam. Dum Habrocomes in administratione 
rerum Apsyrti versatur, meditans quando quove loco Anthiam es- 
set inventurus; Leucon et Rhoda Xanthum, Lyciz urbem , abducti; 
(remota est nonnihil a mari h:c urbs,) ibidem venditi: fuere seni 
cuidam, qui eos apud se cum omni cura habebat liberorum loco, 
etenim prole «carebat. - Vivebant istic quidem in rerum omnium 
adfluentia, sed angebantur quod Anthiam et Habrocomen non 

viderent. - i 
XF. Jam per aliquod tempus Anthia -apud caprarium erat, quum 
Moeris, vir Mantus, crebro in agrum veniens, vehementi amore 
amare coepit Anthiam. Primum celare amorem conabatur, tàndem 
vero aperit caprario, multaque clam habenti pollicetur. Iste Moe- 
ridi spondet quidem silentium, sed Manto metuens; eam adit, et 
Moeridis amorem narrat, Que irascens, me inquit, mulierum om- 
Nì- 
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nium. infelicissimam! que rivalem istam circumduco, per quam 
primum in Phoenice dilectus meus mihi fuit ademtus, nunc de 
viro periculum est. Verum haud impune Anthia Moeridi quoque 
pulcra videatur, ego enim ab illa, etiam ob ea que Tyri gesta 
sunt, poenas reposcam. Tunc igitur illa tranquilla quidem erat; 
sed postquam Moeris peregre abiit, caprarium arcessit, eique im- 
perat, ut Anthiam in densissimam silvam abductam occidat, seque 
ob eam rem mercedem ei daturam pollicetur. llle tum puelle mi- 
sericordia permotus; tum Manto veritus, Anthiam adit, et que 
in illam statuta sint narrat, Hae vero plorare et lamentari: vah, 
inquit, istam formam utrique ubivis insidiosam! Ob importunam 
pulcritudinem Habrocomes ‘Fyri moritur, hic ego. lam id oro te, 
Lampon caprarie, qui te adhuc pie gessisti, si interemeris, levi- 
ter saltem vicina in terra conde, tuasque manus meis oculis im- 
pone, et sepeliens, Habrocomen adsidue invoca: cum Habroco- 
me mihi funus illud felix fuerit. Hac illa dicente caprarius ad 
misericordiam inducitur, considerans quam impium facinus sit fac- 
turus, si tam pulcram puellam nil. commeritam occideret. Itaque 
puellam abducere ut interficeret non sustinuit, sed his eam verbis 
adloquitur: Nosti, Anthia, heram Manto mihi imperasse, ut abduc- 
tam te.interficerem ; ego vero deos metuens, et forme misertus, 
te procul ab hac terra vendere malo, ne Manto, edocta te non 
perisse, me potius male accipiat, Ia cum lacrymis ejus pedes 
amplectens, dii, inquit, atque tu patria Diana, pro istis beneficiis 
caprarium hunc remunerémini! postulatque venumdari: Igitur capra- 
rius secum abducens Anthiam, in portum abiit, ibique Cilices 
mercatores nactus, puellam venum dedit, acceptoque pretio in 
agrum rediit. Mercatores puellam in navim ducunt, et nocte ad- 
ventante in: Ciliciam cursum dirigunt; verum adverso vento prohi- 


biti fuere, et fracta navi, vix in quadam tabula servati ad litus _ 


non- 
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e 
nonnulh pervenerunt, secum habentes Anthiam. Eo loco silva 
erat densa: per`quam adeo nocte illi palantes, capti sunt ab us 
qui cum latrone Hippothoo erant. ka 

XH. inter hec servus e Syria advenerat, -a Manto hasce literas 
ad patrem Apsyrtum perferens: ,,Collocasti me viro in terra ex- 
„terna. Anthiam porro, quam cum aliis servitiis mihi dono dc- 
s deras, ob multa malefacta ruri habitare jusseram. Hane dum 
» in agro adsidue videt egregius ille Moeris, amare -coepit. Quod 
» ego quum ferre diutius nequirem, caprarium arcessivi, ut puel- 
lam in aliquo Syrie oppido rursum vendat. Ikec intelligens Ha- 
brocomes, manere diutius non sustinuit. Igitur clam Apsyrtum 
atque omnes qui erant in edibus, abit Anthiam investigaturus ; 
quumque in agrum pervenisset, ubi cum caprario Anthia erat 
commorata , adit Lamponem, caprarium illum cui Manto Anthiam 
'nuptum dederat, eumque rogat, ut sibi dicat si quid novisset de 
Tyria quadam puclla. Caprarius et nomen, quod Anthia sit, et 
matrimonium, et suum in eo pium obsequium, deinde Moeridis 
amorem, ,et adversus Anthiam mandata, tum iter im Ciliciam, 
narrat; addit denique puellam Habrocomis cujusdem semper me- 
minisse. llic qui sit non eloquitur, sed diluculo surgens Ciliciam 
petit, Anthiam se ibi inventurum sperans. 

XIII. Hippothous latro cum suis, posteaquam totam illam noctem 
essent convivati, postero die sacrificare instituerat. Parata erant 
omnia, Martis simulacra, spolia et coronamenta: sacra vero soli- 
to more fieri oportebat. Hostiam immolandam, sive homo, sive 
pecus esset, ex arbore suspendcbant, et remote petebant jaculis. 
Quotquot adtingebant, «corum sacrificium. accipere deus existima- 
batur; qui vero aberraverant, iterato sactificio deum placabant. 
Hoc modo Anthia crat immolanda, Quum igitur; omnibus adpa- 
ratis, suspendere puellam vellent, tum. fragor in silva atque homi- 
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num strepitus est exauditus. Erat autem paci in Cilicia tuende 
praefectus nomine Perilaus, vir inter primarios Cilicie, qui cum 
magna manu latronibus superveniens , omnes occidit , preter paucos, 
quos vivos cepit: solus Hippothous,  adsumtis armis, aufugere 
potuit. Perilaus Anthiam quoque ceperat, deque instante illi ca- 
lamitate certior factus, misericordia est commotus. Ingentis sane 
infortunii exordium fuit hac Anthic misericordia. Nam postea- 
quam illam una cum latronibus simul prehensis Tarsum Ciliciae 
urbem deduxisset, consuetus eum puelle adspectus in amorem in- 
duxerat ac sensim captus Anthia est Perilaus. Ut igitur Tarsum 
ventum est, latrones in custodiam tradidit, Anthiam vero colere 
coepit. Non erat Perilao nec uxor neque liberi, et divitiarum co- 
pia non exigua: dicebat itaque Anthie, eam sibi fore omnia , 
uxorem, dominam, et liberos. Principio quidem illa obsistere, 
deinde quid ageret nescia, urgenti acriusque incumbenti, metu 
ne quid violentius auderet, adnuit quidem matrimonium, obsecrat 
vero eum,- ut paullisper, circiter per dies triginta, exspectet, at- 
que intactam servet. Simulanti Perilaus fidem habet, juratque se 
illam puram a concubitu servaturum donec tempus istud prate- 
rierit. _ 

NIV. Dum Anthia Perilao Tarsi commoratur et nuptiarum tempus 
exspectat, interea Habrocomes iter in Ciliciam prosequitur, nec 
longe ab antro latronum (nam et ipse a recta via aberraverat,) fit 
obvius Hippothoo armato. Qui ut illum conspexit, occurrens amice 
complectitur, rogatque vie se comitem adjungat: video enim, in- 
quit, adolescens, quicumque sis, et adspectu te esse pulcrum, 
et praterea strenuum; apparet etiam omnino te injuriam aliquam 
passum errare. Quare age, relicta Cilicia, in Cappadociam eamus 
et pontum Cappadocium, quem videlicet beatos homines ajunt 
incolere. Habrocomes de Anthie investigatione nil aperit quidem, 
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adsentitur vero urgenti Hippothoo, et de mutua opera atque auxi- 
lio jusjurandum inter se dant: sperabat porro Habrocomes se la- 
tius vagando Anthiam inventurum. Itaque die illo ad antrum re- 
versi, si quidem iis adhuc aliquid reliqui erat, sese et equum 
refecerunt: erat enim Hippothoo equus in silva absconditus. 
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Tnsequenti die Ciliciam felinquentes, iter egerunt Mazácam ver- 
sus, Cappadocie urbem magnam et pulcram: illinc erim Hippo- 
thous in animo habebat, collectis virentibus juvenibus, rursus 
predonum agmen conficere. Amplos pagos transeuntibus omnium 
qux ad vitam necessaria sant abundantia suppeditabatut; etenim 
Hippothous peritus crat lingno Cappadocum, itaque eum cuncti 
famquam indigenam tractabant. Confecto decem dierum itinere, 
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Mazacam perveniunt ibique in domum juxta portas immigrantes , 
“constituunt se aliquot dies ex labore recreare. Jam vero, convi- 
vantibus illis, quum Hippothous ingemiscere ac lacrymari coe- 
pisset, quesivit ab ‘eo Habrocomes, qu: caussa essct lacryma- 
rum; cui ille: longa est, inquit, rerum: mearum commemora- 
tio, et tragice calamitatis. plena. Nihilominus petit Habrocomes 
ut eloquatur, sua ipsius narraturum se quoque pollicitus. Ille igi- 
tur ex alto repetens (soli vero erant,) que sibi accidissent ex- 
ponit. 

ll. Ego, inquit, genere Perinthius (urbs est '"Thraciw vicina) atque 
e primariis sum illius civitatis. Audieris certe quam illustris sit 
Perinthus, quamque opulenti sint illic cives. Ibi, juvenis etiam- 
dum, amore sum captus adolescentuli formosi: erat is unus ex 
indigenis, et nomen ei Hyperanthes. Amare vero primum coepe- 
ram colluctantem intuens in gymnasiis , et continere. me amplius 
non quibam. Igitur quum patrius festus. dies ejusque pervigilium 
ageretur, accedo ad Hyperanthém, atque ut mei misereatur de- 
precor. Hsc audiens et commiserescens adolescentulus, omnia 
pollicétur. Et, qu: prima in amore fieri solent, vicissim daban- 
tur oscula, contactus et multe mee lacrymae. Tandem, occasione 
capta, solis una esse licuit, «etatis aequalitate suspicionem amo- ` 
vente. Sic diuturna inter nos consuetudo intercesserat, donec, 
deorum aliquo nobis invidente, advenit ecce quidam a Byzantio 
"(vicina hec urbs est Perinthi) vir inter, potentissimos illic cives ,. 
"qui propter opes copiasque altos spiritus gerebat; nomine Aristo- 
machus. Hic simul atque Perinthum ingressus esset, quasi ab ali- 
quo deorum mihi immissus, Hyperanthem , qui mecum erat, con- 
spicit, statimque capitur ab. adolescentulo, ejus pulcritudineny, 
que adlicere quemcumque : demum poterat, admirans. Non tulit 
is amorem moderate, sed principio verbis puerum sollicitabat, 
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deinde his sibi neutiquam procedentibus, ( etenim Hyperanthes ob 

. benevolentiam erga me nulla admittebat,) patrem ejus, improbum 
hominem et pecunie servientem, sibi conciliavit. Qui ei Hype- 
ranthem per speciem institutionis tradidit, ajebat enim se dicendi 
artificem esse. Iste, puerum adsumens, primum clausum tenuit, 
postea vero Byzantium asportavit. Sequor et ego, meis omnibus 
spretis , et quoties licebat, puerum conveniebam, licebat autem 
raro: itaque mihi parce osculum, et wgre colloquium continge- 
bat, multis me custodientibus. Pcstremo quum diutius durare 
non possem, exstimulans memet, Perinthum redeo, et cunctis , 
que possidebam divenditis, collecta pecunia, Byzantium advenio, 
_arreptoque pugione (consenserat etiam Hyperanthes,) noctu Aris- 
tomachi domum intro, et-puero adcubantem deprehendo, ireque 
plenus mortiferam plagam Aristomacho infligo. Per silentium au- 
tem, cunctis quiescentibus, sine mora clam egredior mecum ad- . 
ducens Hyperanthem, et per totam noctem continuato itinere Pe 
rinthum profectus, mox, conscensa navi, omnibus insciis in Asiam 
navigo. Aliquandiu prospere navigatio processit, tandem quum 
prope Lesbum essemus, vehemens incidit ventus, et navim ever- 
tit. Natabam ego simul cum- Hyperanthe, meque ei supponens 
faciliorem natationem -reddebam; verum sub noctem, quum diu- 
tius perdurare adolescens non posset, matando fractus interiit. 
Mihi autem tantummodo corpus in litus subductum servare licuit 
atque humare, postquam exuvias multo cum gemitu et lacrymis 
detraxissem. Tum invento forte integro idoneo lapide, cippum 
sepulero imposui, inque pueri infelicis memoriam epigramma in- 
scripsi tunc ex tempore compositum : 
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Hippothous titulum fecit claro hunc Hyperanthi, 
Non altum potuit dio tumulum {dare civi. 

Inclytus, heu! cecidit flos magni flamine venti, 
Quem rapiens pelago fors funere mersit acerbo. 


Exinde Perinthum redire in animo non fuit, sed per Asiam in 
Phrygiam majorem, et Pamphyliam iter converti, ibique cum ino- 
pia, tum egritudine ex infelici casu pressus, latrocinio me com- 
misi, Ac initio quidem satelles latrocinii sum factus, deinde vero 
ipse predonum agmen in Cilicia comparavi, quod diu famosum 
fuit, donec qui mecum erant comprehenderéntur, non multo 
ante quam.te conspexisem. Hzc sors est eventornm meorum. 
Nunc ta, amice, tua mihi enarra, adparet enim te magna qua- 

. dam accepta calamitate vagari. 

III. Habrocomes Ephesium se esse ait, puellam adamasse, eamque 
in matrimonium duxisse, tum vaticinia, peregrinationem , piratas, 
Apsyrtum, vincula, fugam , caprarium, atque iter usque in 
Ciliciam memorat. Dum ille hsc enarrat, lamentabatur simul Hip- 
“pothous, o parentes! clamitans, o patria, quam nunquam re- 
visam! o mihi omnium carissime Hyperanthes! Tu quidem certe 
Habrocomes , videbis tandem aliquando atque recuperabis dilectam 
tuam; ego vero Hyperanthem intueri jam amplius non potero. 
Hee loquutus, comam simul ostendit, et ei illacrymatus est. 
Postquam ambo abunde essent lamentati, Hippothous, respiciens 
Habrocomen , sed , inquit, est aliquid quod tibi non exponens 
preterii. Paullo prius quam comprehenderetur latrocinium , ad 
antrum palans advenerat pulcra puella, ejusdem tecum ætatis, et 
que eamdem patriam habere ajebat : ultra autem nihil didici. 
Hanc Marti immolare decreveramus, jamque preparata erant omnia, 
quum supervenerunt qui nos persequebantur. Ego quidem aufu- 
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gi, at quid illa factum sit ignoro: admodum vero formosa erat, 
o Habrocomes, parce ornata, coma flava; oculi blandi. Adhuc 
illo loquente exclamat Habrocomes: mém vidisti Anthiam, Hip- 
pothoe! quonam tandem evasit? Quo illam terra habet? Ciliciam 
petamus, illam perquiramus, non longe aberit a predonum re. 
ceptaculo. Næ per ipsius te animam Hyperanthis obsecro, noli 
me tua sponte ledere, sed eamus ubi Anthiam invenire possimus. 
Hippothous omnia se facturum promittit, at nonnullos ait colli- 
gendos homines ad itineris securitatem. Dum isti in hisce versan- 
tur, deliberantes quomodo in Ciliciam regrederentur, Anthiz tri- 
ginta isti dies preterierant, et nuptie  adparabantur Perilao, et 
deducebantur ex agris victima. Magna porro aliarum rerum para- 
tur copia. Familiares ei simul et cognati aderant: multi item e 
civibus convenerant ut, Anthie nuptias concelebrarent. 

IV. Eo tempore, quo Anthia latronibus erepta Tarsum advenerat, 
illuc, postquam in Aegyptum navigans naufragium fecisset, per 
venerat senex quidam Ephesius, arte medicus, Eudoxus nomine. 
Circumibat iste domus nobilissimorum Tarsensium, et ab aliis ves- 
tem, ab aliis pecuniam flagitabat, narrans cuique infortunium suum: 
Maque etiam ad Perilaum accessit, Ephesium se et medicum esse 
prefessus. Perilaus vero eum ad Anthiam adduxit, existimans fo- 
re, ut Ephesi hominis adspectu letaretur. Quæ Eudoxum comiter 
aecepit, interrogavitque num de suis sibi aliquid narrare haberet. 
Is autem nihil se scire ajebat, quod diu jam peregrinando ab 
Epheso abesset. Nihilo tamen minus Anthia, rerum domesticarum 
-recordans, eo delectabatur. Itaque jam et familiarium consuetudi- 
ne utebatur, et idemtidem Anthiam adibat, commodis omnibus 
fruens, petebatque ab ea semper ut Ephesum transmitteretur; erant 
quippe ei liberi et uxor. 

V. Ubi igitur Perilao cuncta fuere ad nuptias preparata, aderatque 
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dies, convivium sumtuosum eis paratur, et Anthia nuptiali cultu 
exornatur. At illa neque nocte, neque interdiu plorare cessabat, 
sed Habrocomen semper habebat ante oculos; malta porro simul 
animo meditabatur, amorem, jusjurandum, patriam, parentes, præ- 
sentem necessitatem , nuptias. Igitur, adrepta facultate sola quum 
esset, capillos lanians, heu me, +inquit, prorsus iniquam atque 
improbam ! Quam impares Habrocomi vices rependo! Ille qui- 
dem, ut meus maneat maritus, et vincula perfert atque tormen- 
ta, imo haud dubie jam est mortuus; ego contra non modo ho- 
rum immemor sum, sed et nubam infelix, canetque mihi aliquis 
hymenaeum, et in Perilai lectum inscendam ? Verum, o mihi om- 
nium carissima Habrocomis anima, ne te adflictato mea caussa, 
numquam enim tibi volens injuriam faciam. Adero tibi, ad mor- 
tum usque sponsa permanens tua. ` Quum hee dixisset, venissetque 
ad eam Eudoxus medicus Ephesius , abducit eum in remotum quod- 
dam conclave, atque, ad ejus genua procidens, obsecrat né cui- 
quam eloquatur quidquam eorum que esset dictura, perque deam 
patriam Dianam obtestatur, ut se adjuvet im omuibus quicumque 
ab eo peteret. Eudoxus multa lamentantem erigit, ac bono esse 
animo jubet, omnia se preestiturum jurejurando pollicitus. Tum 
ila narrat Habrocomis amorem, datum. illi jusjurandum, ct initam 
pactionem de servanda pudicitia. Quod si, inquit, vive mibi licc- 
ret vivum Habracomen recipere, vel clam hinc aufugere, de hisce 
rebus deliberarem, quandoquidem autem ille occidit, et fugere 
non datur, nec'fieri potest ut instantes nuptias perpetiar; (neque 
enim Habrocomi promissis non stabo, neque jusjurandum sper- 
nam ,) tu igitur nobis adjutor esto, medicamentum parans alicun- 
de quod me miseram liberet a malis. Multa tibi pro iis cum a diis 
tribuentur, quibus adsidue pro te ante mortem vota faciam, tum 
ipsa ego. et pecuniam tibi dabo, ct commeatum instruam, pote- 
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-risque. antequam. aliquis.resciscat, conscensa navi, Ephesum navi- 
pare. Quo ubi.adveneris, parentes meos 'Megameden et Euippen 
perquires, ' meum illis obitum nuntiabis, queque mihi omnia per 
istam. peregrinationem evenerunt, perisse item Habrocomen nar- 
rabis. His dictis ad ejus pedes provoluta,. rogat ne sibi adver- 
setur, utque venenum: prebeat; deinde viginti argenti minas 
suaque monilia proferens, (omnibus “enim | abundabat, .titpote 
que cuncta Perilai in sua. haberet potestate ,): Eudoxo tradit. llle 
multa animo agitans, simul puelle infortunium miseratus , et Ephe- 
sum redeundi cupidus, victus. etiam pecunia et. muneribus, medi- 
-camentum ; se,. daturum. promittit, et adlaturus. disoedit.. Hxc in- 
terea valde lamentari, |. juventutem ,hanc suam deplorare, adflicta- 
re. sese quod .immaturam esset mortem obitura, atque idemtidem 
Habrocomen quasi presentem inclamare. Redit tum, paullum mo- 
ratus, Eudoxus, : medicamentum haud mortiferum adferens, sed 
somniferum, ut et puella nihil pateretur, et ipse, viaticum nac- 
tus, salvus evaderet. Anthia eo accepto, maximas habet gratias, 
eumque. dimittit. Hic vero statim conscensa navi devectus est; illa 
contra occasionem opportunam. quzrebat ad medicamenti potionem. 
VI. Jamque. nox erat, et thalamus parabatur, quum ii, quibus id 
démandatum: fuerat, accessere ut Anthiam educerent. Que invita 
quidem et lacrymans egreditnr, venenum in manu.abscondens. Et 
ubi. prope thalamum . devenit, familiares. faustas nuptias precati 
sunt; at illa lamentabatur et plorabat. Sic, inquit, antehac sponso 
Habrocomi adducebar, comitabatur nos amatoria fax, et nuptiale 
carmen in felices nuptias canebatur. Nunc autem: quid ages Anthia? 
Erisne injusta in Habrocomen, in maritum tui amantem, tua caussa 
mortuum ? Non ita..mollis.ego sum, neque in malis ignava. Decretum 
est, venenum bibam , Habrocomen oportet mihi esse maritum , illum 
vel. mortuum volo. | Hzc loquuta ducitur in thalamum , et nunc ibi 
E sola 
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sola mansit, quoniam Perilaus adhuc cum amicis epulabatur. Si- 
mulans igitur se in illo angore siti esse correptam, aliquem e 
famulis aquam sibi adferre jubet, tamquam si bibere vellet. Mox 
adlatum sumens poculum, nemine intus sibi adstante, medica- 
mentum injicit, et lacrymans, o carissimi, inquit, Habrocomis 
anima, en! fidem tibi praesto, et viam ad. te ingredior, cala- 
mitosam illam quidem, sed necessariam. Recipe me lubens, mi- 
hique illic beatam tecum vitam presta. His dictis ebibit medica- 
mentum, et continuo somnus eam complexus est, ceciditque in 
terram, vires quas habebat, exercente potione. 

VII. intrans Perilaus, simul Anthiam jacentem vidit, statim adto- 
nitus clamorem edidit, inde domesticorum magnus tumultus ac 
promiscua adflictio,  ejulatus, timor, stupor: illis, quam mor- 
tuam putabant, lugentibus, his Perilai vicem dolentibus, cunctis 
autem casum moerentibus. Perilaus, lacerata sibi veste, in cor- 
pus procumbens, o dilectissima, inquit, mihi puella. que ante 
nuptias amatorem descruisti, que paucos dies Perilai fuisti spon- 
sa, in quem thalamum, sepulcrum scilicct, te deducemus? Felix 
nimirum, quicumque demum is fuerit, Habrocomes: beatus ille 
vevera, qui tanta ab amante consequutus.est munera. Hunc in 
modum ille lamentabatur, et totam amplexus, manus ac pedes 
osculabatur, infelix, exclamans, sponsa! uxor infelicior! Dein 
eam exornavit, plurima veste amiciens multumque aureum orna- 
tum circumponens: quumque diutius adspectum non ferret, ubi 
dies advenit, Anthiam lecto impositam (jacebat illa sensibus vacua ,) 
abduxit in vicina urbi sepulcra, ibique in cella quadam condidit, 
multas pone mactavit victimas, multamque vestem atque alium 
ornatum cremavit. Tum ille, justis peractis, a propinquis et fa- 
miliaribus domum est deductus. 

VIII. Anthia in sepulcro relicta, ubi ad se rediit, sensitque non 
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letale fuisse medicamentum, gemens ac plorans, o fallax, inquit, 
medicamen, quod me prohibuit felicem ad Habrocomen viam inire! 
Frustrata sum igitur (nova mihi sunt omnia,) vel mortis desiderio ; 
at licet utique in sepulcro manenti veneni opus fame perficere; nec 
enim me quis hinc auferet, nec solem adspiciam nec in lucem 
prodibo. His dictis obfirmato animo mortem fortiter opperiebatur. 
Exin sub noctem quidam latrones, qui magnifice sepultam puel- 
lam didicissent, copiosum item ornatum muliebrem cum multo auro 
atque argento simul fuisse repositum, ad sepulcrum accedunt, 
ejusque foribus effractis, intrant, ornatum auferunt, et viventem 
vident Anthiam; idque magno quoque in.lucro esse deputantes, 
erigunt eam, atque abducere instituunt. Hac vero ad pedes eorum 
provoluta eosque magnopere obsecrans: viri, inquit, quicumque 
estis, ornatum huncce omnem quidem, .quantuscumque est, cunc- 
taque mecum sepulta vobis auferte, verum corpori parcite. Duo- 
bus consecrata sum Diis, Amori et Morti: his me dare operam 
sinite. Per patrios vestros deos, queso, ne me diei ostendite, 
qua nocte ac tenebris dignas passa sum calanfitates. Hec illa: ne- 
que tamen flexit latrones, sed sepulcro extractam dueunt ad mare, 
impositamque navigio, Alexandriam devehunt; in navi vero eam. 
curabant, et bono animo esse hortabantur. Illa reputans quibus 
in malis versaretur, lugens moerensque: jam, inquit, iterum la- 
trones et iterum captiva ego! sed hoc nunc infortunatius quod 
.sine Habrocome.. Que me tandem terra excipiet ? quos homines 
conspiciam ? Iterumne Moerin, Manto, Perilaum, Ciliciam? sed 
eo jam perveniam, ubi vel tumulum solum Habrocomis videam. 
Talia idemtidem conquesta, sponte quidem nee potionem nec cibum 
capiebat, verum adigebant latrones. Paucis diebus cursu confecto,, 
Alexandriam sunt delati, ibique Anthiam exposuere, eamque mer- 
catoribus quibusdam tradere constituerunt. 
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IX. Perilaus, ut effractum fuisse sepulcrum rescivit, et cadaver 
amissum, in magno atque intolerabili dolore fuit: ` Habrocomes: 
autem anquirebat et seiscitabatur, sicubi quis de captiva peregri- 
na puella inter latrones abducta quidpiam nosset, quum nil compe- 
riret, defatigatus rediit in diversorium. Coenam interea sibi Hip: 
pothoi sodales adparaverant, et ccteri quidem coenaverunt, at 
Habrocomes qui prorsus animum desponderat , postquam se im 
lectum abjecisset, © plorans jacebat nullum capiens cibum. Accesse- 
rat ad Hippothoum loci dominus, simul anus quaedam aderat, no- 
mine Chrysiun, que sic narrare occoepit. Audite, inquit, hospi- 
tes, casum qui non ita pridem in urbe incidit. Perilaus quidam, 
vir inter. potentiores, qui paci in Cilicia tuend:x prefectus consti- 
tutus fuit, ad latrones invéstigandos egressus, comprchensos non- 
nullos una cum formosa: virgine. abduxerat, cui ut sibi nuberet 
persuasit; jamque omnia ad nuptias erant ornata, ` quum ipsa 
thalamum ingressa, sive quod desiperet, sive quod. alium quein: 
adamaret, venenum alicunde nacta ebibit; et mortua est: talis 
certe mortis ' modus *narrabatur. Hic audiens Hippothous, illæc, 
iiquit,- puella est quam querit Habroeomes. Et Habrocomes qui- 
dem hane narrationem audierat, verum moerore, debilitatus lan-- 
guescebat. Tandem tamen. ad Hippothoi vocem exilicns, sane nunc: 
quidem, ait, exploratnm est occidisse: Anthiam , ejusque sepulcrum: 
isthic nimirum est, et corpus adsérvatur, simul his dictis- ve- 
tulata Chrysium rogat," ad illius sepulcrum se ducat corpusque 
commonstret. | Hsc autem suspirans, hoc vero, inquit, est quod: 
misere puelle infelicissimum fuit: etenim Perilaus et splendide se- 
peliverat eam atque exornaverat; verum de rebus una conditis 
quum inaudissent latrones, effracto sepulcro, ornatum non modo 
dbstulerunt, sed et corpus'subdüxerunt: qua de re multam ae 
diligentissimam indagationem Perilaus. instituit. 

. i e X. Hæc: 
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X. Hee intelligens Habrocomes . tunicam discidit, ac vehementer 
deflevit Anthiam, que, prreclare quidem et. caste mortem obiisset , 
sed infeliciter post mortem periisset. Qui tandem latro tanto. amo- 
re tenebatur, ut vel mortuam te; concupiverit? ut ipsum cadaver - 
abstulerit? Ego miser te sum orbatus, et simul unico meo sola- 
tio. Igitur mori omnino decretum est; sed prius perdurabo do- 
nec: alicubi corpus tuum invenero, atque id amplexatus me. una 
sepeliam. Hac ‘cum lacrymis dicentem bono animo esse Hippo- 
thous hortabatur. Dein tota nocte latrones requieverunt; at Ha. 
brocomi onmium veniebat in mentem, Anthie, mortis, sepulcri, 
corporis deperditi: Quare jam sese amplius non cohibens, clam 
omnes (jacebant quippe vino sepulti Hippothous ac socii,) egredi- 
tur quasi quid sibi opus esset, atque omnes deserens, ad mare 
pergit. Incidit forte in navem Alexandriam petentem, : eaque. con- 
scensa provchitur, sperans latrones, qui cuncta diripuerant, im 
Aegypto deprehensurum ; eo tamen infelix eum spes ducebat. Dum 
ille Alexandriam. versus. navigat, Hippothous' sociique, posteaquam 
luxit, ' ablatum sibi: esse Habrocomen indoluerunt, et paucos dies 
curantes sese, constituerunt in Syriam et Phoeniciam ad predan- 
dum  proficisei. 

XL. Tradiderant latrones Anthianr mercatoribus, magna accepta pe- 
cunia. Qui eam abunde aluerunt, et corpus curarunt, requiren- 
tes usque qui justo pretio emeret. .Advenerat forte Alexandriam ab 
India, urbem visendi et mercature faciendz caussa, quidam. e 
regibus illius regionis, Psammis nomine. Viderat iste Psammis An- 
thiam apud mercatores, utque vidit, captus est, datoque merca; 
toribus: multo argento, eam sibi ancillam adsumsit. Cui vix emte 
barbarus bómo continuo yim -inferre parat, quo “ea. abuteretur. 
Principio illa abnuere. atque .adversari,. ad. extremum Psammidi 
eaussatur (snperstitiosi natura sunt barbari,) .se a patre ,. quum 
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nasceretur, Isidi fuisse dicatam quoad nuptiis matura foret, aje- 
batque ad id tempus annum adhuc esse prastitutum. Quod si, 
inquit, dew sacram violaveris, irascetur illa nimirum eritque poena 
gravis. Fidem habet Psammis, deamque adorans, Anthia abstinet, 
Itaque illa jam apud Psammidem eustodichatur, quandoquidem 
Isidi sacra esse putabatur. 

XH. . Interea navis ca, . qua ferebatur Habrocomes a recto cursu 
versus Alexandriam «aberrat, inciditque in ostia Nili, atque in 
id quod Parztonium vocatur, et Phoenices oram maritimam. Ejec- 
tos hosce invadunt ex iis locis pastores, qui et sarcinas diripiunt, 
et hominibus vincula injiciunt, tum longo per deserta itinere Pe- 
lusium Aegypti urbem ducunt, ibique alium alii vendunt. Emit 
Habrocomen senex miles: erat is emeritus, et Araxus vocabatur. 
Habebat Araxus iste uxorem foedam adspectu, voce longe turpio- 
re, que omnigenam 'excesserat intemperantiam , nomine Cyno, 
Hec Habrocomen simul ac domum est deductus amare coepit, nec 
jam sese diutius continuit, in amore: quoque suscipiendo vehe- 
mens, et libidinem explere cupiebat. Araxus Habrocomen dilige- 
bat, et sibi adoptaverat: Cyno verbis eum ad concubitum sollicita . 
bat, utque morem gereret rogabat, maritum sibi adsciscere pol- 
licita, et Araxum interficere. Dirum istud quidem Habrocomi vi- 
debatur, multaque simul secum reputabat, Anthiam, jusjurandum, 
temperantiam, qua sibi jam toties nocuisset. Tandem vero urgen- 
ti Cyno adsentitur: itaque illa sub noctem, ut maritum haberet 
Habrocomen, Araxum occidit et factum narrat Habrocomi. Qui 
vero mulieris improbam hanc lasciviam: non ferens, domo exces- 
sit, eamque reliquit, negans se unquam cum muliere nefaria cede 
polluta cubiturum. Illa, quum se collegisset, simul atque illuxit, 
Pelusiotarum coetum adit,. virum luget, narrat a servo recens 


emto eum esse interfectum, et majorem in modum plangens, visa 
est 
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est multitudini. credibilia dicere. Igitur .comprehendunt illico Ha- 
brocomen, vinctumque mittunt ad eum, qui tunc Aegypto praé- 
rat. Sic ille Alexandriam abducitur , poenas daturus, men herum. 
Araxum  interfecisse. putaretur. en 
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I. Hippothous cum suis Tarso iter Syriam versus agentes si quid 
in via -offenderent, id omne «sibi subjiciebant: villas quoque in- 
cenderunt, multosque homines trucidarunt; atque ita progressi, 
Laodiceam Syrie perveniunt, ibique non jám ut latrones, ` sed 
tamquam qui urbis visendz caussa advenissent, commorati sunt. 
Hippothous istic sollicite 'perquirebat sicubi Habrocomen posset in- 
venire; verüm posteaquam nihil profecit, seque latrones recrea- 
runt, iter ‘in’ Phoeniciam convertunt , atque inde in Aegyptum 
hane enim incürsare statuerunt, "Igitur, magna collecta latronum 
à; ma- 
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manü, Pclusiüm ‘petunt, “tüm Nilo flumini versis. Herinopolin 
Aogypti et Séhediam -navigantes l atqueialveum a^ Menelao»ductum 
ingressi ,^ Alexandriam quidem “preteriérunt, /;Memphim -vero Isidi 
sacram, indeque Mendem perveneranti.ladsumseruat. vera.. etiam 
ex incolis socios latrocinii ac vie duces. Posteaquam Taua per- 
transiissent, Leontopoliu. veniunt, aliosque. pagos non paucos præ- 
tergressi, quorum plerique obscuri erant; Coptum, in vicinia 
Aethiopiw:, -perveueruat. Ibi latrocinari decreverunt, - magna- ete- 
nim ‘transeuntium nterdatorum fultittrdo-erat, qui" sive’ Aethiopiam 
sive Indiam commeare solerent. Latronum hxc manus quingentis 
constabat viris: itaque Aethiopig jugis occupatis, omnibusque 
rebus ordinatis, viatores expilare constituerunt. 

II. Ut Habrocomes ad Aegypti praefectum venit, (quem Pelusiote 
de eo quod acciderat ,. Araxi videlicet- nece, et quod servus talia 
esset ausus ;- literis’ certiorem fecerant „į iste singulis non ,intellec= . 
tis, neque de facto: quidquam ultra sciscitatus, abductum Ha- 
brocomen cruci jubet Adfigi. .]lle vero. in tanta. calamitate obstu- 
pefactus erat, attamen hoc moriturum solabatur, quod et Anthiam 
interiisse putabat. Igitur abducunt eum, quibus id mandatum 
fuerat, ad Nili ripas;-(preerupta-ibi-rupes erat in fluminis cursum 
prospiciens,) et crucem erigunt, eique adfigunt, restibus manus 
ac pedes constringentes: namque hoc modo. in. cruce sufligere illi : 
genti.,mos ,est. . Abscesserunt. deinde, .relinquentes, quem. suspende- 
rant, utpote qui. in tuto essct collocatus. Ille. vero.solem et Nili 
fluenta respiciens , , o. deorum J Anquit,. humano . generi.: amicissi- 
me, qui Aegyptum tenes per quem, et terra ,et . mare. cunctis. ho« 
minibus adparent,. si quid Habrocomes egit injuste, misere dis- 
peream, . suppliciumque hoc gravius,. si quod. est, subeam;,ve- 
rum siquidem me, scelesta | mulier,. prodidit, ne Nili. flumen , pol: 
luatur corpore. injuria .necato; (neque, tu, spectaculum ejusmodi 
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intueare, hominem videlicet, qui nihil deliquit, in tua hac terra 
pereuntem. Precantis miseretur deus, atque repente venti turbo 
exoritur, inque crucem irruit, ac terreum disjicit rupis solum., 
an-quo defixa crux fuerat. Itaque in profluentem decidit .Habro- 
comes, deferturque nec aqua ei officiente, neque vinculis eum 
impedientibus, neque bestiis ledentibus, sed deducentibus ac fe- 
rentibus undis recipitur in ostia Nili in mare influentis. Ibi eum 
custodes comprehendunt, et tamquam qui supplicium  effugisset, 
-ducunt ad Aegypti praefectum. Qui vero magis etiam irritatus , ac 
penitus improbum esse judicans, rogum exstrui jubet imponique et 
comburi Habrocomen. Jamque parata erant cuncta, rogus juxta 
.Nili ostia exstructus, impositus ei Habrocomes, ignisque subjectus. 
Jam etiam flamme prope aberant ut corpus adtingerent, quum ille 
rursum paucis, quantum licebat, ab instantibus malis ut serva- 
retur precari coepit. Hic vero intumescit Nilus, et fluctus rogo 
. incidunt, atque flammam exstinguunt.: Miraculo istud fuit adstan- 
tibus, qui prehensum Habrocomen adducunt ad Aegypti prefec- 
‘tum, que acciderant narrant, et Nili auxilium explicant. Hzc 
audiens, factum admiratur, et jubet eum custodiri quidem, sed 
curari quam diligentissime, donec, inquit, qui sit.iste homo co- 
gnoscamus, et cur, diis adeo sit cure. | 
IH. Dum ille in carcere est, Psammis, qui Ánthiam emerat, . re- 
dire domum statuit, omniaquc ad profcetionem parabantur. Opor- 
tebat autem superiorem Aegyptum peragrantem, Aethiopiam quo- 
que adire, ubi Hippothoi agmen predonum constitutum erat. 
Cunctorum preclarus erat adparatus, multi cameli, asini, equi, 
sarcinas bajulantes ; magna vis erat auri atque argenti; copiosa ves- 
tis: simul et Anthiam deducebat Psammis. Hc ut, Alexandriam 
pretergressa, Memphim advenit, ante Isidis templnm subsistens 
precatur: o deorum maxima: casta adhuc saltem maneo, «quod 
F tua 
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tua habeor, et inviolatum Habrocomi matrimonium servo. Hinc 
jam ad Indos abeo, procul quidem ab Ephesia terra, procul etiam 
ab Habrocomis reliquis. Vel igitur me miseram posthac tutam 
presta, vivoque restitue Habrocomi; vel si omnino fatale est nos 
seorsim mortem oppetere, hoc efñce, ut me mortuo pudicam ser- 
vem. Sic illa orabat: interim conficiebant iter, jamque Coptum 
pretergressi Aethiopum fines ingredicbantur, quum eos. invadit 
Hippothous, et cum ipsum Psammidem, tum multos qui cum eo 
erant; interficit, res omnes et Anthiam capit, queque adprehen- 
derat collecta in speluncam defert ad recondendam predam latro- 
nibus paratam. Anthia illuc quoque ingressa nec Hippothoum agno- 
vit, nec ipsam Hippothous. Cui deinde ex ea percunctanti que. 
nam atque undenam esset, vera non narrat, sed indigenam sè 
Aegyptiam esse ait, nomine Memphitin. f 

JV. Dum illa apud Hippothoum est in latronum antro, interea præ 
fectus Aegypti Habrocomen arcessit, que ad ipsum pertinebant ` 
exquirit, facti. narrationem audit, et adversam ejus fortunam mi- . 
seratur, dat ei pecuniam, et pollicetur se curaturum , "ut Ephé- 
sum perducatur. llle vero maximas: quidem ei gratias agit de sa- 
lute sua, sed rogat, ut sibi Anthiam perquirere concedat. ltaque 
multis acceptis muneribus, conscenso navigio, Kaliam. devehitur, 
percunctaturus illic si quid de Anthia posset intelligere.  Edoctus. | 
jam de iis que Araxo accelerant Aegypti przfectus, arcessitam Cyna 
in. crucem sustulit, i 

V. In spelunca commorantem’Anthiam unus e ‘predonibus.; qui ipsam 
custodiebant, . amare: coepit Anchialus nomine. Erat iste Anchialus. 
ex iis, qui e Syria se Hippothoo socios adjunxerant, genere Lao- 
dicenus, et apud Hippothoum in. honore habebatur, utpote anb 
mosus, et in agitandis latrociniis. valde exercitatus. Hic igitur An- 
thiam adamans, principio verbis eam: sollicitabat ut flecteret , spe 
š I Fans 
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tans se illam*sernione capturum, et dono ab’ Hippothoo acceptus ` 
rum. , At illa prorsus recusabat, neque eam quidquam flectebat, 
non antrum, non vincula, non latro minax, sed Habrocomi se 
etiam nunc servabat, quamvis mortuum putaret, sepiusque, si 
clam „posset, exclamabat: unius Habrocomis oportet me uxorem 
manere, etiamsi mori sit necesse, etiamsi graviora his qus per 
pessa sum pati. Hac Anchialum in majus infortunium | induxere: 
quum enim quotidianus Anthie adspeetus eum amore incenderet, 
et perdurare amplius nequiret, “vim Anthie inferre moliebatur. 
Quocirca. nocte quadam, dum non adest: Hippothous, sed cum 
ceteris. latrocinia agitat, consurgit, vimque puelle afferre cona- 
tur. Illa in desperatis malis constituta, nudato qui prope jaces 
bat gladio, . Anchialum ferit, fuitque mortiferum vulnus. Dum enim 
totus super cam se inclinat, et complecti vult atque osculari, illa, 
gladium subjiciens, pectus transegit. Et Anchialus quidem sat gra- 
ves prava cupiditatis poenas dédit; Anthia vero ob facinus in for- 
midinem venerat, et multum meditabatur; nunc quidem mortem 
sibi consciscere ; sed de Habrocome nonnihil etiamnum sperabat; 
nunc vero ex antro aufugere; at hoc fieri non poterat, neque 
enim via ili expedita, meque dux erat itineris. Igitur in antro 
mánere statuit, ac perferre quidquid fato placuisset. Sic. noctem 
illam | insomnem ' egit, multa .volvens animo. | 
VI. Ut illuxit, Hippothous et socii redeuntes conspicantur Anchialum 
occisum, et Anthiam juxta cadaver. Quod factum fuerat suspican- 
tur, atque illam. interrogantes, omnia intelligunt. Jam vero faci- 
nus hoc animadversione esse dignum censentes, et ulciscendam 
amici mortem, varia in Anthiam consulucre. Hic quidem interfi- 
ciendam esse suadet, et cum Anchiali cadavere sepeliendam; alius 
in crucem agendam; Hippothous vero, quippe qui de Anchialo 
doleret, majus in Anthiam supplicium constituit. Jubet igitur la- 
F a tam 
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tam profundamque fossam cavari, Anthiám injici; et duo cum ea 
canes, ut ita gravem poenam eorum qua ausa esset subiret. Illi 
mandata exsequuntur, et Anthia ad fossam adducitur simulque 
canes: erant autem Aegyptii, magni ceteroquin, et adspectu ter- 
ribiles. Posteaquam injecti essent, ingentia imponunt ligna ,. ag- 
gesta terra fossam operiunt, (parum ea distabat a Nilo,) et cus- 
todem unum e latronibus Amphinomum adponunt. Amphinomus 
iste, qui jampridem Anthiæ amore esset captus, tunc magis ejus 
misericordia commovebatur, dolebatque infelicem casum: cogitabat 
adeo quo pacto efficeret, ut diutius illa viveret, neque eam canes 
molestarent. Itaque frequenter de lignis fosse superimpositis que- 
dam removens, panem injiciebat, et aquam subministrabat, tum- 
que Anthiam bono esse animo hortabatur. Canes pasti nullo jam 
malo eam adficiebant, sed cicures et mansueti sunt facti. Anthia 
vero in sese intuens, et praesentem fortunam considerans, ve, 
inquit, misere mihi! quale supplicium subeo! Fossa, ct car- 
cer, ei canes conclusi, longe predonibus mitiores! Paria tecum 
Habrocome perpetior; nam et tu in simili aliquando adversa for- 
tuna versatus es, et te in vinculis Tyri reliqui. At si quidem 
vivis adhnc , nihil est mali, tenebimus enim, opinor, nos 'ali- 
quando; quod si vero mortem jam obiisti, frustra ego vivere la- 
boro, et frustra ille, quicumque tandem est, infelicis miseretur 
mei. His dictis sine intermissione lamentabatur. Et in fossa qui- 
dem inclusa manebat cum canibus, Amphinomus vero et frequen- 
ter consolabatur eam, et canes alendo mansuefaciebat. 
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. CH teotomes ab Aegypto in ipsam quidem Italiam non pervenit, 
etenim ventus navim rejiciens, a recto cursu avertit, egitque in 
Siciliam: itaque ad Syracusas, pulcram amplamque urbem, adpu- 
lerunt. Huc quum advenisset Habrocomes, statuit insulam perva- 
gari, ac preterea inquirere, si quid dé Anthia intelligere posset, 
ét protinus juxta mare apud Aegialeüm quemdam senem, arte pis- 
catorem, deversatur. Aegialeus pauper ét peregrinus erat, atque 
se ex artis sus questu ægre alebat. Is vero libens excepit Habro- 
comen, et filii loco habens, eximie; diligebat. - Multa inter eos 
intercedente cònsuetudine, tandem aliquando Habrocomes narravit 
ei que ad se ‘pertinebant, Arithiam videlicet, ejusque amorem, 
erroresque suos; tum et Aegialeus narrationem. suam incepit. Ego, 
inquit, fili Habrocome, nec Siciliensis nec indigena sum, sed 
Spartanus Lacédwinonius , ex potentioribus ‘illic civibus, et. qui 
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opibus abundabant. Juvenis quum essem, epheborum ordini ad- 
scriptus, amare coepi virginem. civem, cui Thelxinoë nomen, 
atque: illa me redamabat. Quum in urbe ‘pervigilium ageretur, 
inter nos, -deo ambos ducente, convenimus, et iis, quorum 
gratia congressi fueramus, fruiti sumus. Per aliquod tempus clam 
consuescere licuit, ac sape jurejurando polliciti sumus nos iu- 
vicem ad mortem usque non deserturos. At invidit nimirum 
deus aliquis: adhuc enim inter ephebos numerabar, quum Thel- 
xinoém parentes desponderunt*Androclei cuidam indidem adolescen- 
ti, qui jam et ipse eam adamabat. Jam puella, quidem primum 
plures caussas pretexebat, ut nuptias proferret; ad extremum 
vero, quum «€i licuisset in eundém: mecum- locum convenire , 


' paciscitur noctu Lacedemone mecum egredi. Itaque ergo adoles- 


centulorum more induimur, comam. vero Thelxinoés etiam ipsa 
nuptiarum nocte abscidi. Urbe egressi, Argos et Corinthum pro- 
fecti sumus, atque inde solventes, in. Siciliam navigavimus. La- 
cedemonii, fuga nostra cognita ,, capitis nos .condemnarunt.` Jam 
isthic in penuria quidem rerum necessariarum vitam degebamus, 
sed hilares; tamen, videbamurque nobis. commodis omnibus frui, 
quod una eramus. Non ita pridem . mortua, hic, est ‘Dhelxinoé , 
corpus autem humatum non fuit, sed mecum. scilicet. habeo, 
semperque, amo , ejusquen,utor..consuetudine. Simul his dictis Ha- 
brocomen in interius conclave adducit, eique Thelxinoén os. 
tendit, jam vetulam quidem mulierem, at formosam etiam ‘dum 
Aegialeo puellam visam.. Gorpus ejus conditum eratjmore Acgyp-, 
tio, cujus quoque. peritus, erat senex lle, Jam .cym ista, inr 
quit , . fib Habrocome ;. iperpetuo ;.i ;perinde.ac si.viveret,. loquor, 
una et cubo et epulor; et si quando a piscatu .defatigatus re-, 
vertor, hujus me adspectus solatur; band enim. qualis nunc 
tibi. conspicitur, talis et. mihi | adparet , . yerum. ı regogito, . fili, 
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qualis Lacedemone erat, qualis in fuga; pervigilia denique anis 
mo, meditor.. Aegialeo adhuc loquente ‘ lamentabatur Habrocomes: 
te vero, ihquit,. puellam. omnium , infelicissimam ,* quando: vel 
mortuam inveniam? Nam Aegialeo quidem magnum vite sola» 
tium est corpus Thelxinoés, ác. sane nunc didici ,. verum. amor 
rem setate non, terminari; at ego terras. omnes et maria.perva- 
gor,. neque.inaudire.de te quidquam .potui. O vaticinia infeli- 
cal O Apollo: qui nobis|,quam tristissima vaticinatus es, miser 
rere tándem , et. predictorum extrema perfice! Inter hujusce- 
modi. querimonias Habrpcomes,, . eonsolante eum -Aegialeo, - vitam 
Syraensis ,degebat, jamque etiam in. arte se. socium Aegialep 
adjunxerat. 

M.: Hippothoug. jam; magnam. ` preedonnm.'mannm comparaverat , 
atque Aethiopia discedere, majoresque nunc’ res adgredi statuerat; 
neque. ei sufficere-yidebatur si viritim predaretur, nisi et pagos 
atque: oppida invaderet. Igitur adsumtis. sociis, 'cunctisque: rebus 
suis, in jumenta, que mula habcbat, et camelos non paucos 
impositis, .-Aethiopiam.. reliquit, et in Aegyptum -Alexandriamque 
est profectus, rursumque- Phoenicem et Syriam adire. meditaba- 
tur; `Anthiam, autem jam esse mortuam putabat. Amphinomus 
vero,. is qui ;ad, fossam custos ei fuerat adpositus, eamque ada» 
mabat, quum ‘se a vjrgine divelli, simul ` propter illius; amo- 

. ren , simul: propter; perniciem, quie ei instabat,. non :sustine- 

, Zet, Hippothoum non est sequutus , sed inter tot alios latuit, 
eccultans. se in antro quodam, in quo. sibi cibaria. collegerat. 
Dum: Hippothous! nocte ad pagum. Aegypti, quem: Arium. vocant, 
aecedit,.. dimpere enn. instituens, ,interea: Amphinomus fossam: 
aperit, et Anthiam educit, atque bono esse animo: hortatur. 
Que quum etiamnum timeret: et suspicaretar', ille per solem: 
perque deos Aegyptios jurat, eastgm. se illam; et a concubitu 
T») : pu- 
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puram servaturum donec ipsa aliquando persuasa, adnuere ve- 
lit.. Jurijurando Amphinomi fidem tribuit Anthia, eumque sequis 
tur; neque vero canes eam 'reliquerunt, sed,. familiares facti, 
diligebant. Ubi Coptum ventum est, aliquot ibi' dies commo: 
rari statuerunt donec Hippothous in via processisset: canes au- 
tem ut cibaria haberent, curarunt. Hippothous cum suis pagum 
Arium invadentes, multos incolarum ‘interfecere, domusque in- 
cenderunt; nec eadem via, sed secundo Nilo vecti descenderunt: 
itaque conscensis omnibus, que ex 'interjacentibus "pagis col: 
legerant navigiis, - Schediam+..mavigarunt, -et ... . atque hinc, 
postquam ad Nili , ripas exscenderunt, . reliquam. . permearunt 
Aegyptum. ^ 
III. Interim prefectus Aegypti de iis, que ad Arium acciderant, 
deque Hippothoi predonum agmine, quod ex Aethiopia advenire 
narrabatur, edoctus fuit. Quare comparatis multis militibus, iis- 
que ducem Polyidum quemdam e cognatis suis preeficiens, ju- 
venem adspectu formosum, et ad res agendas strenuum, eum 
adversum latrones misit. Qui cum agmine suo prope Pelusium 
occurrit Hippothoo, ac protinus ad ripas fit pugna, multique 
utrimque cecidere. Tandem, interveniente nocte, converterunt 
se latrones, cunctique a militibus casi sunt, preter paucos 
qui vivi capti sunt. Solus Hippothous, projectis armis, fuge 
se mandavit, et noctu Alexandriam [pervenit, atque illinc, 
quum latere ei licuisset, inscensa navi, que solvere parabat, 
in altum est provectus. Siciliam vero cum maxime  adpetebat, 
quod ibi praecipue et. occultare sese ét ali posse arbitra- 
retur; audierat enim amplam esse insulam et omnibus co- 
piis florentem. JE 
IV. Polyidus autem non satis esse duxit superasse latrones illos, 
qui secum congressi fuerant, sed expurgandam esse Aegyptum 
cen- 
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censuit, ac pervestigandum si uspiam vel Hippothoum, vel e 
sociis suis aliquem posset deprehendere. Igitur cum parte. co- 
piarum" et captivis latronibus, ut si quis prédo' in conspec- 
tum se daret, sibi indicarent, adverso Nilo navigat, in oppi- 
dis perserutatur, et Aethiopiam usque progredi cogitabat. Jam 
etiam Coptum pervenerant, ubi Anthia cum Amphinomo erat. 
Illa quidem domi morabatur, Amphinomum' vero agnovere cáp- 
tivi latrones, et Polyido renuntiant; itaque capitur Amphino- 
mus, et inquisitione habita; “omnia de Anthia narrat. Quibus 
auditis, hanc itidem abduci jubet, et accedentem interrogat 
quenam: atque unde esset. llla nil veri eloquitur ; sed Aegyp- 
tiam se esse ait, et a predonibus captam. Inter hee Polyi- 
dus quoque vehementi amore amare coepit Anthiam, (erat -au- 
tem ei uxor Alexandrie), ac principio quidem, amatoris ritu, 
perducere conabatur magna pollicitus ; at postremo, ubi, Alex- 
andriam descendentes, Memphim pervenerunt, Polvidus vim An- 
thie inferre adgressus est. Hac vero effugiendi facultatem nacta, 
-Isidis templum ingreditur, ibique supplex facta, tu me, in- 
quit, cui scpius opitulata es, Aegypti domina, rursum salvam 
presta; et sibi etiam Polyidus temperet. a me, que tuo auxi- 
lio me etiam castam Habrocomi` servavi. Polyidus, qui simul 
deam metueret, simul Anthiam amaret, miséricordia ex adversa 
ejus fortuna commotus, templum solus adit,: juratque se num- 
quam Anthie vim aut injuriam facturum, sed castam, quamdiu 
ipsa voluerit, servaturum; sat enim amanti esse videbatur , si spec- 
taret modo et colloqueretur. Jurijurando fidem habens Anthia, 
e templo descendit, «quumque. statuissent triduo se Memphi re- 
creare, Anthia in Apidis` templum introit. Nobilissimum hoc est 
in Aegypto, et deus volenti vaticinatur; mam ut quis accedens 
oravit, &tque' a. deo responsum petit, ipse quidem egreditur, 
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Aegyptii vero templum dei «cineumstantés, sive soluta pratione, 
sive versibus futura quaque predicunt. Igitur et Anthia, quum 
eo accessisset, ad Apidis genua procumbit; et, o deorum, in- 
.quit, humano generi amicissime, atque erga. hospites omnes mi- 
sericors, mei quoque infelicissime miserere, certumque mihi de 
Habrocome responsum redde: nam si quidem illum posthac visu- 
pa sum, et maritum habitura, exspectabo wiyamque; verum si ille 
oecuhuit, me pariter praestat erumnesa hac vita: liberari. His die- 
tis lacrymans templo exit. Tum vero pueri ante fanum: ludentes 
simul exclamavere: Anthia propediem Habrocomen virum 
suum recipiet. Quibus auditis alacrior facta, diis — adbi- 
bet, et contimuo Alexandriam profecti sunt. | | 
V. Audierat Polyidi conjux puellam ab eo adamatam csse aljosa; 
et metuens me extranea illa se gratia superaret, Polyido quidem 
-nibjl dicit, at secum ipsa deliberabat quonam mado hane ulcis- 
-Coretür, que nuptiis videretur insidiari. Jam vero Polyidus præ- 
fecto Aegypti, et que acta essent renuntiatum iverat, et reliqua 
.imperii sibi demandati negotia apud exercitum | administrabat. 
Itaque eo absente, Rhenwa (hoc videlicet erat -Polyidi uxori no- 
men,) Anthiam, que domi erat, arcessit, vestemque ill; discin- 
dit, et corpus male mulcat.. Q scelesta, inquit, meisque insi- 
dians nuptiis, frustra visa es Polyido pulcra, neque enim tibi 
quidquam forma ista proderit. Potuisti quidem certe latrones il- 
licere, et cubare cum adolescentibus quorum plerique erant ebrii; 
erum Rheneae thalamum non temerabis unquam impune. Hæc 
quum dixisset, comam. ei totondit, . et vincula injecit,. ac servo 
cuidam fideli, cui Clyto nomen, tradens imperat, . impositam 
navi Anthiam in Italiam transvehere, et lenoni venumdare. Hoc 
enim pacto, ait, o bellula, poteris libidinem explere. Abducta 
igitur a Clyto Anthia, plorabat et lamentabatur. O pulchritudo, 
in- 
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inquit, insidiosa! o infelix forma! eur mihi moleste esse per- 
severatis? cur mihi tot malorum causse estis? Non satis erant 
sepulera, codes, vincula, latrones; at mune etiam ad cellam 
prostistuar, et, quam adhuc Habrocomi pudicitiam servavi, leuo 
me coget imminuere? Sed, ó domine, ad Clyti genua simul 
se projciens, ait, noli me ad ilhid supplicium protrudere, ve- 
rum ipse me occidito: lenonem herum non feram: ad pudici 
tam, mihi crede, colendam fuimus institute. Sic illa. dum pre- 
catur, misertus ejus est Clytus. Interim hee in Italiam abduci- 
tur; Rhenea vero Polyido reduci narrat Anthiam  aufugisse: 
cui ille, ob ea que jam acciderant, fidem habuit.  Postea- 
quam Anthia Tarentum, Italie urbem, ` delata est, ibi Clytus 
Rhenaae mandata reveritus , eam lenoni vendit. Qui tali forma 
conspecta, qualis sibi nunquam ante visa, esset, magno puellam 
sibi lucro futuram judicavit, eamque a navigatione et Rhenzae 
eruciamentis debilitatam per aliquot dies recreavit. Clytus, ut 
Alexandriam rediit, de iis, que acta fucrant, Rhenwam facit 
certiorem. 

VI. Interea Hippothous, eursu confecto, ad Siciliam adpulerat, 
non tamen Syracusas sed Tauromenium,  quirebatque opportu- 
nam occasionem’ victus sibi parandi. Habrocomen autem Syracu- 
sis, longiore procedente tempore, ingens moeror atque anxietas 
Micessit, quod neque: Anthiam reperire, neque in patriam sal. 
vus posset redire. Quare Sicilia solvere, et in Italiam adscende- 
re statuit, indeque,` si nihil eorum, que querebat, invenire 
eontingeret, . tristem cursum Ephésum dirigere. Diu jam parer 
tes eorum nec non Ephesii cuncti in magna. erant egritudine, 
quia nec nuntium ab. iis nec literas acceperant, et quoquovers 
sus investigatores dimiserant. Quum autem «egritudine et senio 
pressi utriusque parentes resistere nequirent, 'sese vita exegerunt, 

| G 2 Dum 


52 XENOPHONTIS EPHESII 


Dum Habrocomes in Italiam iter facit, Leucon et:Rhoda,. Ha- 
brocomis et Anthiz: collactanei; postquam. Xanti mortuus. illis es- 
set herus, eosque heredes (ampla erat. hereditas) reliquisset , 
Ephesum revertere decreverunt, utpote qui, jam salvis reducibus 
heris, ‘satis serumnarum jn peregrinatione essent experti. Itaque 
rebus. suis omnibus navi impositis, Ephesum petentes solvunt, et 
dierum non multorum navigatione. Rhodum .advenere. . Ibi quum. 
essent edocti, Anthiam et Habrocomen neutiquam salvos rediisse, 

"parentes autem eorum emortuos esse, constituerunt Ephesum nom 
adire, sed illie aliquantum commorari quoad de. heris aliquid 
mitellexissent. 

VH. Leno ile, qui Anthiam emerat, post aliquod tempus eam: 
prostare coégit, et jam pulcra veste multoque auro: exornatam 
abducebat, ut in pergula prostaret. Tum vero. illa graviter ejulans,. 
ve, inquit, misere mihi! non suffieiebant scilicet superiores ca- 
lamitates, vincula latrones, nisi et corpore questum. facere cos 
gerer! O pulchritudo; que merito contumeliam pateris! nam. 
cur nobis importune adheres? Sed quid ego hzc lamentor, ne- 
que dolum aliquem reperio, quo usque adhuc servatam pudici-. 
tiam custodiam ? Hee dicens ducebatur ad lenonis pergulam, qui 
tum bono eam esse animo hortabatur, tum minas adjiciebat. 
Ut eo advenit et prostitit, multitudo confluxit formam. admiran-. 

. tium, et complures quidem parati erant pretium libidinis exsol- 
vere. At illa in summas angustias adducta, fallaciam invenit, 
ut effugium adsequeretur. Jam igitur in- terram concidit, et, 
fracto corpore, comitiali morbo correptos imitatur. Preesentes 
autem . misericordia. et timor simul incessit, et a concubitus li- 
bidine sibi temperantes, Anthiz- suecurrebant. Leno, intelligens 
quo in damno versaretur, et puellam revera ægrotare putans, 
domum: reduxit, et, lectulo compositam curare coepit. Ubi visa 
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est ad se redisse, ex ea morbi caussam percunctatur: cui An- 
thia, jam prius, inquit, here, hanc meam calamitatem tibi nar- 
rare, queque mihi acciderant exponere volebam, sed. verecun- 
dans occultavi; at nunc, quandoquidem omnia nostra jam co- 
gnovisti,. eloqui grave non est. Parvula etiamdum puella eram, 
quum in die festo et pervigilio a meis divisa errans, ad tumu- 
lum perveni hominis recens mortui. Ibi adparuit mihi quidam 
exsiliens e tumulo, et prehendere. conabatur; ego vero aufugere 
et. clamitare: (erat ille homo adspectu terribilis, habebatque vo- 
cem multo. atrociorem,) tandem illucescente jam die, relinquens 
me simul mihi pectus feriit, ajens se mihi hunc morbum in- 
cussisse. Ab eo inde tempore aliter atque, aliter ab eo morbo 
corripior, Jam obsecro te, here, ne mihi succenseas, quando- 
quidem ego hujus. mali culpam. non sustineo ; poteris autem me 
vendere, nec quidquam de pretio dato amittere. Leno hzc 
audiens moleste quidem ferebat, at puelle tamen ignoscebat 
utpote quae talia ingratis pateretur. 

VHI. Dum. illa velut, egrotans apud lenonem curatur, Habroco- 
mes e Sicilia provectus, Nuceriam Italie delatus est; sed ob 
victus difficultatem quid ageret inops consilii, primo quidem 
circumire, de Anthia inquirere, hac enim illi et vite universe 
et vagandi caussa erat; verum quum nihil investigaret, nam 
puella Tarenti erat apud lenonem, operam suam locavit lapi- 
cidis. Molestum ei accidit hoc opus, utpote qui nec cor- 
pus nec sese ipsum. subjicere gravibus asperisque laboribus ad- 
Suefecisset. Itaque male se habebat, et crebro fortunam suam 
deplorans, en! Anthia, exclamabat, tuus Habrocomes, . sordi- 
de artis operarius, qui corpus servitio. subjeci. Quod si spem 
quamdam saltem haberem te inveniendi, atque in reliquum te- 
eum  é&tatem agendi, hoc me omnium maxime consolarctur; 
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at nunc sane infelix ego incassum atque inutiliter defatigor, et 
tu Habrocomis fortasse desiderio confecta vitam posuisti; nam 
persuasum habeo, dilectissima, te mei, nec in ipsa morte 
fuisse oblitam. Sic ille conquerebatur, et graviter labores fere 
bat. Anthie vero Tarenti per quietem somnium oblatum est. 
Videbatur sibi esse cum Habrocome) felix cum felice, primo 
illo tempore, quo se amare coeperant; tum aliam pulchram foe- 
minam se in conspectum dedisse, qus Habrocomen ab ipsa ab» 
straheret; ac denique illo elamante et nomine se vocante, sur- 
rexisse , et somnium cessasse. Hac ut visa est sibi videre, ex 
templo exsiluit, et lamentari coepit, vera esse judicans quo 
vidisset. Heu! me miseram, inquit, que labores quidem om- 
mes perfero; que varias, infelix, calamitates experior, et do» 
los, ut me pudicam Habroeomi servem, supra feminarum inge- 
nium ‘comminiscor; ‘at’ tibi seilicet alia uspiam formosa visa est; 
hoc enim mihi significant insomnia. Quid est igitur cur amplius 
vivam? cur me adflictem? Perire sane praestat, simul ex srum- 
nosa hac vita discedere, et turpi hacce periculosaque servitute ' 
liberari. Quod si etiam Habroeomes jusjurandum neglexit, ne il 
lum dii ulciscantur: ex necessitate nimirum aliquid est commis- 
sum; me vero castam mori equum est. Hec illa cum lacrymis 
questa, mortem moliebatur. 

IX. Hippothous Perinthius prineipio segre Tauromenii vitam dege- 
bat ob victus difficultatem: procedente vero tempore anus que- 
dam eum amare coepit, quam ille, necessitate, ex inopia, co- 
actus uxorem duxit; ac posteaquam aliquantisper eum ea con- 

_ vixisset, mortua illa, magnas divitias, cum omnium rerum co+ 
pia hereditate est adeptus. Servorum magnus aderat comitatus, 
multa vestis in promptu erat, et magnifica supellex. Jam ergo 


in Italiam navigare statuit, ac servos et ancillas forma prestan- 
tes 
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tes coémere, alium item adparatum, qualem habere viro opu- 
lento datur. Semper vero in memoria habebat Habrocomen, et 
magni existimabat, si posset eum participem facere opum et. fa- 
cultatum suarum. Et ille quidem in altum est provectus, atque 
in Italiam delatus: Sequebatur eum nobili genere in Sicilia na- 
tus adolescens, cui Clistheni nomen, qui omnium  Hippothoi 
bonorum particeps habebatur, formosus enim erat. Ubi Anthia 
jam visa est convaluisse, leno quo pacto eam venumdaret cogi- 
tare coepit. Itaque jam in forum eam produxit, atque emptori- 
bus ostendit. Sub idem tempus Hippothous Tarentum perambu- 
labat, querens si pulcrum quidpiam, quod emeret, inveniret. 
Is simul ut Anthiam conspexit, simul agnovit, eoque casu per- 
territus multa secum ratiocinabatur, Nonne hec eadem est pu- 
ella, quam ego quondam in Aegypto, Anchiali necem ulcis 
sens, in fossam defodi, et cum canibus includi. jussi? Que 
hee est eonversio ? Quomodo servari potuit? Quale e fossa ef 
fugium dari? Unde hee inopinata; salus?, Hee loquutus, acces 
sit ut emcret; quumque ei adstitisset, nostine, inquit, puella, 
Aegyptum? Nonne in Aegypto in latrones incidisti ? Noune aliud 
quidpiam grave in ea terra passa es? Dic sodes, mnam agnasco 
te, quippe qui te illic viderim. Illa ubi:de Aegypto audiit, 
et recordata est Anchiali, latronum, et fosse, suspirare et iu- 
gemiscere; dein oculos in Hippothoum convertehs, (quem tamen 
nequaquam agnovit,) multa, inquit, hospes, quicumque tandem 
es, et gravia in Aegypto perpessa sum, et in latrones incidi. 
Sed tu, dicito, quomodo tibi innotuerint casus mei, et unde- 
nam nosse ais me miseram? Equidem famosa et indigna sum 
passa, sed te prorsus non novi. Heç audiens Hippothous, eam 
ex hisce dictis tanto magis agnovit, ac tum quidem tacuit, at- 
que a lenone emptam in domum suam ducit, et bono animo 
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esse hortatur, dein quis ipse sit, queque in Aegypto accidis- 
sent, narrat, opes item suas ac fugam memorat. Illa sibi ignos- 
cat rogat, utque intemperantem Anchialum occiderit, simul et 
de fossa, de Amphinomo, de canum mansuetudine, et quo- 
modo servata sit exponit. Misertus est ejus Hippothous, neque 
dum quanam sit’ interrogavit. Jam vero, ex quotidiano cum 
puella convictu, etiam Hippothoum" Anthie cupido 'cepit, et 
consuescere volebat, multa pollicitus. Abnuere illa primum, et 
sé herili lecto indignam esse dictitare; ad extremum vero quum 
instaret Hippothous, quid ageret nescia, et satius esse rata om- 
nia ei arcana eloqui, quam datam Habrocomi fidem violare, 
narravit Habrocomen, ' Ephesum, amorem; jusjurandum; cala- 
mitates, latrones, et Habrocomen idemtidem deflebat. Hippo- 
thous, ut intellexit hance esse Anthiam, omnium videlicet sibi 
amicissimi uxorem, amplexatur eam, alacri esse animo jubet, 
suamque cum  Habrocome amicitiam commemorat. Itaque domi 
eam habuit, atque omnibus officiis, Habrocomen  reveritus , 
prosequebatur; ipse vero usquequaque investigabat sicubi Habro- 
comen invenire liceret. 

X. Habrocomies principio laboriose Nucerie opus faciebat; tandem 
autem, quod laborem ferre amplius nequiret, statuit conscensa 
navi' Ephesum petere. Quocirca noctu ad mare descendit, et 
navim nactus, quæ solvere parabat, eam inscendit, ac rursus in 
Siciliam navigavit, ut inde Cretam, Cyprum, et Rhodum ad- 
iret, et hinc denique Ephesum adiret. Sperabat porro se inter 
longam navigationem de Anthia aliquid intellecturum. gitur exiguo 
viatico instructus in altum provehitur, et prima navigatione abso- 
luta, -in Siciliam venit, ubi, quum veterem hospitem Aegialeum 
mortuum invenisset, ei inferias adtulit, eumque valde deflevit; 
dein iterum solvit, et postquam Cretam pretervectus esset, Cy- 
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.prum advenit: ubi dies aliquot commoratus est, et patrie Cy- 
priorum dee preces adhibuit: inde devectus, Rhodum pervenit, 
-ac prope portum. devertit. Jam vero quum in vicinia Ephesi es- 
set, subiit animum cogitatio rerum omnium tristium, patrie, 
parentum , Anthie, familiarium; et ingemiscens, heu, inquit, 
calamitates! Solus Ephesum revertar; in parentum meorum 
conspectum veniam sine Anthia, et miser, inutili cursu confecto, 
casus meos narrabo, incredibiles fortasse, quippe qui socio eo- 
rum que passus sum, caream. Sed perdura Habrocome, et ubi 
Ephesum adveneris, tantillum modo supervive, Anthie tumulum 
excita, ilam defle, eique inferias adfer, tum temet ad ipsam 
adige. His dictis urbem inquieto animo pervagatur, Anthia or 
batus et victu egens. Per idem tempus Leucon et Rhoda, 
qui Rhodi morabantur, in templo solis juxta auream gravem 
armaturam ab Anthia et Habrocome dedicatam, columnam lite- 
ris aureis inscriptam posuerant. pro. Habrocome et Anthia; ad- 
scripta etiam erant dedicantium nomina, Leucon scilicet et Rho- 
da. In hunc titulum incidit Habrocomes, venerat enim ut deo 
supplicaret.. Quem ubi legit, atque eorum qui dedicaverant no- 
mina, servorumque benevolentiam cognovit, juxta etiam arma- 
turam conspexit, columns adsidens valde lamentari coepit. O 
prorsus, inquit, infelix ego! ad vite metam, atque in recor- 
dationem calamitatum mearum perveni. Hanc, ecce, armaturam 
ego simul cum Anthia dedicavi, et cum ea Rhodo profectus, 
nunc redeo illam non adducens. Quoniam vero hec columna . 
collactaneorum nostrorum . donarium est pro salute utriusque 
nostrum , quid igitur me :solo fiet? Ubi vero dilectissimos meos 
inveniam? Dum ille sic non sine. lacrymis conqueritur, adve- 
niunt Leucon et Rhoda- demore deo supplicaturi. Qui ut Ha- 
brocomen viderunt ..columnæ adsidentem, et armaturam intuen- 
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tem, non agnoverunt quidem, sed admirati sunt, quinam es- 
set is, qui apud aliena donaria commürüretur. Tandem Leucon, 
quid, inquit, adolescens causse est; ctr donis nihil ad te per. 
tinentibus adsidens ingemiscis ac lamentaris? Quid tu hac 
curas? Quid tibi cum iis, quonim nomina hic inscripta sunt? 
Cui respondens Habrocomes, mea; inquit, .mea. sunt ista do- 
naria Leuconis et Rhode, quos post Anthiam videre infelix. ego 
Habrocomes exopto. Hsc audientes Lencon, et Rhoda tum qui- 
dem obstupuerunt; post, ubi se paullatim  collegere, agnove- 
runt eum ex habitu, e voce, ex iis que dixerat, ex eo quod 
Anthiam commemoraverat. Mox ad ejus pedes procumbunt, atque 
-eventa sua narrant: iter Tyro: in Syriam, Mantus iram, tra- 
ditionem in contubernium, et se venditos in Lycia, heri obi- 
tum divitias, et reditum Rhodum. Jam vero eum domum, ubi 
habitabant, ducunt, eique bona sua tradunt, multaque cura 
famulantur, ac bono esse animo jubent. llli autem nihil Anthia 
erat antiquius, sed hanc usque deflebat. 

XL Dum iste Rhodi cum collactaneis moratur, quid ageret delibe- 
rans, Hippothous decrevit Anthiam. ex -Italia . Ephesum ducere, 
partim „uti eam parentibus restitueret, partim ut illic de Habro- 
come aliquid inaudiret. itaque jam, rebus sais omnibus magne 
Ephesi navi impositis, cum Anthia solvit,. et admodum jucun- 
da paucorum dierum navigatione absoluta, nocte jam instante, 
Rhodum  adpulit, ibique ad mare apud anum quamdam, Al. 
theam nomine, devertit, Anthiam vero ad hospitem introduxit, 
atque ipse seorsum ea nocte recubuit. Postridie autem solvere co- 
gitabant, verum festum diem. illum soli publica magnificentia age- 
bant Rbodii cum pompa. et sacrificiis, et'in magna celebrantium 
civium frequentia. Aderant am ea ‘Leucon et. Rhoda, ‘non tam 
ut festum una celebrarent,. quam ut inquirerent, si quid de An- 
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thia comperire daretur. Inter hee Hippothous, secum ducens 
Anthiam, templum émet ingressus; hæc' vero defixis in donaria 
oculis, et preteritorum recordata, @ Sol, inquit, qui cuncta 
humana respicis, solam me infelicem preteriisti, antehac quidem 
quum Rhodivessem te -fauste- feliciterque adoravi , tibique cum 
Habrocome , sacrificia , feci , et. tunc ` beata.. habebar; nunc çon- 
ta serva pro libera, pro felice. infelix captiva sum, atque 
sola Ephesum mevertor, et in conspectum; me dabo necessariis 
meis sine Habrocome! Hiec loguuta copiosas fundebat lacrymas, 
et Hippothoum rogavit, ut come partem sibi abscindere con- 
cederet, eamque soli dicare, et nonnihil precari pro Habro- 
come.: Adnuente Hippothoe, .esecmit ila de cincinnis quantum 
licebat, et, omnibus egressis, . opportwmam occasionem nacta, 
dedicavit cwm inscriptione: PRO. MARITO. HABROKOME, AN- 
THíA. COMAM. DEO, DEDICAVIT. Quo facto, et precibus 
adhibitis, cum Hippothób discessit. I 
XH. Leucon et Rhoda, qui, dum'hiec aguntur, pomp intere- 
rant, nuance ad. templum;adwemerunt, et: domum conspicati, he- 
rilia nomina agnovere, ac primum comam: exosculati sunt, mul- 
temque plorarunt, tamquam si. ipsam vidissent Anthiam: deinde 
circumierant, si illam etiam ; possent uspiam invenire; jam enim 
populus Rhodius nomina e priore commemoratione noverat. Et 
ep quidem die quum mihilireperissent, reversi sunt, et Habro- 
comi que in templo invenirentur indicarunt. llle ex inopinata 
re animo quidem est commotus, at in bona tamen spe fuit se 
Anthiam reperturum. Insequenti die rursum Anthia cum Hippo- 
thoo in templum venit, neque enim idonea navigandi tempestas 
erat, et. donariis adsidens plorahat gemebatque. Interea Leu- 
con et Rhoda ingrediuntur, Habrocome «lomi relicto, qui pa- 
riter cgritudini se dabat.. Vix pedem intulerant, quum Anthiam 
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conspiciunt, nec dum vero agnoscunt, sed e cunctis, amore, 
lacrymis , donis, 'nominibus, et forma conjecturam faciunt. Ut 
eam hoc-modo paullatim agnovere, tuti'vero genibus 'ejus acci- 
derunt, jacueruntque obmutescentes. Mirabatur illa quinam es- 
sent, quidque sibi vellent; nunquam: enim Leuconem et Rho- 
dam esse sperasset. Jam ubi ad se rediere, o hera, inquiunt, 
Anthia,. nos servi tui Leucon et Rhoda sumus, peregrinationis 
ét captivitatis apud: predones «socii. Sed que te fortuna huc 
agit? Bono.animo es, hera, incolumis est Habrocomes, atque 
isthic superstes continenter te deflet. Hoc audito sermone ad- 
tonita Anthia, postquam se :egre recepit, eosque agnovit, bra- 
chiis collo circumdatis amplexatur, et de iis, que .ad Habro- 
comen pertinebant, planissime edocetur. 

XHI. Confluxit nunc omnis populus Rhodius, qui inventos esse 
Anthiam et Habrocomen intellexerat. Tum vero accessit etiam 
Hippothous, innotuitque Leuconi et Rhode, simul et ipse 
-quinam essent certior est factus. Ac de reliquo quidem inter 
eos commode se res habebat; hoc tamen minus, quod necdum 
ista sciret Habrocomes: itaque confestim domum  adcucurrerunt. 
llle interim, postquam ex aliquo Rhodiorum acceperat inventam 
esse Anthiam , per mediam urbem cursabat clamans Anthia amen- 
ti similis, ac tandem ad sedem Isidis in Anthiam incidit , mag- 
na subsequente Rhodiorum caterva. Ut se invicem conspexerunt, 
protinus agnoverunt, (namque id sibi optabant utriusque animi,) 
atque inter mutuos amplexus humi sunt delapsi. Multis simul 
animi commotionibus urgebantur, voluptate, dolore, timore, 
preteritorum recordatione , futurorum metu. Prosequebatur eos 
ominibus optimis populus Rhodius, alteque exclamabant, mag- 
nam invocantes deam Isidem: jam rursum, ajebant, formosos 
illos videmus , Anthiam et Habrocomen. Hi autem. ubi se rece- 
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perunt, exsurgunt, atque Isidis templum ingrediuntur. Tibi, 
inquiunt, ^ maxima dea, gratiam pro incolumitate nostra habe- 
mus:. per te, o nobis omnium máxime veneranda, nos mutuo 
recuperavimus: simul ante, ædes provoluti, ad aram procubu- 
erunt. Dein vero conferunt se in Leuconis domum, quo et Hip- 
pothous res suas transferri curavit, parabantque Ephesum na- 
vigare. Postquam igitur illo die sacrificassent, essentque epulati, 
multe ac diverse narrationes de omnibus, que. quisque passus 
fuerat, egeratve , utpote qui post diuturnum tempus se mutuo 
recepissent, convivium diu protraxerunt. Jam autem ubi nox 
advenit, cubitum, iere reliqui omnes prout obveniebat, Leucon 
et Rhoda, Hippothous et formosus ille adolescentulus Clisthenes, 
qui eum e Sicilia Italiam petentem sequutus fuerat; Anthia vero 
cum Habrocome recubuit. , 

XIV. Interea dum ceteri omnes sopiti sunt, estque alta quies, 
Anthia Habrocomen amplexata flebat: o mi vir, inquit, ac do- 
mine, recepi te posteaquam terra marique diu sum pervagata, 
effugique latronum .minas, piratarum insidias, lenonum contume- 
lias, vincula denique, fossas, ligna, venena, et sepulcra: ta- 
lis vero adsum tibi, Habrocome, anime mex domine, qualis ' 
primum Tyro in Syriam discessi. Nemo .me, ut  peccarem, 
inducere potuit, non Moeris in Syria, non Perilaus in Cili- 
cia, non in Aegypto Psammis et Polyidus, non in Aethiopia 
Anchialus, non Tarenti herus; sed casta tibi mansi, multas- 
que artes servande pudicitio excogitavi. Tu vero, Habrocome, 
num in. temperantia perseverasti, an alia queepiam formosa me 
gratia superavit, coégitve te mei simul et jurisjurandi oblivisci ? 
Hsc dicens frequenter eum exosculabatur. Habrocomes contra, 
juro tibi, inquit, per hunc viX tandem inventum nobis exopta- 
tum diem, nullam mihi neque virginem visam fuisse pulcram, 
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neque aliam, quam conspexerim, mulierem placuisse, sed talem 
recepisti Habrooomen, et tam purum, .qualem Tyri in ergastu- 
lo reliquisti. Hujusmodi defensionibus tota nocte. invicem: usi, 
facile mutuam sibi fidem fecerunt, quoniam ita se habere 
volebant. 

XV. Ut illuxit, suas res oinnes navibus imponunt, ac deducente 
eos ommi populo Rhodio, navim conscendunt et solvunt. Una 
proficiscebatur etiam  Hippothous, cuncta sua’ et Clisthenem ab- 
ducens: ita, paucis diebus navigatione confecta, Ephesum ad- 
pulere. Jam antea eos incolumes esse servatos inaudierant Ephe-. 
sit omnes’ cives. Simul atque exscenderunt, confestim, quo 
erant habitu, Diane fanum adeunt, multa precantur, sacrificia 
"facinnt, alia iem inferunt donaria, atque: tabulam inprimis Dew 
dedicant, in qua depicta erant omnia que passi essent, egis- 
senteme. His peractis in "urbem adscenderunt, ‘ac mónumenta 
suis parentibus amplissima ‘posuerunt; nam præmortui eramt se- 
nio atque wgritudine confecti, lpsi reliquo tempore vitam simal, 
velut festum diem, egerunt. Leucon et Rhoda omnium parti- 
cipes a suis collactaneis sunt habiti. Mippothous quoque, quod 
"supererat vite, Ephesi traducere: statuit, mox etiam Hyperanthi 
sepulcram in Lesbo magnificum exstruxit, dein Clisthenem sibi 
filium adoptavit, atque Ephesi statem egit cum  Habrocome et 
Anthia. 


I t 


Xenophontis Ephesiacorum de Anthia et Habrocome finis, 


t 


ADNOTATIONES 


Jo. ALBERTII, TIB. HEMSTERHUSII; 
F. L. ABRESCHII, A. E. L. B. LOCELLAE, 
E. PALAIRETI, aliorum zr P. H. PEERLKAMPII 


IN 


XENOPHONTEM EPHESIUM. 


Digitized by Google 


ADNOTATIONES 


Jo. ALBERTII, TIB. HEMSTERHUSII; 
F. L. ABRESCHII, A. E. L. B. LOCELLAE, 
E. PALAIRETI, aliorum sr P. H? PEERLKAMPII 


IN 


XENOPHONTEM EPHESIUM. 


la 


LIBER PRIMUS. 





Scripsit Xenophon Ephesius elegantissimos Ephesiacorum libros quinque de amos 
ribus Anthiae et Abrocomae, Librum avidis manibus arreptum non ante deposui, 
quam lectionem ejus plane absolvissem , adeo me ceperat et styli non contemnendi 
nitor, et rerum eventuumque dulcis varietas. Sunt tamen hic illic lacunae quaes 
dam, quae adcuratiorem editionem , cujus aliqua nobis spes facta est, desiderant, 
[Hanc spem fecerat Abr. Torremius, excitatus a P. Burmanno.] Laxior est inter- 
pres [Ant. Cocchius] etsi debita laude minime fraudandus, Ego quae inter legene 
dum obiter observavi, pauca delibabo: plura et majora forte daturus, si repetitam 
lectionem post repentinam concederent graviora negotia, ALBERTI, Xenophontis 
Ephesit quinque libros amatorios, quo nuper commendatissimo munere literarum 
aevique vetusti studiosos homines obstrinxit Anth. Cocchius, evolvisse , et iterata 
quidem lectione, nihil»erit , cur quemquam elegantiae Graecae ron expertem , poe- 
niteat, Sunt enim in hoc scriptore non solum styli inaffectati simplicitas quaedam 
naturalis, sic ut ad Longi colorem scribendi et articulos orationis intercisos prope ` 

I acce- 


66 f ADNOTATIONES IN 


accedat, sed etiam rerum morisque antiqui vestigia neutiquam pervulgata , quae 
cognosse non mediocriter juvet. Eam ob causam, quum prima lectione mendis 
haud paucis, quae Interpreti, [CoccAio] homini doctissimo , saepius, ne sensum 
pervideret, obstiterunt, foedatum animadverterem, dignumque simul judicarem , 
cui medicae manus officium adhiberetur, repetita cura Xenophontem expolire, pro- 
que iis, quae me docuisset, gratiam ei referre,- qua poteram, sum conatus: ad 
quam opellam eo libentius descendi, quod viri ut amicissimi , sic cunctis egregiae 
doctrinae luminibus ornatissimi voluntati obsecundare jucundum crat, Hinc natum 
mibi hoc quidquid est emendationum , quarum nonnullas saltem Xenophonti pro« 
futuras esse arbitror, opto certe, Omnia distinguendae orationis vitia [in Londis 
nensi videlicet editione] neque indicare nec tollere fuit animus, nisi sicubi dif(üci- 
lius implicata, et ad deprehendendum haud ita prona, mentem scriptoris obscura- 
re videbantur. Ceterum minime diffiteor, esse plura residua, in quibus exercen- 
dae industriae materia felicioribus ingeniis supersit, De aetate vero Xenophontis , 
et ordine totius operis ac dispofitione, sive, ut Graeci vocant, J;xvou/x , quam 
prorsus concinnam omnibusque numeris absolutam nequaquam existimo, disputare 
nunc quidem non placuit; intra labes enim a librariis impressas operam hanc coér- , 
cere decrevi, HEMSTERHUIS. 

E®ESIAKON. Scilicet Jyyyydruvye Est enim 262382, secundum Apliton. Pro- 
gymn, Cap. III., fxfecig rpdyuxros veyoudras m tès yevovdrog. Quare et Vossius in 
Art. Hist. Cap. VII, fabulas has appellat quasi verase Quod cur argutia non 
necessaria videatur Heumanno in Poecil. T. HI. p. 432. equidem noa intelligo. 
Graecorum auctoritate ita locutus est Vossius. Sic cnim PAilosr. Vit. Apoll. T, 
L. v. c. 14« (à ufo T&v» morgrü2) èireadh dé yeyovóra Dovrar, Plutarch. de glo- 
ria Athen, p. 86, as yàp òt Sur pda: meče de rpwoudyas deviouri. Fictam rem, 
quae tamen fieri potuit, cum Cicer. Invent, I. 19. possis interpretari, Eleganter 
Cornel. in Anth, lib. IV. p. 662.*Oy re gdxap Kovéysipe tox ws Kuviyenpon èyyaye 
Ephesiaca autem inscripsit auctor, quia Anthia et Habrocomes erant Ephesii. Sic 
et Helfodori Acthiopica explicem cum Bourdelotio , quia scilicet Chariclea, prae- 
cipua operis materies, nata erat parentibus Aethiopibus. Longi quoque weimenxd p 
iu fiae ejusdem codicis e quo Xenophon noster descriptus est, appellantur Aeofia- 
xus ipwrixdy Adyon vizaapes. Vid. Mitsch, in Nor. Lite de Longo edit. Bipont. 
Suidas duos praeter nostrum landat Xenophontes, Antiochenum , qui BxQvAgwx s 
et Cyprium qui Kuzeuexà scripsit. Qui juvenes suos ct pucllas forte natos finxe- 
runt Babylone et Cypri. Nam quod Coraés in Epist, Heliodoro suo praemissa 

. ait š 


XENOPHONTEM EPHESIUM. LIB. I. 67 


ait: „Erotici word ply v' drikatov Azò zà Das, Ñ riv mòd, (meo Vréderey ò evy- 
vezQsve Evi euyeBycay zà Ievopovusya ," ut non omnino a veritate alienum est, ad 
Ephesiaca tamen referri nollem,, quum longe minima pars fabulae Ephesi agatur. 
Sed ita Dicacarchus coutra immortalitatem animorum scripsit tres libros, qui Les- 
biaci vocantur, quod Mytilenis sermo habebatur.. Cicer. Tusc. Quacst. I. 33. 
Cacterum haec Ephesiaca de Anthia et Habrocome quinque, qnos legimus , libris 
"finiri, atque adeo esse integra, nemo nou videt. An tamen haec satis idonea 
causa sit, cur in verbis Suidae Zevofiv "Ede: ieropinds. "EQesiaxd. ier) dè épw- 
tink BiBAlm l. mepl 'ABpondmou mak “Avllas. xol mep Tig mokewo “Eeslwv wa) ZAA $ 
cur igitur in his verbis pro /, ponant £ viri docti, valde dubito. Suspicor equi- 
dem Xenophontem- in aliis- quinque libris, quos aeque inscripserit Ephesiaca atque 
bos de Anthia et Habrocome, exposuisse de urbe Epheso et de rebus amatorii ar- 
gnmenti, quae ibi acciderint, aut amantibus ibi natis evenerint, Nam de urbe 
Epheso hic nihil legimus. . Huetium quidem Suidam non intellexisse mirum non 
est, qui Ephesiaca haec non viderit. Scribit ille in Origin. Fab, Roman. p. 69. 
ed, Lat. ,, Secundus Xenophon suum librum inscripsit Ephesiaca , et decem libris 
Habrocomae et Anthiae amores complexus est.” PEBRLKAMP. I 
Pag, r. V, z. "Hy Jy 'EQézy.] Elegans est, qua fabulam orditur, simplicitas. Sic 
et Longus I. Past. c. 1, méa der). AtoBou, Miruzivn. et Appul. de Psyche narra- 
turus Metam, lib. IV. p. 300. ,4 Erant in quadam civitate rex et regina. Hi tres 
filias , forma conspicuas habuere," PEERLK, 
P. 1. V, l. TÈ mpòta-duvaydyav.] Pro Aomine potentiore, quique est inter ma- 
gnates, Phrasis Auctori nostro propria, Vide p. 49. V. 7. pe $3. V. 9: p. 54. V. 7. 
p. 69. v, r. p. 87. ve 7. ALBERTI. Usitatior est illa apud Herodot, lib, VI. c, 
Ioc. day “Epetpiéwv TÈ mpòza. ubi lege Wessel. notam, Adde Himer, Orat. I. p. 
348, Orat, XI. p, 578. et Aristid, Orat. Sacr, L. V. I. p. 287. Alia vide in adnot, 
ad pe 49. V. 7. LOCELLA. Notavit etiam nonnulla Tres/ing. Adv. Crit, p. 33. 
Graecum expressit, Lucret, I, vs, 87. Ductores Danaum. delecti, prima virorum, 
Ad q. l v. Faber. In hac formula rè pera fere accipio ut in his Eurip. Iphig. 
in Aul. v. 51. dt rè rör daBiytyon Aliter Palairetus. ,,Proprie, ait, formula 
TÈ wpore dIvaatas est elliptica, pro TÈ mpäræ IVvacbz: Péperdzi Aristoph., Ran. 
Vo 424. KÈOTI TÈ TpüTX tis ixe MONÒNPl MG. pro xa) icri TÈ mPÈÒTA Depduevos.” Et 
ita Wolf. ad Liban, ep, 146. PEERLK, 
P, 1. v.2, "AGpoudans.] “"ABpoxduas in hujus scripti initio; [hac videlicet termi- 
natione hoc nomen occurrit in editione Londinensi hoc loco et pag. hujus edit. 3. 
La v. I 
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v. 1 et 7. ibidemque p. 35. v. 8. nam sic quoque his in lòcis legitur in Cod, MS, 
Florentino: ac practerca. p. 5. v. 10. in Cod, 'Afgex/gzz. [Retinuit has in- 
constantias Lucensis editio,] quo nomine reperitur Satraparum Artaxerxis unus. Vide 
Harpocrat. et ibi Maussacum» [Cui equidem non assentior lectionem "AGgoxduxs 
ap. Xenoph. de Exp. Cyri, et ap. Iocratem in Panegyr. probanti.] In operis aus 
- tem progressu "A Bpoxduuc semper Ionica forma. HEMSTERH. De similibus exem- 
plis sub utraque forma frequentatis vide Munck, ad Lactant. Plac. fab. XXIX, et 
Bentl, Epist; ad Mill. p. 41. ABRESCH. Herodot, lib, VIL. c. 224. Axpstou 242 
ae: “ABpoxdung vs wa) "Ymepdybuç. Hyperanthes etiam apud Nostrum lib. HI. c; 
2. Perinthius egregia forma juvenis, Hippothoi deliciae. Nisi nomen ipsum Persi= 
- cum usurparit Xenoph. Ephes, ratio minus apparet cur nom ubique spiritus asper 
` sit appositus: [nam in superioribus tribus editionibus semper excusum legitur "A gps- 
xduys] &ggexipus enim, ut dgeoxairus , epithèton Apollinis et Bacchi, aptissime 
conveniret adolescenti formosissimo , cujus pulcritudo cum. Apolline comparatur, 
HEMSTERH. Ipsum Persicum nomen usurpasse Nostrum, ne in somnis’ quidem ` 
suspicari possem. Sed cum Palmerio Exercit. in Auctor. Graec. p. 28. nomina fi- 
liorum Darii apud Herodotum 1, l. ex gentili sermone ad-Graccorum morem ésse 
elficta, (vel omnino Graece conversa) pro certo habeo. Quid Palmerius eo loco 
sibi velit Valckens ad Herodot, lib. HL. c, 88. p. 243. ait sibi non satis liquere; 
et ego contra nom intelligo, quas tenebras vir hic perspicacissimus in-re tam clare 
offundi sibi sit passus, Similiter, ex parte saltem,- ad Graeci nominis simikitudi=. 
nem cfformatum esse videtur "AgczxZgz; apud Lucian. in Toxari, fortasse pro 
"Apoaxtuas; nam huic fere simile aliud nomen "Agzzzgas legitur apud Xenophe 
in Cyrop. et de Exped. Cyri. Est porro 'Afgexiuss epitheton Adonidis in Hymn, 
Orphic. LV. a, Veneris apud. Nonn. XLVII. 356. et Maneth, ll. 446. VE yigi 
Hamadryadum in Martani epigramm., in Anal Brunckii: Vol. Hl. p. 512. vx a. 
Bacchi in Nonno XVI, 172. et Brunelii Anal. Vol, H. p. $17. v. 9. Amoris 
ibidem p. 79. v. 4. Pallenes virginis ap, Eurip. Iphig. in Taur. 1c99. et in lone 
920. quibus omnibus locis, praeterquam apud Janeth. recte eum spiritu aspero 
exhibctur, Ipsum nomen proprium. HABROCOMES in titulo Latino. apud Gorium 
Inscript. Etruse. Vol. HI. p. 42. reperitur. ‘Igitur, quoniam satis certum est, 
Scribi oportere 49525, à, iv, eum! omnibus inde compositis ac pariter 482, an- 
cilla honestior , quae Latinis delicata; non dubitavi, quin ubique in Auctore nos- 
tro "AB pondans éxcudi curarci, Non me ‘fugit quilem in editionibus. «Xonopla de 
Esp. Cyri inveniri. "Ageexnes cum spiritu leni, vcluti apud. Aered, itemque apud 
wl DI Bag 
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Harpoerat. Suid. Etymolog. et Hesych. Memini etiam pro #£2pz saepius in MS, 
seque ac typis excusis libris reperiri 2822 ; (unde vitiosius adhuc interdum formas 
tum est Zuzz) sed perperam ubivis ita scribi persuasum habeo. In Cod. MS. Flo- 
rent, hoc loco, et vs. 5. tum p. 2. V. 9. p. 5. v. 6. 8 et 10. p. 6. v. 4. 8 et ra. 
P. 7. V. 9 et 15. cum „spiritu aspero exaratum est “AGpoxduy¢, deinde vero fere 
semper cum spiritu leni. Non multum abest ab Anthiae mostrae nomine Junonis 
et Veneris cognomentum 'Asfe/z apud Pawfan. lib. IL. c. 22. et Hesych. Bacchus 
item Z»£;o; apud Paufan. lib. I. c, 31. occurrit. Auciorem nostrum ,. quem tamen 
saepius laudat Zi//ois, in Animadv. ad Longi Pastor, valde leviter evolvisse vide 
tur; nam Anthia constanter illi est Anthias, Habrocomes vero, Abrocome, seu 
Graece seu Latine ea nomina scribat, ut adeo manifeste adparcat, eum putasse 
puellam Habrocomen, adolescentem Anthiam a Xenophonte vocari, De reliquo 
nollem cum Hewisterh. dicere Ionicam esse formam in Zjzoxdgc; imo vero Helle- 
nica sive communis est, aZpsoxdwa; vero Dorica vel Acolica, Certe pro Dorica 
forma haberi debet aBpoxdu2; ap. Eurip. Iphig. in Taur. .1099. et lone 920, Sic 
ap. eund, in choris suppl. 975. Iphig. in Taur. 1236. Iphig. in Aul, 548. in 
Troad. 253. ct ap, Pindar. Olymp. VI. 71. VII. 58. Jegimus ypucoxduas; similis 
terque Axespexduas aut dkeprexduas Isihm. I. r. Pyth. HI. 26, Contra ea in Hoe 
vodoti 1. 1. “AGBpouduao non magis lonicum est, quam "Tzegá»/4g. Quare etiam 
apud Hesiod. Theog. 946. et Lucian. in Gallo Vol. Il, p. 721—722, xpsrexduys s 
et apud Homer. ll. XX. 39. Pséudo-Orph. de Lapid, XI. 56. XV. 5. Co/utA. 40. 
et Lucian. Pseudom, Vol. Il. p. 243. dxepzexdun; aut dxeipexduyg pro communi- 
bus formis habere jure possumus, propterea: quod-altera in a; indubitate Dorica 
est vel Acolica. In epistolis Aristaeneti inscriptio ep. XXL lib, H habet ABPO- 
KOMHE, et ep. Ill. lib. I. ANGOKOMH;. lgitur Dorica vel Aeolica terminatio 
est eriam in MeAzyxZzas, Tyrauni nomen apud Clement, Alexand, Strom, lib. L 
€. 14. pe 354. itemque nomen Athletae , qnem oratione XXVIII ct XXIX. celebravit 
Dio Chrysost, Nequé obstat quod is Neapolitanus fortasse civis fuit; -etenim 
Dialectum Doricam antiquitus Neapoli iu usu fuisse testaniur numus argenteus cum 
epigraphe NEAIIQAITAZ caeteros ejus urbis omnes vetustate praccellens , cujus 
meminit Celeb. Eckhe/ius noster, cum doctrina insiguis, tum integritate pracs- 
tans, Doctrin, Num, Vet, Vol, Ll. p. 112; et lamina aenea Heracleénsis ap. Mar- 
torell, de Theca Calam. in Additam. p. 24, cui insculptum est APISTOAAMOS 
= — NEANOAITAE , quoque adeo evertitur quod ipse p. 508. verbosissi si ilius, 
et sanae pariter et iusanientis eruditionis. pleni operis edixcrat: scias, inquit, Nea 
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politanes Dorismum angue pejus aufugiste. Neque vero mirum vidcatur Doricam 
Dialectum in vetere viguisse Parthenope, quam a Rhodiis conditam tradit Strabo 
lib. XIV. p. 967. LOCEL. Terminatio adjectivi in az Dorica vel Aeolica , poétis 
vel qui ea Dialecto utuntur, est relinquenda. Euripides ea imprimis delectatur, 
Conf. Valek. ad Phoenis. p. 42. Communem in y; hic rccte praetulit Loce//a , ut 
et Zeun. "Tovrázzw; ré 'Tordomas in Xenoph, IV. Cyrop. IL $. 46. In ejusdem 
Exped, Cyri constans est lectio "ASpoxdues. PEERLK. 

P. r. v. 2, £ya 35.] Sic reposui pro 32 in supp. edit, suadente Hemsterhusio y 
adsentiorque Hoogev. Doctrin, Partic. p. 176. qui non putat esse fidendum iis, 
qui 33 pro 33 adhibitum tradunt, LOCEL, Ego hic etiam praefero 33. Caeterum 
$i saepe eandem vim habere quam 23, est certum, Vide quae notamus ad lib. I. 
c. 13. PEERLK, i 

P. 1. v. 2. zpfiwa.] Deleta distinctione [post w;3u« et drepBarrcucy in supp. 
edd,] junge piya 34 ri roua xdarous. + + [exemplis illustrare satis notum hunc 
Graecismum ex adnot. Hemst.ct Abreschit nil adtinet] dpadryt: osyuaxros iwepBar~ 
Acóry interponitur ad augendam pulcritudiuis admirationem, HEMSTERH. Ordo 
verborum, ut nunc legitur, valde mihi displicet , et alienus videtur a brevi et ro- 
tundo, quod habet Ephesius, dicendi genere. Méya 34 ti phut ndnktve, ČUTE m. 
v. A. jam tantam indicant pulcritudinem , ut ea interjectis verbis dezidtyti couaros 
drepBmazodoy minuatur, nedum augeatur. Sensisse etiam hoc videtur Tresling. 
Adv. Crit. p, 50, qui ea, tanquam glossam, ejicienda censet. Equidem transpo- 
sito parum verborum ordine et levi mutatione, sic lego. — ¿x yuvainds Irinwolas 
Oeuirrcig., dpaióryri chuatos UmepOnAAcÓTMS , yivetar male x. T. A. Sic etiam laus 
` matris praedicatur, ut patris, qui erat princeps in civitate, Et pulchra proles 
pulchram matrem commendat. Long. Past. IIl. p. 346. xzA9 32 ws ix uuto; nariz. 
Lucian, Halcyon, T. I. p. 145. narod rarpòs nandw jid. Aristacn. Ep. XIV. lib. 
Il. xab mados x25 porwp. Quod nihil simile habet cum proverbio rod rarpèg 
Tò waidiov, quod de ingenio tantum dicitur, Confert tamen illud cum Aristaeneté 
loco Burman, in Addend, ad Valesii Emend. p. 227. — Adde Horat. I. Od. XVI. 
O matre pulchra , filia pulchrior. Hinc etiam nomen pyrpds gxazimaides, qualis 
meminit: Liban, Ep. 225. — Recordor olim probare hanc emendationem Hieronym. 
Boschium. Contra vir doctus in Annal. Belg. [vid. praefat.] non male me conje- 
cisse censet quidem, laudat tamen explicationem. Hemsterhusii. Palairerus, piya 
Bi c: veux cum dg. ow. Üzep. conjungens, sic deinceps legit x&AAcus rorourov fw 
"Iuvíz dure dy ANN (sc. yñ) ui. mpòrepow yvevoutyou. Si quidem talis pulchritudo 
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meque in lonia negue in alia regione prius mon exstiterit, Addit exempla in 
quibus xass pro formoso positum est. Charit lib. IL p. 28. Zeliod, V. P+ 243. 
X. 477. — Quae non augebo; illud tamen moneo ct nos sic usurpare eene fchoon+ 
Acid et Latinos forma. Ut Propert. IL 1. 98. Cynthia forma petens , Cynthia 
forma levis. Quod cum Graeco contulit Hemsterh. ad Lucian, Dial. p. 13. Cae- 
terum Arnaldus malebat xdAAcv; rod furs sq. PEERLK. Alios de eximia pulcritus 
dine loquendi modos e Polyaeno lib. VILL. c. 16. s. 6. et Themistio Orat. XUL 
P+ 177. indicavit Abresch. Poterat tamen similiores , saltem quad ad vocabulum 
bwepBazAsYon adtinet, ex JJeliod. lib. II. c. 32. p+ 165, lib. HI, c. 3. p. 179, 
lib. V. c. 10. p. 284. adducere, LOCEL. 

P. 1. v. 5. ¿ura — — mpdregov. yev.] - Consueta similis argumenti scriptoribus Hy- 
perbole. Eodem fere modo Charit. lib. V. C.% p. 108, et plane similiter Heliod, 
lib, 5. c. 9. p. 284. lib. c. a. P. 405. Non longe abest illud Lwefani Imag. Vol. 
H. p. 467. piya ri Baiyua na) xum miray Thy Aslpwalyno koucpiDiay VTEPTEF AIKÈG n 
Solent etiam diis adsimilare, vel pro ipsis diis esse habitos fingere heroas suos, 
prout iufra videbimus. LOCEL. 

P. 1. v. 4. dé) uiv xxl] Ut xz) facile tolero, sic si absit, mon desiderarem. 
Videtur ortum ex sequenti xaf HEMSTERH. Sic Aristid. Vol. IL p. 370. às? 
xarà MIxpòv. Ct Herodor. lib. IX, c. 38. dé) dvd mòvan judos. Alia res est in illo 
Heliodori Wb. L. p, 28, kel ve xal viv, et in Herodot. lib. VIII. c. 142. de) xa) 
TÒ TÀAxi, ABRESCH. Adde Xenoph. Hellen, L av. $, 15. da wap ixderyy hub. 
pay. Vulgatum tamen h, l recte se habet, Et ita videtur Mitscherlichio. Nota 
sunt de) xx) goo» ap. Joseph. A. J. VIL. 3. de) xa) maloy ap. LHeliod, VIH. p. 
321. et similia, Quin etiam def ré xa) xaf Aképay ap. Anonym. in Suida T. III. 
P. 34. Unde et Palairet. h. 1, ita legit, PEKRLK, 

P. 1. v. 4—5. eoviyde — vro — uiis dyadz.] Pro &ur? Palair. malebat duro , 
quod mihi, cogitanti quam multiplex sit usus dativ. in pronominibus non neces. 
sarium videtur, Verbum dy$e%v in hac re frequens est eroticis, Noster I. P. a. 
Evde Iv EvwopDiz. Ièliod, I. P. 4+ 6n dvdpely Të xare. Alia notavit IFyttenb, 
Biblioth. Crit, Vol. IIl. P. m. pi 75. — Et sic Long. Past. I, c. ri. $ gè yàp 
Zub. dpõræ Aduv, Èmavloiy dvimimre 0) xdarog. Ubi forte legendum, ut jam 
olim conjeci, iraviody ¿yËmiye rò x4AMos Floremtem illius pulchritudinem quasi 
imbibebat, Quod mox aliis verbis explicat mzx» duri» Breme &rA54erwe, Sic 
Eustat, de Ism. 1I. P+ 90 Fany duriv rots AplaAuos pou maTÉTIYOU. Sed in h L 
Longi Chardon de la Rochette Melang, ‘Crit. et Phil, T. IL, p. 102. ctiam praefert 
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lectionem 2x” kvlsiv.— 'Ayali Lunas s ut Latini animi bona , ingenii bona. Quod 
in Propert. L. 11. 6. exemplo Xenoph. nostri illustrat Burman. Palgirct. laudavit. 
Stob, Serm. L p. 9 et 14. PEERLK. 

P. r. v. 5. manBslay — zzy] Studia liberalis doctrinac. Herodian. V. 7. mong 
mabela BibmcxdAcu; weteriumero. Vocant et fany raidelavy ut Nicol. Damasc. de. 
Vita sua p. 4. et alii, Exercebatur Habrocomes iis artibus quas Graeco more scire 
aéquum erat liberum adolescentem.. Sunt cae ypéupare, pourixò, xa) rè èv ma: 
ARlerpa , Xenoph. Resp. Laced. ÚH. $. 1. vpéuuxra s ribapilem , xa) maAalem Plat, 
in Alcib..Il. !. 7. Quibus c», TpzQiziv nonnulli adjiciebant. Conf, /ytntenb.. 
Philom, L. I. p. 33. PEERLK, 

`P. 1. v. 6. povouòy muzig.) Salvinius vertit la varia musica , et Cocchius pa. 
riter variam musicam, Franco-Gallicae versionis auctor Fourdanus, Gallica levi- 
tate , plane ista verba transiluit. Quam practermissionem quasi egregia munificen- 
tia compensaturus, ea quae sequuntur, x:dapx dè &vTQ , xz) imwacia, xx) imas- 
panla , ouvily yunvdcuerx, ita reddidit, intoleranda, hercle, licentiaz p47 jouoit ' 
de la Lyre, on le prenoit pour Apollon; s'il chantoit pour Orphée : il langoit un 
javelot avec adresse, et Mars lui - méme s'auroit pu dompter un cheval avec 
plus de grace et de fierté, Turgida haec amplificatio eo acrius reprehendi me- 
retur, quod ipse Fourdanus in praefatione. cum Fontenel/io legem interpretibus 
constituerat, ut veteres scriptores convertant quam fidelissime ,- sine ullo addito. 
alieno verborum fuco, quippe qui antiquae simplicitati repugnet. Qao magis mi- 
rabere , virum illum nihilo minus temperare sibi nequivisse, quin hanc legem in 
tota versione sua ubivis impudentissime perfringeret. Haerebam hic paullisper, 
verteremne variam Musicam ,an potius varias artes liberales, aut variam eruditio- 
nem, sed praetuli tamen priorem interpretationem ob praecedens vocabulum zi 
dela , et sequens xifzpx. Ceterum, quoniam interpretes tam saepe vocabuli gey- 
omy alteram illam potestatem non adtendisse deprehenduntur, nihil supervacanei 
me facturum censebam , si hac data occasione, post alios viros doctos, pavllo 
prolixius de ea dissererem, | Mzüez , scribit Hesychius , réxuy: xal codeis xxl ucu- 
cixcüe tebe Texviras Éksyev. Et paullo post: Mo cum , mEcxy viu» bs “Artixal. 
Hoc late nimis patens, adcuratius sic circumscribunt viri docti, ut eo vocabulo 
non modo canendi musicorumque modulorum artem , sed nonnumquam omnes pro. 
pemodum artes liberales, et quas vocamus literas humaniores, quibus Musae 
praesunt, pocticen imprimis, significari doccant. Praecipuus in hanc rem laudari 
solet locus in Aristoph. Equit. 188. ubi manifestum cst, Isciarii illud guð? pou 
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vay élevage , Sighificare me humaniores quidem literas sum edoctus : quare ad eum 
locum monet scholiastes, ¿rí pousixi» thy épauxALY Tadelav Quel, Mox ibi in 
Demosthenis responso , $ òyuaywyla yàp ¿u Tp; povoizsò "ET! deriv dvdpdg , verten- 
dum est reipublicae administratio in doctum Virum jam non amplius convenit. 
Ad animum excolendum pertinere pgoveixiv, quemadmodum yuuavaorixiy ad corpus 
exercendum , docet Plato lib. H. de Rep. Vol. VI. p. 246. et lib, VIL de Leg. 
Vol, VIH, p. 335. Conf. Eumd, in Amat. Vol. Il. p. 31. et Timaeum Locr. de 
Mundo Vol, X. p. 38. Alius insignis locus de ġsvsixğ habetur in Plat, Phaedone 
Vol, Lp.: 137. quem, nisi lorgior esset, libenter buc transcriberem. Dicitur ibi 
philosophia ,eylrry pourixi, atque eo. pertinet, quod tradit Strabo lib. X. p. 717. 
\Philosophiam a-Pythagoreis et: Platone .fuisse musicam. adpellatam : adde. quod. etau 
in supra indicato Timaei loco philosophia musices dux sive praeses vocatur, Sic 
potro: musicam , idi est disciplinas liberales, eruditionem cet, cum philosophia 
jungi videas in Platonis Timaeo. Vol. IX. p.438. ubi de cultura animi sermo es". 
Memor&bilis etiam est: Platon, locus lib, VIII. de Republ. Vol. Vll. p. 192. diè 
Th rä; daAwÜivHc MOUDIKIG, Tie were Adyuy xa) QuAccoQlag yueryxévas. ubi sine dubio 
gouaizis reponi dcbet pro vulgato Movcys: cujus emendationis nuper à me certior 
factus praeclarus Platomis operum futurus restitutor Fac. Fr. Bait, sic quoque 
in optimo Cod. MS. Bibl. Caes. Vindob. Nro.. CIX, inveniri mihi significavit ; 
meque vero aliter in suo codice legisse Ficirium , ejus, versio declarat. De disci- 
plinis liberalibus intelligendum ésse vocabulum sit ap. Aeschin, adv. Ctesiph. 
p. 637..satis liquet. Moucixie Epyartipiow ap. Zlimer. Or. lll. $. 9. pag. 440. cst 
liberalium artium oficina, et Orat. XU. $. 2. p. 582. Zëurzixat Bnzioupyal, Sunt 
-opifices ; qui liberales: artes exércent, ' In Ach. Tat. lib. L. c. 8. p. 46. lòwtye 
«pourizis [pvawaws additum legitur] est £meruditus , illiteratus. Juliano in Caefarib. 
Hadrianus imperator dicitur uovsnd; épyafduevos, quod Heusinger. p. 71. recte 
monet verti oportere /iberalium artium exercitationibus deditus , sive potius lite- 
¿eras humaniores tractans, Pariter Athenaeus lib. VIII. c. 16. p..gGt« Hadria- 
mum vocat pourizdTATOI (2aciAéx , id est, non ut Dalechampius vertit, Awmanissé- 
‘mum, vel festivissimum , aut clegantissimum, sed eruditissimum imperatorem : 
itidemque Aelian. V. H. lib. IV. ç. 15. Hieronem et Ptolemaeum Philadelphum 
mcucixwisrevg evasisse ait. Nec tamen, ut:hoc obiter addam, Mytilenen eodem 
significatu ab Jsocrate Epist. VIII, Vol. I. pi 482. rélm pouvizartatyy dici, quod 
vult H. Steph. in Thes. persuaderi mihi facile patiar. -Alius locus Acliani V. H. 
lib. Il, c. 18. de Timotheo a Platone convivio excepto, éeriabeis aQerds &ua xal 
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pousizas, non est, ni fallor, cum Vultejo reddendus frugali musicaque coena 
, exceptus, sive nitida et munda, vel modica cum Kuhnio in indice, et ibid. in 
voc, proverbia; sed de coena inter eruditas confabulationes intelligendus. Perspexit 

hoc Xylander, qui ap. Plutarch. de sanit, tuend. Vol. VI. p. 482. Timothei 

dictum de eadem Platonis coena referentem, pgouvixòv xal Airòv detzyov convertit, 

coenam philosophicam ac frugalem. Verum in loco. fere simili ap. Suid, in ¿#zur- 

vo; ex Damascio rpuDi peri xa) pougixà est victus mediocris et moderatus, sive, 

ut ita dicam , temperatus, quod sequentia ibi de modo Dorico demonstrant. Est 

praeterea , ubi wouvixés adhibetur pro scite, apte, concinne, (quod rarazoyori- 

xitepov Geri ait Sext. Empir. adv, Mathem. lib. VI. c. I. p. 356.) velut ex, gr. 

a-Piutarch.. in Sympos. .lib. VILL Vol. VII. p. 862. et Aristoph: Ran. 897. ubi 

pouoiasTaTa reddi commode potest doctissime vel scitissime. Mac posteriore signi- 

ficatione occurrit e, c. in Eurip. Hip. 989. jeueixregor Adve, et ap. Plat. Pra- 

tag. Vol. Ills p. 133» vro) yàp bs Adyo: &uQrepos ¿u wavy pouss Adéyovrat, Idem 

videlicet valet his in locis gevsixde , quod alibi Zausade. Sic e. c. ap. Plat. de 

‘Leg. lib. VII. Vol. VIII. p. 355. Clinias ait pax Zi ré tumweads, At in Pro- 
“tag, Vol. HI, p. 147. wousixi non est concinnitas, prout vertit Ficinus, sed ars 
dialectica. Alia: quaedam suppeditat H. Steph, in "Thes. De. poétice inprimis 
usurpari saepe vocabulum pouri) notum est, Ttaque, quod ab Aristoph. Acharn. 

850. de Artemone dicitur, ó ragù &yav rèv povozy, Graecitatis adprime gnarus 

Berglerus vertit exzemporaneus pocta; mclius opinor quam Brunckius, Frischlinum 

sequutus, expeditus arte musica; (agitur enim de Artemone poëta lyrico, qui -in 

ipso equuleo versus fecisse perhibetur, teste ad |. 1. Scholiaste.) tametsi non sum 

nescius, Terentium aliosque poëticen. ac literas humanicres, Graeco more, musi- 

cam vocitasse. Nobilis locus in significationem , de qua nunc agimus, stabilien- 

dam est ille Platonis in Phaedone supra indicatus, propterea quod ibi Socratés 

secundum quietem saepius admonitus , uti musicam exerceret, eoque se ad philo- 

-sophiae studia.continuanda initio excitari ratus, ac tandem de pottice (quam 3y- 
mw woveixyy adpellat, quemadmodem Aristoxenus ap. Athen. lib. XIV. c, 8. p. 

632. rèv masènmou' pwouaixiy) interpretandum .¢sse insomuium. censens, poma se 

fecisse ait in laudem Apollinis, ct fabulas quasdam Aesopi ' versiculis inclusisse, 

Denique huc spectant rè ris pouoinis klin €. c, aps Jsocr. Paneg. Vok l. p. 274. 

et dyòves mougixig , quorum saepe scriptores Graeci meminere , in quibus pottae 

epici, lyrici, tragici, comici, Amas), histriones, pantomimi: ( fortasse etiam 

.histeriographi ct rhetores, monente jd Luciano in Herodoto Vol. L. p, 833. -ubi 
W vide 
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Vide commentt.) ipsique musici, proprie ita dicti, certabant. Inde est quod Plato 
lon. Vol. IV. p. 178. lo Socrati respondit mévu ys, xal rig &AAwe ys pou 
cixijg, €t quod in Menexeno Vol. V. p. 305. legimus dyòwas pouvixis raous. 
Quare si quis in Nostro geuzixhy roaixiayv foxes interpretari mavelit variam crudi- 
tionem, sive varias liberales disciplinas exercebat , bac ei solum offecerit, quod 
praecedat masdeizy rarav éwenétaz nam hoc nomine Xenophon musicam, cujus mox 
specialem mentionem facit, non videtur comprehendisse, quamvis universa rzi- 
slag pars esset ars psallendi , citharam pulsandi cet. sive musica specialiter sic 
dicta, non minus quam aliae disciplinae liberales, grammatica, dialectica , rheto- 
rica, poética , arithmetica, geometria, testibus Xenoph. de Rep. Laced. c. IL. $. 
1, et Aristot. Polit. lib. VIII. c. 3. qui pingendi quoque artem addit, Totus hic 
liberalioris doctrinae ambitus, sive ¿yxux)omaie[e praemittebatur philosophiae stu- 
dis, Docet id Pilo Alexandr. de Ebriet. Vol. Ill. p. 190. di xaacnayading dpas- 
tat jy Tpórepov èr) rag Tig MpeCBuripas ADPimoUvras Gupas QuAocoQiae , mpi» 4 Taig 
VENTÉpAIG tyruyely, wpmupumTiXÉ y xa) yeouetpig , xa) TH OUUTATA TüV iyxuxdAlav meu- 
cixj. LOCEL. Aperte distinguit Xenophon waitelav [quod Plato et alii in exem- 
plis supra laudatis vocant ypdupara, et Terent. literas Eunuch, III. 11. 14 — fac 
periculum in literis — Fac in palaestra in Musica.) a pouoixij. Et per romiayy 
povoixiy intellige varia ejus genera, ut sunt ğe, duely, xidaplferv. Ut adeo si- 
gnificatio, quam hic egregie explicavit Locella, admitti non possit. Occurrit ea 
etiam saepe ap. Liban, v. c. Ep. 607. Ep. 265. — véuv, Gus rH pourixij TpéDeis. 
Ubi dedit quaedam Wolf. Musico certamini Sueton, in Domitian.. c, 1v. eriam. in- 
cludere poésin , observant interpretes, — Et sic Plautus Mostell, Ill. 2. 40. — 
Musice aetatem agere. Quod recte explicat, Gronov, in Lection, Plautin, p. 199. 
Cóncinne , eleganter , sic ut in bonam partem capi possit, nam hoc interdum 
Graecis. est povaixig. Adde Furet, ad Symmach. Epist. p. 59 — 60. Sed de vi 
Musices ad cxcolendum. hominem, e sententia Platonis, egregie nuper exposuit 
C. A. den Tex, Ultr. 1816. .PEERLK. 

P. 1. v. 6. xiddpe dè dur.) Quum jam praecesserit Habrocomen variam trac- 
tasse Musicen , ineptum sit hic citharae facere mentionem, Nec cithara, pertinet 
ad VU VI pan A corporis, qualia sunt irrériæ et ¿mAogamía. itaque credo Xeno- 
phontem scripsissa &4es 32, ut x: ortum ex postrema in fexe: syllaba, primum 
dederit xibipe dè, unde deinceps factum ‘sit xiddpx dè. — Gxpz egregie convenit 
cum equorum armorumque exercitatione, et est juvenis liberi et ferocis innuptac 
studia exercere Dianae, qualem Euripides describit Hippolytum in Tragoed. ab 
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, eo nominata v. 14. “Avalvera: 32 Afarpz «iv base yanuy, — QiBou Y Zw 
"Apreuiy A; xdoyy— Tink, peyloryy daizdyav #yodaevos. Ideo Ovid. Rem. Amor, 

` v, 199. suadet adolescenti. — Vel tu venandi studium cole; saepe recessit — Tur- 
piter a Pocbi victa sorore Venus. Adde locum simillimum ex Phalar. Epist. I. 
chipa mdvu yàp xx) già raUTa ÈmiÈNTÈ pabis, tive Dmore VYWANY lywy, Tò pè 
cupa vuuyaLels UTAQ TE xz) xuvwysclxi; , xxi THIS 222008 xaxowadelzis. Thy D 
Lun» yiavzantov (ES Adyou Te xx) maidelas "Exdyuizis. His dudum scripts, ean. 
dem Higtii fuisse cognovi sententiam , qui editioni, qua utebatur, adscripserat 
legendum sibi videri xz} 64ez re. Idem in mentem venerat CampAuizenio, quod 
cognovi ex epistola illius ad Ruardium. PEERLK. 

P. I. v. 6. ézAeuxxla.] Vocabulo huic auctoritatem adjecit diligentiz Scotti im 
Append. ad H. Steph. Thes. e Plat. de leg. lib. VIII, (Sic ibi corrige pro lib. 
Il.) et ex Athenaeo; quibus jam praeter nostrum hunc, et Polluc, Onom, VIL 
P. 134. addi possunt alii duo loci e Plat, de Leg. lib. VIL Vol, VII. p. 372, 
et e Xenoph, de Exp. Cyri lib. IT. c. 1. s. 7, Idem videlicet est`ériouxyiz, 
quod in Platon. Euthyd. Vol. III. p. 5. Gorg. Vol. IV. p. 24 e 25. Lach. Vol, 
V. p. 162. 166. 167. et de Legib. lib. VIIL Vol, VIII. p. 408. èv fracas uyer- 
fat, aut in Lucian, de Gymnas, Vol, Il. p. 913. Bexxois d rols Emang; tamen 
apud scriptores de certaminibus, quos nunc quidem haec scribens festinanter in- 
spexi, de ¿zAogamle nihil distincte traditum- reperi, Adnotari igitur: meretur. ex 
Athenaco lib, IV. c. 13. p. 154. E. òraouayfzv fuisse Mantineoram inventum, 
primumque ejus magistrum fuisse eme am lanistam. Tamen jam Castor Hercu- 
lem docuerat éracuaysiv, Si modo Apollodoro lib. H. c. 4. s. 9. fides haberi pos- 
set in personis fabrulosis, de quibus non rarum est aliquid recAyrrixis narrari, 
Conf. etiam Theocrit. XXIV. 123—127. qui tamen verbo ¿mAcgzzm8iv mon utitur. 
Ars ista Sexto Empir. adv. Mathem. lib. XI. c. 197. p. 726. vocatur àxacuzus- 
Tinh, qua voce carent lexica. Ars Judicra armorum ap. Cicer. de Oratore II, ao. 
cadem haberi possit cum áómAouapwrixg. De ómAcuayix intelligendi sunt loci in’ 
Plauto Bacch. HI. 3, 24. Mostel. L 2, 73. Ovid. Art. Am. Ill. 384. et de ejus 
utilitate pulcre disserit Plato in Lachetis locis supra laudatis. Latine quomodo 
reddi optime possit nondum reperi. Pugna, sive certamen armorum, vel in 
armi: , mon plene satisfacit, Cocehims vertit armorum tractatio, quod non pla- 
cet, 'OzAcgaxely Ficinus in Platone, ct Gesnerus in Luciano transtulerunt. armis 
pugnaré: sed Cicero in Verr. lib. IV. c. og. dixit armis exerceri , modo ibi 
Graccorum òracgazeiv significetur, Apud Fulcat, Gallie, in Avid. Cass c. VI. 
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est Judere armis, LOCEL. 'OrAouaxixy optime Latine reddas per armorum 
exercitationem, Sueton. L. HI, c. 13. Equi quoque et armorum solitas exercis 
tationes: omisit, Ubi simul riv immacíav expressam vides. Plurimum autem drao- 
paix scutum modo et gladium comprehendebat. Nam et Plutarch. in Caton, ¿o 
jadvov kwovrilem , dud’ òrAopuanetv , bud" Immeyew Jikoxwe Tov Úy, AAG xal mVÉ 
malev. Adde Salmas. ad Sueton. VIIL 19. Caeterum ¿zx¿gáze sunt qui discunt 
` armis certare et. qui docent , ex’ sententia. Casaub. ad Theophr. Ch. Eth. c. v. p. 79. 
Oensule praeterea quae de re ipsa monet Lennep. ad Phalar. Ep. p. 7. PEERLK. 
“P. r. vi7. dAAR xa) vois.) EnNipsin h. l. exemplis illustravit Abresch. LOCEL. 
Nempe dv pedyov ante &AA xx) saepe omittitur.. Palair.. laudat Ach, Tat. lib. VI, 
P. 365. xdpyy dwucZuw» KÆAŅY,  kAAÀR apie TI x4AASU; AmisTOv. et Max. Tyr. 
Dissert, X. p. 113. Adde ex muliis Za/cken. ad Eur. Phoen. p. sor. et Hemst. 
ad Chrysost. in laud. Paulli p. xiv. PEERLK.- . 
P. 1. v. 8. d» dvrg.] o Piaestat £p" duri, ut in Luciani Somm: Vol. L p. 4. 
monoras Fizyon Gi duo) rès taras. Conf. Damasci; ap. Suid. in 'Hylac. ‘Earias 
. Exe Èv Tit est spes habere in aliquo repositas , [e. c. in Xenoph. de Rep, Athen, 
c: H. s. 15. etin- Eurip, -Mede 1032.] quae potestas jtidem residet in Zz/, Dion. 
Halicarn. A. R. lib. V. p. 289. peilivwv èkreodyres amuy, Gs Lyov kri Tip Bæ- 
giaet, Ct lib. X.'p. 649. monade darias ligoy dm) vii Bodañ. HEMSTERH. Me- 
minérimus nos in Xenophonte Ephesio: versari, cujus. Graecitas, quamvis proba 
atque elegens , non. est. tamén exigenda: ad, auream illam Xenophontis Atheniensis , 
Platonis, Thucydidis ,' Demosthenis, et similium, Exemplo sit ilud //erediané 
libe V.’ c. 8. s, 3. ubi eodein, quo'apud -Nostrum , sensu legitur éripserecrépas 
rolyuy re yydjanc mpie tov '"AxiGavipov. Bizov p xa). tarac xpslrroug Èv maidd) wosulwa 
xal ewdplvic dyatyoDoutyiv. Quin et in’ Aeschine Socr, Dial. I s. 11. de .adoles- 
centibus sic dictum reperies dy Zç davly darle maq. LOCEL. «Quid? quod ipse 
Xenophon Atheniensis I. Cyrop. IV. s. 25. ita scribat, — daras luy ueydAm; iv 
dure, Ayòpa Éseobz: inavev. k. T. A. Qui locus nostro plane est similis, nisi quod 
Ephesius pro ğvðpæ šEzesdaa scribat őri — coro; ' Liban. Epist. 383. et 705. Plus. 
de Educ. liber, p. 35." Apopht, p. 154. et alia, quorum tamen multa spes in ali- 
quo repositas indi¢ant.. PEERLK. > à 

P. 1. v, 89. mposaicoy mwe ded. ]. Sic — in Jyoasses, P+ 123.. aporeizon 
— dezep (e$. Homer. Oü, K. 319. Tar viv Tow bap: "üaxje:ni daddwa: Unde 
Philostr. Vic. :A,. T. v, 24. mpoidvra KÉ ro. ATÒ ris vene ¿ç Tà žoru, bed Tea mé- 
QBxasmov. PEERLK. ; : ! 
Kg P. r. 
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P. I. v. 9. ziy] Ego vulgatum in ed. Lond. icly servavi. Locella, monente 
Hemsterh, cdidit Fray. Mitscheri. etiam ¿yw tuvtur loco Nostri I. c. xu. ¿vx 
tori, Ertis Täy IÒdyTW: FTZpRAfe ozv. Ubi Tresting. volebat duòsis iv. Adve 
Crit. p. 54. — Sed utuntur Graeci deriv dizivas vel Holy Sirtives prO Tile y et vere 
bum er} semper effertur tempore praesenti, licet reliqua oratio de re perfecta aut 
futura instituatur. Vid. Moegey. ad Viger. C. v. $. 6. Iterum Noster L. v. c. 
I ¿eY dè òt xa) Yävres PM4Qé.raw. Xenoph, ll. Cyrop. lll. $. 18. leri» òs riye», 
yaviy, . Adde Budaeum Comm, L. Gr. pi 1408. — Hoc loquendi genus fugere 
Aemsterh, non potuit. Itaque suspicor: eum locum correxisse quod Z legeretur 
post rig, nec xk) div kòy dé rive.. Quod merito quis h. l, praeferat, Quomodo 
Latini et etiam Hoofdius nostras hoc imitati sint, docet ZroekA. ad Propert, Il, 
vil, v. 17. PEERLK. 

P. 1. v. 9—10. mpozexdynray — xa) xpocyvtavro.]  Superlatio haec quidem est; 
Nostro tamen non peculiatis, Cortf. Charit. lib. L c, 2. p. 5. lib. III. c. a. p. 
6o, Infra pag. 5. v. 3. et pag. 214. v. II. camdem brepBexkv iterare gaudet. 
LOCEL. 

P. r. v. 11. xaropÜgasi] Animi dates, sive ingenii praestantiam ,— xaropli= 
ware THE Wuxüs dici, novum est, nisi fallor; hoc tamen loco par est lexica ditae 
ri. Quae Corn. Nep. in Epaminonda c. IH, s. 2. animé bona ea Diod. Sic, lib. 
XV. c. 39. p. 32. dé codem Quoixè mporepymara dixit. . Adde: lib, HI. c. 49« p» 
218. Tè rob cuero; dyalà pro corparis dotibus legimus in: Luciani Hercule 
Vol, III. p. 86, et rè ayabè- iy vi bug pro animi bonis:in, Jsocrat, de Pace Vol, 
H. p. 190. Solent etiam zaccvexrypxtz wocare, Vide" Himér. Ecl. XXXI. ,s. 5. 
p. 228. et quem ibi Wernsdorf. laudat Zosim. lib. IV. c.. 54. LOCEL. Plutarch. 
Pelopid. c. iv. Epaminondas et Pelopidas id: unice agentes ut patriam redderent 
quam splendidissimam. — deep Ia ¿mi voüro Tolg dvriti kawaka M Gor: Et 
sic alibi sacrius. , PEERLK, ° š , r 

P. 1, v. 11. Gea 34.) Pro Zea 33 in supp. edi. sic corrigi jesserat Hemsterl, 
eique adstipulatur Cod. Florent. LOCEL. : a: 

P. 1. v. 12. èv ñana ¿ux #xovcua.] Jungi-non. raro solent — et. FZOUTUZ y 
velut c, c. apud Herodian. lib. IV. c, 6. s.4. et Plutarch, de Liber. educ. Vol, 
VL p 23. Erit fortasse qui legere malit: v déduaæ dud" Akeusyn , vel 232. d, duY' 
&x. aut dure 6. ture dw. Sicut mox p. g. v. pea. vgl denique dure — dud, aut 
éu3i— dure; de qua varietate conf. D'Osyi/l. ad Cherita p.. 641, exemplisque ibi 


prolatis adde Xenophe Cyrop. lib. II, c. a. s, 15. lib. IV. c. 5. S. 27. Rarius 
a sy ll qui- 
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quidem est du=—èy in duabus disjunctivis negationibus pro nec — nec, vel neque— 
neque, cujus adeo: nullum adtulit exemplum. Hoogey. in Doctrin, Partic. Sed nihil 
arbitror*esse mutandum. In ista repetitione pordus quoddam gravitatemque verbos 
rum quaesivit: Noster , qui rursum p, 68. v, 9. p. 82. v. a. p. 116. V. 15. Ca est 
usus. Similiter:Latinis-scriptoribus adhibitum fuit non—non, e. c, in illo Horat. 
Carm. Ill. 3. a. et 3. et multis locis a Cicerone, nec non a Tacito Annal. lib. 
XV. c. 57. aliisque ; tamen de ista. particulae son usu è4Perikg nihil adnotatum 
est in Turiell. de ` Panic: etiim — secundas curas Thomasii et Schwarziiv 
LOGEL. » 1,7 

P. 1. V. 12-13. ŽE. aidia ] Scribere potuisset avrov. Sed elegantiam 
quaindam “ac vim qufacsivit in domine proprio. Sic Home,, ll. H. 74. Tv viv 
Brive Ouuds Mp pariswodzi Asye Arp Ire dx máyruy apdjeog' Exuevar “Exropi 
dys Loquitur ipse Hector. Cicero ad Divets. lll. Ep. 4. Quid est, quod possit 
graviter a Cicerone, scribi. ad Curionem sii dg — Virg. il. Aeu. 
&40. et alia multa, PEERLK, SAL 

P, 1. V. r4. ri fi; words.) . Cod, Florent. male — Ort Evi manda» Emens . 
dationem ver;ásii mam Zi Cocchio, credo, debemus. “Nam in versione sua has 
bet se unum — esse, Contra ;Salyinius reddidit modo se essere. di. bello, 


LOCEL, `. .' E 
Pote v. 34 T1 je adi wou. Zives ded.] Amorem Deum non putare, quippe qui 


maximus sit ceterisque diis superior, vituperatut ab Eurip. in Fragment, Auges. 
HI, . Quem. locum, imitatus esse videtur. Caecilius ap. Ciceron. Tuscul. IV, c.g2. 
De invicta amoris vi complures reperiuntur elegantes loci; e. g. ap. Soph, Antig. 
792. élrach. 448. Diog. Laért. lib. IV. c. 26. Heliod, lib. IV. c, 10, p. 243 
ubi gonf.. Bourd. adnot, Eustath, dé Hysm. lib. VU. p. 312. Preudo-Senec. Oct, 
554» Adde Villois. Animadv, ad Long. Past. p. 93. et Moll. cum Bod. p. 160, 
ad eumd. Tamen etiam his contraria leguntur in personati Senecae Octav, 557. ct 
ap. ipsum Senecam- Hipp. 195. item ap. Pseudo-Phocyl. 182. Ait quidem Socra- 
tes app) Platon, in Conviv. Vol, X. p. 238. omnes in eo consentire, ut Amorem 
magnym esse Deum fateantur ; | verum, lepide ibi cavillatur Diotima , negans Amos 
rem ab, se et Sacrate, magnum haberi Deum, gui, amborum sententia, ne Deus 
quidem esse judicetur, LOCEL. Notavit quaedam his non dissimilia Tresling« 
Advers, €ritic. p. 40. Et vero Amor poétis et harum. fabularum scriptoribys, est 
Deus, cui resistere nemo, ne Deorum quidem quisquam possit. Charit. VI. p. 
191. KATET. máveuv, piy. sv y. xa) &vroU TOU Auer deh. Tat, Y, pag. 11. Anacr, 
O4, 


iz 
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Od. 56. — Idco pottis merito &víxwrez vocatur, ‘ut observat. ‘Liban: Epist. 845. 
Mirum itaque non est eum irasci si spernatur, ncc Deus: hábeatur, ; Amor de se 
ap.' Propert. 11. au. 12. Intereat qui ‘nos non putat tesse, Déos, Ad. hanc men- 
tem Tibullum optime emendavit Waardenbi Opusc, p. 181. . fine’ fetus rixacque 
sonant, Haec denique causa — Fecit ut infamis- nee Deus esset i amora. Vulgo 
legitur inepte Afc pro nece -PEERLK. >ò - l ) 

' P. 1; V. 15. ravry èEflaksy.]) Sed omnem: amorem ; qualis esset. cumque» nus 
mero deorum ejiciendum` esse censebat z nisi: cum interprete. [Coccliio] malis ad- 
verbialiter: sed prorsus solebat vilipendere , nullius aestimare pretii: vel ‘ enini 
#EiBariev lege duplicato A, ut évéuilev , vel F43G0a2ey. est intelligendum ea virtute , 
quam aoristis inesse docuit F. G. Graevius Lect. Hesiod. c. v. [adde Ernest. ad 
Xenoph. Mem. Socr. lib, IL c. 4. se:7. et Viger. de Idiot, c. v. s. 3. $. ri] 
"ExBdarew, dignum habere qui projiciatun , atque adco nihili ducere: inde He» 
racliti [ap. Serab.. lib, XVI. p. 13r. ubi v. ScAherpez.] Néxuss xomplav èxBAnrdre- 
pos} HEMSTERH. Pro zayz' Eiaa. quod habent edd. Locella ad fidem Cod. 
Florent. reposuit.zd»ry. Idem verbum 4£ígaAs sic usurpavit Cebes in Tab. pag. 
$9. ubi medicus, ad quem venit aegrotus, apòrepov zabaprizois 3Eifans mavra rè 
verorowuvra =: solet ejiceré. "Ex(jdAAsy vox petita est a theatro. ut. v. c. Aelian. 
V. H. XII, c. 13. Athenienses @pdvyov #SéZazov. Hinc aliquem contemnere. Soph. 
Oed. Colon. vs. 628. Liban. Ep. 217. quae hic adduxit, Palairèt. ! Adde' Peri- 
zon, ad Aelian. V. H. KIT, et Abresck. ad Aeschyl, p. 573. PEERLK. 

P. 1. v. 15. dg Ab ZyeÚueyoe.] Plane ad hunc modam- Cieero dixit-pro nihilo 
ducere , in Verr. lib. IV. c. 16. Tusc. lib. V. c. yo et 32. Offic. lib. III. c. s. 
Eadem significatione: legitur i in Sophocl, Oecd. Col. 973. “sty TÈ gube) Dexet ape 
Aristoph, Av. 576. 73 uty vouitem , ap. Demosth. de Coron. p. 282, aap’ BjSiv 
#yetobat, Lys. Orat, Vil. de Olea Sacra p. 282. mep dudevde #yetodat, Lucian, in 
Sacrif. Vol, I. p. 528. Tox. Vol. ]L p. $14. et ap. Aristaen. lib. L epist. 24. 
wap’ dydiv ribesizi, ubi conf. Abresch. p. 153. denique ap. Héliot.’ lib. VIII. c, 
5. p. 409. et Xiphil, in M. Aur. Anton. p. 119. aap’ dudty mortelar LOCEL. 
Neque eam loquendi rationem in Oriente fuisse inauditam, ét Tragicis Grae- 
cis inprimis esse familiarem , — bh ig i Advers, ‘Critic. pág. 5-5» 
PEERLK. 

P. 1. v. 15. £y ‘ric.] Sic edendum erat, monente Locella in Cod. Flor, spa 
tium esse relictum inter Jy et zi. Illius tamen editio: habet ori, eo quidem 
invito, ut etiam nostra, “Conjectura, quim olim proposui in specim, "Observ. 


pag. 
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pag. .a5. nunc facile caremus, Scilicet as lux ay wire Iè dpaghely x. A. 
PEERLR. ° 

P. 1. v. 17. xxAMeva.] Vide infra ud pag. 7. v, 13. Mox recte in edd, legitur 
xÁAAR , Ct in Cod. Flor, male xzaacuz. LOCEL, 

P. t, v. 18. duvdyes.] Interpres (Cocchius) virzute , ut videatur retulisse ad 
animi bona, de quibus p. I. v. 7. quod vix admittunt sequentia, xa) Zixev urus 
— èryvsřro, Reddere malim viribus, eficacia, qua oculos in se convertebat. 
Aristid, Tom. L p 441. à Tí» xzA&v ¿güyzeç, TË Òvvdyet TOU xanrov6 ÜxAdxziv. 
ABRESCH.- Ratio, ob quam vir doctus rejicit interpretationem Cocchii, mihi 
non probatur, nam insequentia illa xa) Zey Gurws , ^ habent satis in verbis praece- 
dentibus, «dare edere; , quo possint spectare: Novimus vocabulum virtus, 
quemadmodem òdvvayis, non raro pro viribus, meritis , facultatibus, ac propricta- 
iibus rei cuidam insitis usurpari, Quidni igitur retineamus ? Nihilo secius, si 
quaeras quid hoc loco definite distincteque significet 3uvxpuz , fatebor mihi non 
satis liquere. Magis quidem eo inclino, ut ingenii vires, sive animi dotes, indi- 
cari existimem , praeterquam enim quod vocabu'o ¿¿yagiç comprehenditur omnis 
facultas , scientia, ars, dezteritas, video ab auctore vitae Homeri (in Galei 
Opusc. Mythol, Phys. Eth. p. 283.) in ipso initio dici Homerum aetate quidem 
plurimis, viribus vero ingenii omnibus antecellere, xpdvw uiv rèv mAslotwy, Duvá- 
pen 32 mávrauy mpüroy yaydueyay. Sed, quoniam in Nostri loco. praecedit. ouwarss, 
videtur is, si animi dotes indicare voluisset, additurus fuisse mr; usss, At illam 
efficaciam , qua formosi in se convertant hominum oculos, intelligi debere, multo 
minus induci possum ut credam; nam si hoc voluisset Xenophon, pluribus ver. 
bis, opinor, fuisset usus aa rem paullo longius quaesitam , minus etiam congruam | 
designandam ; (haud enim hoc agit Veneris filius, ut oculos hominum én se reti- 
neat defixos) neque vero post sjgaros statim addidisset xa) duvdjzer, quo scilicet 
inducimur, ut suppleamus 3uvdge ec; zrog5 quod tamen sensum efficeret parum 
aptum; nam Habrocomen jactasse se , quod puerulum Cupidinem viribus corporis 
superet , inscite fingeretur, Quamobrem, quum non esset cur a Cocchio discede- 
rem , virtutis vocabulum retinui, LOCEL. Ego primum aio omne iliud — xxA- 
Alovi, xal KAANE OWANBTOZ, xa) Suvduer, valde mihi displicere, Additum vellem 
voci duvdye: aut bwepBdAAovra aut simile quid. Quae tandem dicendi ratio xaa- 
Alovt «Zile couarcs? Quum tamen in summa variorum Codicum penuria temera- 
rium videatur hunc quidem locum conjecturis tentare, explicare deinde concmur , 


qua possimus, Videtur autem Xenophon, si haec manus illius sit, hoc velle.. Si 
L Has 
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Habrocomes templum, in quo Amor Deus colcbatur, tamquam diszuiy Eyup, aut 
statuam ejus pulchre et scite factam, videret, ridebat, jactaus se Amori nec pak 
chritudine, (quae in statuis ostendebatur; ut divays co quod ia templis coleba- 
tur) nec potestate cedere, Adyayig autem Cupidinis in co apparebat, quod omni- 
bus, quibuscumque vellet, amorem inspiraret. Huic potestati nondum succu- 
buerat adolesceus [nondum amabat] ipse vero omnes sui amore inceudebat, quod 
€x veneratione, qua se proscquebantur, facile videre poterat, ergo non minore, 
atque etiam pari erat potestate, qua Cupido. Hinc apparet quam facile superbo 
sit adolescenti, se majorem 3uv£uz: praedicare, Ac Dei quidem non impune tela 
(seu potestatem) Amoris spernere poterant. Figat, Cupido apud Ovid. L. Met. 
463. — figat tuus omnia, Phoebe. — Te meus arcus, ait, quantequc animalia 
cedunt, — Cuncta Deo, tanto minor est tua gloria nostra. Nec Mars sine gravi 
poena Béas; uris’ "Egwrec. Amacr. Od, 45. — Nec Locella, credo, hic nodum 
in scirpo quaesisset, si Abreschius ita scripsisset, Viribus, eficacia , qua oculos 
tn se convertebat , aique adeo omnes amore succendebat. PEERLK. 

P. 1. Y. 18. xareDaivere.] KaraDoiyerézi pro conspicuum esse, qua significatio= 
me h.'. est adhibitum , non memini me alibi legere; Paullo altius, p. 2. v. 9. pro 
videri usus est, LOCEL, Ego illud conspicuum esse, quo hic xeraDx/ver$ze 


explicat Locella , aliter accepi quam volebat vir doctus, [in Specim. Observ, p. ` 


26.] Vult autem se alibi non legisse xxrxQuí»eróx: pro esse conspicuum , in honore 
esse. Nec quisquam credo ita legerit, Higtius legit xxrerreDavodro, corollis ore 
nabatur, et comparat Xenoph. Oecon. V. $. 2. rura 32 Soa xosusvri Bapobs xal 
èviryartz [sc. 4 7% Quge.] Adde ex multis Long. IIl, p. 311. dvelifrysdy Te wal 
Eyiy oreDavăraæi Gékayres Tebç Beoye. Ct MOX oreQaveivres rè aydrmara. Mibi 
etiam xzreDalvero corruptum videtur, pro quo si legamus xxiòv épaivera, nihil 
erit, credo, quod quemquam moretur, in Codice scribi potuit «zieDziyero, po- 
sita supra xzA figura qua c» indicaretur. L’abbreviation de la syllabe cv ,ait Bastius 
Lett. Critiq. p. 237. qui consiste en un trait deux fois plus long qu'un accent 
grave, a donné lieu à beaucoup de méprises, ct tres souvent cette syllabe a été 
tout 2 fait negligée. Conf. Valck. ad Eurip, Phoen, p. 549. ut Observ. Miscell. 
T. IX, p. 107. Magna vero pulchritudinis commendatio , si viderent Habrocomen 
Sure dydrma zarm EDalvero, ne statua quidem pulchra videbatur , prae illo sor. 
debat, Quod quale sit tum melins appareret, si praestantissima pulchrae antiqui- 
tatis monumenta contemplaremur. Huc pertinent quae scribit excellens femina 
Montague Leur. T. HI. p. 41. », Quand je voyois autrefois Ovide comparer mne 

belle 
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belle femme à ane statue, je trouvai cette comparaison tres desobligeante, [sed 
postquam. viderat Alcinoum et Venerem Mediceam,) je vois 2 present que c'etait 
la louange la plus fine et la plus sublime." Eleganter Eurip. Hecub. vs. 560, 
Masrovs T Bake, oripval ds kydrsartoe  xa2)107x. Conf. loca quae dedit D'Or- 
vill. ad Charit, Anim, p. ta. Okar, ad Philostr. IL Vit. Soph. p. 612. Levi- 
ter tantum harc rem attigit Fregedliws de Stat. Illustr. Rom, pag. 123. 
PEERLK. 

P. 2. v. 1. pemvid.] Eustathio si credimus ad Iliad. L p. 71. v. 34. et Odyss. 
XXIL p. 787. v. 15+ iwi» [pro wyviev, quo utitur Noster p. 72. v. 7.) vox est 
Atticorum. [recentiorum nimirum.] Legitur etiam apud Aelian. de N. A, lib. VL 
€. 17. Jofeph. A. J. lib. VIII. c, 4. $ .3. et de D. J. lib. II. c. s, $. 1. [.Lovg. 
Past, lib. IL c. 19. p. 224. Secundum veriorem lectionem , et Apollon. Rhod. K. 
247.] Hinc gagugwwig» apud Heliad. lib..I. p. 38, quo potest augeri Stephan 
Thesaurus. ABRESCH. De ira deorum inprimis adhiberi solere pyview, non 
est cur pluribus ostendam. Cum praepositione wpig constructi hujus verbi e Sy- 
nesio exemplum dedit H. Steph. in Thes. Cum ¿M habetur in Plutarch, Narr, 
amat. Vol. IX. p. 103. LOCEL. 

P. 2. v. 1. iadverxos.] Sic et Charitoni Amor vocatur lib, VI. c. 4, p. 138. 
et fortuna QuAdvemes alpay lib. II, c. 8. p. 48. LOCEL, lisdem locis utitur 
Palairet. addens Themist, Orat. XH. p. 166. A. rai wuDais mèr AoyieTÉov — Tj 
32 "EpsTr xat rou QuAoWeixc( beot Zzivola. PEERLK. 

P. 2. v. 2. ixepyddvers.] Non dubitavi quin ita reponerem cum Hemste adscn- 
tiente etiam D'Orvi//, ad Chat. p. 207. In edd. legitur darcpppaves, quod adeo 
ad Cup dimem retulerant Salyinius-et Coochius.. Huc facit quod apud Plutarch, 
in Amator, Vol, IX, p. 70. Amot dicitur Gapds rois dravladaioyuéyon; , €t rav 
bripWQivey woAaeTás. Saépius de Habrocomis omspyavig mentio recurret. Vide p. 
8, v. 8. et 15. p. go. v. 8. lstum locum, iuquit Abrescbhius, et supra p. 2. v, 
5. ubi voles contendere ad Zfrissaenet. lib. L ep. IL. 6 yeaylaç ¿mi Karasi peye 
Qpoviy, ju uév Tor ¿iç DzepwDavelav, tum ad. lib, II. ep. 1. lisfa Srov “Epws ávri- 
crparsvely Tols UcpWQavoDen. QAT, in eamdem cogitationem venias, in quam et 
ego incidebam, .Aristaemetum hinc suos hortos irrigasse. Hactenus vir doctus. 
Mihi quidem hoc solum , quod adolescentum ümepyQawelay notaverit Aristacnetus 
superioribus et aliis locis, velut lib, L ep. 22. et 23. non satis probabilem redde- 
ret insimulationem imitationis, nisi hanc probabiliorem redderent alii loci, quorum 
mentio fiet in adnot. ad p. 4. v.10. p. 6. V. 10. p. 14. V. 13, €t p, 16. Ve I5—16. 
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Manifestum autem plagium denuntiabitur ad p. 15. v. 10. LOCEL, “Trenifa- 
yog Ct Vwepn Davlz nota vox est in hoc genere superbiae, quam attigit Hemst. ad 
Propert. L El, I. ad explicandum constantem fustum. Conf. Abresch; ad Aristaeny 
II. Ep. I p. 187. Ach. Tat, lib. V. 305. pise? 33 3 6:3; rode kAzidyas. Neque 
id minus facit mater illius, vid, Gau/m. ad Eustath. de Ismen. Amor, p. 11. Are 
naldus legebat xa) arxzpziryros, Vel draparritwa. Sed nihil certius cst emendatio- 
ne Hemsterhusii. PEERLK. t 

P. 2. v. a. rer]. Ita legitur in Cod. Flor. atque sic corrigendum pro éfyrer 
in edd. jam admonuerat Hemit. similem Longi locum lib. HL c, 2, p. 71. adfc- 
rens. Poterat etiam Nostri ipsius locum’ p. 103. v, 12. laudare. De permutatio 
ne ista literarum & ct £ consuli potest-D“Orvill. ad Charit. p. 2275. LOCEL. Et 
sic ego dudum correxeram , nec effugerat Arnaldum. Nota sunt uxxxyir Ct rigsyn 
Surety xzrÀ rwòs V. C. Herodian, Ul. p. rs. Lucian. Ver. Hist H p. 478. deh. 
Tat. Il. p. 89. De permutatione ¢ et £ adde Bast. Lettr. Crit, pag. 195. Cone 
tra peccatum est apud Po/yaem, Stratag. V. 15. ubi pro é&#ree Casaub. restituit 
dyra. In ejusdem Lib, VI. pag. 81e, etiam male lagu m pro are: 
PEERLK. 

P. a. v. 2. éforAfzas.) De armatura Cupidinis conf. si placet, Achill, Tat. 
lib. H. c. 4. p. 116. et quos ibi laudat Boden, , LOCEL., 
. P. 2. v. 3. épwrixiv Qapudkwo.] «Non baéc proprie inteHigenda sunt, Cupido. 
armat se omnibus venenis, id est omnis tentat quibus juvenem: ad amorem ill'cera 
aut cogere possit, Mox rézvns pmsàerýuæræ vocat. Pottae etiam memorant tele 
ejus blando medicata veneno. Proprie Claudian. IV. Cousul. Hor, v. 292. vocat 
reges septos venenis. @iarpe quidem aut rè Epwros OsAeryp12 Odaya , pocula quae 
vim habere credebantur amoris irritandi, Ww. l. intelligi non possunt. | Palairet. 
pro Qzeudsuv legit Orzywaran. An quis, iuquit, Qapudzos mepiBzAxerar, et iis 
bella movet? Sane pocula vencfica ad vesanas. miilicrculas pertinent, sed non ad 
Deum amotis, qui, Ovidio teste, Aabet sua castra, — Sunt autem Qrzyuana 
‘armorum munimenta, quibus Deus amoris circumseptus, Abrocomam aggredi et 
debellare dcerevit,' Occurrit haoc vox ‘ap, DONNE: Ocot. L pag. 2. A. Haec ille; 
PEERLK. 
t P.-a. v, 3; — Lucian, Dial. Deot. XXIIF. Vol. F. p. 273. de 
“Cupidine dixit, òiseuw dv pixpès mepiBeBAnyéyos. Verbi hujus in medio. vim, qua 
denotat circumponere, circumdare sibi, induere se, 6t similis, non expressit 
Cocchius. Sed et ad; ejusdem verbi activi significationem circumdandi sive conci- 
š ts Handi: 
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diandi non videntur animum advertisse viri doctissimi, qui in Longino Sect. L. $, 
g. im verbis: ral éwuriiy wepiéBarov duxrclais Th» òiZyZ , lectionem esse mendosam 
rati, pro repré3zAov reponi voluerant ózegí3xAcy vel wepéGarcv. Nihil est, opis 
nor, immutandum. Vertere ad verbum non incommode liceret, laudibus suis acter- 
nitatem circumdederunt. Famam, gratiam, auctoritatem alicui circumdare qui 
dixerint, lexica inlicabunt, Crrcumdare sibi milites scripsit ‘Tacitus Ann. Lib. 
XIIL c. 26, eoque loso se nostra tuetur Latina versio. LOCEL, Per incuriam 
edit. Loc. habet repiBazndasyos , quum tamen, ut ipse monct, Cod, Flor. edit. 
Lond. et Luc rectius habeant wepiBaaduevos. Dilferunt autem significando mepi- 
Bardusvog Dóvxui» et mepiernatyos. Max, Tyr. Dissert. Vll. iv dpzousy tH méhet 
xz) Siva vewalas mepiBeBryutvy , quae habebat. Joseph, A, J. Vol. L p 279» 
peyakous masitou TEPIBÉBAKYTO. Contra Hannibal apud Lucian. Dial. Mort. T. 
l. p. 282. illos maxime dignos laude esse putat, qui magnam adepti sunt gloriam , . 
W ixwrü» Siva repifdzA pevon Artemid. Oneirocr. L 14. maA2)à zryveta: xa 
wspiBarsira: xpiparx, Diod. Sic. XVII 50. memD2z2288yveç dè tals ¿Amlzi thy riv 
Bus yyeuoviny. Qui spe quasi adepti jam sunt. Similia h. 1. dat. Wyrtenba 
Bibl. Critic. Vol, IE, P' IL, p. 16, Conf. Sehmeid. ad Xenoph. Hellen. VIL I. pa 
4o. Et sic ego Longini locum intellexerin. Ut etiam Eurip. Jon. v. 829. 
Tupavid dure repiBantiy buerne vie. Simplici verbo Banega: pro repiBarirsebat 
usus esse viáctur Anacr. Od. XIV. Ti ydp BaAdueT! Ew — Magus kow w ixou- 
v»;; Ubi frustra Zeum. in Animadv. ad Anacr, p. 29. iegit Baawuar. Sic et ap, 
Thucyd. lib. “l. &£uswi rè dwaz explicat, Schol, èsri rot, mépibéusyo: kaurois. 
PEERLK. f - 

P. a. v. 3. torpdraven EP" "ABpoxdunv.] Dicitur eleganter Cupido orparedey in 
juvenes succumbere sibi nolentes, Praciverat jam Eurip. Hippol vs. 527. “Epws. 
"Egue, 9; war’ òuudrtuy— Ervdlsis mol, tzdyw yAvesiav — WuxE rdpiy òve imio- 
Trarsich. Eustath. de Amor. Ismen. lib. X, p. 462. “Epw6 Èsrtpérevoe xab buv. 
Aristacn. liv. Il. ep, I. dicit amorew Avrierparesew Tog VrepnDavouoi Conf, Ber- 
glers ad Aristoph. Vesp. v. ir. PEERLK. ‘EQ’ ‘ABpoxduyy edidi pro dr” 
“ABpoxdyun in edd. quandoquidem momen istud cum spiritu aspero. excudendum 
€sse decretum erat.. Pari modo mutaui p. 8; v. 15. Reposui etiam p, 8. v, 15. 

za" “ABsoxduov. Caeterum librarium Cod, Flor. et cum eo scribam apographi 
Cocchiaui, parum fuisse in his studiosos, testimonio sunt quae ad p. go. v. 10 
adnotavimus. - LOCEL., 

, P. 2, v. de exixpiog éspri.) Festi Pie. diei n nemo alius veterum meminit. Dis 
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versus cnim esse videtur ab Artemisiis, tametsi haec nomine tantum e Po//uce L 
T- 37. et Athen. lib. XXIL c. 12. p. 549. cognita sunt; ut taceam E/laphebolia, 
quae plane hec non pertinent. Neque vero huc spectare abitror ris 'Asríuo; 
hpouwwix», de qua paucula protulit ch. Tat. lib VE. c. 3. p. 510. aut ludos 
dézix vel #Dézeiz dictos , quorum, praeter Pollwe. dicto loco et Hesych. in voce, 
meminit Thueyd. lib, HI. c. 104. et fortasse Sophocl, in deperdito dramate Alex. 
andro, Adde Marm. Oxon. p. 18. n. 7. et numum apud Spanhem. ad Callim, 
p. 371. Ad festa simul ct ludos in honorem Dianae et Apollinis referendum est 
quod legitur apud Dion. Halicarn. A. R. lib. IV. c, 25. Ceterum locum hunc 
Nostri inde a verbis yero dè ris “Aprésaidos im. b, usque ad p. 4. v. 4. Joys 3i — 
"Asfiz , et alium qui postea p. 6. v. 1—3. legitur a verbis dz ju» usque ad Eyes 
nal mapbfvos, transtulit Ang. Politian. de pompis agens, in Miscellan. c. H. 
(p. 63, seq. in Gruteri Thes, Crit.) eamque translationem transcribere heic libet, 
De pompa Xenophon Ephesius in primo Ephesiacorum libro scribit ad hanc sen- 
tentiam: ,, Agebatur autem, inquit, solemne iis locis Didnae festum , ab urbe ad 
y, templum , quae sunt stadia omnino septem.  Celebrare pompam virgines omnes 
ss indigenas oportebat, splendide inprimis ornatas, praetereaque ephebos, Abroco- 
ymi aequales, qui tum annum circiter decimum septimum agebat, et cum ephe- 
sy bis aderat, velutique primas im ea pompa ferebat, Magna autem vis hominunt 
5s spectaculo intererat, vel popularium vel hospitum; siquidem mos habebat, uti 
yin ea celebritate et sponsi virginibus , et ephebis uxores invenirentur. Procede- 
sbat ergo ordinatim pompa, primo scilicet sacra, faces, canistra "et suffimenta, 
„tum autem equi, canesque et venatoria arma, nonnullorum quoque bellica, sed 
4» pleraque tamen pacalia. Faeminarum se quaeque veluti ad amatoris oculos com- 
s posuerat, virgimumque ordinem ducebat Anthi S¥e utique Xenophon scribit, 
5, non quidem Athenicnsis ille, sed alter co mon insuavtor, qui paulo post etiam 
pita subdir. Ut igitur peracta pompa venere in templum sacrificatum multitudo 
,,0mnis atque ibi ornatus pompae solutus omnis, et convenere eodem viri foemi- 
„naeque, ephebi et virgines," LOCEL. Solent alii quoque Erotici initium 
amoris a festo die repetere. e, c. Heliod. lib. IV. primum Theagenis et Charicleae 
congressum in sacris Apollineis fingit. Conf, Aristaem. I. ep. 15. et Abresch, in 
Lect. Aristaen. p. 97. Huet. Origin. Fab, Rom, p. 57. Idque recte faciunt Erotici, 
qui scirent quanta cura Graecae virgines domi servarentur, quas adeo juvenes non 
facile conspicere poterant, Festo etiam die elegantius sunt vestitae, venientes 
spectatum et ut spectentur, Et juvenes Qrzorapfero: — "Ou Troy Mavdrav dyigey 

ores 
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omevdoucis dvyAde — "Ogro dyeipouelyam dik xdAAsm rapleyizdwy, ut canit Musaeus 
de Her. et Leand. vs. 53. — Nullam autem hujus festi apud veteres extare mene 
tionem, non miror, Contra non dubito quiu Xenophon noster,in quo ut Erotico, 
ad vivum omnia non sunt resecanda, illud composuerit ad morem Atheniensium , 
quem docet Schol. Theocrit. II. 66. Memorat Theocritus virginem Anaxo xavy- 
Qepobray rH “Apriuidi, xx) mou» dyomivqs tH ben. Addit Schol. virgines, viro 
maturas, canistra in solemni pompa gestare, tamquam Deam dsi .mapbévou depreca- 
turas, ne id succenseret, quod virginitatem essent amissurae. Conf. Spanheme 
ad Callim. H. Dian. p. 127. — Sic ctiam Plateénses, antequam nuptias celebra- 
rent, Dianam cognomine Eucliam, sacrificiis placabant, quod, quum esset virgo, 
odisse videretur matrimonia, lloc ex P/u£arch. in Aristid. observat Natal. Co- 
mes UH. Mythol. c. 18. — Quo magis festum ab Ephesio fictum credam, facit 
et illud, quod soluto pompae ordine, feminas quoque in templum immisit, qui- 
bus intrare vetitum erat. Ach, Tat. lib. VIL pag. 451. Tò dè max» Barto; Eu 
yurt Ereubépæi Juros 8 vei;. Avèpdot dè brerérparro wa) mapbivois. b dé Tr kou 
zzi) FWA, Bkvaros Ey 8 ix. Conter. Reifius ad Artemid. Ontir, IV. 4, 
PEERLK, 

P. 2, v, 4. ¿m) Tò [ephv.] Deleri colon post éopriy, et post jsp)» poni volebat 
Ilemst, addens pravam distinctionem fraudi fuisse Politiano, (vide adn. praeced.) 
vc] potius Cocchio. At vero ista distinctio hoc habet incommodi, quod, si eam 
admittas, yero fopry, festus dies agebatur, inusitato more jungendum est cum 
bz rò jepbv , atque adeo interpretandum: pompa ducebatur ad templum , vocabulo 
opr}, pro festiva pompa accepto. Reposuimus igitur comma post éspri, ct ver. 
ba dxd vis móa. — ¿mrà, quae Xenophon narrationi suae interjecisse videtur, 
notis rapevdésews seclusimus. Etlam Herod. lib, L c. 26. p. ro. ait, inter vetes 
rem urbem Ephesum et Dianae templum septem stadiorum intervallum fuisse, De 
antiquo quidem fano haec dicta sunt, nam Herpdotus ante ejus incendium scripe 
sit; attamen novum fanum eodem loco, inter portum scilicet et urbem , restitutum 
fuissc valde verisimile fit cum ex hoc Nostri loco, tum e Sirab. lib. XIV. p, 
949. B, qui post Herostrati incendium templum tecto fuisse destitutum tradit, 
quare parietes sakem fuisse servatos inde licet colligere. Ab urbe fuisse satis re» 
motum universim perspicue ictelligitur etiam ex eo quod Strabo pag. so. A. de- 
templi asylo adfert. Adde pesi Kiner. Vol. I. p. 332. Sed et propius situm 
ejus ipse Strabo p. 947. C. indicat ad portum Panormum: quocum optime com 
gruit, quod Noster narrat. p. 218. Habrocomen videlicet cum Anthia, statim 

ut 
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ut Ephesum adpulsi e navi egressi sunt, templum Dianae intrasse, indeque, past- 
quam sacrificassent, in urbem adscendisse. Alia de Dianae Ep^esiae fano, si 
quis.rcquirat, consulat auctores a Fabricio laudatos in Bibliogr. Antiq. p. 409— 
410. et Com. Caylus in Mémoir. de Academ. d. Inscr. Vol. XXX, p. 428—44t. 
LOCEL.  Pravam interpunctionem, qua h. l. edit. Lond. laborat, XMitscherl, 
secutus est. Verba græði dè dow Evra, etiam parenthesi incluserat Tresling, 
Adv. Crit. p. 25. Ego Loce/lam sequor, quamquam magis mihi talis verborum 
ordo arridet. — éopriy. dad ris wdaews im) Tò lepòv Coradio 32 du imr) Ber dè 
mopzaven x. A. Si cui posterius illud 32 displiceat, et aut ejiciendum, aut lc- 
gendum censeat post xr} — [Azò 32 ris masw] illum, moneo 3 saepe pluribus 
vocibus postponi, cujus rei h. l. tamquim insigne exemplum laudavit Bast. 
Lettr. Crit. p. 127. Conjecturam, qua olim in Spic. Observ. p. 26. numerum 
ixr& una litera fuisse indicatum: suspicgbar, quae scribendi ratio certe multus er- 


. rores peperit, et ex ¿mrà, évlè feci, nunc non magni facio. PEERLK. 


P. a. v. 7. zpocimTero.] Solebant scilicet numerari iuter ephebos quartum deci- 
mum annum agentes, Quare Habrocomes, Graeco more, dici potcrat iz) Sere; 
"lav. Tamen diversam sententiam de anno aetatis, quo «phebis adnumeraban'ur 
Graeci adolescentes, eodem videbis loco Harpocr. et Suidae in "Eridleres , quo 
se nostra tuetur opinio, Adde Perit, de Legg. Att. p. 152. Censorin. de D. N, 
c. XIV. et Comment, ad Po//uc. L 57. VIII. 105. Harpocrat, et Suid. in Tegl- 
rohog Ct HDATAVTEG» Coacervavit ad h. l. similes loquendi modos ZrescA. , qui 
neque ad epheboruur aetatem , neque ad verbum zposzdzroua: pertinent, quos adeo 
non putabam esse indicandos, praeter unicum e Luciani Charid. Vol. HI p. 627. 
de Helena, quam Theseus ab ejus patre se impetraturum non sperabat, wyrw ġa- 
rize yupevyy. Profuisset certe locus ille Sa/vinio , qui, Nostri Qazei non intelli- 
gens , vertit andavi co" pupilli. LOCEL. ` 

P. 5. v. S. word dè manbos ixl rhv éézv.] Observa concisum dicendi genus, 
quod amat Noster. Intellige ouvijade, Charit, lib. IV. pag. 64. Zuvijale dè às 
exeivoy ¿u pedyov TÒ Muoxalay axibos, kAAR xa) the “Iwvize exsdiv dane. PEERLK. 

P. a. v. 8. dv èxelvy.] Addidi praepositionem Zr, quae facile potuit excidisse, 
quamque ap. Nostrum alibi etiam omissam [uisse credibile est, Vid. Indic. Moris 
quem hic tangit Xenoph meminerunt Alex. ab Alexandro Gen. Dier. lib, VI. c. 
a. Vol. H p 423. et L. Girald. Hist. Deor. Synt. XII. p. 369. uterque, procul 
dubio, e Politiani loco p. praec. laudato, tacito tamen ejus nomine, LOCEL., 
Ex eodem fonte sua hausit Gulielmus du Chou] in Relig, Vet. Roman. pag. 7o. 

a» Festo. 
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», Festo die Dianae juvenes omnes prima florente juventa ac tenerae virgines et do- 
‘99 micellae regionis , nobiliter vestitae, templum illud cum pompa visitabant, ut 
s magna solemnitate Deae festum celebrarent, Et frequenter hi juvenes. et juven- 
sy Culae inter se matrimonia iniban:." Hinc colligi potest quanta fides tali an- 
tiquitatis enarratori habenda sit. Praepositionem iy cum  Locella non inserui, 
quia credo Xenophontem eam omis'sse. Atticam quidem non appellavero hanc 
ellipsin [ut fecit Kun. ad Aelian. V. H. Ill. c, ra, et ad Po//uc. Onom. VIII. 
107. 94.] tamen multa quae in Graecis scriptoribus invenio exempla, me dubita- 
re non sinunt, quin praepositionem istam saepe omiserint, prudentes an imprudens 
tes, non refert. Possis illud tribuere librariorum negligentiae uno et altero loco, 
ron in omnibus, Itaque saepe non recte faciunt viri docti; qui hanc praepositio- 
nem ubique intrudunt. In Nostro quidem plerumque v ante ea substantiva omis- 
sum est, ubi alii addere solent, Lib, I, c. 13. ri vx lib. HI. c, 6. ri Zyuvig. 
lib. IV. c. 6. ră radpy. Ut et h. l. dxeivy ri ravyyige. Nonne igitur mirum 
esset descriptorem ex negligentia semper ipsam praepositionem èy omisisse? Adde 
Xenoph. De Mag. Eq Office c, VIII. $. 9. mropevouévay dratiz. De Rep. Athen, 
c. 8. $. 5. racy yi. Conf, Zeun. Joseph, A. J. IV. 8. $. 21. rode dòp Bazdilow 
zac. X. l. p. 513. dvypfby TẸ Bio van. Ach. Tat, lib. V. p. 311. Siarplbavra TW 
, mize. Ubi tamen Abresch. in Observ, Miscell. Nov. T, VI. p. 506. legit évòtz- 
vphpayra , aut diarp, iy rH minen. Sed et Zosim, V. p. 207. Toi; wep) Thy 'EAAXdo- 
moro diérpiBe tires. Sylburg. vult évòirasde. Ut in omnibus fere quos adhuc 
laudavi locis non deést praepositionis vindex. Idem Zosim. V. pag. 307. Alia 
vide ad L xiu, PEERLK. | 

P. a. V. 13. xarà orize.] Hesychius xmrà origevs exponit xarà réfes, sed 
Albertius non sine caussa mavult ibi legi xark er/zxc. Ordinem in choris vocari 
griysy tradit Pollux IV. 108. (nam sic esse legendum pro ercizey docet Spanhem, 
ad Julian. Caes. p. 384.) praeterea etiam de arborum plantarumve ordinibus , sive 
versibus, dici novimus: idcirco scribi a Nostro potuisse xarà eriyov pro recta 
serie secundum ordinem, negare quidem non ausim, atque adco vulgatam lectio- 
pem in textu reliqui; at veriorem tamen esse puto xarà eroizov, utpote magis hoc 
sensu usitatam. Vide e. c. TAucyd, lib, Il. c. 102. ab /7. Steph. in Thes, lauda- 
tum, et adde Arrian, de Exped. Alex. lib. V. c. 7. $. 3. Sic quoque milites 
dicuntur xarà oroizov reraypdyon. Recentioris pronuntiationis perniciosissima cone 
fusione in libris Graecis permutari inter se gr/ycv et ercizey tatis constat. Sic e, 
c, apud Xenoph, Cyrop. lib. VIIL c. 3. s. 9. in quibusdam Cod. erize: perpe- 
. M ^ ram 
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ram scriptum est pro orefyer, et in Aristoph. Conc. ad meliorum Codd, fidem 
èr) eroxev pro bz) erizou V. 356. restituit. Brunck, Relinquendum vero erat in 
Ach, Tat. lib. L c. L p. 10. eror43óv , quod praeter Hesych. in voce legitur ap. 
Dion, Halic, A. R. lib. IL. c. 71. p. 388. Dion. Cass. lib. LX. c. 9. pag. 227. 
et Apollon. Rhod. I. tco4. Temere videlicet Boden. substitucrat erizyèltv, 
propterea, ut ait, quod Salmasianum vocabulum sit eromyy33v, nusquam locorum 
r.periundum, LOCEL. Multa de voce erixzes; collegit Suicer. Ther. Eccles, 
Tom, II. in v. Phile de anseribus v. 16. xarà erizeus aaa Q. l. dedit, Palair. 
In Aristacn. I. ep. 9. bene restituit Abresch. mepresrougilero pro meplerrixiZero, 
PEERLK. 

P, a. v. 10. rè jep] Malui vertere ut feci, Salvinium fere sequutus, qui 
reddidit š sacri arredi , quam out sacra cum Politiano et Cocchío , aut victimas, 
quas in hac pompa non fuisse deductas ex ejus descriptione colligere licet, 
LOCEL. Vertit scilicet Locella. quae ad sacra pertinebant. Ego aut legere 
malim lepeta , aut jegè reddere per victimas, ut ista vox saepe est intelligenda, v, 
c. Xenoph. Cyrop. VII, mt. $. 34. Conf. Salmas, ad Ach, Tat, p. 712. Xeno- 
phontem meminisse sacrificii seu mactatarum victimarum non opus erat, Occurrunt 
enim in hujusmodi fabulis plurima quae quasi facta consideranda sunt, Quamquam 
mox cap. IlI. dicat. 344e» dis rò lepòv IVrovres. In qua fusig victimae esse possunt 
quis ccrti homines immolaverint. Solebant victimae ordinem pompie sollemnis 
ducere, Sic ap. Heliod. lib. III. c, r. et m. et Xenoph, Cyrop. VUL tit. $. rr, 
apòtov gly #yoyro Ta AR tæpa., PEERLK. 

P. a. v. 10—11. dideé — xxx — xxi Oowizuara.)  Retinui hanc scrip uram 
[rava] edit, Londin. nam in Luc. et Vind, atque etiam in Cod. Flor, est xavà , 
tamquam a recto xavéy. Habet quidem hunec Z/esych. Sed lectio est suspecta. 
Quare xav% praetuli de recto xzveov Sive xzve0v , cum ipsius Hesychii et Pollucis 
auctoritate, tum aliorum scriptorum; legitur enim, praeter scriptores ab Æ. Steph, 
in Thes, laudatos , spud Eurip, Aristoph. Aeschin. Demosth. et saepe apud Alexan- 
drinos Interpreter. Quod si nihilo secius scripturam Cod, Flor. sequi me dcbu's- 
se opinetur lector, ultro ei indicabo xarà bis legi in Fosepho A. J. lib. If. c. 5. 
s. 9e. LOCEL.  Ka»à ctiam legitur in Melian. V. H. XI. V. atque alibi. Quo- 
modo Xenophon scripserit est incertum, scribere certe debuit xayš ut edidit Lo- 
etl», Est autem xzv;)» proprie forma adjectiva ab inusitato xave}z, quod a xava 
seu xsv Lat. canna, ct significat calatus vimine contextus, In eo reponebantur 
thus, liba , culier , quo victimae mactarentur, et similia quae ad rem sacram per- 
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tinerent, quae sacra vocat Ovid. II. Mir. 717. Pura coronati: portabant sacra 
canistris. Vile Perizon. ad Aelian. V. il. XL 8. et Olcar. ad Philostr. V. 
Apol Tyan. L r. qui duplici ratione corrigendus est. Primum, quod xavòv ct 
zavouy idem esse cogitat, deinde quod ineptam Scholiastae ad Egrip, Orest. v. 
195. admittit derivationem vocis ab Zxxve» , quod est &5/veusz , xavoby dig 0 Déperzi 
legoupyixÀ panyaspn. Veram originem supra dedimus, Conf, Coraés ad Heliod. T. 
H. p. 114. et Vossii Etymol. in voce canistra. — Faces autem ferebantur a vir- 
ginibus in bonorem Dianae, quum Dea ipsa esset Qzeaddyos seu Pwocfépoe, Lucis 
fera. Et multis in numis cernitur armata una aut duabus facibus. Conf. Spank. 
ad Callim. H. Dian. vs, 11, — Ovuiduxrz ctiam memorat Noster, quae in teme 
plo in ara adolerent quorumque odore in pompa etiam aérem implerent, Sic et 
ap. Meliod, lib. Ill, c, 1. di 33, revè repaiétwy Tt xa) ÜupimpaTaw ravnopoiozi, civ 
témrey Èvwòlz xxrixwe. PEERLHK. 

P. 2. V. 11. £x) rovros frre) Palairet. inseri vult 33. Quod etiam laudat vir 
doctus in Annal. |l. l, — Equos et canes addidit pompae, quia in venando his 
animalibus utebantur, ut etiam reliqua instrumenta venatoria, partim zoAegux s 
venabula. hastás et simil, quibus occidebatur omne ferarum genus, quod non 
terga fugae , sed pugnae pectora prachet, ut ait Ovidius, plurima vero dipyrixè. 
Conjunxit Virg. IV, Aen. v. 181. Retia rara, plagae, lato venabula ferro. In 
quo versu eadem .est ellipsis, quae D. l. sc. portantur, wt notat Sery, 
PEERLK. 

P. 2. v. 12. ixdory lurug de mps épaoriv èwexdounro.] Haec si loco sint suo 
posita deficere necesse est descriptionem chori virginei; non enim habent ixtory 
dè àuriv quo referantur, At si trjnstuleris post éyxzaplav, constabit aliquo modo 
structurae nexus: ¿urëy sc. riv wapbévev. Mpd; èpaorèy éxexdspyro dixit ut p. 14. 
v. 7. Mars mà; édgopévgy tiv "ADpodiryy zexosunmutyoc. HEMSTERH, Ego quo» 
que, nexum bujus loci non intelligens, in specim Observ. pag. 29. ante ixaory 
excidisse suspicabar Fræ xdpJevor, aut simile quid. Sed difficultatem bene expe- 
diit vir doctus in Annal. L 1. Scilicet non satis adtendimus ad praecedentia fa 
Toursier Tç Èmigwplous mapÜlvcue , nec ad mapgerav 32 xarà origey òt rourevovrES 
— vel verba wozreve €t mourevovres sensu nimis arcto accepimus. Faces, ca- 
nistra et caet, ab hominibus portata fuerint necesse est. Hi erant di mogemeúoyreç,s 
et eaedem quae ériydpics wapfevor. Anthia ipsa ferebat arcum, pharetram tt sq. 
Erat ipsa in posteriore virginum ordine, quem sequebantur juvenes, Ordinem 
ducebant illae quae fercbant faces , canistra, et suffimenta. Harum se quacque 
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ita exornaverat éxdery 32 x. A. Haec fere ille, In eo tamen dissentire mihi liceat, 
quod Anthiam non in extremo agmine fuisse credam, nam hoc non concedunt 
ila. Zee d? ris rév wapblvav raéfews "Avíüx. Loci tamen explicatio manet eadem, 
Dixit ergo Xengphon generaliter ài zegzreúoyres, quo virgines etiam, et primo hic: 
quidem loco, continentur.. Faciunt. hoc saepe optimi scriptores, quum non ad 
sexum sed ad mpdowzow kmorsiverm È Adyos. Confer, Clerk. ad ll. V. 778. 
Abresch, Lect. Aristaen. pag. so, et D'Orvi/l, ad Charit. p. 153. — Particulam 
évrwa quae deést in supp. edit. ad fidem Cod. Flor. inseruit Loce//a. Et quam- 
quam abesse poterat, multi tamen perspicuitatis caussa adjungunt. Conf. Foseph. 
A. J. VII. u. p. 363. X. vir. p. 534. et alibi non semel, Denique ¿ç apis épza- 
Th» Exexdounte non bene: vertunt Po/rtianus, ct ex eo Cocchius — velat ad ama- 
toris oculos composuerat. Locel. exornaverat. Quum tamen Gracca haec sigui- 
ficent. Virginum se quaeque ita exornayerat, ut quae in conspectum amatoris esset 
preditura, Et sic acccpit. Hemse. laudans similem Nostré locum ex lib. I. c. 1x. 
ubi Mars dicitur dg cgi; épwaévww hv "AQyeM T4 xexocuxudves. Nota est ellipsis 
qua xev, lévzi et similia omittuntur. Confer. D'Orvill. ad Charit. pag. 706. et 
Oudend. ad Appul. Metam, lib, Vil. p. 447. Hac etiam refero Ach. Tat. ]ib. IV. p. 
245. ÈkiXevoe yàp ¿ufbç mavras iy Tol; ŝmacis yevésdar ws imi robs Bouadzovs, Sensum 
loci Xenoph. expressum vides in his Charit. ll p. ag, ¿uz ZueAQç oxyuarions iauriy, 
&AAR xesuisug Ypluz, ds à» epapivy.pédawy ÒpAsive ct Propert. L. xv. v. 7. Nec 
minus Eois pectus radiare lapillis — Quam formosa novo quae parat ire vire. — 
Et ut eleganter apud Latinos poëtas pucllae se ornare ,comere, dicuntur amanti 
sic et Graecos loqui reperio, v, c. Plutarch. de Fort, Rom. p 6. 'AQpodityy — 
$égu xxl domDa AaBtiv, xovuouwivay TW Avazsyayw. et auctor Apocal. XXI. v. 2. 
videbat urbem jrsguacuiv $c vius rezosusvywèvyn TW Avèpi' durüc. Paulo aliter 
Palairetus, 4, Kerusiobar mph; td, inqtit, tali modo ornari significat ut. quis 
p alicui placeat, ut alicujus animum pelliceat, Sic Aeschim. Socrat. Dial. ILL v; 
»» 51. P» 150. dIxeiley yp iori» 93s d Qauapoacyla .mpbg Tk Kenma Draxexocunuésy.”” 
Cujus tamen loci alia mihi ratio videtur. PEERLK. 

P. 2. v. 13. iyxzaplav.] Pertinet ad laudem et honestatem generis, quo orta 
erat Anthia, Sic supra narrat Habrocomen patri suo natum £x yuvesxds dmiyeglzgz 
Erat itaque ille gwigwstit olim appellabatur ap, Athenienses, qui urrumqus parens 
tem habebat Atheniensem, non sél, qui patrem aut matrem peregrinam. Themis- 
tocles v c. erat véles mpòs puree., Plutarch. in vita c. n Ex hoc more cum admi» 
ratione Jon Esrip. v. 293. rogat Creusam. Kal mèg io; &' dy Èsyyen bvaan Èyyesik 
PEERLR. š A P. a. 
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P. 2. V. 14. ÒvrepeBdxero.] Sic ed. Londin. Loce/la, nescio unde, dedit òrep- 
«Bgaxero , Vitiosius Mitsch, GwepBawAAero. Pariter autem Ovid. II. Met. v. 726. 
de Herse. — Virginibus praestantior omnibus Herse — Ibat , eratque. decus pom- 
pac comitumque suarum. Hoc est quod supra de. Habrocome dixit iy rj mouri 
Tà mj)Ta Qipro. PEERLK. . 

P. z. v. 14. Ery.] Sic recte in Cod. Flor, Mendose in ed. Lond. fr, Maxi- 

“mam, hercle, partem turpissimorum mendorum , quibus corrupti sunt Gracci scrip- 
tores, praesertim in libris manu exaratis, lotacismi barbariei deberi, fateri cogun- 
tur ii ipsi qui vitiosissimae huic pronuntiationi adsueverunt, Sunt tamen, fuerunt, 
semperque futuri sunt, qui, adsuetudinis suae magis, quam veritatis amore, ina- 
nibus ac frivolis argutiolis pro ista a recentioribus Graecis inducta depravatione 
pugnent, Habeo cquidem qoae his opponam, non pauca, victricia, ut spero, 
argumenta, praeter ea quae prolata fuere adhuc a viris doctis, qui justissimam 
hanc causam. defenderunt; sed num aliquando ca sim, publici juris facturus, éedyv 
¿y youvacs metran  Juvat hac oblata occasione insignem maculam in Sophocl, Phi- 
Joct. v. 336. abstergere, ubi pro & réfysz ò IxAfug ydves, legendum, ni fallor, 
est # révy ó TA. vivos , id est, quonam modo. Nam cur denuo quaereret Phi» 
loctetcs, an mortuus sit Achilles, quem modo mortuum csse audierat? Imo vero 
inanifestum est, eum hoc nuntio ita percellis, ut Neoptolemum narrationem suam 
mon sinat ulterius prosequi, donec prius ab eo edoceatur, quo mortis genere Pelei 
filius occubucrit. Itaque etiam Neoptolemi responsum ad interrogationem guo- 
modo satisfacit Philoctetae. Similiter in Sophocle Electr. 68. Clytemnestra mortuum 
esse audiens Orcstem , quaerit statim e Paedagogo quonam modo perierit. Omnes 
quotquot mihi cogniti sunt interpretes nihil ad illum in Philoct, locum admonuis- 
se valde miror, ne Brunckium quidem Coll. MS. instructum, ct sagaci praedi- 
tum ingenio. LOCEL., “Ery quoque emendarat J/emst. Mox Locel. dedit. 
resouperxaitexx ex Cod, Florent. quum in Edit. legatur rézzaga xal òéza. Quod 
et satis usipatum, v. c. Lucian. Philops. T. Ill. p. 566. 4» gi» ¿yà pendxion 
iti, AuQi rè TÉTTAPE xal dizz Pr CZEDÒV. PEERLK. 

P. 2. v. 15. fle ¿m` dvwopDiz.]) Abresch, comparat Heliod. lib. L. pag. 4. et 
Aristaen, Il. 18. LOCEL. . #Palairetus ,, crediderim, ait, librarium verbum 
ss 3yÓe sua pracpositione privasse, quam transposuit ante éuucepQ/g , et legendum 
yo triubes 3$ duris Tb cium duueppig. Sic ap. Lucian, T. ll p. 466. & 32 mãe 
suba raras.” Ego nil mutem. PEERLK. 

P. 9. v. 16. woads.] AN roù? ct vestimentorum ornatus multum. ad — 
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conferebat, [Sic in Act. Aposte XVIU. 27. euveScaere wert. Conjecturae huic 
versionem meam ap'avi] In iis quae sequuatur, ordicem orationis iminutandum 
srbiiror: xéuw Zzvyby, W renk xxÜnuy.4 , mpòs Th» vay dvénan Ospèv xmevpivw , èn 
y» werkeymévy, HEMSTERH, Verum trajectiones virborum in Nostro nom 
esse insolitas docebit index, Similiter fere Charicleac comam fuisse dispositam nar. 
rat Helied. lib. Ill. c. 4. p. 182. LOCEL. Equidem mad in textum recipcre 
non dubitavi, Notum est quantum c'egans ornatus pulchri udinem a juvet. Long. 
IV. Past. p. 486. hv tov palety Qu dora: TÒ xare: .drav KÒTUOY TP0ODAQ ATAN. Cone 
tra de virgine Terent, Phorm, L A. 54. virgo pulchra: et, quo magis diceres — 
Nihil aderat adjumenti ad pulchritudinem, Neque Anthiac druss, quem similem 
fere finxit ei quo Diana sacpe in numis conspicitur, erat zoAU; aut gzoAvTEAMé. 
Palaireto quoque nihil certius videtur emendatione 77emsterh. Addit Nostri paul- 
Jo ante dictum rondo rès Ahas VTEPENZAKETI» et Act, XVIIL 27. ouveBdAsro word 
sos rezistevedosn. PEERLC, 

P. 2. v. 16. cuveSdéaerc.] Pronum est substituere euve24AAero , quod fecit Lus 
cens. editor, et qui totus ab €o pen et, Vindobonensis ; verum tamen et aoristus, 
quem exhibet Cod. MS, Flor. bene stare potest. LOCEL. 

P. a. v. 16. ziun Exv6;.] Flava coma in pretio erat, etiam rutila sive fulva, 
quam adeo a poétis inprimis zevrky` vocatam legimus. Docuit P/wtarch. Amat, 
Vol, IX, page 88. mulieres sibi medicamine quodam tingere comam consuevisse ut 
auri in morem fulvam redderent, Exempla flavae comae in feminis acque ac ma- 
ribus laudztie videsis apud Fr. Fun, de Pict. Vet, lib. HL. c. 9. p. 231. quibus 
alia non pauca addere possis, e, c, de Helena et Iphigenia ex Euripide. — — — 
Sed et xpuriv ADpodityy apud Homerum „inter alias hujus denominationis caussas , 
etiam ob flavam comam sic fuisse dictam , mihi non est dubium. Inter eroticos 
scriptores, Leucippae suae flavam comam tribuit Achill. Tat. tib. L c. 4. p. 28. 
et Eumathius , sive Eustathius de Amor. Hysmen. lib, I, p. 38. Prudentiae, in 
ejus imagines descriptione: quo in loco nota verbum brezpeusilw, quod deést lexi- 
cis, quemadmodum alia multa, quibus hicce eroticorum qui supersunt verbosissi- 
mus juxta atque insuavissimus est usus. Chaereae £zvfàv Touzow tribuit Meliod. 
lib. VII, c. 10. p. 368. LOCEL. Adde Perizon. ad Aclian. V. H. IX. 9. 
et Broekk. ad Tibull, I. v. 8. Ridiculi causa Juvenal, Sat. V. 118. — flavi 
dignus ferro Meleagri — Fumat aper. Alludens ad Homericum illud £z4àc Me- 
vlazos. Nique hoc semel facit Fuvenalis, quod interpretes non semper pcrspexe- 
runt, Flavum colorem capillorum majores nostri inprimis amabant, adeo etiam ut 
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naturam arte cogerent, et comam sapone inficerent. Vid. Burm. ad Propert, IL 
14. V. 25. Cujus moris etiam nunc in aliquot Frisiae locis et alibi supersunt ves- 
tigia. PEERLK, 

P. 2. v. 16. 3 roay xabeinévoy— — xsivouwévy.] De Chariclea similiter Meltod. 
lib. III. c. 4. p. 182. Ante difyy suspicabar olim excidisse articulum: nunc diu 
postea video idem sensisse Tres/ingium Adv. Crit. p. 36. LOCEL. Ego con- 
tra non desidero articulum, Ante moray abesse nequit, TIoA43 est multa, W T0124 
plurima, ut notum. Si quid esset mutandum legerem 3; worry xafepgiy, Sic 
Maxim. Tyr, Dissert. IV. moar} jb» rhe dou rpuzeie , dalyy dè dumweT4e. Nenophe 
Cyrop. VI. IL. $. 26. roaa} yàp iT: ris ¿doù Bowes. Magna pars viae, Et cum 
articulo ap. Thucyd. VI. 105. 5 morn» ris pòs. Plurima pars terrae. Confer 
D'Orvill, ad Charit. p. 135. — Cum verbis ze); riv rèv dvips Qopky rivovuiva 
Pelairet. comparat haec Charit. IIL p. 47. mo; ras rèv xuudrov Qoi; üx4 Qe- 
péusvos. Adde Lucian, Imag. T. HI. p. 281. d; suvezriATxi uiv, Cem zon, Biye 
veuiala, è rè TIAKZ. Kipas Wyezencyas appellavit Mich. Psellus de Op, Daem, 

"ubi notat quaedam Gaulmin. p. 135. — Caeterum libens ego amplecterer transpose 

sitiocem Hemsterhk. nisi verum esset quod observat Loce//a, frequentes scilieet in 
Nostro esse verborum trajectiones, De qua re ex aliis etiam scriptoribus monue- 
ruit Abresch. in Lect. Aristaen. p. 4t, et Fens. Lect, Lucian. p. 319. Ex hae 
ratione explicandus est locus Ca//istrati , non intellectus O/earío, Scribit ille Stat, 
VIL p. 899. [in Oper. Philostr. ed. Olsar.] . Azidéirou ply da» De», rod megl 
Kaáry» , MISTEYEIY DAVUATA y RIVOUMEVAR uwuxexis TÈ cosxuxrz. Vertit. Daedali 
quidem Cretensis videre erat, quae fidem fere snperarent , machinis quibusdam 
mobilia opera. Sed talia opera non fecit Daedalus. Credebat vulgus eum facere 
àyáaparæ W Éxurüy mopevoueva , quia Scilicet faciebat ea Jiageuxirz , alii euu2e- 
Buxéra, jutictis pedibus. Conf. Palaeph. lucred, p. 45. et Kuster. ad Suid. in 
Axidaèou mouiwara. Enimvero locus sic legendus ac distinguendus est. AzidZAev 
pòv Bw idÈm rod epi Thy KpuTuv , xa) moreYen OZinara kivojuryx unava, TR 
mohuar., Spectare quoque licchat Daedali Cretensis opera, eaque crederes. esse 
imagines machinis motas, Sunt enim bavuzra simulaera lignea , quae neryis vcl 
fidiculis pracstigiatores movebant et quasi animabant, Vocem eximie iilusttavit 
Rhunken. ad Timae. in voc. ct paucis attigit Fischer. in Indice Theophr. Char. 
Eth. in voc. PEERLK. 

P. e. v. 18, ¿pixau —odfyevos.]. Proxima sunt haee Aristaemeti Vib. I. ep. 
AQ» Pe 42» Qizam Qaqa piv. dg RANN, PoBepoh Fè do cud Nonophoniis 
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locus paene persuadet refingendum esse Qç x&As et eddgevoe 5 nihil tamen in Arise 
#aeneto temere mutavero.. HEMSTERH. — Emendationem istam, ab aliis. quos 
que probatam, in snam Aristaemeti editionem recepit Abreschius p. 22. eamdem- 
que etiam in Cod. Bibl. Caes, Vind. Nro, CCCX. a secunda manu superscripram 
legi , admonnit me Cl. 9. Fr. Bast. Simile quid habet //c/jod. lib. li. c. 35. 
p. 166. ct lib. VII. c. ro p. 368. "Opa vepyóv èv 53cvg. quacsito acumine dixit . 
Ach, Tat. lib. I. c, 4. p. 28. Quanto elegantius in Anacr. XXIX. 12. Méagy 
Cen yopyiy Erro — Kexepaoulvov yaagvy? Conf, Fr. Fun. de Pict. Vet. lib, III. 
€. 9. p. 243. LOCEL. Locum Anacreomtis, ut non semel alias facit, ante 
oculos^habuit Eusſtath. de Hysm. lib. HI. pag. 69. ¿Zaga uéAxw yopyèy xo) pare 
Qx3w. Conf. Bourdel, ad Meliod. p. 59. Oculos cum venustate terribiles voca- 
vit Ammian. Marcellin. lib. XV. p. 53. Stat. Silv. II. vit, — blandique seye- 
ro — igne oculi. ` Anacreon autem sic oculos Bathylli voluit pingi, fyz ris Tà uiv 
Qoliras — rid dx’ lanfòss epewara,n Et sic oculi erant Anthiae @asdpod de xdens 
qui ad amorem illicerent, QoZepci dig eéxpgevez , quos audax etiam juvenis verere- 
tur. Eadem fere de Atalauta Aeliam. V. H. XII, r. dio dè Zuge ikrzanerizè, 
xàAAog hab», xal civ TOUTW xa) PoBeiv Evaro. Ne quis ergo putet. èplizimeòs 
QoBegods potius convenire militi, Caeterum etiam ap. Eurip. Phoen. v. 149. Pare 
thenopaeus dicitur Zuge: yopyés. Ubi dat nonnulla Valcken, PEERLK. 
- P. 2. v. 18, debi — xafapívc;.] Male in edd, sic distinguitur, 27432 aby dAcug- 
ye, dg youd piypi Bpazidywv xafepiv , quod adeo fraudi fuit interpretationibug - 
Salvinit et Cocchii. Meliorem distinctionem et interpretationem suggessit Hemst, 
qui etiam admonuit videndum esse Callim. H, in Dian, v. 11. ibique Spanh et 
Achill. Tat, lib. Vill. p. str. Confer praeterea, si placet, Chariton lib. VI, c. 
4. p. 138. Long. Past, lih. L c. a. p. 24. et Eustath. de Hysm, lib. I. pag. 16. 
LOCEL. Nempe in nummis Diana conspicitur Swrrds Z vé», et brachiis fere 
nudis. Qua re etiam puellae quaerebant decorem, Conf, D'Orvi//, ad Charit, p. 
361. ubi nec hujus loci Xenophontis obliviscitur. PEERLK. 
Pia. v.9. rita, Gran, &xovrec Qepduevos.] Non bene Interpretes, arma et hastilia 
ferebat, Ego de conjectura mea locum sic edere ausus fui. dwan, pwovurès dvwu- 
pivo , Tela, Anovres x. A. Arma illius erant. pharetra suspensa, arcus, tela. 
Sic paullo ante primum occurrit 2702; , sequitur quaenam essent vestes. Eadem 
fere constructionis ratio in his Ovid, III. Met. 5». — Tegimen, direpta leoni — 
Pellis erat, telum, splendenti lancea ferro.  Elegars dicendi brevitas, qualis 
haec Achill. Tat. lib. IL p. 99. rè Ovuiduara', xavoiè kak AiBavog xal «pòxoe. rà 
vin, 
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Avby, vapuioool ka) flòm xa) pupila Xenoph, Cyrop. L m. $. 8. Philostr. Ep. 
66. TÉ vs ZAAZ a xa) EFIDTOKÈ TQ NDG xiyona Utor praeter alia malo ctiam 
epistolae vice. Quod non cepit Interpres reddens — — utor — epistola mali vice. 
Heliod. Y. Aeth, p. 54. ed. Com. orep Oavary xax BeZasmaévn. Interpres Polo- 
nus — Sed mala veluti morte ictam. Qui error forte est operarum. Nam in ed. 
Bourdel. p 52. recie legitur malo. — Caeterum verborum, quam in Xenophonte 
feci, transpositio, placet viro docto in Anal, l.l. eamque jam. proposui in Spec. 
Observ. p. 31. PEERLK. 

P. 2. v. 20. bm) raŭ rewévous ] Cocchius minus bene, im Juco. Dianae Ephe- 
siae fanum legitur apud Livium, F. Caesarem et Ciceroneta, Sed et Noster p. 
3. V. 8. p 9. V. 11. p. 118. v. 2. jepòv vocavit, Post Dianae temp'um lucus 
fuit, si quidem fides haberi potest Ach. Tat. lib, Vill. c. 6. p. 466. LOCEL. 
Téievog est agri pars, resecta et separata ab usu communi, [ut indicat origo, 
quacrenda in égve docente Vossio ad Pomp. Melam lib. II. c. ui.] Deoque con- 
secrata. Talis locus arboribus consitus erat &Agog, quod indicare videtur Schol. 
Theocrit. Eid. IL 66. ubi explicat dacog — Tíigeyoç — ètg Tiv dvarebeiuévov àvri 
(Dianae) zzv. žaros dè Adye: AvTÒV , dis Bevèpwòn era. Quia vero et templa in 
sacris istis locis exstruebantur, rézevog etiam pro ipso semplo usurpari coeptum est, 
ut in scriptoribus, quomodo vox vertenda sit, saepe dubitari possit. Vide e. c, 
Gronov. ad Arian. I. vu. In Apollodori Bibliotheca saepe occurrit hujus illiusve 
Dei réuevos, quod modo fanum, modo lucum reddiderunt, quum non semel came 
pum sacrum, oporteret, Alia de voce habent Periz, ad Aelian. V. H. VL. r 
Kuhn. ad Polluc, Onom, T. I. v. 5. et Koppiers. Observ. Phil. p. 96. — Argu- 
menta quibus utitur Zocel/a ad probandum suam versionem fanum, me quidem 
non movent, Livium atque alios dixisse fanum Dianae Ephesiae, idem est ac si 
dicerem apud eosdem inveniri /ucum, Xenophontem ter vocasse jspv, id ipsum 
dictis Locellae contrarium est. Nam si et h. l. voluisset intelligi templum , etiam 
ispb», non ambiguam vocem usurpassct. Malui igitur h. l. servare Zecum, Si 
quis praeferat in asta circa templum , non intercedo. . PEERLK, 

P. a. v. 20. de "Agreguy.] Pari modo Callirrhoën pro Dea habitam narrat 
Charit. lib. c. 14. p. 28.. Tum, etiam Dionysius ibidem lib. II. c. 111. p. 36. 
Callirrhoén im templo visam pro Venere habuit, atque itidem Statira, lib. V. c, 9. 
p. i24. Apud Melicd. lib, L. c, 2. pags 19. latrones Charicleam putarunt esse 
Dianam vel Isidem. Adde Theod. Prodr. I. 9. Habrocomen et Anthiam pro diis 
fuisse habitos narrat iterum Noster p. 32. V. 13. LOCEL, Saepe illud accidit, 

ut 
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ut qui insigni forma excellerent, a plebe Dei esse putarentur. Apposite Appulej. 
lib. VI, Metam. p. 300. Psychen — ut ipsam prorsus Deam Venerem religiosis 
adorationibus venerabantur. Liban. Ep. 374. Qzveisav thv xdpyy dxragtar robe 
caT, TH TE LAM mal TQ KAANE tov buuatov, dg Eves Tos Adyouras. ‘Aprii 
ixéay, Conf, Xenoph. Cyrop. VIII. ni. 14. Charit. Y. pag. 3. Coraés ad Heliod. 
p. 6. Gaulm. ad Eustath, de Hysmen. p. 7. Et vero nihil niagis imperitam ple- 
bem movebat quam pulchritudo, Constat etiam fuisse qui propter formam in Deo- 
rum numerum relati essent, Cujus rei exempla sunt: apud — de usu et 
Pracst, Num. p. 627. PEERLK. 

P. a. v. 22. GAAw» T»yà.] Incuria Cocchiéi deést rive in edd. Id nunc e Cod. 
Flor. supplevi. Habuit certe in suo apographo Sa/vinius, qui vertit una tale. 
LOCÉL. Twè etiam suppleverat ex cod. Cod, D'Oryill ad. Charit, pag. 18. 
Pro daayv Palairet, malebat #aawy. PEERLK. 

P. 2. v. 22. regewomaeévay.) Nihil occurrat prius quam menromuuiyny, vel repi- 
memompévgy , sed illius verbi potestatem, acquisitam vel servatam , respuit bic 
‘locus. An sresrredcueévyy? "arius est hoc quidem verbum , attamen a genio liu» 
guae, quo minus usurpari possit, certe nihil obstat: cepi25472; inde deductum 
frequentatur. Magis placet, atque adeo verum videtur, sepiewoutony, dilectam, 
in honore habitam, Origen, Contra Celsum lib, Il. pag. 86, 73 trò riv morañ 
megiem yay Civ. et alibi saepius. Tleziézery et mrepgieplhzvoi Herodoto famiiiarissima, 
HEMSTERH. Amplexus erat initio Abreschivs in Miscel. Observ, ad d, L cons 
jecturam Hemsterh. megnmemomatayu , accipiens pro adfabre et mepivolz tr memome 
piwny; quomodo esyavey meprmemommatsyon in Theophr, Hist. Plaut. lib. VII. 'c. 3. 
exponit Bud. in Comin. p. 424. Sed postea in Misc, Observ. nov. Vol, VI. p. 
sur, magis eo inclinabat, ut legeretur maszrerojpivyy, ad similitudines et imie 
dationem factam; quomodo ap. Polyaen. lib. I. c. 5. babetur maragzdoy rapare+ 
monnuadyen. Favisse quidem huic conjecturaé video: D'Orvi//. ad Charit. p. 209. at 
mibi propterea non adridet, quod zz;zz::£s non memini adhibitum nisi in malam 
partem de falsariis, vet saltem. de immutationibus minus probatis, Conf. Lem 
nep. ad Phalar. Ep. CVII. p. 312, Venit in mentem rapouswiv, quod solum 
e Polluce IX; 131. habet Steph, in Thes, sine alia auctoritate ;! quam et Stottus 
non reperit, quamvis verbo illo sit usus Euseb. Demonstr. Enang, lib. V. c. 4. 
ubi quum docuisset posse ctiam Dente filitrin vivam ` Patris imaginem dici, quod 
Sit Patri simillimus, addit. xz) Wi feu edfei rob uévou bso thy Eutuzon xal Cra» 
spi dixdóx, narà mastè TW Tarp Tapuna. Erit fortasse qui, hac apud 
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Nostrum emendatione admissa, durius csse judicet subaudiri debere fzurò;' cui 
equidem non valde repugnaverim : tamen, ut aliquis saltem in latinis sibi constet 
verborum sensus, verti sibi adsimilatam, hanc conjecturam sequutus, In Vind, 
editione editor docte sibi visus est focere, clandestine intrudens — zeprmoizugévi, 
LOCEL. Conjecturam suam raeszzezonmmaéyy memorat etiam Abrerche Lect, 
Aristaen. p. 160, ubi , memoria lapsus, scribit mapameromasvy Um) Tñ; "AG podlrus: 
Neque enim h. L per Deam [ròs 6:22] intellexisse eum Venerem credam, Palair. 
` probabat repiezoudvm» , Tresling. Spec, Adv. Crit p. 36. maparemonizévyy. Cocchius 
cum Politiano vertit a. Dea sociam assumtam, Quam ille sibi lectionem finxerit , 
conjiciendo mon assequor. Ego, si Criticus essem , cujos res bene excogitatas 
verba statim sequerentur, in ealem essem opinione quam proposui in Spec. Observ. 
p- 32— 33. — ct verterem aut virginem aliquam cujus formam Dea induerat. 
Cui significationi: quum apta hic nondum vox succurrat, amplectamur rationcm 
Qua Coraés ad Heliod, p. 6. locum ita explicavit, ,,Verisimile est Xenophontem 
s» Pro communi temporis, quo scripsit, consuetudine , zrepironaévyv scripsisse 
es sine augmento et repetita prima verbi consona. Deinde et verbum «regerortia dau 
ay est secundum recentiorem Graecismum , qui et media et passiva vi usurpant, 
» Aliquis wepimosTrat we, i. C. meptbyé) SOU QuAeQpoverral. pey Ct mepizonoiyan Qm 
ss Ty delve, ab aliquo magni acstimor, amor." Maec ille, Putabant ergo Ephesii 
Anthiam aut ipsam Dianam esse, aut Nypbam aliquam, a dea valde dilectam, 
ejusque comitem. Tales Nymphas habebat Diana, ut notum ex poétis. Confer 
Ovid. Il, Met, 416. Miles erat Phoebes: nee Maenalon attigit ulla — Gratior 
hac Triviae. et lib. V. 619. ait Arethusa, fer opem — Armigerae Diana tuae, 
cui saepe dedisti — Ferre tuos arcus inclusaque tela pharetrae, — Tales ergo 
Sunt ¿mà TZ Be meprToMpivai, PEERLK. 
P. 2. v. 23. vows — iuexápiw.] Beati praedicabantur parentes, qui tantae 
pulchritudinis filiam genuissent, Sic apud Petron. O beatam matrem quae te ta- 
lem genuit. Musaeus de Heron. et Leand. v. 138. — Tow; non tam Attice dic- 
tum quam yovéas ex D'Orvill, ad Charit. pag. 210. hic observat Lorella. Lego 
tamen ap. Xenoph. Atticum ue Offic. Mag. Eq c. 1X. $.3. immers Edvoug. Et loca 
A.Bachio ad ejusdem Agesil, c. IL, $. 3 laudata probant irreis non adeo abhor- 
Tire ab usu atticorum. Zeus. ad Cyrop. I. 1. $. 2. credit formam contractiorem 
esse a librariis, et in Hieron, c, UL $. 7. restituit youdag pro veverg. Schneid. 
autem in Hellen, II, 4, $, 14. et alibi irr; pro irwais. Noster lib. L, c. 5e utitur 
iepóag. PEERLK, qus : 
r Ne P. a, 
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P. 2. v. 24. à; 32 — à; 33.) Vix est ut mendo careat, pro de ply — d; 3, 
nam hoc loco alterum alteri opponitur: quod nisi esset, mihi suspicionem non mo- 
visset, ut qui sciam Auctorem nostrum particula 3è nimis delectari. Alia ratio est 
e. c. apud Xenoph. Cyrop. lio, V. c. 1. $. 4. de 32 kvzoriyzi duriv Èrerevraysyon 
ths 32 Auòv 3 yapmirrpog Dare, ubi cum nulla est oppositio, tum.longe plura verba 
intercedunt. His jam tribus abhinc annis scriptis, rursum munc video mecum fa< 
eere Tresling. Adv. Crit. p. 36. Conf. Adnot. ad p. 33. v. 6. LOCEL, 
` P. °. v. 24. dudele Baro tt 3 "Aslixy Exsyev.]) Palairet. legit 2232 Anwo mi 
'Avlixy tasyon. Laudat Lucian. Tom. Il. p. 582. fiyov —'dudèv Baro 5$ brads. 
Arrian., in Epict. lib, HE c. 19. èvèity ZAN Tape — čirou dor, Ñ Òéyua. Sed 
non opus est emendatione, PEERLK. i 

P. a. 25. d; 3b "AB ponduns — redvéévde.] Locum huic similem praebet Charit. 
lib. VIII. p. 128. Kaaasidys dè Qaveloyg, dudeis Eri Xatpéay Umjverev , ZAN Bç 
Bxélvyy mayreç dQpedeuv, de pdyyy buway. — Todvdévde se alibi legere non meminerat 
Tresling. Adv. p. 37. reprehensus idciceo a Locel/a ad h, l. Et vero memoria 
‘eum fefellit. Nam legit sine dubio apud Eurip. Med. v. 1167. Hecub. v. 725. 
‘et alibi. — Praeterea comparandus cum Hh. |. est Xenoph. VI, Cyrop. IV. ^. 11. 
à dè kvlpwaron zaro bvrog rob Geduaros TOU “ABpaddrou xal rod Apuaros , dv zpiotev 
délvavro dedoacboi autiv, mpy ý Navlela drijabev. Qui locus neque Abreschium 
Lection. Aristaen, pag. 46. effugerat, observantem eum inserviisse : Ephesios 
PEERLK, ; 
P. a. v. 97. Boévres — ),Éyzyzee.] Cocchius et Looella illud adyovres in versione 
omiserunt. Tresling. non dissimulans difficultatem , quomodo Bozyvres et Adverres: 
‘inter se connectántur, conjecit xxl Afyoures. Et sic Palairet. Usus Xenophon 
teus mihi postulare videtur — èr’ deriv. Bodvres, Arò x. ^. Solet participia 
douvòtrus collocare, quem illius morem observat etiam Vflois. ad Eong. p. 127 
Cet 143. — Pro dr) ris bias èkremaAnyatyon Palair. volebat brè, quia hoc verbum 
"nusquam cum zz? invenerat, plurima autem cum zà. Ut Aelian. V. H lib, L. 
`e. 13. Philostr. Vit. Apoll, Tyan. lib. VI. p. 970. et alia. Male in Ed. Lond, 
"legitur zzəd4yay. Emendat L. ex Cod. Flor. wapbévevs. PEERLK. 

P. 2. v. 28. Jog dudè fi.) Non intellexerunt Safyinius et Cocchius hanc fée, 
neque animadverterunt jungendam esse cum sequentibus. Plus valet quam Z; ri 
&XAo, Si quis alius. Formula év3t fj; respondet fere Latina nemo. unus, quae ali- 
` quoties occurrit apud Livium, Alia hnjusmo.ii est apud Long. Past. lib. IV. c, 
19, P. 432. APATTÒF dg dudels repos, ut nemo alius. LOCEL.. Atticorum esse 
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pro dudeis scribit Gregor. de Dialect. p. 92. ubi v. Koen, Alio sensu Demosth. 
de Pace p. 51. èvèk Hs yàp fy — mon unus erat (sed plures). Malim autem haec 
verba jungere cum praecedeute xaAà; quam cum sequentibus. Sunt enim longe 
plures xean quam juuarz Apollinis. PEERLK, . 

P. a. v. 28. xarcd pianua bod.) Apollinis formosissimi exactum simulacrum. 
Ita capio. Anthiam cum sorore comparaverat: uterque autem x4AA/sTo: rév Qy 
teste Luciano Dial. Mer. X. HEMSTERH. Simile est illud ap. Eurip. fragm. 
inc. No. CCXXVII. ciue plasya Sansdvuv, Hinc: apud Petron, c. 109. Phoebo 
pulcrior et sorore Phoebi, Ceterum crebrum hoc eroticis scriptoribus, ut forma 
praestantes Diis assimilent. Aristaem. lio. I. ep. 1. dè mayray fuiuxes ris "Adpo- 
drys xà. [ubi vide not. Abresch. p. 325.] et epist. 15. «dey èx ris “Adpodirys 
zocunisica. Adde Heliodor, Jib. L pag. 12. Achill. Tat. lib. IV. p, 221. Long. 
Pastor. lib. IL p. 30. [CAarit. lib. Il, c. 2. p. 35. lib. IV. c, 7. p. 102. Theod. 
Prodr. 1. 276.) Petron. c. 126. mulier omnibus simulacris emendatior , ubi vide 
not. Herodian. in Macrino p. 503. dmreixacey dy Tig TÒ peipáxiov Asovivou xanate 
Axózw, ABRESCH. In pictis videlieet fictisve simulacris, quum bumana ma- 
jor pulcritudo effingi soleret y docente Junio de Pict, Vet, lib. c. 1. pag. 3. his 
.quempiam alsimilare summa laus erat. LOCEL, Recte #emsterh. Nam et 
-pluyve idem est saepe quod Ayaiua, fikzoua. Pollux Onom, T. L pag. 7. ubi 
pro wiuyrd TUTWAATA , servanda erat lectio MSS. piuipgara. De comparatione 
pa'chri hominis cum statua conf quae notavimus ad lib. I. c. 1. PEERLK. 

P. a. v. 31. téwe dvégaoros.) De usu adverbii réw; videri potest RuAnken. ad 
Tim. lex. pag. 256. 'Avépzoras, ait H. Steph. in Thes, adhiberi pro inamabi- 
jis, invisus, nullam adjiciens auctoritatem; akerius vero significationis, qua oc- 
currit pro amoris expers, ab amore alienus,- plane non meminit. . D. Scottus 
quilem postea suppeditavit scriptorum locos quosdam, sed significationes nen dis- 
tinxit. Ad priorem spectat ille e Luciano in Tim. Vol E. p. 14t. cui adde alios 
ibid. p. 124. et de Merced. cond. p. 662. Dial. Mort. VI. v. 350, XXVI. pag. 
434. et ap. Long. Pastor. lib ilL p. 77. quem laudat Abresch. Lect. Aristaen. 
p. 59. Ad posteriorem referendi sunt, quos Scostus protulit ex Aelian. V. H, 
lib. HI, e. 9. et Lucian, Dial. Deor. X V. V. I. p, 239. quibus adde Moschum 
dd. VI. 7. Heliod. lib. I. c. 35. pag. 166. et Aristaen. lib. I. ep. to. Luciane 
Navig. Vol. lil. p. 276. Plutarch. Amat, Vol. iX. p. 74. et 32. (quem posterio- 
rem 4bresch. d. 1. male ad priorem significationem retulit) et alios duos in indice 
Plutarcheo Reisksé indicatos. Utrique significatione accipi potest locus, quem 
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adfert Scottus e Phitarcho de. Discrim. adul. et am. Vol. VI. pag, a25. Denique 
feriam quamdam siguificationem reperies in Lucian, Dish Meretr. VIL. Vol UL 
p. 298. ubi meretrix ab amatoribus vacua dicitur dyésarres uívew. Verbi auem 
AvegisÓxi, quo carent lexica pro simplici épévéze usurpati , excmplum habis in Anm- 
docide de Myster, p. 62. LOCEL. "Anipzaros , ait Th. Magister. 6 gà pv, 
ma) Š uà dadwevos. Similia adjectiva passivae et activae significationis -i.- in 
dlfare5:, ÉueumroOs, AmpoviwToS , Aouveros, ADSéves et alia. Neque Latinis talia “unt 
ignota. Vide JN. Heinsii Adv. lib. II. c. VII. p. 262. Duplicem vocis dv/;xzroc 
‘significationem expressit Juvenalis Sat, XII. 130. nec amet quemquam nec ametur 
ab ullo. tin dvépaorss. PEERLK, 

P, a. v. 43. izavras — zanidos.] De numero TUS cum zra#bos, 226, zh, 

Bev^» , et similibus jungi solito res nota est, etenim vocabula ista, ut ait 
Longin, Sect. XXH- rois. TUTO tick, TR Buvduer xarà Thy avabedpyow r`nbovrinè 
'#vplozerai, Conf. H. Stephan, Animadv. in lib, de dialect. p. 3c. et D'Orvill. ad 
Charit. p. 380 et 415. Hanc synthesin imitatos esse ctiam Latinos scriptores , 
post Steph. docuit Vechner. Hellenol. lib. L p. a. c. 15. 253. LOCEL, Palair. 
in Observ, Philol. p, sor. praeter h. l. Xenophontis , laudavit Polyaen. lib. IV. p, 
293. lib. VIN. p. 793. et in MSS. observationibus Dionis. Cass. lib. XXXIX. p. 
119. 7) FAkibos Kum Qolnbévres -- — xarébwdisxvre. De simili structura 7:9 orp 
òs , lectu digna habet Wystend, Dio', Crit. Vol. Ill. pag. i1. p. 37. De Latinis 
conf. Oudend, ad Appul. Metam, H. 164. PEERLK. 
I P. a. v. 35. dAA£Acwc.] Vitiose in Lond. 4225245: recte tamen in Cod. Flor, 
Primos conspectus congressusque amantum in templis, aliave solemni celebritate, 
locum habuisse fingi solet a scriptoribus riv ipwrizièv 3o wudrwy. V. D'Oryill. ad 
Charit. p. 208. et adde Aristaen, lib. K. ep. 15. lib. IL ep. a. LOCEL, 

P. 3. V. 1—2. Èvaikayivan— dux Bivaro.] Abresche adscripsit locos Aristaem. 
lib. IJ, ep. a. et Ach, Tar, li». VI. pa 371. Poterat similiores adferre ex lib. I. 
€. 4. p. 30. lib, VIIE c. 12. n. 708. LOCEL. 

P. 3. v. 2—3, deézerre —zoynpwo,) Hoc saepius est in Xenoph. amoris morbe 
graviter laborare, Vide p. 8, v. 11—12. atque insolentiore structura p. 27. V. 5s 
et p. 35, v. 8—9. HEMSTERH, Abreschius comparat. Ach. Tat. lib. H. p. 
91. Lucian. in Toxar. p, 9o. Joseph. A. J. lib. VII. c. 8, s. 1. ct de D. J. lib. 
VIL c. 8. s. 4. Quibus addere potes Charit. lib. Ve c, 9. p. 125. Hanc &ieiv 
etiam de animi zegritudine éxtra amorem adhibet Noster p. 26. V. Io. et p. 102» 
v. 4. LOCEL. 

P. 3. 
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`P. 3. v 3. aog — Diaryo — danos ep. Dexeniva.] Abreschius rursum 

contendit Achill Tat. lib. I. p. 19. (similiores loci sunt p. 54. et p. 28—30. ubi 

vide Carpzoy.) lib. III. p. i75. Aristaen.” lib. IL, ep. 18. Lucian. Nigr. pe 24. 

et ibid. p. g2. Adjungere poterat Max, Tyr, Diss. XXV..p. 7. Communis isto- 

rum fons haberi potest Plato in Phaedro Vol. X. p. 330. dsEduevos yàp riv TOU. 
xdAAcu; aroployy dik tiv dwatruv. Adde quod Socrates dipwveudueyos apud Eumd. 
in Cratylo Vol, IE p. 204. rèv Zowrx ab tepsiv dictum esse ait, Ab amoris per 
oculos influxu (de quo conf. Valcken., ad Eurip. Hippol, p. 224.) occasionem 
adripuit Heliodor. lib. IH, c. 7 et 8. p 190—191. de fascinatione, et icteri me- 
dela per avem gapedsèv disserendi. Ceterum, quod modo ajebam , Socratem èipa- 
veveodasi , id. pervidere non potuit Ric. Payne CAnalyt. Essay on the Greek Alphabet 
P- 44.) quare, quum, se judice, nulla prorsus épwreixg species deprehendatur in 
Cratylo, absurdissimis licet originationibus referto , fieri non posse ait, quin 
lectori suspicio incidat, somniantem interdum Platonem scripsisse. Nimirum talia 
temcre in chartam conjicere multo est facilius, quam veram Platonicorum scripto- 
rum mentem attenta repetitaque lectione scrutari, ac tandem adsequi. Dissimulare 
aliquandiu Socratem in Platonis Cratylo veram stam opinionem, aliamque initio: 
simulate prae se ferre, jam bene viderat Garnicrius, exposueratque iu egregia 
Bisputatione de Platonis Cratylo, Vol, XXXII, Mém, de P Acad. des Inscr. et B. Le 
Fe 190—211, Ac mihi sane olim bunc dialogum adtentius perlegenti, faceta illa 
atque lepidissima dissimulatio , qua Socrates tam saepe apud :Platomem utitur, 
quamque Cicero dilaudavit, jucundissima fuit, statimque manifeste adparuit, irris 
deri ab co Etymologiae sectatores, Prodicum in primis, ipsum ver haud serio 
sic sentire, quemadmodum initio opinari se simulat, videlicet ab hominibus nomi 
ma. rebus fuisse imposita, ex corum natura petita atque conformata, non ex arbi- 
trio, Ut de multis docis nonnullos saltem indicem, quibus itrisoris ac dissimutas 
toris partes ibi agit Socretes, vide modo Vol. II. p. 257. v. 4. p. 276. v. .12. 
saq. p. 278. v. ult. p. 282. v. 13. p. 883. p. 985. V. IL ID, p. 256. ‘pe 293i 
P. 295. Ve 11 —12. p. 296. V. I. p. 259. Ve 12. p. 315. 316, 317. V. 2. p. Sate 
v. ult, p. 322. V. 1. Vera Socratis sententia inde a.p. $34. dcmum declaratur, 
LOCEL, Hanc «dinou #roffw similibus locis jam illustraverat Trésiiag. Adv. 
pag. 28. E Platone quoque profecit Liban. Op. T. L. p: 257. Zora [2825030] 
yàp motro — — Bfayrs Tb ntaadg SC Avr epub, Ab Dos Ts (ian Der 
non+makum differt- alterum. mAAsTz TOS 3DIzAZOITE Be, tam anxie et cupide fped= 

fare quasi- multis. oculis spectes, ac tui non-suficiant. ^ Ev sic explico. Helivd; 
. vè lib, 
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lib. V. pag. 229. ed. cor. # mou pe viv moaste rots Ohanes mepoxomet neque ibi 
legendum puto cum Cora? Gres. Conf. Abresch. Leet. Arist. p. 165. Elegamer 
in quemdam, qui derip nominabatur, ludit Plato in Anthol, Lubin. lib. III, p. 
437. “Aoripas étvilbpes doris duds. kile wevolux» — 'Oupxyho, tès worrcis fauasw èig 
e) Bzézw: quod Latine reddidit J. Tollius in Fortuit, p. 219. PEERLK. 

P. 3. Ve 4. ompemiyruw.] Retinui hanc supp. edd. lectionem, quam in Londiners 
sem ex conjectura CoccAii , (qui adeo vertit quae virgines decent) fuisse invectam 
credibile est; nam, quo! in Cod, Flor. legi adscriptum est in margine exemplaris 
Cocchii , zxpivruv , videtur quoque scripsisse Salvinius in suo apographo, quo, 
iterum dscripto , usus est Cocchiws, «jusque editionis typethetae. Nempe verba: 
Hy dè xx) räv mapflvug mepiyray xaradpovotca , sic transtulit Salyinius: e le mae. 
«iere omai della fanciulle proprie, sprezzando; wapdvrwy illud, utcumque lice- 
tut, reddens Quod si fidissimus hic interpres mperdsrwy habuisset, convertisset, 
opinor, e le maniere omai alle fanciulle convenevoli sprezzando. Quidquid sit, 
mihi zzemdyray adeo genuinum est visum , ut id loco moveri debere numquam ju- 
dicassem , nunc vero co minus existimo, quod in Cod, Flor. re ipsa raperévrav 
legi me docuit Cl. Weigel, LOCEL. Anthia modestiam, quae virginem de- 
cebat, neglexit. Alta enim voce locuta est, ut Habrocomes audiret. Idem fere 
modestiae genus violare cogitur Chariclea ap. Heliod. I. p. 36. éxBalvew dvxyxá- 
Qoa TOUE ÈGAVTÈG TE xa) maplivav viucus ,. xal mps Thy meri TOU xparodyres 
&roxplyuacas mep yducu, xal TAUTE d» duinu ToccUTuy Avèsav. Sed etiam corporis 
quasdam partes nudavit, quas videre quidem non erat nefas, non autem virgini 
decorum nudare, Theodota dicitur ap. Xenoph. Mem, Socr. IIL xi. 1. pictoribus 
dmiderxvdery auris Zea xara Exot, quae pudor ostendere. permisit. Nisi quis ibi 
faciat cum Hindeburgio in Animadv, ad Xenoph. M. S. p. 151. vertentis guae- 
eumque haberent pulchritudinis commendationem. PEERLK, 

. P. 3 V. 4. didAnoev dy t1.] Sic esse scribendum, bene, ut .solet, viderat 
Hemst. pro dvr), in ed, Lond. et mox à» rè òvwarè in supp edd. Utramque 
emendationem confirmat Cod. Flor. Adtulit praeterea Hemsterh. locum similem ex 
Aristaen. lib. I. ep. 27. p. 122. Erepx 38 rob FWAATOG Èyiavwoe- pipu Tè dvvard, 
Video quidem Bosium in Ellips. Graec. pag, 515. in rè duarè aguovisse ellipsin 
praepositionis xerè , sed exemplis non stabilivisse. Duobus hisce tertium addere 
potes € Lucian. Conviv. Vol. HI, p. 450. #reucxsiro dù rè duarè. Neque alia 
plurà deerunt, si quis congerere volet, Infra. apud Nostrum p. 112. V, 12. kre 
teuga tiv wroxduav Gra QuvaTo. Abreich, interpretatur ¿z< ñy, quantum lice- 
“as bat, 
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bat, et per decus poterat. LOCEL., Pro durè rè duvzrd in ed, Lond. Palair. 
legebat xxzà rè duvarè. Vocula à» male cum aliis vocibus coáülescens, saepe er- 
rorum caussas dedit, Conf, D'Orvill. ad Charit. p. 290. et 685. Eodem perti- 
nentia lege in Musaeo Helyct. Part. XILL p. 7. quae sunt $, Battierii. -Caeterum 
JA&A«.ri$ ÈV — Èyiavwasy Xv vertit Locel. locuta fuerit libenter — — denudaverit , 
quum tamen pateat Antbiam haec fecisse, non facere tantum voluisse, Sic Noster 
] v irrivatey žy were, Subinde ingemiscebat. Heliod. I, pag. 14. xaí wore wal 
Edlancey dv mpazenlovou. Long. Paste IV. p. 414. ÉxAauss 3° dv ris xal Étvos imis- 
vds. Xenoph. Cyrop. VIL. 1. 14. In quibus et similibus Zw saepe indicat ac ionem 
vcrbi repetitam, de qua re monuit Locel. p. 146. et Wyttend. in Bibl. Crit. V. 
HI. P. IV. p. 33. Tè duvarè, quantum poterat, et ex sensu addere l'cet, guan- 
tum poterat per pudorem., Avvacizu , decere , convenire , attigit etiam Abresch. ad 
dAAecschyl. p 544. PEERLK. . 

. P. 3. v. 8. brisrpedópavo: xa) üdwrágevo.] Ut solent, qui ab amicissimis. dis- 
cedunt. Sic Andromache Il, z, 495. —— lixovès Bees, —— “Evrpomanikoutvy. 
Appul, H. Met. p. 101. quam invita discederet , vultu prodidit; denique saepe 
retrorsa respiciens subsitit. — Neque id praeteriit suavissimus Xenoph. VI. Cyr, 
IV. 1o. in discessu Abradatae. PEERLK. 

P. 3. v. 8. mpare — Hupizxoy.) Fortius paulo dictum $ugzx» quam, quod 
vulgo usurpatur, éZirouv. Ut Liban. ep. 302. Syrijra: puplas tis Bpzdutira mpo- 
Oceis. Tibull. I, 1m. 15. Ipse- ego solator, quum jam mandata didissem — 
Quaerebam tardas anxius usque moras, Alierius verbi exempla adscripserat Pa- 
lairet. Aeschin. Socrar. Dialog. Ill, pap. 144. det Ajmw4e wpdhaciv ¿upirxdaeyoy. et 
Zosim, lib. ll. pag. ati. — Et évpicxsw usurpari etiam de excogitatione ingenio- 
sa, non tantum de inventione fortuita, docet ad h, 1. Tresling. Spec. Adv. p. 
40. PEERLK. 

P. 3. v. 9. 3Afcy — — map" iavriv.] Suam quisque domum. Sic apud Lucam, 
XXIV. 12. zile mph; ézurèv. q. l. illustravit Heumar. Poec. T, L p. 86. in eo 
tamen deceptus, quod idem esse statuat xa' ixvri» aricvra ap. Aelian. V. H. 
Hí. 19. quod ibi et aliis locis notat seorsim abire. Meliora docuit Alberti 
Observ. Phil, pag. 293. Saepius binds formulas male miscuerunt interpretes. 
PEERLK. : 

, P. s, v. 9, di xaxüv.] Ne quis fallatur, accentus [recte positus in Cod. Flor.] 
est mutandus: [Lond, enim et Luc. habent 2/.] èt x«x&v , quo malorum fuissent 
prolapsi, velut p. 100. v, 8. [et apud Eurip, Med. 1306, Conf, si tanti est, 
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D'Orvill, ad Char. p. 406. Invenitur etiam du xaxod cum verbo dmi, e. c. apod 
Demosth. in Aristocr. pe 671. et du xaxdv apud Lucian in Tox. Vol, Il. p, 524.] 
Idem usus est iva. Sophocl Oed. Tyr. 421. et 375. HEMSTERH, Adde Ai. 
Flag. 386. Legitur quoque wef xaxZ» e, c. in Eurip. Orest. 510 in edit. Vindob, 
h. |, et p. 100. v. 8. Graeculi mangonis artificio repositum est Za. LOCEL, 
Ex mulkis addo Heliod. VIII. p. 423. Z xax3v koav ouvlevres. et Abresch, Observ. 
Misc. Nov. T. III. p. 23. Reperi etiam évradfz ita usurpatum a Liban. ep. $95. 
vg iyraUÓx čti xxx. PEERLK. 

P. 3. v. 10. dvexalety.] Ita rescribere non dubitavi pro évexalere in edd. sua- 
dente Hemsterh. Vide p. 11, Ve 3« Pe 33+ V, IL, et Charit. lib..VL cap. 7. p. 
144. Non aliter Zxx»ei» ad amorem inflammare p. 16. v. 13. p. 26. v. 9. p. Sas 
v, 7. dici animadvertit idem vir doctus., Adde iterum Charit, lib. V, c, 9. p. 
195. LOCEL. 

P. 3. v. 13. à 'ABpoxdans.] In edd. deést articulus. quem in Cod. Florent. 
exstare adnotavit Cl. Weigel, LOCEL. 

P. 3. v. 13+ Axfhy — ¿zñšraz.] Usurpaverit aliquis, quod quidem rarissimum 
est, simpliciter erzadrrew viw izüjrx , quemadmodum in Asino, quem Luciani 
ferunt, p. 132. waphivey xxreemcx)xyuivue Thy 4zÍjrz xx Tw iunn, [et Basil. Vol. 
Il. p. 67. E. ci» èslira xxracvapirri] nusquam certe Noster, qui p. 38. v. 8. 
in utraque phrasi accurate solemnem loquendi morem observet, crasdfacx TÈS 
nitas, Kal weptpiyEaudsy Thy abize: ncque aliter pag. 60. v. 12. [et 65. v. s. 
Sic quoque Charit. lib. Ill. c. to. p. 82. lib. V. c. 2. p. 108. lib. VIL c. 1. 
p. 152. ad quae loca vide D'Orvill, et adde Appian. D. C. lib. V. c. 71. pag. 
806.] Deinde Azgà» ri» xduyy, quod nihil aliud est quam arrepta coma, per se 
sententiae non satisiacit, nisi fuerit adjunctum x2) cmapiËzs, isque ést usus, tum 
apud alios, tum imprimis apud Xenophentem familiarissimus hoc in participio; ut 
fere supervacuum sit, quamdam agendi vim ac festinationem , hand secus ac Qipas 
et av, tantummodo significans, atque aliud omnino verbum requirat, quo nita- 
tur,. sensus absolvendi gratia, pag. 19. v. 1. Qiztèdyy AaBav xz) zirmévèay ULETO. 
In bis autem loquutionibus dixeris , ut p. 46. v. 12. AzZsiv xz) Qgzeiral oe, an 
»aBivra Dovsiras ce, Ct p. 47, V. 4. AxBivres rhu 'Ayñízy —Ayoue (quomódo et p. 
p. 59. V. 19. p. 79. V. 3.) an fAxzBow thv "Avilav xx) yow , omnino nihil interest; 
[Similiter p. ga. v. 9. 10. p. 47. V. 2.) Vide p. 34. V. 9. — 10. p. 67. v. 4. 
Quin imo nonnunquam participium alterum huic Az3à» sic adnectit Noster ; ut. nul- 
lam interjiciat copulam, vclut pag. 37. V. 9. pé 45. V. 12 — 13. quod in aliis 
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particip!'s etiam solet, Vide p. 11. v. 4. p. 60. v. 12. Haec me movent, ut, 
revocato quod errore librariorum interiit verbo, ita supplendum ex'stimem : AkBòv 
Sè riw xéuny.'ABpoxdays kal cmipakEas  mepibiyËEduayde TE fv Èsifira. HEMSTEREL 
Maxime probabilem istum, vel potius certam emendationem in ‘textum recepi, ita 
tamen ut uncinis iucladerem, Sa/yinius, tomquam si ita in suo apographo legis» 
set, (quamquam in Cod. Florent. nil plus reperitur, quam quod exhibent edd.) 
vertit. sye/Jendosi adunque la chioma Abrocome, e strappandosi il vestito, Sed 
Cacchius, nescio qua de taussa, transtulit , A brocomes correpta discissaque vette, 
quasi vero in sua editione c» #odijra legeretur pro rèv xduww. De more lacerans 
di vestes in luctu qui commentati sint plures recenset Fabric. bibl. Antiquar, c. 
XVIII. p. 864. LOCEL, Opinio HemsterAusii admodum blanditur. Miischerli- 
chio. Forte tamen omne vitium negligentiae Nostro ipsius est tribuendum, Erz- 
pérreiy, quamquam raro, díci.de coma, dbcént.exempla supra laudata. Lucian, 
simile est illud 4ppu/. IV. Met, p. 289. crines cum veste sua laverantem, Et s= 
flèv thy xduyy aeque est animi dolore oppréssi indicium stque ewapd£e;. Sic ate 
tonitus Ajax apud Sophocl, Ai. Flag. 310. sedit, xduyv dp dwÈr ouaraBèv yep). 
Illud autem A«gàw xa) erasdÉzs Thy xdany expressum est his veteris poëtae in cue 
pidinem, Quum me saevus amor prensum sursumque capillis — Excitat, 
Ubi saevus est vera lectio, Anacreonti “Epws yarerdg Od. VIL Et non semel ille 
Anacreontica ante oculos habet. Legitur epigr. in Anth. Burm. T. I. pag. 642, 
PEERLK. : 

P. 3. v..15. mapdiyo dovievew.] Achill. Tat. Y. p. 25. 96226; Ipwrixis Kòevic. 
Tibull. IV. 6. -— ulli non ille puellae -— servire aut cuiquam dignior illa viro, 
. conf.. D'Orvill. ad Charit. p, 197. PEERLK. 

P. 3. v. 17. wovypde.] Sic excudi curavi [advypos] retracto accentu, pro moyn- 
pie, quod exhibent edd. ne quis putet Hab ocomen se malum sive improbum Vo= 
care, sicuti Salyinéo accidit. De significatione vocabuli zyygc; , et accentus sede, 
si cui minus cognitum sit, consulat Ammonium, Suidam , Hesychium , Etymolo- 
gum, Moschopulum , Scholiasten ad Aristoph, Plut. 220. Spanhem. et Hemsterh. 
ad eumd. v. 265. et Reitz. ad Lucian, de Merc. cond. Vol. I. p. 678. et ad 
Alexandr. Vol. IL p. 224. LOCEL. Adde Duker. ad Thucyd. lib. VIII. p. 
37. ed. bip, Ex sententia nempe Grammaticorum moysebç est improbus, xdvypos 
autem miser. Ego accentum retinui, quia jam praecedit durtuxhs. Et recte Ha» 
brocomes hic se vocat wrovypiy, ut deinceps ruray, abreptus magno doloris affec- 
tu, --- Quod sequitur rationem inter et- amorem certamen, elegans est, Adolescen- 

O a. tibus 


108' I ADNOTATIONES IN 


tibus non inutile erit nec injacundum comparare cum Ephesio Charit. IL p. 28 
qir luy Dely dyiva Aoyiruod xa) madou, Frustra autem amorem vincere studuit 
Dionysius. "Egsg enim kuAsvelxer BovAevouéyou xhg, xx) GBpiw -idxe Thy owieo- 
«jp Thy éxsivov. Idem more suo, hoc est affectato, tractat. Ach. Tat. ll. p. 75. 
et Theod. Prodrom. lib. Il. p. 67. cujus inepta oratio emendatur eleganti versione 
ligata Gaulmini, Omn'um vero elegantissime Ovid. VIL Met. v. 9. sq. e quo 
haec notanda, — Et luctata diu , postquam ratione furorem — Vineere non potes 
rat. Frustra, Medea repugnas — Nescio quis Deus obstat , ait, — Excute vire 
ginco conceptas pectore flammas — Si potes infelix. Si possem sanior estem.— . 
Sed trahit invitam nova vis: aliudque Cupido — Mens aliud suadet. PEERLK, 
P. 3. v. 17. yeyuxd;.] Edd. habent yewixis, Cod. Fior. teste Cl. Weigelio,.. ` 
‘yenxds , unde effectun est quod edidi De’ commutatione vocum yewixds et yeu 
` xè; adnotavit quaedam. /Jemsterh. ad Lucian. Somn. Vol. I. pag. 9. et ad Con-. 
templ, Vol. L p. 510. LOCEL. Fzvyixd; etiam emendaverat Tresling., Advers, 
p. 40. De permutatione vocis adde Valcken, ad Eurip. Phoen. p. 715. PEERLK, 
. P. ge V.17. xzààluy.] Recte. supra p. a. V. 15. “Epwros mavrò; xaAAlova , omni= 
bus Cupidinit simulacris formosiorem; hic tamen mihi parsuadeo sensum postula-., 
re xpelrrwv, non ero superior Amore? Eone jam sum redactus, ut illi, quem 
despicatissimum habui, succumbere nunc cogar? | HEMSTERH, — Dissen.it 
Abresch. Ct xaAAuy h. 1. etiam, velut supra, pro fermosiere vult esse capiendum, 
At miti neque priori neque hoc loco xx22& videtur usurpatum pro formoso, sed, 
quemadmodum non raro solet, pro bono, praeclaro, laudabili, praestanti: ita- 
que, quum de homine dictum, ad animi aeque ac corporis bona referri possit,- 
xaAAluv in ambobus locis verti praestantior. Certe p. 2. V. 15. xxAAÍlowx «kids, 
eáparog, nist vertas, ut feci, sed pulcriorem puleritudine corporis, erit tautolo- 
gia vix ferenda: hoc autem loco ineptissime , si quid mei judicii est, diceret Ha- 
brocomes, son ero pulerior Amore? etenim hortatur sese, ut forti sit animo ad 
Cupivinem superaudum, fateturque jam, et Anthiam se esse pulcriorem, et Cuy- 
pidinem deum esse adpellandum, LOCEL. Pa/air. conjicit. dux rogas paru 
"Epwra, docens ex Suida xparsiy prO wxdy etiam cum accusativo construi- Mihi 
interpretatio. Abreschii videtur simplicior, Valde tamen arridet. Aemasterh. wəe[lz=" 
Twy, meliusque cohaeret cum. sqq. viv dudèv jvrx ey vixiimz| we eT. Eadem ratio- 
ne jactat Araspes in Cyrop. V. I. 8. sq, se xpelrrova dwat Fovros sed lib. VI. n. 
gr, succumbit Achill, Tat, I p. 21. pò xwgslrrav Ès rou bcos? Tune Apolline, qué 
„amori succubuit, es fortior? [1diod. M. Act. ps lors yiveras ŠB xpo. xpelrrav 
FAS 
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moraduig. Sed nota est loqdendi ratio; et illustrata praeterea a Valck, ad Eurip. 
Hippol. p. 294. PEERLK. 

P. 3. v. 18. dudèy fyra.]  Hemsterh, legi vult 43à Jvrx , respiciens ad p. a. v. 
12. dudÈ dvduiSev Ewa: edy, hoc sensu. nunc, qui ne existat quidem (ut ante opi- 
nabar) deum vincere me oportet, habetque sibi adsentientem Abreschium. Infra 
certe pag. 64. v. 3. pro éyài» Ë reponi debuit ju3' £v, ac saepe fuisse permutata 
àybiy ct Èvèk abunde notum cst; at mihi tamen, respicienti ad mox ibi p. a. v. 
12. dictum, dz dudiv "yovzevas , et ad praesentem uoveAcy[ay , ubi statim praeces- 
Sit xa) 0sày “Epwra xx, visum est relinqui debere ¿uš2y ,* neque post 377 notam 
interrogationis adponi, quod Hemsterhusio placebat. "Qu3iv fives est usitata illa 
loquendi formula, cui opponitur ri Zivas, quaque Migoatur homo nihili, sive 
qui , (ut ad verbum in Cicerone legitur ) nihil est, homo nullius pretii. Inspi- 
ciant quibus opus est, Sophocl. Ai. Flag. 1248. Eurip. Herc. fur. 157. et 229, 
Cycl, 638. Herodot, lib. X. c. 58. p. 719+ Platon, Theat. Vol, IL p. 120, Conv, 
Vol. X, p. 2606 Demosth. in Mid, p. 574. Paullo aliter RAinton apud Ciceronem 
ad Attic. lib. I, ep. ao. di uiv wap’ dudév drow, Bis Y dudiv pére. Dicitur quoque 
pydiy dwat, €. c. apud Sophocl, Ai. Flag. 778. Platon. Apol. Socr. Vol. I. p.96. 
et non semel apud Lucian. Conjungit utrumque Eurip. in Jone 594. LOCEL. 
Vulgatum etiam defendit Pa/airet. qui conferendus est in Observ, Phil, p. "us 
et Tresling. Adv. p. 24. PEERLK, 

P. 3. v. 18. zl dé] Si lectio sana est, idem fere valet quod 7/ 3a/? quid tan- 
dem? et sic verti, Reliqui vero noram interrogationis, quae comparet in edd, 
tametsi in Cod. MS. non reperitur; nam non existimabam cam csse removendam, 
ponendamque post 'Asf/a , quemadmodum est apud D'Oryi/l ad Charit. p. 206. 
LOCEL. TI 3à ita occurrit ap. Xenoph. Cyrop. I. 1v. 27. ubi vir quidam 
doctus frustra malebat ri da). lib. III. 1. 35. restituit Zeun, pro ri 33, conf. porro 
Nemst. ad Aristoph. Plut. v. 906. PEERLK. 

D. 3. v. 19. fugopQes "Avliz, daa’, dèv Gaye, duri co] Vocabulum fuguogdes , 
quoi jam habuimus p. 2. V. Io. iterumque occurret p. 16. v. 12 — 15. jejune in 
lexicis comparere adnotat D'Orvill. ad Charit. p. 206. quamvis eo sint usi Hes 
rodotus, Plato, et alii in omnibus gradibus. Praeter Aeschylum a commentatori- 
bus ad Thom. Mag. in "Evryezis P. $92. laudatum, neminem e veteribus, qui 
adhibueriat, se novisse ait Piers. ad Moerid, pag. 150. Atqui occurrit in frage 
mcnts Sapphus apud llephaest. p. 37. et in fragmentis incertis. Eurip. n. CLI 

et Sophocl. cx Aload. n. XI. Apud recentiores vero, praeter Ammonium, et. ex; 
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co fortasse Ewstathium ad Iliad. HI p. 259. invenias in Manethone, VL 317. 
Plutarcho,. Pseudo- Phocylide , Charitone lib, H c. a. p. 35. lib. VI. c. 6. p. 
143. Achill. Tat. lib. VI. c. 1. p. 504. Quae sequuntur dar’, dèv #ËAgç, du wot 
restituta. sunt e Cod. Flor, Pulcherrimns hicce locus in Lond. ed. ex apographo- 
rum SaJvinii et Cocchii absurdissima depravatione sic legitur: #vwopos 'Avüla, 
&fuyes, (in Luc, et Vindob. Z¿uyes) xa) (Ave. Auxi gor Bedoéziw TaUTx — — gpg 
vice. Quare Salvinius vertit Come? a tuoi occhi, Abrocome, vaga è Ansia, 
senza marito, e ‘tenera? Non aver tu questi- pensieri: et Cocchius pariter; 
Quid vero? Anthia adco tuis oculis formosa, o Abrocome, innupta est. Apage y 
ne hoc incas consilium. Varie postmodum Graeca verba corrupta tentata fuere: 
leviter ab Albertio, acrius diligentius ab Hemsterhusio; quorum conjecturis 
describeudis supersedere nunc licet, C.terum Queue, atque e Stoicorum diss 
ciplina, haec ab Habrocome sunt dicta. Disjunxit videlicet, sensuum wadjaare a 
mentis suvyxeradice:, Fatetur quidem Anthiam placere oculis suis, sed. an menti 
quoque sit placitura, ita ut amori locus detur, nec ne, hoc nimirum est, quod 
in sua potestate vult esse positum,  Sapienter est illud de forma dictum ab Eu- 
ripide in fragment. altius indicato: ¿u yàp dpbarauds Tà xpivdv ÈsTIV AAA voga. 
LOCEL. "Eug:pQo; saepius ctiam ap, Artemidor. Oncir, ut vel ex indice Re;fi 
apparet. . Fallitur autem Coraés in Epist, ad Alex, Basil. p. 15. numerans inter 
xxrÀyguci , qua non semel laborat Ephesius, fuwopQes, vr) rou x&AM. Locum 
autem vexatum jam ex Cod, Flor, restituerat D’Orvil/, ad Charit, p. 15. in quo 
ita legitur, r/ dè rois oore 2052290978, "AB soxdun, lupopdes "Avin? dar’, dày Glxnsy 
éux! ecl, Unde, mutato gof in cog, sensum elicias satis probabilem. Cur vero 
oculis tuis formosa est Anthia? Imo, velis modo, non tuis.. Pulchra est, non 
nego. Sed alteri pulchra sit, non tibi, Sic Achill. Tat, lib, VI, p. 385. xzade 
dora MeAlrty. Philostr, Ep. 19. arug aad, igo Y brephDave, Anthol. Lub. 
lib. VIL p. 965. Ti erevdyeig? QuA£g. viva? mapléviv. Hod ye xmv? — Kziy 
Saeripos Bauaoi Paisozéony,  Elegantissime Tibull. IV. 13.: Tu mihi sola places, 
nec jam, te praeter , in urbe — Formosa est oculis ulla puella meis. — Atque 
utinam possis uni mihi bella videri — Displiceas aliis, sic ego tutus ero! Nec 
male ad banc rationem Waardenburg. Opusc, p. 275. explicat Propert, III. 23. 
1. Olim oculis nimium facta superba meis, Ubi frustra quidem alii elegis pro 
eculis, alii tuis pro meis legunt, Lepide Olympias dicebat de juvene quodam, qui ` 
formosam uxorem, sed male audientem duxerat. Jure; ¿ux Exes Moyiopdv. ¿u yàp 
av Toi; éQÉaAp fywue. — Haec quamquam bonum ordinem et sensum efficiant , 
acu- 
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acutior tamen et elegantior videtur explicatio Locel/ae, Sic ap. Matthaeum. c. 
VL v. 23. rò Dis rd dy ool , lumen quod est in te,in mente tua, opponitur ocu- 
lo, Plurima ad h. l. congessit. Wetsten. Heliod. ll. p. 108. èm} mond re Toig ode 
paros laros TOUS TAS Wuxiis AvrioryENs , mialy +d TEKEUTAIOv yrrybelg, xal 
mabos ÉpwrTIKÒV EmIDsprITAmEvos. Illud etiam, ¿ày dékys, dictum est ex disciplina 
Stoica. Cujus rei unum nunc testem adducam, Epictet. Enchir. c. XIII. visse 
eguxróg ÈsTIV iuridioy y ApoZIPÉFEWE BÈ dv, tiv pi Qurh Géky. — Secutus igitur sum 
Locellam , quod et fecit editor Bipontinus, servata tamen Cocchii versione, quae 
male Graecis, ut nunc sunt, respondent. PEERLK. 

P. 3. v. 19. deddxiw ravra.] Haec rata sunto. Lucian, Tim, p. 35. D. Asòdxéw 
dè ratte xxi veucolerárÓn. p. 86. C. p. 87. A. Hev, rabra suiv dedéziw. In Arise 
taencto restituit elegantissimus Afercerus L Bp. ar. HEMSTERU, Legebatur 
scilicet in Aristaeneto isrw 32 péyziw. Eamque emendationem jam laudarat //emst. 
ad Lucian, Tim, p. 123. ed, win, PEERLK:; 

P. g. v. 20, Haxe dyririzrovra.) Palair. comparat Ayienum in Anthol. Lat. | 

T. I. p. 508. — Cogit. amor, perque ardua vinctum — Luctantemque rapit. 
Adde Philostr. Ep. 49. Tancig pe drò rèv òauiruv, kal oupeis py blzovra. Ut et 
in Nostro scquitur, xa) didve pò dlaera. PEERLK. . 
-P. 3. V. $1. òvwéri dè kasrepiv.] Delectatur Noster hac pice: et similibus, àv- 
xiri Qe» FuvAyeyos y duxéri. èveymiw. Vide p. 8. v, 1a. p. 10. V. 5. p. 26. 
V. 13. P+ 33. V. 12. p. 36. V. 15. P+ 37. V. 2. p. 47. V. 15— 16. p. 48. v. a. 
p. 55. V. 6. p. 56. v. 3. p. 70. V. 14. p. 82. v. 7. LOCEL. Pag, 54. duxérs 
petplog rarEizye Tb» ipwrz. PEERLK. 

P. 3. v. 21. vevixynas.] Ita diu luctatus, animo tandem prorsus demisso, ex. 
clamat. Achill. Tai. V. p. 277. veviofusdx. Ovid. XIV. Met. V. 416. Non tulit 
impatiens longi tormenta doloris — Iphis, et ante fores haec verba novissima 
dixit — Vincis Anaxarete. PEERLK. 

P. 3. v. aa. rpdwayoy — éyyyeprxt.] Figurate etiam PAilostr. Vit. Apoll. Tyan 
lib. VIL. c. 12. Tan» xarà QuAcroóQlas irá Incertus auctor ap. Stob. Serm. 
I. p. 19. oriseng Tpómaiev xarà melas. Plutarch. de Fort. Alex. Or.. H. p. 58. 
Ovid,  Héroid. IV. 65. Ponite de nostra bina tropaea dome. Scriptum. autem est 
apérzisy more. communi , quum sit Atticorum — vid. Duker: iHd I. 
46. cd. bip. PEERLK. 

P. 3. V. 3935. dewròv, ei]  Restitue izéryv Ígyeni odrov rèv dz] ce xxr. Pag. 
35. V. IQ. Chive quis maxas, KE) pw mepilòy; Cete; perinde ut hoc loco etiam 
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sequitur wy we Fepilòys. Nisi potius videatur eáso» càv, iw! os zaraz. Serva jam 
tuum.. Infra p. 80. v. 1. Aeyigopéy4 oy. Erit forte qui praeferat ixéryy Eyerg ddu- 
òy ov, supplicem habes captivum tuum; sed mihi priora placent. HEMSTERH. 

Articulo forsan emendationi viri docti addito scripserat Noster eàso» riv civ, èm 
ve x. Aristoph. Vesp. 392. “EAéyrov- xal cücov wu» ci» Gaurob mayslywpov. 
ABRESCH. Ingeniosae sunt istae emendations: sed mihi vulgata lectio satis 
commode stare posse videtur, et duplici quidem sensu; nimirum ut gewres intelli 
gatur is, de cujus salute nulla spes restat (quemadmodum ap. Aristot. Problem, 
s. XXXIII. p. 830. A. ct ap. Plutarch. Quaest. nat. Vol. IX. p. 655. ubi èsdrwe 
Exzemw est desperato morbo laborare) vel potius, ut usitato magis significatu &ewrog 
sit non modo Juxw perditus scu luxuriosus, (prout ex Epicuro #swros vertit 
Cicero de finib. tib. If. c. 7.) sed latius patente. vocabulo, /ascivus, inconti= 
nens, intemperans. Ac profecto post verba illa,, magnum tibi tropaeum excita- 
tum est de Habrocomis temperantia, adposite sequitur supplicem hales, intem- 
gerantem , tuum, etc. LOCEL. Juvenis ille ferox, èvipzaros et eddpov olim, 
quem nunc Amor duris pedibus premit, vocat se dswrev, perditum, Jascivum , 
abreptus ira et dolore. Proprie non erat Zesre; qui honesto amore captus csset. 
Judice Orellio in suoplem, Not. ad Nicol, Damascen. p. ta. vim vocis h. l. op- 
time explicuit Loce//a. Conf. Herald. ai Arnob. Adv. Gent. p. 273. et de dous 
tig Spanhem. ad Julian. Caes. p. 467. Festive Martial. IV. Ep. 9. Sotne filia 
clinici Fabulla — Deserto sequeris Clitum marito — Et donas et amas, Ixei⸗ 
aswtWw6, — Elegantissima autem est /Jemsterhusii conjectura cisco và» sq. Nam 
erat eoruur, ad quos confugerant supplices edem. Ut Plutarch. Themist. c. 28. 
Give ply yàp Ixiryy oòv. Heliod. IV. p. 164. cage — Etvous xx). Arémòxe ixéraç. 
Eurip. Orest. 383 —384. — Altera /ZJemsterhusii conjectura, déawrdy habet ctiam. 
yuo se commendet, Ante jam dixerat Xenophon, Habrocomen etiam Amori videri 
SuraAwT)», et apposite Lucian. in Asino T. Ill. p. 351. drel we, tùy máàai kòz- 
jadivrivov , de PAeyey di yuvaixes, ¿ç padeplav yuvaixx TÈ Éugzrxz TAUTZ ÈpaTIKÈS 
_ move lxtelvavta, cuAAm(Ucm TÑ Téixvy TaUry, aixudawroy Exerg, ÉpWTING FONEMA 
Yuxyayeycica. PEERLK. 

P. 3. v. 23. ròv.] Sic edi curavi e Cod. Flor. In edd. est ray. LOCEL. 

. P. 3. v. 24. brenQdyouw.] Verbum istud non probat Polus IX. 146. verum 
tamen legitur in Hemero, et aliis quos laudat H. Steph. in Thes. quibus addere 
potes Joseph. A. J. lib. II. c. 4. s. 5. IV. 3. 1. VI. 3. 4. et de B. J. lib. I. c. 
19. 5. 6. Aristaen. lib. II. ep. I. Occurrit rursum apud Nostrum p. 38. v. 5. 
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Admonuit Hemsterh. in Londin, edit. satis illa quidem. mendosa, excusum esse 
Üzepeaycuy: tamen recie legitur in Cod. Flor, Error iste religiose custoditus fuit 
in mendosiore etiam Lucensi, edit. et auctus adhuc in QavAemiDavAorárg Vindobo- 
mensi, ubi legitur drspeQavyy. V. 8. Cod. Flor. male ‘Avé/ag. Nasutus vero Vin» 
dob. editor mox dedit dyw pro udveyv, emendare scilicet cogitans, Deinde v. 9, 
in Cod. Flor, rccte exaratum évegyérye , at in ed. Lond. excusum est Zvegpsrw;, 
quamquam. talia monere, ut /femsterhusius addit, vix est operae pretium, De par- 
ticula xa) in similibus loquendi modis post dAA& subaudienda v. Zeun, ad Viger. 
p 506. et Xenoph. Mem. Socr. lib. L c. 6. s. s. LOCEL. -Plene scilicet iu 
sqq. dixissct gi mik0àç du pldvov, dAA& xxl, In priore ergo parte omissum est dv, 
ut apud Latinos gon. Sic saepe Cicero v. c. Orat. L. iu Catil, — Nihil cogitas, 
quod ego non modo audiam, sed etiam videam, conf. Muret, W L. lib. X. c. 
vir, In posteriore p.rte omittitur xz}, Et ita Cicero de Orat. lib. IL c. 89. non 
modo tidi ignoscimus, sed te deligimus. PEERLK. f 

P. 3. v. 27. üerpiixsóa.] Cod. Flor. vitiose rò wpséacban. Quod edidi- 
mus habent edd. videturque fuisse sic emendatum inter scribendum a Sa/vinio in 
ejus apographo, ad cujus fidem descriptum est exemplar, quod sequuti sunt typos 
tbetae in Londin. ed. Mox v. 12. addidi articulum ante 'Avf/a, qui deést in edd, 
at in Cod, Flor. reperitur, teste Cl. Weigel. LOCEL. 

P. 3. v. 27. diékesro — movýpwç.] Amoris morbo graviter laborabat. Supra jam 
illustrarunt interpretes, Et sic Plato in Conviv. d; dewòs Judxewrzs Epwrt tod dvo- 
pasto yivézÜmi, Ubi non necesse est legere cum 7o//io ad Cicer. Orat. pro Arch, 
p. 82. dewò. In Josepho quidem A. J. L r nescio an praeferendüm sit 345g 
Axer kurày yeylzeuç Épsc , quod habent nonnulli, pro Jevòs. Quamquam in simi- 
libus adverbia saepe pro adjcctivis usurpantur, cujus rei mulia exempla dedit 
Jensius. Lict. Lucian. p. 212 — 213... PEERLK. 

P. 3. v. a7. Dépéiv — Suvayedévy.] Plurima Graecorum et Latinorum verba actis 
va ponuntur quasi sint neutra, Substantivum ergo pro ratione sensus est intelli- 
gendum, ut hoc loco fperz, rados aut simile. Charit. lib. III. p. 40. Asoviorog, dè 
àroruyyavuv. TOU. Kadaibidns Épwros, puriri Dépwve Herodian. I.. 1Q.TiTpwoxdpueyon xal 
BY Dépovres, ¿ç Puyòy Iredwyoay. Ex Graeco, ut plurima, habet Terens. Eunuch, 
At. I Sc. L v. 9. iudicans — te amare et ferre non posse. Quod corrupit Heus - 
man. Poec, T. IL p. 476. emendans — te amorem ferre non posse. Neque hanc 
ille conjecturam probaverit Bentleio, cui eam proponit, homini .Graece. scientissi- 
mo. Praeterea ex hoc loco Terentii patet optime dici Latine a/liguid non ferre 
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pro quo vulgatius est ¿liquid non ferre. Bene ergo Lactant. Argum Metam. 
Ovid. VII. 26. Cum ejus absentiam ferre non posset, Hunc locum male culpat 
Munker, ad Hygin, p. 314. credens meliores pro eo dicturos fuisse cum non fers 
ret. Ut autem alii ferre, sic Virgil. Ecl. X. 53. pati absolute posuit V. et 
Gronov, ad Senec. Thyest, v, 470. PEERLK. 

P. 3. v. 26. #reyelget.] Hoc loco #reyefger translato sensu est excitare, suse ^ 
citare, Ista potestate legitur e. c. apud Lurip. Herc. fur. 1048. Lucian, de 
Saltat. Vol, H. p. 316. et in det. Apost. XIM. so. XIV. 2.  Salvinius minus 
recte risyeglia se stessa, nec Cocchius melius experrecta; oportet enim fuisse jam 
experrectam , quae dicitur, aegritudine pressa perferre eam amplius nequivisse, 
Infra p. 36. v. 6. eodem sensu est df? 8è — durèv éyelzox. LOCEL, Ego 
valde dubito an Cocchius hoc sensu voluerit intellectum illud experrecta. Nam et 
Latinum expergisci eadem translatione ad animum pertinet qua Graecum ¿zeyef- 
pev. v. C. Terent. Adelph, IV. 1v. 22, nunc porro Aeschine expergiscere. Sim- 
plex éyefpew legitur ap. Lucian. Asin, T. ll. p. 394. dye ou — dyeipé pot sezurèv. 
Ach Tat. VI. p. 397. Nero etiam apud Sueton. Vit. Ner. ce 49. segnitiem suam 
his verbis increpabat. jy mele: Népav, dv mpémetn vien del Èv Tolg Touro. Aye, 
Éyespe vezurèv. PEERLK. I 

P. 3. V. 29. wap’ namiav.] Idem valet quod e. c. apud Joseph, A.J lib. VI. 
t. 9. s. 2. du xab’ mAm/av. Minime autem insolens, sed solitum potius fuisse, ut 
in Jonia puellae quatuordecim annorum nuberent, maxime credibile est, quemad- 
modum id hodieque in Asta fieri consuevit. Quocirca mirari subit, cur Authiam 
amore capi wap’ mAxiay esse significet Noster, qui tamen cam non multo post, 
ut videtur, Habrocomi nupsisse narrat, sexdecim aut septemdecim annorum ado- 
lescentilo, et vero, quod ad hunc attinet verius rap" arxilas. Animadvertisse hoc 
videbis ipsum Xenophontem , p. 28 — 29. lntra vicesimum annum feminae noti- 
tiam habere ado'escentem vetabant Pythagoravi, teste S'amblich. Vit. Pythag. c. 
XXXI. p. 172. Similiter et Ocell. Lucan. de Mundo c. IV. Apud Achill. Tar. 
fib, L. c. 3. p. 24. pater Clitojhontis, decimum nonum aetatis annum egressi, 
nuptias ei in annum sequentem psrasse narrator. Novimus praeterea Hesiodum 
Op. et D. 695—698. maribus tricesimum fcre actatis annom feminis decimum quin- 
tum, sive, ut cum locum volunt in-clligi , deci mom nonum ad matrimonia incun- 
da praescribere; P/atonem de Rep. iib. V. Vol. VIL p. 26.' et de Leg. lib. IV. 
Vol, VIII. p. tos. feminis vice: team, maribus triccsi'mum ; Aristotelem autem de 
Rep. lib. VII. ce 16. feminis duodeviccsimum, maribus dumtaxat tricesiuum sep- 
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timum annum praefinire; attamen leges positivas, ut dicimus hac de re, pisi apud 
Lacedaemonios, constitutas. fuisse non adparet, (vide Xenoph, de Rep. Laced. 
€. I. $. 6.) Quod canit Ascraeus poëta consilium est, nom lex: et quae apud 
duumviros philosophos leguntur ad mentem legum Lycurgi scripta, politica tane 
tummodo praecepta esse videntur ad robustiorem sobolem procreandam. LOCEL. 
Map" 5sAxíxv occurrit ap. Plutarch. Vit, Them. c, a. Lys. Orat. ll, c.o. Artemid. 
L. c. 16, rà yàp map thy ANxiav poxzbipa mévra.. Dictum autem ex persona Au- 
thiae elegautissime est. Nesciebat virgo quid esset amor, deque eo audierat tan. 
tum. Jam vero captam se esse, id vero novum et maturum videbatur. Amare 
se Habrocomen, ignosci sibi posse — modo non esset wap’ xxixlay. Fluctuat pu- 
dorem inter et amorem. Pudor fingit causas, ut amor quasi crimen videatur. Sic 
ingeniosissimus pošta: Ovid. Medeam secum de Jasone fecit loquentem VIL, Met. 
It. sqq. Proprie itaque rap" aziszy nou est intelligendum, Neque locus, quem 
laudat Locc//a p. 28 — 29. huc facit, Dicit nempe ibi Euxinus, latro ad Habro- 
comen. TÉ dé oot yuvauxóg JET vOv xal mpayuwarwo? Ti 32 Èpwaévas , TwAmQde Eves? 
Quac, ut a latrone, optime et ad rem dicta sunt, Voluit scilicet persuadere ju- 
veni, ut turpi, quo flagrabat Corymbus, amori succumberct, nec florem aetatis 
mulieri impenderet, Eadem persvadendi ratione, ab aetate ducta, utitur ille apud 
Ach, Tat. lib. I. p. 31. — 33 rò Avbos mp) ranpob ris Wa; kwonisyo. Non igno- 
rabat Locella, quam saepe in veterum scriptis verba alicujus non auctori sint ad- 
scribenda, quasi et ipse ita sentirct. Quod ne in poëtis faciant adolescentes, uti- 
lia monuit Plutarch, de Aud. poét. c. HI, — Ceterum mature puellas in Grac- 
cia nupsisse patet etiam exemplo uxoris Ischomachi, cui illa Zr4 čuo revrexzi- 
dexx reyoviz nupsit, Xenoph. Oecon. VII. s. 5. Ac narrat alicubi Villoifonus 
in Fragment, ae Graecia hodierna, virgines in insula Stampalia domum duci , natas 
annos undecim vel duodecim. Caeterum //omerus eumdem quem „Xenophon An- 
thiae , pudorem tribuit Nausiciae Odyss, Z. 66. PEERLK. 

P. 3. v. 2t. raplives ¿yà Qpeupoupém viva. Benbdy rdpouoi? tin mayta xov- 
soua ?] Reminiscentiam horum verborum deprehendisse mibi videor ap. Aristaen. 
lib. IL. ep. 5. p. 90. woreueT wxidioxdgicyv — Eri Qpoupovjedyvyy — Bédxa cin Bovdrcy 
wporrxBiclar — kyè 38 duds ew» — bia ré ipt = Esupeiv.. Versu 5. éavrav est 
pro daayawv. V. adnot. ad, p. so. v. 7. LOCEL. Magna scilicet cura apud 
vetercs Graecos virgines servabantur, atque adeo in thalamis concludebantur , unde 
ft xartaxkeiero) dictae, Hinc Lucian. Tim. p. 109. à dè pite burbç zaozamTotro 
&xpualas xal raris mapbiyou, phre čary mPLOBAÉmEIV ÈTITPÉTA, žyovoy 32 xal cTéj- 
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pav xaraxdrsioxs mapbeyeiai conf. ibi Hemst, e. min. Elegans 7hueydidis dictum 
memorat Plutarch. de Mulier, Virt. T. II. p. 263. xabre TÒ eax xa) Todvope 
Tis arabes yuvxixlg ètdeyos delv ratÉKASIOTOv yat KA) avéSodoy. Alia notat Abresch. 
Lect. Aristaen. pag. ata. Vim vocis minime intellexit Sani , €am usurpans ad 
explicandum Horatii devium scortum II. Od. 11. at. — Ixzpbiyou rypoundvys me- 
minit Ach. Tat, I. p. 33. ubi vulgo male editur in ed. Salmas. épuatévys, quod 
monet ille p, 552. Conf. Hesiod. Op. et. D. v. 520. Quae vero agebant èt dis- 
cebant virgines in thalamis, futurae matri familias utilia, ad nostri quidem tempo- 
ris rationem, erant exigua, Optime rem cognosces ex Xenoph. Oecon. Cap. VIH 
ubi Ischomachus ad Socratem. Quid uxor mea didicerit? 4 fry mèy Zuma mev- 
rexaldena yeyoviia Habe mpòz dpi, Th» 3° Euwporder tpi» f Um mohañe imime- 
Asizg, rus dg PARTE uis Eboiro, EKZyisTa d' dxosroo, EKdteTA ò Fere. Ly- 
sias Or. If. loquens de puellis quibusdam 2: furw xosuiw; BeBiixao: dere xx) UT 
civ Òtmelwy òpiépevzi Rimydveeüxi. Non probat hunc morem Xenoph. de Repub. 
Laced. L $. 3° rès gi» fura TreDdueyas mis yon apoGdonirat peyantiov av tr 
ytvyexi* Neque vcro aliter esse potuit quin Xenophon, homo integri et acerri- ` 
mi judicii perspiceret, quantum feminae adferre possent ad augendam in vita com- 
muni humanitatem , si societati et conviviis virorum adessent; iuprimis si, ut vir- 
gines Romanae, artibus liberalibus instruerentur, quod suadebat Cleobulus apud 
Diog. Laért. p. 63. dicens, 3eiv cuvorxifery tès Üvymripzs , mapbiyous ui Thy Bar 
xízy, TÒ QPROVETY BÈ VUVZIKAG.  D-ctUsxvbe Ort Qe] wasdederdas xxl tag mAPlÉvOVE, ubi 
conf. Casaub. Not. p. 22. Idem tractavit Musonius èi wapamxaycing raidevréov rès 
Ouyaripas TOT duis, Cujus scriptum cdidit //3:7en5. in Philomath. lib. L p. 157. 
Virgines autem Graecas, uxores et matres factas, etiam in interiore aedium parte 
vivere, neque ad convivii virorum adhiberi, notum est, legi tamen meretur 
Muret, V. L. VH. 1. PEERLK. 

P. 2. v. 33. rès fpes tas ¿aurüy.] Si servanda sit lectio, égzurév pro xray 
Au» sumendnm est, quod bene dici Graece, atque ctiam csse Atticorum affirmant 
Hesychius, Suidas , Priscianus, frustraque nega: Eustathius cum aliis, quos 
refellunt Abresch. ad Nostri p. 10. et Tresling. Advers. Crit, pag. 44. laudans 
Perizon. ad Actian. V. H. 1. 21. et Alberti Observ. Philol. p. 389. Adde Co 
raém ad Heliod. T. M. pe 7. qui pariter dixerat romã» ¿zmurol; wapexeredovto, pro 
&AX4Musg. in sqq. jungenda sunt rès dixdves &AXXdAav , cum Hemsterh. — Quod nisi 
facias, verba sunt ambigua. Et hoc me olim movit ut proponerem in specim. 


Observ; p. 36. transpositionem Ape dAA4Aer == Wuye izvrGw. Ea nunc facile 
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taremus, ct sic sentiet credo, vir doctus in Anna/, Belg. qui eam vocat felicissi- 
mam. PEERLK. 

P. 3. v. 34. rès Uxdvag —avazkiartrovres.) Loca mapdAAwAsm in Aristaen. lib. 
IL ep. 11. Ach. Tar. lib. IL. p. gt. lib. V. p. 307. comparavit dbresch. (quibus 
adde sis Charit. lib, IV. c. a. p. 89. et lib. VI. c. 4. p. 138. ubi est dvz£zyga- 
Qi» xxi dyaTAXTTwy») admonetque his locis dvzradrrem vix differre a QavraZesdau y 
qua item notione ait poni a Luciano de Electro p. 525. et forma media in Navlz, 
p. 678. LOCEL. Translatio ab artificibus qui ex argilla aliave materia ima- 
gines fingunt, Elegans est locus Xenophontis Attici Sympos. Cap. IV. s. a1. 3» 32 
pòp Òvoudiw, Srrow Ti pè Blan peporiiadat auTOU? jux Juda bri Juru caqQüc iyu Edwaoy 
autos ÈV rH Puy, d; Èt TAZITIKÒG A Swypxdinds fu, dudèv àv WTroy ¿x rod UUdéAou 
3 vp duri» pòv, Guotou aura ATeipyaciuxy. Ad hanc rationem emendari posse 
mihi videtur Claudian, Epithal, Hon. et Mariae v, 6. de amante Honorio. — Non 
illi venator equus, non spicula curae — Non jaculum torquere libet. mens om- 
nis aberrat — In vulnus quod fixit amor. Sic edidit Heins, Alii Codices ha- 
bent. In vultus quos fixit amor. Unde conjicio In vultus quos finxit Amor, 
Ut Meleag. in Anthol. Lub. lib, VIL. pag. 940. “Evròs £g; xpadins riv ÍuAxAow 
“Hasòupay — WuxW ris ius fraaoev dvrès two. Eustath. de Hism. lio. IV. 
p. 154. voUg yàp #pwri puel; Fagy xaf duriv dvaraarres tiv Èpwra. Th. Prodrom. 
lib. VIII, v. 362. ‘Og Suypae7y Buvvro riv buy Olav — Miry rpòs dure Ragdize 
mwvaxiw. Alia dedit ad h. l. Tresling. Adv. p, 44 PEERLK. 

P. 3. v. 35. gen 23. 9.] Sic scribi vult Abreschius pro get 5 in supp. edd, has 
betque sibi me ita plene adsentientem, ut particulam textui inserere non dubitave- 
rim. De nexu inter gi» et 32 spud Nostrum alibi etiam neglecto, sed restituens 
do, consule indicem. LOCEL, Ego — secutus fui, quod et fecit Mitsch. 
PEERLK. 

P. 4. v. 2. zà Baéuux —marayatvoin] Similia iterum Idem (Abreschius) cone 
tulit loca Luciani in Abdic. pag. 810. de Dea Syria p. 887. Aristaen, lib, L. ep. , 
10 et 13. et Joseph. A. J. lib. VII. c. 8. s. 1. quae indicanda solum, et non 
etiam ad verbum esse transcribenda. putabam: atque banc parsimoniam plerumque 
a me fuisse adhibitam, praesertim in adnotationibus Abreschié, et meis, non im» 
probabunt, spero , eruditi lectores. LOCEL.: Ego contra in meis hanc mihi par» 
simoniam non esse adhibendam judicavi, “Nam, ut tironibus inprimis utile cst et 
jucundum loca conferre similia, sic magna pars hujus utilitatis et jucunditatis pe- 
sit, si quis nuda tantum loca indicet. Pauci cnim ipsa verba in scriptoribus 
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quacrunt, et, quamvis hunc laborem non defugiant, pauciores possident omnes 
fere Graecorum auctorum editioncs, nedum Eroticoum. PEERLK. 

P, 4. V. 2, xa) roro ¿mima dyjwero, «mal mAiow òvèkw aurois fy.) Salvfuius 
recte: e questo fu per un pezzo, e non yeniya loro alcun prò. Contra ca 
Cocchius pessime : et haec omnia in pejus; nec profuit in templo interdiu mos 
ratibus se mutuo spectare, adnectens ctism , quac cum praecedentibus jungi non 
debent, verba ly cojry — £vedpu» àAA4Acs. Pro diu èmimoad (sic enim conjunce 
tim scribi etiam solet quando adverbii more usurpatur) legitur e. c. apud Thucyd. 
lib, II. c. 64. Lucia». Navig. Vol. ILL. p. 250. et aliquoties apud Arrian. de 
Exped. Alex et Herodian. Supra p 8. v. 7. occurrit pro nimium , valde; ibique 
divisim scriptum reliquimus, quoniam perinde est. LOCEL. Ante Locellam 
eadem ratione locum jam bene constituerat Tresling. Advers. pag. 45. Mitscherl. 
putat haec verba sede sua esse excussa, collocandaque post Zio)ueven Alier 
alterius aspectu fruebatur; diugue nihil amplius inter ipsos intercedebat coms 
mercii, Ego non video cur ab expticatione Locelliana recedamus, PEERLK, 

P. 4. v. 3. raAdov dud”. dur. #v.] Est hic satis obvius loquendi modus, de 
quo, Si cui minus cognitus sit, plura subministrabit Zi//ois. ad Longum p. 102. 
LOCEL. Tresling., laudat. Heliod. VIII. p. 382. Ach. Tat. lib, IL p. 91. et 
Boden. ad eumdem p. 139. Et sic in Anthol. Lub. lib, VII. pag. 982. Asvòg 
Epas, emès. Fi 3B Tè maisy, Wy many Emo — Ka) máAw òuwlw moda, dete 
yàg Zeus. Quid juvat? male interpres, quid tum postea. Sophocl. Antig, 268. 
PEERLK. : : 

P. 4. v. 3. dy tours dv ré degg.] Deësse nonnihil videtur ad implendam nar- 
rationem. HEMSTERH. Forte dederat: xa) mads dudly kurore 3» dv rouré, 
M ort Èv TW ep, aut etiam propius insistendo vestigiis literarum, quas habe- 
mus, xai wAéev čuðèy uros fv, 3 Èv Tovro, Ext Èv T lep. ADRESCH. Non 
erat omnino cur haererent hic dumviri Gracce tam docti, Sciebant illi certo cer- 
tius Jy revrw non raro*significare interim, interea, sed humani quidpiam sunt 
passi: quam veniam eo lubentius damus, quo magis ea nobis ipsis opus esse 
intelligimus. — Salvinius recte im questo; tamen Cocchius, Salvinii popularis, 
quique, procul dubio, versionem ejus Italicam legerat, antequam Latinam suam 
ederet, velut si illud i5 questo non intellexisset, aut non probasset, verba ¿y 
moro plane omisit, quemadmodem paullo supra in adnotatione ad p. 9. v. it. 
ubi ejus translationem istius loci culpavimus, animadvertere licuit, Vix oculis 
mcis fidem habui, ubi primum legi quae Hemsterh. et Abresch; ad planissimum 
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hunc locum adnotarunt; nam formula ¿y rodrw, vel ¿Z roures, apud tot alios 
scriptores , et Atheniensem inprimis Xenophontem saepissime obvia ,persaepe etiam 
ipsum Nostrum usum fuisse memineram.. Vide p. 21, v. 2. Pa 25: v. 6— 7. p. 
P. ak. V. 5 — 6. p. 39. Pe 13. P. 47. Valle p. 63, V. I €t 4, p. 81. v. a. p. ou. 
V, 14. p. 93. V. 17. D. 104. V. 13. D. 108. V. I4. P. 109. V. 13. D. 113 V. 10. 
p.114. v. lo. LOCEL. Vera sunt, quae scribit Locella. Adeo, quae exigua 
sunt, magna interdum ingenia fugiunt. breschius autem volebat similem fere 
structuram illi ap. Long. III. Pastor. p. goo. Xady judy Du» dudiy xenordy hy, ore 
wh rie ¿mire "adpxs Kòlyobuevos ¿ Aw. Palatret, etiam locum habens cor- 
rupium, legebat rororo uly =-= — — — — voroUTo dè dveorivaké wore sq. 
PEERLK. * 

P. 4. Ve 3—4. iveóguv QAA8A006.] Hoc loco dvopay non valet solum spectare, 
quemadmodum reddidit Cocchius. sed oculos defigere. Multo minus rete Salvinius , 
interpretatus est, facevano agli occhi dire i] vero, và aanbès ex sequentibus per- 
peram immiscens. “Esopò oo ait Stephan, in Thes. dici a Xenophonte Atheniensi, 
sed locum non indicat , qui est in Cyrop. lib. I. v. 4. s, 27. Occurrit aliquoties 
apad Plutarch. Legitur quoque apud Aelian, de N. A. lib. XVIL c. 13. et in 
confictis illis epistolis Themist. ep. XIX. s. 27. LOCEL. 

P. 4. V. 4. rosobro dè torévakey dv wore.) Nihil intricatius, si uno ordine cons 
jungas. Dilficultatem expedict comma loco positum: rosoðro 33, ¿eriyaËsy dv mo- 
re, tantum vero, hoc unum vero, nec quidquam amplius, pudore deterritus, 
audebat , quam ut dolorem gemitu et lacrymis proderet, Ea vis est in rogobre 
vel regobrov dé. Structura paullum diversa p. 36. v. 11. p. 56. v. 4. Long. Past. 
lib Ill. p 99. fef; udvov & Apia, rezobrev. HEMSTERH. Vereor ut locus 
aliquis proferri possit, ubi rogobros ita nude atque absolute positum sit, quemade 
modum in hoc loco adhibitum vult vir doctus, Eauidem nen memini me ¿o 
fensu legere, nisi cum verbo aliquo conjunctum, a quo igitur non potest come 
mate disjungi. Exemplis ex Auctore nostro et Longo indicatis, iisque quae D'Ore 
vill. ad Charit. p. 427. Suhwinistravit, plura: addere supervacaneum foret. In 
talibus nimirum rozodro Valet rourto, vel TomoUro wdvey, quod interdum sic plene re. 
peritur, velut e. c. apud Xenoph. Cyrop. lib. VII c. 1. s. 2. et Latina commo- 
de vertitur: Ave solum, hot saltem, hoc tantum, vel eatenus, hactenus, Est 
etiam, ubi s'o adverbio tantum reddi debet, i e. pro ratione loci, aut santil- 
lum , aut tantopere. Cam subs-quente grow, vel Gore constructum vertitur ader y 
ut, vil tamquam. Denique réye toccirov, quod dici videtur pro xarà réyé rosab- 
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viv jadsogy converti fere semper potest: qued ad hoc quidem adtinet , hac qui- 
dem in parte, eatenus, sive hactenus quidem. Solet autem hacc formula vel in» 
fine periodi poni, prout in exemplo ab Æ. Steph. in Thesauro prolato. cui adde | 
Platon. de Leg. lib. VIL Vol. VIII. p. 373. vel ante verbum , ad quod spectat, 
prout e. c. apud Lucian. Tim. Vol. I. pag. 158. 34 réye TosoUTov mapzyounoopev, 
ubi non satisfacit Scholiastae explicatio, Apud .Eumd, vero in Hernot. Vol, Li 
p. 702. réyé rogobrev ide, idem modo valet quod simplex rogobrow. i. €. roUro pd- 
yz. Haec denuo inculcanda ess? putabam, cum propterea, quod interpretes La- 
tinos saepius variam vim vocis rozobrey non cepisse deprehendi, tum vero, ut 
adpareat in Nostro loco de quo agitur, quamvis ea potestate, qua vult Hemst. 
positum non credamus, tamen cum verbo éeréya£ey , inus tato quodam modo junc- 
tum, reddi non posse Aoc solum, sed vidcri adhibitum esse pro tantummodo , 
quod Latine etiam solo vocabulo tantum potest significari, Porro Zezévx£sy èv 
verti /ngemiscere solebat, non modo propter notam illam Aoristi vim, de qua ad 
p. 2. V. 12. Vcrum etiam propter particulam , ¿v in repetitis actionibus significan- 
dis addi solitam, Vide /'auvil/. ad Sophocl, Philoct. Vol, II. pag. not. 44. et 
Brunck. ad Eumd, v. ago. LOCEL. Non desunt tamen loca, in quibus rə- 
gourov aut, quod idem cst, rosabra absolute posita videantur, ut verbum aliquod 
sit intelligendum. v, c, Eurip. Jon. v. 264. rosaira. xebruyobuev & Ely’ àv mia. 
Scilicet Zuruyotuzev. Sic robro xal uévov ap. Heliod. IV. p. 164. 4 dv Xaplnrcia, 
TOUTO xa) udvov , ¿ë yv TE veUcurca. Similiter fere Achill. Tat. lib. IV. pag, 235. 
Touro mpiirov, Mevilme , oBésov zà wip. Neque desunt ap. Latinos. Virg. II. Aen. 
v. 69o. Hoc tantum. Sc. peto, Sueton, Vir, Calig. c. 44. Nihil amplius, sc. 
fecit. ad. g. l. vid. interpretes, — Ceterum illud inusitatum, quod dicit Loce/la, 
rocourey SC. jungi cum ZeréyaLey non perspicio. Cur non aeque rectum est, atque 
illud p. 36. roroŭTov cou SBeyzopas, €t p. 55. rosobrev yduvybyy TÒ cua diavicat. 
Adde Mercer. ad Aristaen, Ep. 16. lib. L et Valcken. ad Eurip, Hippol, p. 250. 
PEERLK. 

P. 4. V. 5. mposelyyero, tig «donc dzouovous Akesivwe.) Gravius haec sunt ade 
fecta, ubi nec verbi ratio, nec sententiae ullo modo consistit, Dum certius ali- 
quid extundatur, tentavi: xa) mporeize Te vel rot TÉ xdpy xuxvcórw ÈAseiviès, ¿t 
animum tamen attendebat virgini gementi miserabiliter. lta p. a. V. 4. mpor- 
aiwov de bed TQ pmepaxly. “Avaxwayeiy VerO xa) dvodipeotz; plus semel apud Nos- 
irum leguntur. Lucian. in Catapl. p. 438. D. 3axpioaon ix dao, xwavoven etc, 
Attamen suspicari me non diffiteor, aliud quiddam latere in wpece/yero, cum quo 
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connecti debeat Zasewòg , interjectis illis, 35 xdpye dxovedex:, audiente virgine. 
Hoc quum felicior hora detexerit, statim , opinor, patebit vera Xenophontis mas 
nus. HEMSTERH. Quum post propositam conjecturam, vir perspicacissimus 
suspicetur aliud quid vitii latere in spore/zero , coepi cogitare sitne forsitan legen- 
dum sporsuyero, lamentabili yoce preces demurmurabat, èv yeyuvlexav dbyous y 
.quomodo Orest. ap. Eurip. Electr. 809. neque ut verba Anthiae essent édxous- 
Ta, prout Megamedem precatum legimus infra p. 19. V. 1. Favet pag. 1o. v. 3. 
Vide de more tacite et cum murmure vota faciendi V, D. ad Petron. c. 85. 
ABRESCH. Longe probabiliorem Abreschii quam Hemsterhusii conjecturam se- 
quutus ex parte sum in mea versione, ut justus saltem aliquis verborum sensus 
ederetur. LOCEL. Mihi, quum melius nihil habeamus, visum fuit prorsus 
segui Abreschium. Neque ¿¿eëç jungi potest cum dxovovons. PEERLK. 

P. 4. v. 6. Exacye uiv rà òvra.] Ex palmaria et verissima Cl. viri emenda- 
tione sequitur haec verba vertenda esse. Anthia autem faciebat eadem, hoc 
est, Anthia preces quoque fundebat. Solet mazer pro mom occurrere, Aelian. 
V. H. lib. IX. c. 27. Ariston. ap. Stob. Serm. 77. p. 456. masyouciw, rep 
vecvyrot xüvec, Hine appositissime Schol. ad Aristoph, Nub. V. 233. Tò dè már- 
mv du pivo bx. TÒV marydvray ti Adyerar BANK xal ¿ml tov momúdyrav, 
BALAIR. < l ; 

P. 4. v. 6. ouuQDeez.] Hoc loco morbum (animi scilicet) designat prout pag. 
10. V. II. morbum corporis quod nec Salvinius nec Cocchius in loco animadver» 
terunt, Infra p. to. v. 12. ab sacrificulis zà 3eày vocatur, et p. II. V. 13 et. 
14. in oraculo soboes. Apud Lucian. in Lexiph, Vol. If. p. 343- evudopèv rec- 
tius, opinor, morbum vertisset Gasnerus, quam calamitatem, LOCEL, Vox 
etiam ita occurrit ap. Lysiam Orat. II. p. 25 et 26. ubi senex queritur se victum 
hoc animi morbo, seu libidine, Xiexuvógsvos rH cupQopg. Araspes in Cyrop. VI. 
I. S. 17. amorem suum vocat ovuQDopèv. Niro; quoque et Latinorum morbus 
frequenter de amore ponuntur, Vide Perheyk. ad Anton. Liber. cap. g4. 
PEERLK. 

P. 4. v. 6. bg "ABpox.] Praepositionem hic necessariam, cum Isma sa, 
inserunt Loce/. et Mitich. quos fui secutus. PEERLK. 

P. 4. v. 8. Auroupuévn.] Comparat hic Abreschius parum utiliter locum Longè 
Past. lib. II. c. 2. p. 134. ldem fecit Pillois. ad Long. pag. 78. Nostri atan 
adferens.. LOCEL, 


P. 4. V. 8. pò rapevècuantò.] Verbum frequentatum hujus generis scriptori- 
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bus, Rursum eo utitur Nester p. 95. V. 12. p. 117. V. 4. Vide sis Long. Past, 
lib. I. c. a. p. 32. lib. IV. c. 24. p. 499. Heliod. lib. IL c. 8. p. 104. Achill. 
Tat, lib. V. c. 22. p. 476. lib.. VIIL c. 8. p. 672. Charit. lib. V, c. 3. p. 109. 
bis. lib. VI. c. 8. pe 146. Aristaen. lib. L ep. 27. Alciphr. lib. I. ep, 39. Ante 
pà erit forte qui xz) requirat , sed participia devvdera Nostro esse familiaria ad- 
monuimus p. 141 — 142. in adnot. ad p. 7. v. 7—8. Neque desunt apud opti- 
mos Graecos scriptores hujusmodi exempla. Vide adnot. ad pag. 37. v. 9. 
LOCEL. Adde quae de verbo mapeudomiweiv notavit Bergler. ad Alciphr. lib. 
J. ep. 39. Philostr. Ep. 33. Mn Longi quidem loco laudato I. p, 11. lego ds ye 
Vrò rig dies mapeuloxiax wai Bedoimurm. pro vulgato dere quod non placet Hilloisono 
legenti dezep. PEERLK. 

P. 4. v. 9. ¿uz —Aawáwwar] Male verterat Cocchius. Vota quidem apud 
Deam uterque cadem inscicns faciebat. Hac enim significatione verbum Aazy£z- 
yay aliter solet construi, Verte: clam vosa faciebant. Locella monuit nihil quis 
dem, bene tamen eum intellexisse ex eo patet quod reddidit vota tacita. Nota est 
hominum consuetudo qui aperto voto agere non audebant, Gravissima sunt quae 
ex Athenodoro adfert Seneca Ep. X. ,, Tunc scito te esse omnibus copiditatibus 
ss SOlutum, cum eo perveneris, ut nihil Déum roges, nisi quod rogare poss's 
»palam, Nunc enim quanta dementia est hominum? Turpissina vota Diis insu- 
», Surrant, si quis admoverit aurem , conticescent , et quod scire hominem nolunt, 
sy Deo narran," Ex mulis addam Charit. lib. HI. p. 56 Asovoios piv Juv révran 
ul) kxouderay Tre thy ugh, Kanpidn dè udyw ¿Dare mpòs Thy Adyoirwy AZAÒsat 
PEERLK. 

P. 4». v. 10. zà did may Xpáwero] Jam ipi corpus totum defforuerat, et 
pallore ac macie sic erat foedatum, ut aliud plane videretur, neque ullae 
` pristini vigoris amplius apparerent notae. Infra p. 39. v. 8. dire yàp Baravor 
Tò cin wiv Dános, tormenta corpus deformabant, ejusque nativam pulchritus 
dinem delebant. loi sequitur etiam my rè x42A0 suxpalvere. Hacc opportuna 
sunt ad illusftrandam Matthaei loquutionem VI. 16. HEMSTERH. Conſeran- 
tur potius ad Noséri locum illustrandum quae ad illum Matthacé adnotata sunt ab 
Fo. Chr. Wolfio in Cur, Phil. et Crit. Georg. Kypkio in Observ. Sacr. et Chr, 
Fr. Loesmero in Observ. ad N, T. e Phil. Alex, Forte nunc -inspicienti mihi 
Lucensem Xenophontis mostri editionem, in oculos incurrit Jourdani florida, ne 
quid gravius dicam, hujus loci versio, quae sic habet: Abrecome dépérissoit come 
me une belle fleur qui sèche sur sa tige, péiity et" tombe feuille à feuille. De 
š ver- 
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verbo afasifw dicentur quaedam ad p, 38. v. r2. LOCEL. ` Omnis bona cor- 
poris habitudo decesserat Sic et corpus saepe Latinis in usu cst. Ovid. Her. ep. 
lil. 141. — abiit corpusque colorque, Conf. Burm. ad Phacdr. lib. III. vit. 
Xaxpxicy dicit Prodrom. lib. VII p. 315. rus Avaxryraito xal rò cagxlov. Vera, 
quae hic in verbo agasifey sita est vis, apparet in his Ovidii lll, Met. 395. sqq. 
Et tenuant vigiles corpus miserabile curae — Adducitque cutem macies, et in 
aéra succus — Corporis omnis abit, Adde Joseph. A. J. VIL. 8. za) ré ve că- 
pa, THe Ury AVTÒV xarecbiodons, xaTioxvalveras, xa) Thy wpizw weTiBxaev. Priha 
autem verbi notio est e conspectu subducere ut aliquid non appareat, unde re- 
liquae facile derivari possunt. Auctor incertus in Pottis gnomicis, “Aravr' àx- 
vizu vòpas lexus ouyaros. Philostr. Epist. 35. à gpdvos Tw dvdcus Gpxv apvila. 
Voc:m eximie illustravit Alberti Observ. Philol. pag. 56. et Valcken, ad Eurip. 
Phoen, p. 132. Bene utitur Schol, Theocr. Eid. 1I. 26. duabivor. Epatov root, 
áQavzxi, PEERLK. 

P. 4. v. 10. 3 dui xxramzizTuxty.] Ita Themist. Or. X. p. 136. B. Historis 
cis usitata phrasis, HEMSTERH. Abreschius porro comparat Joseph. A. J. 
lib. VI. c. 14. s. 2 tum alias coiicervat fere similes,. sive potius dissimiles loe 
quendi formulas. Mox v. 7. in edd. male Zr; iy. LOCEL. — Joseph, A. J. II. 
16. 1. Idem usus est in Avarimresy et simplici z/mr8y, quod est’ ap. Heliod. I, 
P. 42. dy MPÒS TÈS mapÜca; mÈTTWZS OUUQOPÈAG. “Avawereiv, èzi rou tiv Wut 
Alup3isa: , notavit PArynichus, PEERLK. 

P. 4. V. 12. dedoimiras dè ix riv Ópupivav.] Cocchius prave, etsi ex his, quae 
viderant , suspicaremtur. LOCEL. I 

P. 4. v. 13. 5 'Evfran.] Non dubitavi addere articulum, qui requiritur, 
quemque in similibus constanter addere Noster solet, excepto h. l, et p. 18. v. 7. 
p. 28. v, 1. ubi itidem desideratur, at sane quovis pignore contenderem, non 
auctoris, sed scribae negligentia. Gerrae! inquiet aliquis, adsit articulus, an ab- 
sit, ciccum non interduim. Neque ego, hercle, propterea manum verterim, nisi 
editoris atque emendatoris partes mihi essent agendae. Itaque, o bone, noli 
mirari, si forte posthae propter literam, syllabam aut vocem aliquam in supp. 
edd, omissam , vel perperam scriptam , tragoedias agere tibi videor, LOCEL. 

P. 4. V, 14. x£AÀA0ç papavduevon) Eamdem js; occurrere p. 39. V, 10. et 
ap. Joseph. A. J. IX. c. 3. s. 6. notavit Abreschius. LOCEL. 

P. 4. V. 14. diríav dv Dawoudvyv.] Hinc Aristaen. I. ep. 1$. vocat couaros 
API áxywM»x. Et Ovid. Heroid, ep. XXI. Languor enim caussis non appae 
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rentibus haeret — Adjuvor et nulla fessa medentis ope. Et deinde caussa latet, 
mala nostra patent. Subit hic loci Propertiani, qui etiam indiget emendatione. 
Est ille lib. I ix, 29. Qui (amor) non ante patet, donec manus adtigit ossa. 
Varie illud manus a viris doctis tentatur. Enimvero tota Elegiae ratio suadet ut 
legamus. Qui non ante patet, donec magis adiigit ossa. v. 17. de codem aman- 
te dixerat. Necdum etiam palles, vero nec tangeris igni — Haec est venturi 
prima favilla mali. Explicationis loco sint illa Appulej. X. Met. p. 679—680. 
Sed mulier illa; quamdiu primis elementis Cupido parvulus nutriebatur , “ims 
becillis adhuc ejus viribus, facile ruborem tenuem deprimens, silentio resiste- 
bat. At ubi completis igne vesano totis praecordiis, immodice bacchatus Amor 
exacstuabat , saevienti Dco jam succubuit: — — pallor deformis, marcentes 
eculi, lassa genua, quies turbida, et suspiritus cruciatus tarditate vehemens 
tior. PEERLK. 

P. 4. Vo 15. pavreig wa) lepéze.] jungit eos Xenophon, ut Leliod. sacpè fepede. 
xa) xpodirys p tamquam synonyma. Nam jepeis etiam futura praedicebant ex victi- 
marum extis. Sic Diog. Laert. praefat. Hs (Qiàosopizs) rods Fpoeorras, lepize 
Fives wz) apoiyras. Conf, Coraés ad Heliod. T. Hl. p. 43. Dido ap. Virg. IV. 
Men, 60. sq. in re eadem — pecudum reclusis — Pictoribus inhians fpirantia 
consulit exta, Ubi elegantissime addit poëta — Heu vatum ignarae mentes? 
Quam exclamationen non esse poëtae, nescio quare nonnulli suspicentur. Et vero 
lectam esse eam in antiquis codicibus, probat imitatio Appulej. X. Met. p. 682. 
#leu medicorum ignarae mentes! Quid venac pulsus etc, — Quos autem Xe- 
nophon memorat gvzéi; xal lepiag , videntur fuisse circulatores Aegyptii vel Chal 
daci, qui morbos aliave mala ad certos Deos referebant, quos sacris se ritibus 
placare posse vulgo jactabant, pecuniae corradendae ergo. conf, Ofear, ad Philost, 
Vit. Apol. Tyan. VI 41. — Neque alienum sit h. 1, notare similes praestigiato» 
rum artes Ephesi olim floruisse, unde et Ephesiae literae, incantationes quacdam 
dictae sunt, de quibus multa A4odigin. Antiq. Lect. p. 803. H. Junius Animadv, 
lib. II. p. 181. et Cuper. Apoth. Homer. p. 270, PEERLK. 

P..4. v. 16. ¿mÉAeyoy Quykç BapBapixès.] Haec in memoriam revocant Pausan, 
lit. V. c. 27. p. 449. de sacris Persicis, in quibus magus ère BzpBapz xal dwe 
3auüc ouverè “Eaaysiv. LOCEL. Quo magis credulos homines deciperent, qui 
magnam vim in barbaris vocibus sitam esse putabant. Heliod. Vl. pag. 249. xal 
gorak mph; TAY EsAwvxixy BxpBipos re xa) Envikouni ri dkonp òviyuzo: nareviaptyy. 
Stultam consuetudinem pro wore suo ridet Lusian, Necyom. T. ll. p. 107. èri 
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rpoysy TI xa) dvaès (nam male in ea qui utor editione legitur depzii) &pliyye- 
vg TAY RAR diner yé TIVAS Emimadsiodat Òzipovzs. Ct p. 109. mapauiyvds duce 
BapBapind Tiya xa) konpa òvòpuzra xal mokvoviraBe. Preces et ‘murmur longum 
vocat Oyid. VIL. Met. 251. de Medea artem magicam exercente. Et hinc barba- 
rum carmen pro magico. v. Abresch. Lect. Aristaen. p. 295. .Palair. monuit si- 
mile quid legi in Fragm. Menandri historici ap. Suid. T. I. p.792. et Plutarch, 
de. Superstit, T. Il. p. 166. egregie hauc superstitionem impetere, Utitur autem 
hic Xenophon verbo éxéxeyov — quod proprium quasi est in his formulis v. Hip- 
pocrat. de Morbo sacro $. 2. Lucian. Necyom. T. Il. p. 106. joseph. A. J. 
VHI, 11. p. 420. ut etiam éramsiv. Philostr, Vit, A. T. IV. 45.-Lucian: Philops. 
T. Ill. p. 568. Sic Euseb. Praep. Enang, IV. c, r. merd tivos týmov xa) Bay 
Bapixod Izijifzews. Nisi tamen simpliciter accipiendum , sacrificiis certa verba 
addere, PEERLK. ; 

P. 4. V. 17. mgozemolooy.] Modo lectio sit proba, significabit: et illud come 
mentum addebaut, insuper. adfingebant. Sed vereor ne syilaba deficiat, xz) mpo- 
erzudvro, ét simulabant, videri volebant malum illud esse immissum a diis 
inferis: ceteroquin nullus fuisset horum sacrificulorum usus;  HIEMSTERH, 
Non displicet hace conjectura D'Oryil/l: ad Charit. p.225. qui tamen ctiam 5:74 
eríócuy non male ait convenire: n si aliud quid in depravata scriptura latest} ads 
dit enim vocem lineola fuisse subductam diligentia Cocchii. Quocirca credere lis 
«et eum in comparatione Codicis Florent, obscure sci ptum hoc verbum reperisse. 
Tu:ri sè quodammodo posset apocerciouwy Menandri fragm, e Comoed, inc. 93. 
&ypoxog livas apozmotsis, movypòs Gv, nisi ibi praeferenda csset lectio rporrcig ap, 
Joh. Stobensem. De potestate verbi apormanbyat, Si vera est Hemsterh, conjec- 
Aura, in hoc Nostri loco dubium esse non potcst, quamvis non raro alias convere 
tendum sit profiteri , prae se ferre s velut e. c. in locis Platon. Epist, V. Vol. xt. 
p. 88. et Herod. lib. IV. c. 5. 8. 13. ab ZI. Steph. in Thes, laudatis, tum etiam 
in Platon. Amat. Vol. ll. p. gt, in Menandri fragm, e Comoed. inc, 178. pydiy 
mimovdas dewèv, àv pù mpoemaiij , ac saepius ap. Dion. Cass. Notanda cst quoqne 
vis verbi medii, quae etiam in significatione simulandi constanter obtinet:: quare 
hoc etiam libentius in versione. mea Hemsters, emendationem scquutus sum , quod 
jam Salvinium et Cocchium in suis versionibus simulandi significationem, practu- 
lisse videbam. LOCEL. In Menandri loco praeferendum mposrouğ, monente 
etiam D'Oryill. in Vann. Crit. pag. 240. Eadem varietas in Plutarch.de Aud.- 
poet. pe, 63; Ti ò' Karariga pore deBzozew.'.Ubi alii Cod. sperei alii 
e Q 3 reer· 
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mpazzoidt. Et veteres accurate discernebant inter mpsezonéw et aposmalobunt, rod 
ostendit Kuster, de Verbis Mediis p. 34. sqq. — Legendum itaque epozemroucivre 
cum Jemiterhusio est, aut hoc etiam tribuendum negligentiae recentioris aevi, 
quo activorum et mediorum discrimen non anxie servabatur. Exemplum jam vi- 
dimus Nostri ipsius lib. I. c. rt. ubi reprzorsadyez1 utitur passive. Unum huic ad. 
dam ex Charit, III. pag. 60. xdv ris refziit rarayétaoaz. Pro quo antiquiores 
constanter verbo utuntur medio, si quis suum ipsius caput pulvere spargat. conf, 
Cor. ad Heliod. T. I p. 23—24. Lib. III. c. to. dicit Ephesius mepiébimÈs viv 
xirRvm , pro repiefisEzro. et lib, IV. cap. ir. verbum Moe ponit vi passiva, 
PEERLK. 

P 4. V. 17. Sewdv Ex rév brizityiwn Gesv.] Hacc etiam ficta ad opinionem vul- 
gi, credentis deos inferos inimicos esse hominibus, Ideo Herculem in iis non has 
bendum esse aiebat Apollonius, xabxpis yap xal volg avipwmats kvvovs, Philostre 
Vit. Ap. T. VIII. p. 341. PEERLK. 

P. 4. Vo 19. dud? érépw.] Etsi Noster ita scribere non solet, tamen servavi 
Cod. Flor. et Londin. edit, lectionem, pro qua èvierépw reposuit Lucens. edi. 
tor, quem cur desereret Vindob, ejus pedistquus causam non habebat, quippe cui 
et Lond, editio esset terra incognita, et multo magis Cod, Flor, LOCEL. 

P. 4. v. 19. à pug dyexaisro.] Male in ed. Loc. legitur "Era; litera majuscue 
la. Nam si "Epse, Deus Cupido intellizeretur, non avexalero sed évéxerro esset 
legendum, ut lib. I. c. 4. ó fée oQodpérepog dura évéweire. Nec Cupido dici pos 
test avaxalsobzi, qui alius urat. Ut Tibul. J, vii. 7. — Deus crudelius urit — 
Quos videt. invitos succubuisse sibi. PEERLK. 

P. 4. V, 19. Exewro mèy 34.] Sic habet Cod. Flor, teste Ci, Weigelio. In edd. 
excusum est Zxsyro 3è. LOCEL, 

P. 4. v. 20. Zçoy èvèimw TeboyEeobai mpocdoxisyeyon.] Non accurate Loc. fame 
jam se inorituros exspectabant, Quum ex indole linguae metus ille ad parentes 
sit referendus; et amposdoxwyasyo: forma passiva ponetur. Usitata vero sunt illa rev 
éudézw, rov Zuma, oov jux , et junctim ĝroyovx saepe ap. TAucyd, ut ex indicibus 
apparet, Scov ¿uw dy etsim, Zosim., Hist. Nov. II p. 68. III. p. 146. IV. 305. 
Heriodan, I. Y3. 3e; dè rò oly yévos, Booy dudérw adroroducda, ut ibi leg. ex 
conjectura $y/burzii , confirmata duobus MS, non àzcAAs/ueÓx, ut vulgo, mó- 
nente Gronov. ad Justin. XVII. 3. 19. Parthenii locum cap. XVI, corruptum ile 
‘in ed, Galei, bene constituit Heinius — zay dux 33» droityoutvy &pfysw duty. Post 


Bergler, ad Alciphr. I. ro, legi meretur. D'Oryi//, ad Charit. p. 658. qui inters 
o a pre- 
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pretationes aliquot corrigit, in quibus male haec particula est reddita. Saepius 
scilicet factum est ut interpretes froy Cuz Verterent quantum nunquam antea, pro 
mox, statim Samjam, tantum. non et sim. Ego ex multis addam Polyacnm. 
Strat. lib. II. p. 118. "Ayusianos mep Kopdveix» roy Zuma maperaooero. Agesilaus 
ad Coroncam quantum numquam antea ad pugnam instruebatur. Imo jamjam 
se ad pugnam instrueret.. PEERLK. 

P. 4. V. 20. xærsmeiv.] Hujus verbi cum accusandi casu constructi, ubi notat 
detegere , indicare, confiteri et similia, exemplum nullum adtulit Stephan, in 
Thes. tamen sic fuisse usurp:tum ab Euripide , Lysia et Plutarcho , docent Beckii 
et Reiskis indices, Occurrit iteram p. 33. v. 13. LOCEL, 

P. 4. v. 20. Téo miurus — Pug beodg — pavrevrswsvon]) Legendum omnino 
videtur rézos dè. Sic Noster lib. If. c. 8. lib. HI. c. 2. — Reliqua sunt usitatis» 
sima. Plutarch. T. H p. 245. C. ti; beods cipio wep) dytelas. Parthen, Erotic, 
e. XXXV, wives: dis sods ubi prave editur ¿ç geod. PALAIR. Locum Par. 
shenié non habuere susp:ctum Lucas Je Grand, nec Heinius, qui novam curavit 
editionem, Neque ignorabat Pa/airetus intelligi p sse Jixov vel yzày ut ap. Lati- 
nos ed Dianae, quod genus ellipsios satis illastratum in osi , Vechneri simili- 
busque libellis. Ceterum pro uavrtvzduevor, si quis sit, qui praeferat uxvrivzo- 
gévous y is sciat mézzrem elegantius poni absolute, intellecto sees, Ti»wàe vel sie 
mile. Neque recte Gronov. in Herod. I. c, 85. pro xa) 34 xal dé AsaQods rept 
ure ixexdues xzpnodueyos — edidit zonvouévous. conf, V. D. in Observ. Misc. 
Vol. HI, p. 1416 Et sic Liv. l. c. 56. Delphos ad maxime inclitum in terris 
oraculum mittere statuit. v. Stay. ad Nep. l. a. 6. PEERLK. 

P. 4. v. 23. rob dy Korov: "AaiAAuvos.] De hoc Clarii Apollinis oraculo mon 
rara fit mentio. Videsis Pausan. lib. VII. c. 3. p» 527. Aristid. Sacre Serm, III. 
Vol, L. p. 317. et Orat. L Rhan Vol. IL p. 12. Max. Tyr. Diss. XIV. c. IL p. 
35%. Clem. Alex. Cohort. ad gent. c. H. p. 1c. Lucian. Pseudom. Vol. IL. p, 
2:7. Schol. Apol. Ried. ad E, 308. Strabon. lib. XIV. p. 9531. ad quem.locuar 
Casaub, hec monet: Jta loquitur, quasi oraculi nomen tantum sua aetate su- 
peresset, Verom quoniam hoc indicare voluisse Geographum non est eredibile, 
ejus verba: d» & (scilicet Zager) wal pavretou Fy more waaay, sic fortasse imeli- 
genda emnt, ut jam inde ab antiquissimo tempore oraculum in illo loco exstitisse, 
vothuerit significare. Ha nimirum Pausanias loco supra laudato scripsit: Kor.2d0- 
xiii BÈ FÒ ly lepòv rod èv KAdpe xai rò wawTeb» be mararoririy yévlobza vonl iny. 
Quem locui male couvertit Rom, Amasacus.  “Transcribere heic ope &e pretium 
"EL “t, 
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est, qucm. Casaub. ad Strab. adfert locum Taciti Anual. lib. IT. c. 54. de Gere- 
manico: relegit Asiam, adpellitque Colophona, ut Clarii Apollinis oraculo utes. 
retur. Non femina illic, ut apud Delphos, sed certis e famiMis; et ferma: 
Mileto accitus sacerdos, numerum modo consultantium et nomina audit ; tum 
in specum degressus, hausta fontis arcani aqua, ignarus plerumque literarum.. 
et carminum, edit responsa versibus compositis super rebus, quas quis mente. 
concepit. Consule quoque Famblich. de Myster. s. Mlet. 11. p. 72. ibique not. 
Galei p. 228 — 229. Plin, M. N, lib. II. c, 103: pag. 121. qui narrat brevios 
rem fuisse vitam eorum, qui, aqua illa fontis epota, oracula reddebant. Mi= 
rabitur hic fortasse nounemo, Clarii Apollinis oraculum adiisse homines Ephes 
sios, qui, teste van Dale de Crac. haberent. domesticum Dianae. | Nempe apud 
istum in Caialogo p. 571. Oraculum — Dianae Ephesiae: Strabo, Lucianus. 
Quem iniqvissimum modum indicandi veterum scriptorum testimonia nemo profecto: 
erit eruditorum quin millies sit exsecratus; at adi modo locum Sirab. lib. VIL 
p- 593. (et ad quem ibi respicitur Xenoph. de Exped, Cyr. lib. V. c. 3. s. 7.) 
unde procul dubio natus est Dalei error, et statim intelliges de oraculo Apollinis. 
ibi agi, simulque animadvertes Latinae interpretationis verba, oraculo monitum: 
Dianae emisse , quae necessaria distinctione carent, perperam intellecta, fraudi 
fuisse meidrpy Harlemensi. In Luciano diu quaesivi, unde tandem. sibi Das. 
leus Dianae wayrefov fingere potuerit, neque inveni nisi &rpogdidyvuroy certe los 
cum in Lexiph. Vol. I. pag. 339. quem, si tanti est, inspicere licebit. Magis, 
adhuc absurde Carpzov. ad Achill, Tat. lib. VII. c. 15. p. 620. 3 “Apreuis. du 
Devderas, novum quoddam testimonium de Dianae Ephesise oraculo reperisse sibi, 
persuasit, lectorem ad modo notatam Dalei éBaepiav amandans. LOCEL, 

P. 4. v. 24. oradiav dydojxevre.] Discrepat nonnihil Strabo lib. XIV. p. 952. 
qui ait, ab Epheso Colophonem, recta- naviganti, iter esse 70 stadiornm. Initio 
hujus versus Cod, Flor. àuézAcewé. LOCEL. Quod si quis Nostrum cum Stra- 
bone velit conciliare rado erit facilis, Et nulla in re frequentior est veterum cor- ^ 
ruptio, quam in num rorum notis, quae solis saepe literis indicabantur. Forte 
tamen, ut censet Schneid. ad Xenoph. Hellen. L 11. $, 4. decem haec stadia, quae 
Noster plura ponit quam Sérabo, attribuere oportet distantiae Clari ultra Colopho+ 
nem Epheso venienti sitae, propinquae tamen Colophoni et templo Apollinis cla- 
rae, Chandlerus in itin. per Asiam minorem p. 170. versionis, Belgicae, numerat 
stadia 120, habita tamen ratione sinus flexuosis PEERLK. 


P. 4. Vo 24. GANbò pavrederas Sic in Homerico Hymno in Cerer. 71. — 
sol, 
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sol, ut vere dicat sicubi caram Cereris natam vidisset. Nuyepréws po: tvisre, 
QiAov rixos, Ë mou roras. Apud Curtium. vero lib, IV. c. 7. carmine propitiari 
dicitur Jupiter, ut certum edat oraculum. Quare noli ita intelligere , quasi Apol- 
linem rogaverint Ephesii, ut ne false respondeat, sed exorabant scilicet Acfíav , 
ne ambiguum redderet responsum , utque iis dilucide aperiret, quae vera esset 
Habrocomis et Anthiae morbi caussa, quamque certam medicinam oporteret adhi- 
bere. Similis locus est p. 95. v. a—3. Confer praeterea quae ab Hemsterh. sibi 
scripta adnotationibus suis inseruit doctissimus RuAnk. ad Tímaeum pag. 113. 
LOCEL. ` Vereor ut occurrat locus in quo gayrelw ddxbhs ponatur pro eracule 
non ambiguo. “Abi pavreveota, significat, res, quae latent, ut sunt eruntye, 
aperire, vera praedicere , nec falli eventu. Philostr, V. Ap. T. VL 10. p. 
239. oxipa: yàp T» “AndAAW. tov AsaQixiv — $ gi» Tig lue Bedévoz yo Epurg 
Bpaxb épdryua. ð di "Axdaraav — dvaQépa rdaybig kvró. Hinc optimis vatibus imo 
ipsis Deis in hac re propria vox est daxf4;. Sophocl. Oed. Tyr. 298. de Tiresia 
à — ruis surlQuxey dvlpámuv pòvye Aelian.. Hist. An, XIV, 18. de Nereo 
quem &Ax/4 rs xxl dipeu33 dxovouev . respiciens ad Alesiod, Theog. v. 233. Anthol. 
Lub, lib. IIL p. 498. dayfig 4o». De Latino verus v. Burm. ad Val. Flac, 
V. 3. Constat Apollinem saepe dare responsa ambigua, quac duplici ratione ex- 
plicari possint, eumque ideo appellari Ac£/zy , ob AsË¿ obliqua et tortuosa oracula 
(y. L. Bes Observ. Crit, c. Vlil, p. 43.) eademque responsa, etiamsi non ambis 
gua, scmper tamen fere erant obscura, ut et hoc loco factu est. Haec duo 
oraculorum genera hic confudisse videtur Loce//a, Venicbant Ephesii tantum con- 
sulentes Apollinem de veritate, de vera morbi origine et medela, eamque ut sibi 
aperiret rogantes, rationem credo, qua id facere vellet, ipsi Deo relinquentes, 
Possis vertere cum Livio XXIV. 6. Folcbant , quid veri sit, scire. Quid? quod 
Schol. ad Callim. Apol, v. 1. dAwfeg dari wavrelag scribat éridyquotvras ToU body 
Weudels dmod4ucDyroc, Adeo ut, si id opus esset, Ephesii etiam dici possent ros 
gasse Deum ut ne false responsa darentur. PEERLK. 

P. 4. v. 25. ravrè.] Male in edd. raira, quod correxi monente Hemsterh, 
LOCEL. “ Mitscherl, haec fois (scilicet. ZAwAUfecay dò xarà ravra parenthesi 
videtur includenda, et ponenda post vocem xay, Mihi vulgatum satis placet, 
PEERLK. l 

P. 4. v. 25. éauérpwo.) Versibus plerumque hexametris, reddebantur oracula. 
Talia saepe memorat //erodotus scripta ¿ révw éauérpw, etiam tamen rTeizérteye 
Quod ambiguitatis caussa factum esse uon recte statuunt eruditi nonnulli, in qui- 
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‘bus et Ant. van Dale de Orac, Orig. c. VIH. Melius explices co quod omnia 
olim, ad divinos culivs pertinentia, verbis exponeren:ur, quaé numeris erant ad- 
sticta, ad majorem numinis venerationem plebisque admirationem. Et sic judica» 
vit Apollonius Tyanensis, qui #Wye3mxr dè àoriy (Apollinem) inquit, xdeucu Zyexa 
#uBiBdlen rods rerepous. Š yàp wh TOUTO dzredEiKyITE, Today ky tag &moxplreg 
dirorsiro, DAZ Td Beva À pi Spa — BS, Poz eyarnoiffipwy te Paiyatro xal dia rots 
dgerüwi , romrixty #padozro. Philostr. Vir, A. T. lib. VI. c. xt p. 241. PEERLK. 

P. 4. vi 27. There x. à] Hot oraculum ut multis modis a librariis est core 
“ruptum, sic, etiamsi integram ad nos pervenisset, poética se multum elegantis 
nón commendasset, ad quam nec ipsa oraculorum argumenta, nec vates satis apti 
essent, Qnid quod et sabito carmina ejusmodi fingebant, unde factum credo ut, 
si cai hoe minus prospere succederet, oracula ederet rxvanroyddyy, oratione sos 
duta. Tacitus quidem Annal. lib, II. c. 54. vocat sacerdotem hnjus ipsius orè. 
culi ignarum plerumque literarum nc carminum. Plutarch. in libello quod 
Pythia oracula versibus reddere desierit, memorit apud oraculum quosdam sedis- 
se, qui ZxSexduevoi, TÈS Pwoke xai brokapBdoovres — bmw xx) fuluode Toy ayyete 
sols wpMTUGS ÈK TOU APOTUZÉYTUE meprmhixoyreg — Voces exciperent disque subito 
yersus et numeros, quasi vasa quaedam , circumdarent, Hoc autem oraculam 
a Nostro fictum est, cujus temporibus poésis omnem fere splendorem amiserat. 
PEERLK, 

` P. 4. Ve 28. xiri Blev kylory.] “Evbey est ex utroque, ex utriusque conjue 
pie. Haec omnino /Jemsterh. corrupta videntur, licet sensum, quem locus pos- 
tulit, adsequi non esset difficile. Abresch. conjicit suer. D'Arnaud, ipuori 
vel Rosy, Idem mox averdd’ iuxro pro Avecobaxro. PEERLK, 

P. 4. v. 28. Benè Y òpa.] Solemne verbum de vatibus divino furore correp- 
tis. Sic et Virg. VI. Aen. 87. — bella horrida bella — Et Tibrin multo spu» 
mantem sanguine cerno, — y. Burm. ad Anthol, Latin, T; L p. 72. — In toto 
autem hoc oraculo temporum ordo non est servatus, Videmus dvézry, Deskiovrar, 
goxigoousr, magaorks €t Exever, Credo quia Diis futura cadem sunt quae pracsen. 
tin, rès sepdves ré Delu Bpzxde, del ra tyr: xa) desuivs , ut ait Zosim. Hist. lib, 
M. p. 445. Dignus est qui ca de re conferator R. ZouvwA, de sacra poósi He- 
bracorum Pracl, XV. et Michaël, not. T. IL. p. 8o. Haec si cogitasset Maasyic, 
in Omiss. ad Polyaen, Strat. p. 828. non rejecisset Casauboni conjecturam, le- 
gentis in oraulo quodam Edvlòv Awanjons 3 Meraviios foge Kekande, idco quod 
ita non de fe futura videbatur prolatum esse oraculum, Pro šayà h, l. Palaire 

vult 
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vult desè, et monet Téin jam significare gravem calamitatem sine adjecto 3emà. 
PEERLK. 

P. 4. v. 30. Averodioxre:.} Non exstat in Thes Steph. Auceddyxtos vero huc 
non quadrat. ALBERTL Qaae est illa adeox, cujus stimulis agitati, per ma- 
re per terras fugerint? Imo latronibus est imputandum, quod longinquis errori- 
bus fuerint distracti, inque diversissimas regiones expulak, Propterea verum vide- 
tur Ayorodlexroin. HEMSTERH. 

P. 4. v. 31. derma dè pariiivovar — pubsbe donus ]- Moxfesuri s ut non plane 
adsperner, haud tamen nimis probo,  HEMSTERH, ` Verbum est tragicis, at= 
que in primis Eurip. frequentatum. v. Abresch: ad Aeschyl. Par. L pe 44. Hoc 
loco deca poxbely verti poterit viticula perpeti. — Legitur quidem in Cod. Flor. 
dave (pro dezè male iteratum a librario e yersa s, sed òezè veram esse lectios ` 
nem manifestum fit e p. 12. V. 10. rivz rè deryè. Animadvertens hoc, opinor ,. 
Cocchius, sone edi curavit, tametsi in suo spographo emà habuisse non est du- 
bium, quandoquidem sic in suo scripsisse Sa/vimium , ex cjus versione, gravi 
cosé , adparet. ldem igitur nunc ausi sumus, quod supra pag. 6. v. 9—10, 
LOCEL. Contra Palair. b. 1. legit deve, laudans Anonym, ap. Suid. T, Ia 
p. $80. woAAÀ poufiszvras. Eurip. Phoen. 1699. Vocem piteardooes lexicographis 
incogmitam , belle rem exprimere monuit Zf/berHus. Retulit eam ex h, l, in suum 
Lexicon Graeeo -Germanicum Schneiderus, PEERLK. 

P. 4. v. 32. rides dpQoripus ddrauce.) Sc. veniosrai. Charit. lib. HE p. 47. 
trades ool yéyosey Š vaUs. Alii quoque voces #daauos et cda; opposuerunt, Apol- > 
lomides Anthol, Graec. lib, WL c. 6. epigr. 14. — ¿m riaxi ruuBelovras — Evvdy 
dyaxiiusvoi xz) ror do barwuev. Plutarch. T. IL p. 258. c., PALAIR. Ach. 
Tat. lib l. p. 49. rdijos ui» cci Tixwv Gkrauoc. Ovid. Her, ep, XIV. 31, la 
thalamos laeti, thalamos sua busta feruntur. Iterum usurpat Noster lib, MI. c. 
vit. Sophocl Antig, 891. Non multum diversa ratione Heliod. V. p. 176. wai ri 
yap KAN 3 ros » Umapi. Festive Liban. ep. 1545. in vehementi frigore, rapous 
. yeep rods Ètavus mexréiwasa. Graviter Plutarch. Brut. c. IL raQov &movolas faxina- 

Key Thy marpa. PEERLK. y 

Pag, 4. v. 33. Neiacy.] Nili nomen ipsum in hoc oraculo exprimi non conves 
nit mox enim svußdarsm e ¿ux Bivavre — ture à moranàe ris. Atque conjectore 
non est opus, ut scias, si Nilus appelletur, Nilum indicari. Quamobrem verosi- 
milunum est vocem sorau;p epitheton aliquod habuisse congruens, cujus vicem. 
subierit Nelacu, margini adscriptum interpretandi causa. Poterat autem Noster si 
i Ra libuis+ 
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libuisset, ne morem oraculorum consuetum non imitaretur, obscurius involvere 
hoc oraculum; verum in eo quae nimis aperta reperiuntur, non Auctori, sed libra- 
riis adscribenda censeo, HEMSTERH. ` Pro Neu scripserat fortasse Noster, 
legoü , quod in versione expressi. Conf, Eurip. Med. 410. ubi Musgravius ad- 
notat, non certos quosdam fluvios hoc epitheto designarig omnes enim a veteri- 
bus sacros habitos, LOCEL. Pro Nelaou Palair. xrewed. Tresling, dewod vel 
Juve; legendum conjecerunt, Mihi alterum poenae genus, quod ad ripas Nili tus 
lit Habrocomes, excidissé videtur, eraupòs scilicet, legendumque ac distinguen» 
dum — Ka) rorauob oraupòe mup fevwaom. “Iei x. A. Dicat quis in sqq., ubi 
narrat Xenophon neminem intellexisse quis esset iste oraculo indicatus morbus, 
fugas vincula , sepulerum y flumen, Deae auxilium , non fieri mentionem crucis, 
Sed etiam ibi omisit illud zip quod occurit in oraculo vs..6. — Si cui audacior 
videatur haec conjcctura , is cogitet Ne/Aev sine dubio ex margine huc irrepsisse , 
eique vocem ab ipso Xenophonte scriptam cessisse, Male autem vs. 6. et 7. in 
edd, sine ulla distinctione leguntur. PEERLK, 

P. 4. vs. 34. Zerelpp perdriote mapaoris ÜDAQux òwpa.]) EZwrepa, ut Latin. 
Servatrix, saepe in antiquis inscriptionibus, ut et ewrkp, de quo cognomine legi 
possunt Bourdel. ad Heliod. p. 8a. et Spanhem. ad Julian. Caes. p. 413. To- 
tum autem locum sic legebat Pa/aíret. ,,"OAQix owrelpy gerdmicdey oTHZATE Spe , 
3, offerte hoc est oferetis. Occurrit erezi oferendi sensu in Anthol. Graec. lib, 
93 €. 33+ €pigr. 4. Jauarw Awrdi3i xovpn orivay. Anton. Lib. c. 20. riv ixerip duy 
9, THY Èvwv Éstwoav. -Simili modo apud Latinos, Statius Theb. IV. 445. Velleris 
» obscuri pecudes armentaque sisti, — Sacra jubet.” [Ut ibi legit Palair. pro 
atra. ]. PEERLK. Ceterum. in hoc toto oraculo Latinos CoccAii versiculos in- 
tactos reliqui , nisi quod, praeter modo indicatam immutationem , in sccuggo ver- 
su, pro salus utrique, reposuerim salus exinde, Non sunt ista tanti, ut sive 
versibus, sive, (quod mulio rectius esse judico) soluta oratione adcuratius con- 
verti mereantur: adde quod, propter obscurum sensum, aliter quam obscure con- 
verti nequeunt, LOCEL. Interpretatio horum versuum, metro inclusa a Coc- 
chio, dedecorat fidam et ingenuam versionem Lece//ae, Quum vero omnibus ed, 
Lond, non sit ad manum, adscribam totum locum. — Quis morbi finit, quae 
seire optatis origo? — Idem morbus utrique salus utrique futura cst. — Multa 
pati video, longos et adire labores — Errantes, actos rabie maria omnia cits 
sum, — Vincla ferent, quis dura premet , gens quae mare currit — Ambobus 
tumulus torus, exitiosaque flamma — Dona dehinc sanctae dabis Didi, sospita 

quae 
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quae te — Fluminis ad sacri servabit clara fluenta — Post mala sed video mes 
lieres volvere casus, In vs. a. salus utrique, non exprimit tev. v. 3. multa 
pati video. Multa non cst dewò. Tolodezos praetermisit. v. s, durior est duris- 
simis vinculis, v. 7. Secutus est pravam distinctionem, Habrocomes tulit poenas 
ad ripas Nili, non dona ibi dedit Isidi ncc servatus est a Dea. Videtur autem 
legisse lepou , ut conjicit etiam Locella, v. 9. imitatione prava ductus est ex Virg. 
L den. 9. Quidve dolens regina Deum tot volvere casus —  Insignem pietate 
virum , tot adire labores — Impulerit. Aeneas casus volvit, id est vix fert. Si 
Cocchius intellexerit video illos volvere meliores casus, aeque ineptum est, quum 
de adversis usurpatur vox. — Haec notavi ut appareat praestare talia vertere in 
solutam quàm ligatam orationem , qualis haec est CoccAij, Melius forte sic vertas. 
Quis morbi finis, quae scire optatis origo? — Idem morbus utrique, salus ab 
utreque futura est' — Dira pati hos video, longotque subire labores, — Ere 
rabunt acti latronibus aequora circum. Tristibus et vinclis nautarum a gente 
prementur, — Bustum erit ambobus thalamus, patientur et ignes — dique eru. 
cem' ad fluvii ripas, dein Isidi sanctae — Ut servatrici felicia dona dicabunt 
— Post mala tanta olim fato meliore fruentur, Atque hanc ego versionem edidi, 
PEERLK, , 

P. 5. v. 1. rabra x. A.] Simillima sunt haec Heliod. lI. pag, 106. rabra av 
as Avery È beds, dpnyavle wrelory TOUS wepieeraras ÈIBEÈVETO, TV xeutudy, 8 Tt 
Bebaorro Dealer dzopoivras. Quod sequitur šudbç non vertendum ¿/#co, statim y 
sed idem valere, quod ¿z ré rére, monuit Locel ex D'Orvi// ad Char. p. 298 
et 926. PEERLK. 

P. 5. v. 3. ouuBaittw.] Verbum evadAAev, conjiciendo assequi, interpre- 
tari , usitatum in hac re verbum est. Joseph. A. J. Il. ovuBaiiv Aoyiouii T) dvay. 
Ut et Charit, I. p. 11. Euripe Ephig, Taur, 55. Apollodor. Il. 8. a. Zosim. 
Hist. lio, 1V. p. 926. Hinc Arrian. Exp. A. L 19. ro oyusion EduBayoig ubi 
v. Gronov. et Villois. ad Long. p. 131. PEERLK. 

P. s. v. 2. Acyía.] Idem oraculum v. 13. nono [èv vocat. Generatim Aoyla 
sunt oraculorum responsa, sive soluta oratione sive versibus edita, Sic Aoviz man 
ame apud Eurip. Ieracl. 406. et adyiov evidyanarou apud Plutarch. in Theseo 
Vol I p. 55. quod ea aetate procul dubio versibus fuit editum, — Sp:cialiter 
xpnouol olim.dici plerumque solebant oracula versibus hexametris, deinde etiam 
jambicis trimetris edita: quare xpyeuoMo est vaticiner , gosousòle vaticinium, et 
xenopadds vales, Sequitur quoniam inter Aay/a et xeyeuods idem intercedit discris 
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men, quod inter genus et speciem, ambo promiscue possunt usurpari de eodem 
oraculo, Operae pretium est inspicere quoties Adyiow et}ysyouds permutata fuerint 
ab Aristoph. in Equit. a versu 104. usque ad 1224. unde planum fiat, minus 
recte se habere quod ait Scholiast. TAucyd, ad lib. H. c, 8." et ex eo Suidas: 
Adyi , TÀ mapk best AEYÒMIVE nataroyddnv; KINTUN BÈ, Birves banirpwe Alyorrai, 
Bewdpopoupedywy viv Adyayray. Insuper habet hoc discrimen Eustath, in Homer, Il, 
B. p 233. scribens rè Asylza, Wyovv bs wemzuoli et-in Odyss. 1. pe 1406. Gsoxpd= 
mi BÈ c) gensudcdyux, 5 xa) ayiov Ereyow òt 'Arrixol, Glossa item Adpiov, $ yoyr- 
sede. Vide sis praeterea quae H. Steps. in Thes. adversus illud discrimen ex Ca- 
merario protulit, Nempe Pythiae oricula, quae serius soluta oratione tantum 
edebantur, nihilominus a Graecis scriptoribus »gxego! dici non desiere, Testimos 
nium lucu'entum dabit Plutarch. de Pyth. Orac. Vol, VII pag. 562. in verbis 
ilis: xx) Tàç viv (mpeqoiridag) xaraacyadyy, xz) dik riv ¿Zmiruxdyruy èvoudray rods 
fpruacDe AsyoUras y €t deinceps p. 586. in zroAA627 xararoyddyy exDepouivous, ubi 
manifeste supplenddm aut subaudiendum est z»»z42je; nam cadem fei mox pare 
589. recurrit, 73v ZAAQy (xpyouòv) xararcyddyy ÈxDspoutyuv: adde p. 602, ède 
A&v dè Ty zonoudv fzx. Neque vero practermittendus hic est Scholiast. ad 
Aristoph. Av. 950, ct Nub, 144. ubi rods xpyeuobs communiter quidcm metro, 
attamen etiam prosa orstione (posterioribus videlicet temporibus) edita fuisse fa- 
tetur, Qua de re universum consuli merctur Plutarch. im libello laudato, qut: 
caussas exponit, cur Pythia suo tempore oracula carmine reddere desierit: et 
quamquam ille, ut sententiam susm confirmet, olim ctiam interdum soluta oratio- 
ne Pythiae oracula fuisse edita coutendit, tamen olim communiter versibus enun- 
tiari consucvisse, cum ex ipso illius disputationis argumento adparet, tum ex eo, 
quod ipse adfert, poëtas scilicet quosdam apnd oraculum desidere, qui voces ex- 
cipiant, iisque extemplo versus et numeros, tamquam vasa circumdent: adeo ni- 
mirum vulgus adsueverat refe mgucuols luudreuç Asyouévous. LOCEL. Acylx 
Latinis interdum dictiones, dicta, sermones et logia. Con". Heins. ad Ovid. 
Her. V. 33 €t Obsery. Misc. V. L. T. I. p. 276. Apollodorus in Biblioth. saepe 
permutat Aeyíz et wexzpcb;. qui quum scribit T. vr. $. 1. ref; 32 Bas Adyiev Fv, 
mireris inierpretem reddentem rumor erat inter Deos. De discrimine Acyíx in- 
ter et xypyeucós eadem jam ex Artstophane ejuscuz Schol. notarat Tresling, Adv, 
pag. 46—47. addens L. Bos ad Rom. 3. a. et Alberti Obs, Phil, pag. 298 sq, 

PEERLK. ' 
P. 5. v. 3. fore ydp.) Suspicari quis possit aut yap esse delendum, aut vo-. 
cem 


XENOPHONTEM EPHESIUM, LIS. L 135 


«tm de&sse, v. c. ouvlesdy — meque enim intelligebant quis esset morbus 
sqq. Sed multa sunt veterum loca in quibus yèp redundare videtur, ad quae et 
h. |. retulit Paseir, Observ, Philol p. 2. cui addere potuit alteram lib. V. c. 1. 
baad fuo pèp erà dazurov. Junctum sic reperies cum šAA¿ apud Aelian. V, H. 
H. ar. IV. 5. IV, 7. Joseph. A. J. VHL 4. $. 3. Dedit nonnolla Palair, ad 
Nostri lib. IV. c. vi, ubi scribit Xenoph. frus yap. ex quibus addam Aeschy] Agam. 
14. ubi Schol zeepm52; É yp. Neque tamen prorsus otiosa est haec particula, 
sed habet vim fere eamdem quam nempe, scilicet, nimirum. v, Raphel, Annot, 
N. T. ex Xenoph. p. a. adde Anab. HI ir, $. 29. et Moi. ad Long. IV. e. 26, 
PEERLK. : 

P. 5. v. 4. ¿k rad deob.] Mallem legere riz devi, Isidis nempe ourripys. 
ABRESCH.  Typorhetae incuria, meaque indiligentia omissus fuit articulus 
rou. LOCEL. Propius ad literaram ductum accedit ix rod berou, Quum tamen 
et Noster lib.l. c. 8. scribat tj fe? , et stupiditate librariorum articulus saepe sit 
immutatus, edidi ex emendatione Abreschii ris beod. Homer., ll. A 515. rige- 
rary beds. Ach. Tat. IV. p. 219. et sic apud eum plerumque in libris scriptis re» 
periri monet Salmas. p. 756. quum in editis non semel 5 (cà legatur. Luciane 
et Macrobio restituit Valcken, ad Eurip. Hipp. p. 169. adi Plutarch. de Vin, 
Mut. p. 297. v. Seder. ad Poliuc. Onom. T. L pag. 4. Nec Latinis incognitus 
Deus de numine feminino, Quam in rem adfertur Cicer. de Inv. c. 31. Erat 
in eo portu fanum Dianae cjus, cui vitulum immolari non licebat. — Vitulum 
immolastis ek Deo, eui non licebat. pro Deae. v. Fens, Lect, Lucian, p. 286. 
et Perheyk, ad Anton. Lib, c. 29. Quatenns in Zero, lib. VII. c. 111. 6 £X 
pro Dea positum videatur, disputat v. d. in Observ. Mise. V. V. T. v. p. 236. 
PEERLK. 

P, s. v. s. mapxpubisxciz: thy wgwcpiy.] Vetustissima loquutio, qua iterum 
usus st. p. 7. V. 9. Duras oraculo praedictiones, denuntiata pericula, qua tte 
cebat, emollire, et futurorum metum inbaerentem animo jucandioris interea 
vitac fructu mitigarce Tam varie poni solet, ut-clegantiam et vim Graecae phra- 
seos interpretatione consegni vix detur. Serado lib. XIlL p. 912. A. Mlapauokiy, . 
ter š; thy Èr) quxpüv UmimAwTD touro tioi. de Apolline smintheo loquitur , qui no. 
men a muribus, sive vwiltus, traxit. Pfutarch. dicib. p. 197. A, testularom sufe 
fragiis Atheniensis utuntur rapxeubovzeyon thy Qoy paros 9) Tiv OlBe. De Virt. 
Mul pag, 248. B. vigi; 9 rod Adyou rovrov mézpayvionueyo: Tà pulite Theon. 
Progymn. Déipovew, lux wapauvbyowvrat Tà Boxen ddvvarx atys, Qui usus apud 
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Rhetoras est perquam familiaris, inprimis ZJermogenem , ut, post Budaeum Comm. 
L Gr. p. 681. monuit Zs. Casaub. ad Strab. p. 63. n. 4. Scriptor inter mecha- 
nicos veteres pag. 371« dud visos mapaxswTat Buvkyevon riv tvòtav rapzuvletobzi, 
inopiam invecto frumento aliquatenus. levare, Sic apud Synes, p. 270, C, ma- 
pauvletsòzi civ TUZNY fortunam emendare, quod Petavivm fefellit; apud alios 
mapauvbsisizi tràs cuuPopdse HEMSTERH. Adde Lennep. ad Phalar. p. 312 
et 313. Hemsterh. ad Lucian, Prometh. Vol. I. p. 27. Aristaen. lib. I. ep, 3. p. 
9 Himer. Or. IL s. 1. XXIL 5. XXVI. 7. Ut hie rapauvbioaobi riv xpyruivs 
similiter fere soQizaobzi rò Adyww legitur apud Aelian V. M. lib. Il. cap. 41. 
LOCEL. Heredian, V. 6. ériorelang TB OUYKAYTY , xal mapapubysžuevos ATÉ ne 
T: xxi dpAITHUN TANROUTOY, Verbis minora facturus tanta flagitia. ut fere ver- 
tere licet verbis Zfppulej. IV. Met. p. 289. Cinnam. Hist, lib. Il. p. 62. xuygye- 
clay dvéres meus ToU; ÈK ris uzyn capxaulesÓx: Herc. Ut Latin. Solari. v, 
Burm. ad Claud. IV. Conf. Honor. c. 34. lib. ll. p. 92. xiuvov. Tò ciux mapcuzu- 
Oiraro, Aristaen. I. ep. 3. zyon GeQigou rè yarerdy xaŭua mxpaxjuleumivw Tie Spas. 
Ut ibi pro vulgat. zà Aexrèv Awa eleganter emendavit Wyitend. ad Plutarch. de 
Ser, Num. Vind. p. 44. Lóngin. de Sublim. c. 4. de dicto quodam Herodoti fri- 
gido, quod tamen aliqui excusari possit, xzí rat ye Eger rd razpapvllav. Cacte- 
rum Aeliani illud co$írxcÓx: Tè Adyiev est oraculi sortem eludere , ut scribit Cur- 
tius. III. 1. PEERLK. | 

P. 5. v. 8. mayra V 3v» koreDavwytya.] In re simili Chariton. lib. III. c, a. 
p. 6o. mšzz J» A miz ÈsTEPAVWASYA , ubi conf. D'Orvill. in Animadv. p. 349. 
Deinde v. 3. pro àzà et ywaiza, quae, teste CZ Weigel, in Cod. Flor. sic le- 
guntur, edd. habent ¿zà et riv yuyaika, LOCEL. — Adde Charit. L. pag. 3. 
pertal dè di jóuxi cTeQivuv. "Notus est coronarum usus in nuptiis rebusque lae- 
tis. v, Interprewcs ad Appus. IV. Met. p. 295. Pro dz? etiam Palair, correxe- 
rat id. PEERLK. 

P. s. v. 9. Zay dferan “Org in his et similibus idem valet atque Z rofog. 
Xenoph. Cyrop. VIL. 3. 13. xaroixrelpwo cv ré yuyaika dou dyòòs arepriro, xal 
vi» Évòpa lay yuyata naradimèv duxi! Bporto. Ubi Zeun. refellit Budacum sta- 
tuentem ellipsin rob Aozilékevos, ipse supplet v. c. rfo Avòpòs iov. quod ctiam 
ubique suppleri non potest, Est autem antiqua loquendi ratio, qua Noster iterum 
utitur lib. Il. c. 2. èwandpilov 38 Th» "Ayvprov, Zeus dixdras lm xexTWudvog, et 
„usurpata jam ab //omere ct i;crodoto. v. IPyttenb. Animadv, ad select. princip. 
histor, p. 347. PEERLR. 

P. 5. 
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` P. 5. v. 9, Aur teras yuyaika , “Avlizy.] Loc. quod Anthiam ducturus esset 
uxorem Melius, quod talem ducturus esset uxorem, Anthiam scilicet. Repe- 
tit Ephesius nomen *Avé/ay, perspicuitatis caussa, cujus est studiosissimus. Et 
sic alii Graeci. Aelian, V. H. IL 40. z/i4xog 32 xa) laipas, bà» yeu miwaiv, ë 
uy Ti; RAKÒG Extravbdiveras, ð EKÉPZE. elephas scilicet, Quod quum Scheffero glos- 
sema nec ex more Graecorum positum videtur, immemor erat Aelianum iteruat 
IIl. 32. scripsisse à 34 dyxvaxzárac, š 'HexxAHs. Heliod. lib. III. p. 108. 3ifgyvre 
JÈ ¿u Sue yopous. xa) di uiv ÉDspov xanablonous, òd wpüros toph. Arrian. Exp. 
Alex. I. pag. 43. di pèv Mrz! disaray dh ris Èxbfys, xxi és Tb medlov Qukoxcla: 
vob; Ilépras, di Maxedéves. di dè ZoEËEazal re avrév riv Exfzai, òt Néprai Talem 
nominis substantivi repetitionem, quam Grammatici s.ne dubio. ad Pleonasmum re- 
ferent, ego nec in notis Hogevenii ad Vigerum, nec iu utilissimo JZeiskii libello 
de Pleonasmis, illustratam reperi. PEERLK. 

P. 5. v. 11. rà peuavrevatva.] Sic est in Cod. Flor, pro và gavrsudgeva y 
quod habent, edd. LOCEL. I i 

P. 5. v. 12. weve radra.] , Interpretem (Cocchium) tetigisse videtur mendi 
suspicio in verbis wera raira 32 xx), quae haud expressit: nec video quem sen- 
sum habeant commodum ; at legeris xara. rur sè, vel 34, planus erit locus ct 
facilis. Lucian. Hermot. p. 589. xarà raur di xa) ly QiAoooGiz. in Eunucho p. 
971. xarà Tivrà dè xa) 8 Bayilac. et adv. indoct. p. 541. xxrà Turt D xa é 
xuBepvdy ¿ux hide. Similterque Herod. lib. II. c. 41et 102. ABRESCH. Egre- 
giam istam emendationem in versione sequutus sum, atque etiam in textum intu- 
lissem , nisi temeritatis querelam reformidassem. LOCEL, Ego olim in Spec, 
Crit. p. 38. legendum proposui. uéyx duri dè xa) Quod non placet viro docto 
in literarum nuntio Lipsiensi, Forte tutius est locum relinquere intactum , ct ver- 
tere post haec, nempe matrimonium , festa etcaet. PEERLK. 

P. 5. V. 13. xareQpdver.] Lenissimum genus emendationis, nec tamen non val 
de utile, est illud quod meliore cistinctione adposita peragitur. Male in edd, sic 
distinguebatur: tives dèt cupQopaxl, xarepdver müvruv àv ÈGOUÉYWI xxxiv, 'Agoxd- 
pyy Excuece wapxuvélav. Supra ctiam p. di. v. 10. male edebatur: gavrevesòzi, 
¿Udea dy xarà TÈVT de Xp# òè etc. denique hac ipsa pag. v. 6. Eyans. 
"EPòfa Fè etc. ut alia omittam permulta loca tacite a me hoc curationis gencre 
sanata: etenim interpunctionem , quam vocamus, coeco quodam ac plane stulto 
modo in Londinensi editione esse adpositam, jam in prooemio admonuimus. 


LOCEL. Cocchium tamen etiam ita locum intellexisse patet ex ejus versione, 
S Eadem 
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Eadem mente dicta sant haec Eustathii lib. VIT. p, 246. — Iu; tis dw fu- 
wicày tiv ply dary wavrav mellei xzraQeoveiv. Long. Ul. c. 11. Daphnis se male 
habebat quidem, XAdwv 32 pöy mazpobozy, mzyruy narsQodven PEERLK. 

P. 5. v. 15. fepela — ră degi.] Semper fieri solebant sacra autenuptialia, == 
rizsa , cujus ritus exempla dedit Coly, ad Appul. Met, IV. p. 294. — Hic autem 
sacra faciebant Dianae, quae erat Dea patria et summa colebatur religione,- sive 
quod Dianam ante nuptias virgines solebant placare victimis, Quam in rem Spank. 
ad Callim. p. 507. adfert Eurip. Iphig. Aul. 1113. Mizzot ve wp) yagay de bek 
mecely pesky — "Apgrépiài. PEERLK. 

P. 5. v. 16. Bpadivéiw “Av$iz.] Parcntheseos notis haet csse includenda Hemse, 
suasit. Abreschius vero locum similem protulit ex Aristaen. lib. L ep. sub fin. 
adjecitque in Addendis illud Petronii c. X. tardum enim est diferre quod pla- 
ca, LOCEL, Aristacnetum hic Nenophontem ante oculos habuisse, monet 
Abresch. Lect. Arist, p. 57. Scribit Aristaenetus. &ravrz 3 luv uws Bpzdiyem 
Bize T3 “Axovtig, mal dure Hpipay Pusiyuo ¿juara panporépay iwixxioxi:, Gute vinta 
Poznurépay vis vuzròs Ekelvas. Eo adscripsi locum , ut ostendam non recipiendam 
esse Pierson. Veris. Ll. vit. p. 100, emendationem, legentis, ¿ure vixra Bszèvré= 
pay, quam laudat Tresling. Adv. Crit. p. 47. Nam patet éx contextu noetem 
illam Acontio fuisse eamdem, quam Habrocomes -noster mox vocat aobeiyetdryy, ` 
quals amanti certe est brevissima, qui exspectatione turbidus de dia tantum 
spatio ct vesperae mora queritur , ut ait Appul. Met, VII. p. 538. Neque Ber- 
gler, similia adferens exempla ad Alciphr. ll, ep. 3. p. 242. locum Arsistacneti 
habuit suspectum, PEERLK. : 

P. 5. 17. werd Axuxddav.] Servavit pristinam consuctudinem, qua pronuba 
aliaeque pucllac novam nuptam cum facibus faustisque acclamationibus , Hymenace 
canentes, ad thalamum ducebant, pronuba autem et nuptae mater aliaeque propin- 
quae eam in lectum collocabant, xaréxaweve  Accuratius ita descripsi hunc morem 
quam fieri vulgo solet, meliora edoctus ab Oudendorpio ad Appul. VIII. Met, p. 
542. — Nam quod Xenophon dicit adovres, #revfryodvres, Ivayoyrez, non illud 
me movet ut credam eum viros huic negotio adhibuisse, lib. HI. c. vi. eadem est 
ratio , 3xov di ¿zl rToUTW TeTay pivot Tho 'Avdlzy PExlpovres; conf, quae de hoc usu 
observavimus lib. J. c. II. ubi pariter utitur ài roumedovres. Adde Hermann, ad 
Viger. p. 715. PEERLK, 
` P. 5. v. 18, xaréxAwav.] Collocabant. Terent. Eunuch, Ill. v. 45. Deine 
tam in lectum illae collecarunt. ad q. lw Donatus collocare proprium csse ver- 

bum 
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bum observavit, quod adscribitur pronubise Et Graecis frequenter nova nupta di- 
citur cuyxaraxrivesbas marito suo. Noster paullo ante Ze pepuxlg cvynzraxMbj- 
veras, Meliod. IL p. 95. x26" iy vinta ovyraredlly ri ?»pavri, Ubi ego cum 
D'Orvill. ad Charit. p. 124. vulgatum tueor, potius quam ouyxatERASITOy , quod 
, habet Cod, Taur. et praefert Coraés T. Il. p. 111. Quamquam et illud non se- 
mel eo sensu reperiatur, v. D°Oryill, 1. 1, et Gau/min. ad Theod. Prodr. p. 492. 
Sc Plutarch. de Virt. Mul. pag. 298. mapbivev — cuvios TË  AMfiuTApg. 
PEERLK, 

P. 5. v. 18. dureis.] Hemsterh. pro Auroiz legi mavult fures, quod quidem 
aptius foret, ac retento etiam vocabulo 4ərd adjungi posset. Porro Idem pro com- 
mate post reromaéyos, Colon poni jubet, quod feci. Lecti hujus descriptio in 
memoriam revocat similem fere apud Catuli. Carm. LXIII. de Nupt. Pel. v. 47. 
et sqq... LOCEL, Palairet, confirmat emendationem Hemsterhusii simili loco 
Ach. Tat. lib, li. p. 107. Zuge bè å Ikkauos duris Iures. PEERLK. 

P. 5. v. 19. xalvy zavoòj.] Intellige spondam, cujus fulcra erant aurea aut 
tota fere deaurata. Sic aureus et xpucodg saepe capienda sunt, Firg. I. Aen, 697. 
— aulacis tum. se regina superbis — Aurea composuit sponda. v. Oudend. ad 
Sucton. IV. c. 19. PEERLK, f 

P. 5. v. 19. BaOuiovie —okyvò,] Huc refer Joseph. A. J. lib. VIH. c. 5. s, 
5. et adde Caper, Observ, lib. IL c. ta. [et Voss. ad Catull, p. 196. ABRESCH. 
Vocabulum sexys} hoc loco minus recte, ni fallor, ab Salvinio redditur baldachis 
no, et postea padiglione, Pariter Cocchius vertit tentorium, et Fourdanus expli- 
catius pavillon en forme de baldaquin, Ertrasse vero cum his F. Casperium, in 
specim Diss, de Xenoph. Eph. p. t3. eo ipso capite , quo Sa/vinii interpretationem 
vocabula erezus; reprehendit, non sum demiratus, Iu eatem opinione vileo csse 
CI. Mich. Rosa in libro cui titulus: Delle porpore, e delle materie vestiarie 
presse gli antichi, p. 269. At enimvero ne de papilione, sive conopeo quodam 
ad modum tentorii supra lectum erecto, Xenophentem loqui credamus, vetant non 
: modo verba £z) ră; xAlvys, quae non possunt idem significare quod rè ris rale 
vas, sed etiam mox sequentia, Ëz' dură TË civ xarikAiyay, Ubi ia" duri, inso- 
lita potestáte positum esse deberet pro dx àvzg, vel dv dură. Manifestum est 
ergo, si quid video, cxx h. l. capiendum esse pro veste stragula, aulaco, 
tapete , sive feristromate, quo lectus insternebatur. Quomodo adhibitum videtur 
a Demosth, in Spud. Vol. IL p. 1031. et Charit. lib. VIL. c, 4. p. 180. Com- 
mode huc adduci potest locus Arriani de Exped, Alex, lib. VII. c, 29. ubi so- 
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“lium aureum, in quo Cyri corpus conditum servabatur, collocatum fuisse narratur 
‘in medio leeto, cujus pedes e solido auro erant fabricati, lectus vero ipse tapeti- 
bus Babylonicis stratus fuisse dicitur, stragulis purpureis substratis. Adde illud 
Virgilii Aen. L. 697. — aulaeis tum se regina superbis Aurea compesuit Spon 
da. Solebant nimirum prisci Graeci et Romani mensas et lectos aulaeis pictis 
insternere. Laudasse de lectis suffecerit locum Cicer. Philipp. lib. If. cap. a7. 
conchyliatis Cn. Pompeii peristromatis seryorum in cellis lectos flratos videres: 
et Curtii lib. IX. c. 1 5. lectis circumdare aulaea purpura atque auro fulgen- 
fia. Textorum Babylonicorum non rara fit mentio apud Latinos, rarior apud 
Graecos scriptores. Plin. H. Nat. lib. Vlil. c. 48. ait: colores diversos picturae 
?ntexere Babylon maxime celebravit , et nomen imposuit. Conf. Lucret. 1V. 1023. 
Plaut. Stich, IL 1. 54. Sil. Hal. XIV. 657. Martial. VIII. 28. ctc. et praeter 
Arrian. V \. Plutarch. in Cat. maj. Vol. II. p. 553. Charit. lib. VII. c. 3. p. 
171. C. 4. p. 180. c. 6. p. 185. Super hisce tapetibus, quibus lecti operiebane 
tur, etiam cubare solitos veteres docemur e Virgil. Aen. IX. 325. Rhamnetem 
adgreditur , qui forte tapetibus altis. Exstructus toto proflabat pectore somnum: 
ubi gt/s dici pro Atis sive profundis mihi credibile fit ex Ovidio Metam. XIIE 
638. et Statio Theb, I. 518, Eosdem porro tapetes etiam exutis ac dormientibus 
pro tegumento fuisse suspicari quis posset ex ambiguo Varronis apud Non. c. 
XIV. n. a4. cubo in Sardianis tapetibus. LOCEL. — Recte omnino mihi locum 
irtellexisse videntur viri docti, reddentes papilionem sive conopeum in morem tens 
torii supra lectum extensum, modo in sqq. pro èr’ èvri T exyvi legas ix’ duri 
TA cxxvü. Quaé praepositiones et siepe inter se a librariis confunduniur, et si 
mi esset a Xenophonte, scripsisset credo èr’ durs, ut postea vidi legere Palai- 
retum., Praeterea dm} ris xaAfvys accipienda sunt pro üzip ră; xèiwe, in ea autem 
sponda erat conopeum , habebat, eo erat ornata. Nemo enim qui per cxyviy 
conopeum intclligat, de loco dubitare poterit, ubi positum fucrit, — Lectus jam 
erat stratus vestibus purpureis , xalvy orpwaaomw ÈsTRWTO mopQupoig , ut inepte statim 
hic sequeretur et Jectus ornatus erat veste Babylonia varie picta; loca denique 
quae dedit Loc. in quibus oxy} vestem stragulam sigiificare ei videtur, non 
ejusmodi sunt, ut mihi persuadeat. Demosth, in Spud, laudat eiiam Harpocrat. 
in v. ex» sqq. ubi Zoe, inquit. 22 exeüdg Ti loo, rep à ni» risuov tive, yue 
vaixstov Eval Daciv, òt dè exidderov. [Erat autem exid3ss» simile fere Gallorum 
parasol, explicatum a Perizon, ad Aclian, V. Ha VI. 1, et Hemsterh. ad Polluc. 
Onom, T. LI. p. 813.] Carie, lib. VIII, p. 135. Rareszeudxa 83 Anairptes dv ri 
+ wa 
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wit exwviv Barini, ropDuplòz xx) xguccóQu BaBvkidva repibsie. Qui locus etiam 
postulat fentorium sive conopeum. De velo.in currü extenso occurrit in Xenoph, 
Cyrop. VI. c. 4. s. 11, at nusquam, quantum ego sciam pro yeste stragula in 
qua qu's cubet. Non me latet veteres lectos solere sternere vestibus varii gene- 
ris, quam in rem Loc, advocat Arrian. cui alde Homer, Ol. Kem 3 pèv #Bzi= 
Ae besvar evi fiyez xx)2 IlopDipez rzijmepi Iweviphe 32 ADU VréZzAKnev. — Sed si 
hoc Xenophon voluisset, scripsisset ¿zi Tog ereduari sq]. De more lectos et 
mensas aulaeis pictis insternendi, mülta habent qui de Icctis egerunt, P. Ciacco= 
nius , Stuckius et Ursinus, — BaSvawviz cxyvy illus'ravit Gronov. Lect. Plautin,: 
p. 331. Martialis quidem locus VIIL. ep. 28. Non ego practulerim Babylonica. 
picta superbe — Texta, Semiramia quae variantur acu. — Mire corruptus le- 
gitur in libello Ciacconii de Triclinio p. 17. et ab Heins, ex MSS, emendatur, 
Babylonos picta superbae ad Claud, IV. Cons, Honor, 652. PEERLK. 

P. 5. v. 20. ma/Zevreg “Epwres.] Picturam quamdam, quae Rozanem et Alexe. 
andrum referebat, depiugens Lucian. T. L. pag. 835. ait, ZAA2 “Epwres wxiZouew: 
dy Tg Swa rou “AxsSdyògou. Isu autem “Epwres semper veneri associantun Cos, 
luth, Rapi, Hel. 98, et Claud. de Nupt. Hon, et Mar. v. 72. Mille pharetrati, 
ludunt in margine fratres, — Ore pares, similes habitus gens mollis Amorum. 
PALAIR. 

P. 5. v. a1.ZvxQira: cTpoufo7;.] Multus est, nec tamen non halucinatur in 
quibusdam , quod ei non raro accidit; Z. Casperius in specim. Diss. supra laud. 
'p. 13— 14. ut ergiubeòs hoc loco passeres verti debere adversus Sa/vinium osten- 
dat: hic enim verterat Seruzzi, qro quo Lucensis editor reposuit passere. Haud 
quidem congruum foret in hoc textili pictura, solita puellorum forma, Cupidines 
equitare in passeribus, tam parva videlicet avi, neque legisse me istud alibi mee 
mini, neque vidisse in gemmis picturisve antiquis. In Gallo equitans Cupido bis 
occurrit apud /Jinckelm. Descript" des pierr. grav. du Bar. dg Stosch, pag. 128. 
n. 637. 638. Convenientius itaque, quod ad avis magnitudinem adtinet, videri 
possit, si ergoudòs h. l., quamvis nullo addito epitheto, (quod geyaiy plerum- 
que esse soltt, interdum xardyaiog et zepratos , vel etiam a regionibus petitum, 
e quious adferuntur, velut A;guxàe , "Ap4Bros, Maxvasuziz ,) de passere marino, 
sive struthiocamclo, possemus intelligere. Atiice certe sine epitheto erpoudèv 
etiam vocari strutiocamelum docere videtur J/esychius, quod comprobare cx 
Aristoph. in Avib, 874. et Acharn, 1105. adnititur Brunck. fere ut Latinis quis ` 
busdam scriptoribus struthio solum nominatur ,qui Plinio semper dicitur stru h'os 
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camelus; seil tamen. adsent'ri 2runckio (praesertim in Av. 874. ubi satis perspi- 
cuum est, wéydAny lepidissime ad ¢rpovd@ simul referri et ad gate? bediv) non pose 
sum, propterea quod non modo apud Aristotelem, cujus aetas prope abest ab 
Aristophinea j sed ui fállor, apud onines, quotquot supersunt, Graecos scripto- 
res, erpzubès, et masculino quidem gcnere, marinum passcrem designat, Graecos 
rum scriptorum , qui usus sit vocabulo erpsuliokdunaos, primus esse fertnr Strade 
lib. XVI. p. 1117. Habet quoque Diod, Sic, lib. II. c. 50. ubi Wesseling. come 
mode adfert locum Oppiani de Venat. III. 483. ad quem conf. not. Schneid, Jam 
wero, ut in viam redeamus; struthiccamelum ad rem, de qua in Xenophonie 
sermo est, himis profecto ineptum esse, quisque me tacente, per se facile intel- 
liget: novimus contra, passcfem esse maxime avem Veneream: atque ob hanc rae 
tionem, ut animadvertit Ashen. lib. IX. c. 10. p. 391. videtur Sappho in pulcher. 
rimo hymno, quem servavit Dion. Halic, de Comp. Verb. Vol. V. p. 117. Ve- 
neris currum a passeribus tractum finxisse. Age igitur, pictoribus sua quidlibet 
audendi potestate concessa, relinquamus hoc loco passeres, et pusilla. admodum 
dparaprm nobis imaginemur, ut textilis pictura in Xenophonte sibi aliquanto rectius 
«onstet, Idem etiam Casperium l. |, suasissey diu postquam baec scripsissem 
nunc video, Quid? quod novum non est, valde parvos Cupidines fingi; namqué 
hujusmodi esse deprehenduntur mazzerdpevor illi “Epwres graphice descripti apud 
Lucian. Dial, Mar. XV. Vol. I. p. 326. hisque consimiles sunt Zrawo — post 
pixpeie oikéres — ¿emerdueve in Rhet, praec. Vol, III. p. 6. Gallicus Interpres, 
numquam non ineptus aut temerarius, avèldra: orpoubois, convertit montés sur 
des cygnes. ° Ceterum multo imagis, quam in hac Babylonici tapetis descriptione 
Xenophon, in similitudinem veti peccat Aristoph. in Lysistr. 724. ubi mulier in- 
sedisse passcri narratur, cum eo avolare parans. Non dubitavit tamen ibi Brunc- 
kius passerem in sua versione retinere tametsi non erat, credo, nescius, Bisetum 
aliter locum intelligi velle, et Flor. Christian. suspicati, ergoufèv ibi pro stru- 
thiocamelo dici. Mox in'ed. Lond, perperam cxpressum' est eveQávez, quamvis. 
in Cod, Flor. distincte legatur ere24wv;. LOCEL. Multo elegantior est ima- 
go quam hic, etsi loco alieno , elegit Gallus interpres. Cupidines in cygnis equi- 
tantes depingit Philostr, Icon. IX. et Cfaudías, Epithal. Pall. et Celer. v. 110, 
Camill. Pateotus Ital. Post, T. VIL p. 53. E quibus hic, niveo. vehitur. subije 
mis olore, Sed passer amori est proprius.. Hinc Dan, Heins. Poém, pag. 264. 
Passeribusque invectue ovantibus aurca Famac — Templa, tuas pulso Cypridis 
aula fores. PEERLK. à 
P. 5. 
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P. 5, v, 19. hipu cio ciuis: du dÈ cO Erioy.]. Septem’ haec’ vocabula, quae ` 
in edit, desunt. suppleii e Cod, Flor. Habuisse vero jam ea in suo apographo 
Salvinium , versio ejus declarat, Quare etiam Z/emszerh. ad. h. I. adnotaverat, 
post ræðra versum ad minimum unum deficere, LOCEL, . Egregie defectum 
perspexerat Memsterh. legens raŭrg dv T érépy. dy 33 v3 rdo, Lennep. ad Coe 
luth. p. 41 sub érépy intelligebat. erpèwar.. Nam sip locum citat.. & rè érépè 
(#raduans.) Septem autem haec vocabula ante Loce//am jam ex Cod..Flor. sups 
pleverat .D'Orvill, ad Charit. p. 94. ubi plures enumerat: errores ortos ex cons 
cursu eorundem vocabulorum , quorum similitudine decepti librariorum ocu'i verba 
in medio posita saepe omiserunt. Simile exemplum in Xenoph. Anab. IV. 11. 26. 
annotavit Zeun. conf. Casaub, ad Pelyacn. Stat. lib. L pag. 55. et Valcken, ad 
Eurip. Phoen. p. 19, PEERLK, : 1? 

P. s. v. 22, dw'.] Sic recte in Code Flor, sed in edd. — LOCEL. 

P. 5. v. 03. kemosududyoc.] De Marte sine atmis ad‘ Venerem accedente conf, 
Coluth, 34. ibique Lennepii Animadv. pog. 4o. Tamen in Repotiani Carm. de 
Conc. Mart. et Vener, (ín Poét. Latin. minor. ernsd. Vol. IV. p; 957) Mars 
omnibus suis armis instiuc'us ad Venerem venisse fingitur, lorica videlicet, tiye 
peo, gladio, hasta, et galea. Martem cum Venére in gemmis, galea saltem 
tectum, interdum et cum hasta, vel clypeo, lorica item humi deposita exhiberi 
non est mirum, qui cnim alias dignosci posset? Vide ec. Recueil (de Mr, Le- 
véque de Gravelle) de pierr. grav, Tom. I. n, VI. VIIL IX. ubi n. IV. lepide 
scalptor ipsam Venerem gladium ct elypeum Martis tenentem repraesentavit. 
LOCEL. Armorum non fit mentio in his. Valerii Flacci. Argon. VIL — 228. 
Qualis. sanguineo. yictor Gradivus ab Hebro — Idalium furto subit aut dilecta 
Cythera. — Eleganter Fraguerius, cujus carmina inter quinque recentiores alios 
poëtas edidit Oivezus, p. 193. Mars ades, ad bellum crudeliaque arma recens 
vas — En vocat. in thalamos te Cytherea suos, — Sic venias, Veniet. tecnm gens 
omnis Amorum. PEERLK. 

P. 5. v, 23+ grauvòx Ixov.] An rvravidw? — vestis militaris. bellato- 
rem decet: hic amatori, qui Veneri comitur, mollius indumentum %Aay]ç conve- 
nit. Apud Lucian. etiam [Herod. Vol, I. p. 835.] in Aétionis tibula picta , quae 
.cum hac descriptione conferri meretur, Akximdrum rä; yravites ersirnupdvos 
"Egwe ad Roxanam trahit, cui scilcet non aliter ac Mars Veneri vacaturus erat, 
Saepe z2aylç et ziayòs permutantur, . e HEMSTERH. Nihil mutandum est, 
Fuit aguès -vestis ctiam civilis. V. D'Oryi/l, ad Charit. p. 433 Moll. ad Long, 
. š š Past, 
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` Past. lib. T. c. 1. p. 14. Apud Heliodor. lib. I. c. x. p. 6. adolescentulus. Cne- 
mon chlamyde indutus describitur. Mercurius chlamyde circumdatus adparet im 
gemma apud Stosch, gemm ant. cael, nom, scilptor. ins. n. XXVIII. Quid mul- 
ta? Ipsum "Egwra purpurea chlamyie amictum dé coelo descendisse canit Sepphe 
apud Po//uc, X. 124. et chlamydis agitatione leporem terrent Cupidines apud Pfri« 
Zostrat, Icon. lib. I. c, vr. 778. LOCEL. I 

P. s. v. 24. bx’ durij — Thy "Avllav] Sic edidi pro Zz' durg. Articulum rèv 
ex Cod. addidit Loc, in quo etiam legebaturouvé8y, pro quo edd, male cuy, 
Arnald. conjecerat ¿r° duri», PEERLK, i 

P. s. v. 26. Axayaous.] Male in edd. ut et in Cod, Flor, diiavAss, nam ver- 
bum xpocemrety ea significatione, qua h, l. adhibetur, non nisi cum accusandi 

. casu construitur : cujus satis obvia sunt exempla apud Demosth. Aeschin. Herodian, 

etc, Rariore usu, ut hoc obiter addam, osse? pro adpellare, sive vocare, 
legitur in Platonis Theaeteto Vol. II. p. 59. Alia potestate si usurpetur, dandi 
etiam casu junctum inveniri docuit. Abresch. Lect. Aristaen, p. 89. Alibi etiam in 
terminatione es pro cvs errasse librarium Cod, Flor. videbimus in adnot. ad p.29. 
v. 13. LOCEL. 

P. s. v. 28. aveuoridvres.] Non dubitat Abresch. verba bewpotoz 32 rèv xæ- 
bv, dibeUp eu, QoBoUpair, UD #dovis mvevorii, in Aristaen. lib. II. ep. 5, desume 
ta esse ex hoc Xenophontis loco. LOCEL, Aristaenetus imitatus est Nose 
trum sine judicio, quod non semel ei accidit, Nam quod bene et ad rem dictum 
est a Xenophonte, hoc ille ad aliquid transtulit, quod tantos animi affectus excirare 
pon est verisimile, Junxit autem h. l. Noster quinque verba douvdérus, idque 
non sine elegantia quidam.  Indicatur enim celeritas quaedam, omnia haec fieri 
uno eodemque fere tempore, gravioremque reddit orationem. Adyos, inquit Pli. 
tarch, Plat. Zetem, 10. Adyos dè, cuvdiouwy ESzipebÉyrwv, mosadze iurabsoripzy 
xa) RIVATIKWTÉ PAY Éwci duva. Et quis vim istam non perspicit in dicto Caesaris , 
Habov, doy, Èvikyaa , vcl in his quae de Coriolano, maternis precibus victo, dicit 
Polyaenus, txabev, Qaxpucey, Avifeyiey ? in Xenophonte Atheniensi multa sunt 
exempla, ex quibus patet numquim cum jungere verba dsuvlera , nisi €O gravitas 
quaedam aut simplicitas orationi concilietur. Mellen. IV. 3. 19. q. l. laudat Long. 
€. 19. wep) Asuvòéray, quod mutilum esse valde dolemus, quum optime sine du- 
bio de hoc loquendi genere praeceperit Longinus. Hellen. VI. iv, ta. Cyrop. 
VII. 1 38. Polyaen, Strat. I. p. 6o, IL p. 152. Heliod. I. c. 2. Sunt et in 
Xenophonte aliisque asyndeta AQsAsias caussa. v, Zeun, ad Cyrop. I. iv, 1g. 

Alia 
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Alia adnotata sunt ab 4bresch. Lect. Arist. 139 et 208. D'Orvill. et Charit. p. 
514. Oudend, ad Appul, III. Met. p. 179. et Hindeburg. Animadv. ad Mem. Socr. 
Xenoph. p. 5. Quod si quis graviorum scriptorum exempla comparet cum exem- 
plis recentiorum , is reperiet Charitonem, Longum, Prodromum, Nostrum etiam 
interdum, sic locutos fuisse in iis locis quae nec gravitati nec simplicitati apta 
sunt, eamque cssc affectatam veteres imitandi consuetudinem. PEERLK. 

P. 5. v. 28. iráAAero — cuarta — éxpadalvevro — Vuxal.] Putavi mihi licere 
ut haec converterem verbis Ciceroni: de Orat. lib. l. c. 16. `Palpitantem ani- 
mum dixit Petron, in Satyr. c. 100, Kpæðæivew , inquit Schol, ad Aristoph. Acharn. 
964. xuplws Th TÈ TA, cux4s QUAAm dele xal mars, Translata significatione 
xpxdaiverdas habet eiiam Joseph. de. D. J. lib. VIL c. 4. s. 2. et Noster rursum 
p. 28 v. 5. LOCEL, Quamquam hit proprie sermo est de tali pavore, qui 
éorum corda pulsat qui in eo sunt, ur rem omnibus votis cupitam , nanciscantur. 
Firg. v. Aen. 137. exsultantiaque haurit — Corda pavor pultans. et Georg. IM. 
105. lu eadem !ere re mw3gv utitur. Aristoph. Nub. 1393. ubi Bisetus, #riDiBwe 
aspordexay xal Rvauivew. Homer. UX. 451. dy orpbert mdikerai Top Avè oròua. 
Similia quaedam dedit Abresch, Lect. Aristoen. p. 211. PEERLK, 

P. s. v. 30. rà BÁxpux.] Repetitionem parum gratam hujus vocabuli si modo 
Xenophontis est, laudare quidem nolim , verum ita excusare saltein possem , queme 
admodum in adnot. ad p. go. v, 6. fec; LOCEL. Me quidem daxpue h. l. 
repetitum non offendit, ct addidit sine dubio Xenophon perspicuitatis caussa, cu< 
jus fuit studiosissimus, Alise sunt in eo repetitiones p rum gratae, : quas in pro- 
bis et antiquis scriptoribus non reperias. v. c. quod paullo dixerat éwdaaero dè 
duro; TÈ copara, Xxx) dxpximivoyro AVTOI' di Wuzal. Ubi. posterius illud dvrozg 
valde mihi displicet. Et talia in hac" fabula plura sunt, Ceterum conf. Ovid, 
Trist. I. vit, 28. Et lacrymas animi signa dedere sui. PEERLK. 

P. 5. v. 31. Qxc).] Ex Cod. Flor. supplevit Loc. Adscripserat etiam editioni 
suae Higtius. Xenophontem, inquit Tresling. Advers. pag. 49: omni .orationis 
-directae initio tale verbum addidisse crediderunt Abresch. Obs. Misc. Nov. V. k 
T. III. p. 25. et V. IL p. 493. atque H. Arntzenius in Dissert. Crit. Jur. p. 16, 
PEERLK. dada ye. "S 

P. s. v. 31. Qurd; mòlav — xdpy.] Quum bis 'mentio noctis praecedat, elegans 
ter hic utitur nota blandientis: amatoris. voce. Sic Apputej. V. Met..p.. 346.. Jam 
nihil oficiant mihi nec ipsae nocturnae tenebrae, Tenco te lumen meum, Philostri 
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varii poétarum lusus, cx quibus illud Meleagri , laudatam etiam a BroekAus. ad 
Tibull. IV. 13. 11. juvat apponere. Antbol, Lub. lib. VI p. 1005. "Hv éside 
Ospava , rè rasi dp, qv Iè rè mévra — Bakpe, roy di ye wh mop TAA dudèv épi. 
Expressit illud praeter G. Anfelmum in Dedit. Ital. Poët. p. 297. et Lazar. Bo- 
namic. Hal. Pott. T. H. p. 373. Douza nostras, filius, in Erotopargnio Carm. 
19. Cum te lux video, videer mihi cuncta videre — Etsi aliud nostri nil 
videant oculi, — At tua si quando facies mibi, Hyella, negatur — Adspiciam 
quemvis omnia, cerno nihil. — Philostr. Vit, Soph. p. 511. é$fxAud ita usut- 
pat. Prodrom. lib. VL p. 261. òQizaui xmi Pis xa) mys AosixAdos, Graeci. ctiam 
hodie dzuéria, Dic, vuxi. Coraès ad ffediod. T. IL p. 71. De aliis ejusmodi 
nominibus v. Bourdel. ad Heliod. L p. at. PEERLK. 

P. 5. V. 33. peb du Ev xal dzofaviiv.] In memoriam hace revocant Horas. 
HI. Od. IX. 24, Tecum vivere amem, tecum obeam libens, Quod eum Euripidi 
debere dicerem, nisi valde communis esset loquendi mos. Is autem Orest. 309. 
eb» eo xa) dave» dipiropwas — xa) Qv. Alciphr. Ep. IL lib. IL p. 284. cumed~ 
supe AAHIDI xa) evyyupicauuy, xx) vy TOUE Qehbe ovvaroldysipyev, -ut locum des 
dit integrum ex Cod, D'Orvill, ad Charit. p. 351. PEERLK. 

P. s. v. 35. véxrxpos mporiwòrepa.] Sic ausus fui edere de conjectura mea pro 
inepto weriadrepa. Quid sit mérigoc optime intelliges ex Hippocrat, de Medico 

P. 394. TÒ 32 dwp mapiyew et morimos Toig Bepamevoudyvai ux) rabapòv, Nectar pro» 
fecto plus esse debuit quam sórigov. Et reperio apud alios scriptores yauxdrspor, 
Amy 'véxrayes , NON woriudrepov. Eoque minus dubito quin vera haec manus sit 
Xenophantis, quod postea vidi Higtium et Palatretum etiam ita conjecisse , quo- 
rum hic adjecit locum Lucian, T, I. p. 214. ubi Jupiter ad Junonem. iv. yew 
dwirpila kur’ xà» zal Qiajeal ve, ¿uw lri ududy pot, aportysdrepou. TOU. véxrapes 
diya Tè Qiwjea Twas. Adde Anthol. Lub. VII. p. 1010. séxrap £y» «à QIAyuE. 
PEERLK. 

P. 6. v. 1. wporpbsyExpedvy duris.] ° Insolentiorem esse hujus verbi conflructio= 
acm cum accusandi casu personat, ea potestate, quam. hoc loco obtinet , animad- 
xerit Abrech. Lect. Aristaen. p. go. LOCEL, 

P. 6. v. 1. doxò cos — dptoxw cc] Hiaec totidem verbis —— in Arisan 
lib, IL ep. 7. p. 152. HEMSTERH. 

P. 6. v. 1. perà tiv c» ¿uzopchlay.] .Haec, quam vim habeant, -sibi, ultro 
quisque e, p. 2. interpretabitur: tamen non videtur cam sensisse Cocchins. Simie 
liter usus est praepositione perà Arrian. de Exped. Alexand. lib. IV. c. 19. 5.8. 

ubi 
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ubi Roxane dicitur fuisse pulcherrima perá ye riv vuvaixx Axpsiou, et Achill. Tat, 
lib. VII. c. 16. p. 620, dux dAiyv rotmdrny petà riv “Aprauty ide. Adde Aristoph. 
Plut. 251, et ipsum Nostrum pag. 110. v. 6. LOCEL. Verterat Cocchius 
— licet. ipse adeo forma praestes, quod fere eodem redit quo Locellianum secun- 
dum tuam pulchritudinem. Dubitabat puella am altera post ipsum (3evrepa per 
éxsivev) formosa illi videri posset, Videbatur autem sibi omnium formosissimus. 
Habent haec verba exprobrationem quamdam pristinae juvenis superbiae. Notus 
adeo hic usus est pracposiiones perà ut nou credam Cocchium ignorasse. Eadem 
Aristophanis ct Ach. Tatii exempla jam dederat Tresling, |. |, pag. 5o. ut et 
Callim. H, fov. 36. — Homero jam dicitur Nireus pulcherrimus yer’ &gúdaoyz 
IgAcínva Il, D. 81, Philotr. Ep. 24. fcri yàg òvèse dvipaoros ures, de moñaiv 
Eri thy Atevizou yap, perè Tès “ADpodirys awzézous Ubi interpres loci elegan- 
tiam non percepit reddens — juxta cum Veneris vitibus, Quem ab Oleario non 
esse correctum , quis mire:ur, qui totius epistolae leporem sustulerit, edens sci- 
licet ex ingenio pro Jggérav — Agra», in ejus initio. — Horat. IV. Od. 
13. 21. Felix post Cinaram, notaque et artium — Gratarum facies, 
PEERLK. B 

P. 6, v. 2 #vavdpe xa) dwat) Parilis est expostulatio apud Aci, Tar. lib. II, 
p.73. ABRESCH. 

P. 6. v. 4. evgQUvr.-ÀXMIA. dvxuiyEusy.) Ista nimis ardenter et parum pudi- 
ée dicta, ne Habrocomi quidem, multo autem -minus Anthiae tribui par erat. Quo 
nomine merito quidem Noster, me judice, est reprebendendus ; at mibi contra 
vitio non vertent aequi harum rerum judices , quod interpretis officio fungens yýñew 
hanc non omiserim aut immutarim,  Effigiarum pictores sümus, qui Graecum 
scriptorem .Latine vertimus: Si quaedam habet ille praeter. modum, aut mirus 
venusta, tamen repraesentanda nobis sunt, ne similitudo imminuatur. LOCEL. 
Nemo hoc Locellae vitio vertet, Est enim pristinis digna tantum temporibus bar- 
baries, quae editiones nobis dedere demtis obscocnis, Terentium et Horatium 
Christianum, Martialem castratum et similis farinae, Qui ejusmodi facinus 
ausi sunt, lege Cornelia, quae est de sicariis, accusandi damnandi lepide censen- 
tur in Lipi satyra Menippea p. 18. Parum autem pudica haec videri possint iis 
qui diyóvyy refobzi voullouar dy rete fianei, ut est ap. Ach. Tat. libs I. p, 39. 
At antiqui, longeque Xenophonte antiquiores , non fugiebant talia, quae his tem» 
poribus vocantur dictu impudica. v. c. ap. Homer, Il, I. 441. Paris ait ad Hele- 
ñam, ‘AAA dye 34 Qiadrari rpamaloper duyxyÜdyre — "Ov yàp mümeri w wòt Épug 
| T2 j Privas 
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Qpévac auferanrnies. sq. Quae minus placent Zeunio ad Xenoph. Cyrop. Ill. 1. 
41. quam Tigranis et Armeniae consuetudo quam ibi describit Xenophon, Mihi 
utraque sa'is placent , neque hoc in genere Xenophontem cum Homero comparave- 
rim. Egregia sunt quae de omni re disputat Plinius IV. ep. 14. PEERLK. 

P. 6. v. 5. xæraßpiyupey — cuvepicw.) Valde hoc tenerum est, atque adfec- 
tus plenum. HEMSTERH, Heliod. Vibe FK. p. 48. didBpoxoy mouioaoz trols dá- 
xpusv. ABRESCH. Mox e, Cod. Flor. sciipsi zzp' 2aayawy. In edd. deèst 
zap’, LOCEL. Heliod. Y. p. 5. fòdxpvev, EQlàsi, rartiuarrev. Eustath. VI. 
p. 242. Thy xópwv Cany Tél; daxpucw EBpexov. PEERLK, " 

P. 6. v. 6-7. xianv — mpoceridei.) Apul. v. Met. pag. 346. His verbis et 
amplexibus mollibus decantatus maritus, lacrymasque ejus suis crinibus deter- 
gens. PEERLK. 

P. 6. v. 7. dveAduGave.] Ad Anthiam hoc verbum non minus spectat, quam 
apocetiber et ouvelfdDe.. [In edd. legitur &vsadgaw», quod iminutavi jubente 
Hemsterh.] Quasi additum foret dveaduBave daxpvsiv , Expono; coronas macerabat , 
permadcfaciebat lacrymis, ea potestate, quam verbum illud saepius obtinet apud 
Mediccs, et in Hippiatricis: dvarau Bese by, Čs, germ. HEMSTERH. 
Hcc modo accipio apud Josephum A. J. lib. IL. c. 14. s. 6. TẸ iar rag ¿íaeç 
Axyiley reureu xòwac dvakaBdyres  ubi interpreti haud fuit perspecta loquutionis 
indoles, Aliud paullo est JuzAeu gave in talibus, Aelian, de N. A. lib. L, c. 42. 
pari TIG "AvTTIKG Thy KON BadraBav üraAsQorro , quo sensu et diévdi frequentari 
solet,, Nempe diwizuBavopuev Ct Difguey , quae miscemus ; kvziayuZavouev humorem, 
quem spongia, panno, similibusve excipimus et delemus. . . Scio obverti posse, 
ea si sit loquutionis indoles , Xenophontem atque Josephum scripturos fuisse po- 
tius erefávog Saxpue ct Tai; «dpuais Tb diya, NON inversa structura ETEDZ OUE 3a- 
puoi; sed, erit, opinor, objectio omni robore destituta, quod neuter propria illa 
suscipiendi ac delendi, sed madefaciendi adhibuit significatione: et, quamquam, 
quibus priorem probem, nunc quidem ad manum non sint auctorum loca; tamen, 
modo rationes, quas edidi, processerint, non erit quod dubitemus, eam esse 
quam dixi, verbi naturam. ADRESCH. Equidem fateor, quae a duumviris 
his Graece doctissimis ad hunc locum sunt adno:ata mihi non plene satisfacere , 
verum tamen praesto non csse aliud veri similius quod proferam: quamobrem in 
versione eorum explanationem sequutus sum, LOCEL. Mitscherl. facile lar- 
gitur Locel/ae, locum nondum esse persanatum. Vix autem credo Xenophontem 
vocem dparapufeyew , adeo minus usitatam hac significatione , et medicis quasi 

pro- 
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propriam ,usurpasse, Quaenam aptem vox substituenda sit, non liquet. Cum omni 
loco confer Anthol. Lubin VI. p. 983. — Erizo — bus Saxpósie rarélpeÈa — 
eratal Gwèp xeDanris dub» deriv, dg dv Apamwov—i Exvli ye «dux rèk Banpua mij. 
PEERLK. : sa 

P. 6. v. 8. cuvesider.] Audacior quidem translatio, at convertenda tamen 
Lepidior est illa militis gloriosi apui P/aut. IV. 8, 25. labra labellis, ferrumi- 
nant. In Cod. Flor. monstrum comparet vocabuli cuvypadyxs:. LOCEL, Eadem 
translatione utitur Eustath. lib. V. p. 175. sep) Tà aribos ris xdpyg Sacy pou Tà 
erie ouvifiaye Toig dogi Báxsuy. EX locis, a Palair. laudatis, placent Julian. 
Misop. p. 338. yAuxepwrépois elaert slay mporudtrev. et Matii in Anthol, Latin, 
T. I. lib. Ill. p. 63. Couserere labra labellis, PEERLK. 

P. 6. v. 9. Sie rob Dirypar. raperipr.] Gemina sunt apud Aristaen. lib. II. 
ep. 19. lib. I. ep. 25. ABRESCH, TavroAoylz porro quaedam est in verbis 
dè rà» xe», et Bi TOU QuANaaToO;, neque adco injuria suspicari possis, poste- 
rius prioris esse glossema in orationem illatum. Utcumque sit, conatus tamen 
sum ravrozeyiaw hanc in versione reddere. LOCEL. Ante Locellam idem sus- 
picatus est 7res/ing. Adv. p. so. Ego et haec et alia Nostri ravreadya tribuere 
malim nimio ejus perspicuitatis studio. PEERLK. I 

P. 6. Vv. 10. TOAA. pé Avge. Ujg.ig.] Inter dotes Vindobon. .edit. numeranda 
quoque sunt haud piuca menda. Hoc loco excusum est rodxduis gly Auro. bis. 
LOCEL. r 

P. 6. v. 10. xévrpov Yugã.] Qui aculeum amoris animo meo, instar apis, 
infixistis. Meleag. in Anthol, Lub. lib. VIL ep. 13. ad apem, quae cutem He- 
liodorae tetigerat. 'H od ye gowótig Gri xm) yauxd xa) ÒUFTISTOW — Iixpèv del 
xpadiz xdvtpov Epwros Exes. couf, Prodrom. lib. II p. 77. et dnacr. Od. 40. In 
Pericle tanta fuit vis cluquentiae ut in corum mentibus qui audissent, quasi acus 
leos quosdam relinqueret. Cicero de Orat. cap. 34. ex Eupolide , Tè xévTpe 
iyxarinime Tole Axpowyadyon. V. Valcken. ad Eurip. Hippol. pag. 304 — 305. 
PEERLK. M 

P, 6. V. 21. xarae wos.) Ita exaratum est in Cod, Flor. atque sic etiam ha- 
buisse Salvinium et Cocchium ex eorum versionibus adparet. . Quare xzxšç go 
in ed. Londin. typothetae sphalma est, in Luc, et Vindob. editione repetitum, «De 
errore admonere non neglexit. /7emsterA. Ad dizxovieare. Abresch. laudat Ach. Tar. 
lib. Il. p. 91 Themist. Or. XV. p. 196. et Lucian. Tyrann. p. 802. LOCEL. 
Ex Cod. quoque jam emendarat D'Orvill. ad Char. p. 686, Et firmare videtur 
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Aristaén. II. Ep. 21 vy rèv "Epwra cv éyruyas Lig oè Thy lady reroEeuxdra Novi. 
Araid, legebat dv zaxòs. PEERLK. 

P. 6. v. 1% Para — lié — duy dinyizare.]: Appul. Met. X. p. 684. Ista 
enim tui oculi per meos oculos ad intima dilapsi praecordia, meis medullis 
acerrimum commevent incendium. Cui similia Lucian, Asin. T. HI, pag. 346. 
PEERLK. 

P. 6. v. 13. 7dvrà.] Pro radra in edd, sic — ex emendatione Hem- 
sferhusii.. LOCEL, 

P.'6, v. 14. Eyere Wugàs.] An pro ouvixete, fanctas tenete et constringite P 
An potius fwemini, pracsidioque vestro tegite? Quemadmodum dii dicuntur Eyer 
yw et réketg , quae eornm in tutela: sunt, Sed aliud requiri videtur. Forte su- 
mendum et p. 36. v. 6 — 7. Eu — rév foveray ry ohy. HEMSTERH. Non 
erat profecto cur hic hacreret vir Graece doctissimus. Nempe hoc vult Anthia , 
oculi nostri animos nostròt ita gubernent ac regant, ut, quem in tis amorem 
accenderunt , eumdem ipsi quoque fideliter tueantur atque custodiant, alium 
yero omnem amorem introitu prohibeant. “Eye saepe usurpari pro xariyey, 
xparelv, ¿pen , satis cognitum est, exemplis passim chviis, Igitur-Éyere Woxše 
mihi videbatur commode posse converti, regite animos, ad imitationem praeclari 
` Hius Horatiani dicti & animum rege, qui nisi paret, Imperat. LOCEL., Mini 
Byers modo indicativo accipiendum videtur. ` Habetis animos nostros in potestate 
yesira, quos ipsi amore incendistis hes pariter servate, Oculi habent animos in 
potestate , (cui contrarium hoc Senecae Prov. — Nihil peccant oculi, sè non oculis 
animus imperet.), quia prohibere possunt quominus Habrocomi alia videatur for- 
mosa, Anthiae alius pulcher, — Oculi sunt in amore duces Propert. WL 12. Eju- 
Bovac: rou Mv, Ayyera Tic duxi; etsim. apud Graecos, Palairet. pro iyere cone 
jiciebat régrere. Wud autem ravraxe typýcære accepit G. d'Arnaud Var. Conject. 
p. 152. quasi additum esset apyvès — ut vertere liceret Aas servate castas. Elegans 
est conjectura `H., Weythingii , pro ravra; polus rypycate , legentis uoydaug, e 
municavit eam mecum Tresling, PEERLK. 

P. 6. v. 16. rë “AQpodirys ipétav.) Malebat Hemsterh, legi isfyvres. Ratio 
est quia in edd, excusum est ris “Afpodirys; sed meliorem lectionem restituimus 
ex Cod, Flor. LOCEL. Tay pro ris jam restituerat D'Ory,'ad Charit. pag. 
686. Ncque tamem sic tocam credo esse samim. Nam jure; "ADped/ryg notare 
nunc debebit amorem venereum, cujus significationis desidero exempla, Neque 
haec tulisse. videtar Oudend, ad Appul, Il. Met. p. 1532." Graeci y inquit, par 

sim 
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sim Vencreum fructum vocant àmoxasew ris 'AQpodirns , tav Ipiray = laudatque 
etiam h, l. quo respiciens scribere debuisset dao^zUew Tig "ADASÒITYE ÉpiTay. Ate 
que haec eriam ratio est quare Hemsterh. legerct épavrac; nom quam tradit Locel- 
Ja. Nam recte dicitur ragús rig “ADpodirag, non ris aut rèv “Adpodirys kpd- 
ray, Mota sunt in hoc genere rè "Adpodirns, sdovai "Adgedirus, ct keya "ADpodlr 
TW; , atque hoc ipsum est quod hic Xenophonti restituimus, legentes rèv “Adpedl- 
rys Èpyay. Vikoryri2 ipya ap. Homer. Odyss. A. 250. Ach. Tat. lib. IV. p. 237. 
rà piv yip Epyov "A ppobirwe xa) dpa» Exes: mad xdpov. Cui simile illud Meliod. 1. p. 
43. xdgoç yàp Epwres, riv yay Tè triacs. Ubi perum accurate interpres: Amoris 
quo res prosequimur „finis est satietas , quuu rà rides rèv dgywv sit ipsa ardiaye 
ex. Et melius bunc locum intellexit Bergler, ad dlciphr. p. 203. — Nam «£o 
et rezeiv ad nuptiarum sacra pertincüt. Anacr, Od. &2. Homer. Odyss, A. 245. 
Theocrit. Epigr. IV, duvartòv Kòzpido; Épya Try. adde Rhunken. ad Timacum in 
voc. wporéheia. Sed, ut in viam redeam, Long. L c. vil utitur etiam ysvdpevog 
vèv Épuro; Épyav. Postea vidi quaedam notata a Bastio Lett. Critiq. p. tit. et 
Schrad. ad Musaeum', p.:228. — Non inique, credo , ferent viri docti me b. l, 
edidisse, ut conjeci, Valde hoc placet inventum vw. d. in novo literarum nuntio 
Lipsiensi, ct altero iu. Annal, Belgicis, unde et Palairetum sic voluisse primum 
didici, (proposui autem hanc emendationem jam in Spec, Obs. p. 39.) Paiair, 
haec adnotavit. ,,Sic Anton, Lib. €, 21. TÈ i» (ya “ADpodiznc ¿EdBaercey , apud 
,,cumdem c, 37. dicitur Diomedes accusasse suam uxorem Aegialeam yd Eeyao 
ss AQpodirys. Ach, Tat. lib. IV. p. 219. piyp mire znpeyonyuev T&v ris "AGDpodizyE 
ya (yov , ubi prave;. mi fallor, legitur égylux," Ego autem illud àpy/m» Tatio eris 
pere nolim, Nam Erotici alique saepissime usurpant de amore verba mysteriis 
propria. ^ "Ogyie "AQgodirye habet Aristoph. Lys. v. 832. et 898. Ipse Taunus lib, 
I. p. 25. pagi retsrcouives Pag. 37. kürt €t ouvyliotepos TH TeAeTE TOU decd. et 
lib. IV. p. 237. poison rà auorhpa. Heliod. lib. L pog. 34. rèv “AQpdlne 
pwodusyov. Alian.. V. H. Ill. 9. BéByAòE xz) drikssrap rH fep sc. amori. Conf, 
Lennep. ad Coluth. lib. H. c. 1. p. 8o.: Neque in Phalar. ep. p. 368. ego vul. 
gata-ista sollicitaverim' bezuè rapfeuixs drodicbar, PEERLK, 
P. 6. v. 17. Aiwvelkeus — èpav.], Tantum nou ad verbum haee descripsit 
Mriiíaen. lib. I. ep. 16. ult. ABRESCH. 
U^ P. 6. v. 19. gadyen xzAUy.] ` Nulla vitii suspicio tetigit interpretem (Cocchéum) 
poterat tamen admonere impedita structura, Nihil succurrit opportunius, quam ut 
una tantum litera commutata scribatur. &zoA. RAMA. dy dsiligoitow xwpdscy, xA, 
^. poste 
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‘postquam ex sese invicem ceperant fructum eorum , quae jamdudum expctiverant , 
bonorum. KzAà» pro rè xxA&, pendet ab dv, et sxpdvov intellecto aoAUy , ex 
Homero notum, et Herodoto: vel pro ypdvoy rd’, aliquamdiu, in Act. Apost. 
XIX. a2. ubi vide Raphel, Ita pfw tandem pag. 57. v. 14. pag. 116. v. 3, 
HEMSTERH.,, Opportuna sane emendatio est yadvev, cui me in textu locum 
dare debuisse , erunt forte qui putabunt: verum mihi sic for ista nondum .per- 
sanata esse videbatur; dispiicebat enim practerea constructio verbi droAadew non 
mo:'o. cum genitivo ZAAJAav, (quod jam valet frui se mutuo, non ex se invicem , 
ut vertit //lemsterA.) sed etiam cum alio genitivo xzAGv; hoc enim esset frui se 
mutuo bonis, quod in Graeco- sermone non magis, opinor, tolerari potest quam 
in Latino. Ferrem facilius, si legeretur saltem èroizusravres ÈE daagaav, dy ère- 
biuyray melyoy, xxiv, vel potins yedvev ready, quod longe praefero, atque adco 
in versione sequutus sum, Graeca intacta relinquens. .Si, quas hactenus narravit 
Xenophon, consideres , non adparet quidem diu se expetivisse Habrocomen et An- 
thiam; at enim, quod brevi licet tempore exoptarunt amantes, immo vero omnes 
universim dec) Beorol , id eos diu oprasse dici non foret inceptum. LOCEL. Lo» 
cum, ut vulgatur, ita accepisse videtur Coraés in Epist. ad Alex. Basil. praemis- 
sa Heliod. T. I. p. 15. ut jungeret xədyay xxAG», eaque verba redderet tempori 
bus fortunatis. Nam inter alia senescentis Heilenismi, quae in Nostro occurrunt , 
exempla, etiam numerat xzAc) ypdve: | dvr? rou yada » ivruxsiz zatyn. Et alter 
locus, quo illud pertineat, in Xenophonte non occurrit. Afitscher/, putat vulnus 
esse altius adactum , et excidisse quaedam ante yedvay, Forte legendum ac distin- 
guendum &moeAajcavre; 2220209, dv Urtüduwrav , pwp rajòv, fruentes alter alte- 
rius tandem bonis, quae expetiverant, Genitivus Axriiav pendet a voce xzA&y, 
ut, quas de duplici hic. genitivo. difficultates movet Loce//a, nullae sint, neque 
opus sit ut cum eo legamus #É &aAjAav. Sic Aristaen. l. Epist. 10. ris dio3Aay 
&riXxyo) kyAmims Ach. Tat. l p. 33. fora cod rèv òipws &zAaurx. Liban. Ep. 
272. Joseph. A. J. VIL 14. p. 410. et alia ubique exstant, in quibus nemo dixe- 
rit duplicem genitivum ab @rcaadew pendere.. lllud xe, quod et Noster ita 
aliquoties habet, pro tandem ,: post longum tempus, illustravit Valck. ad Eurip. 
Phoen. p. 108. et ad Théocrit. Adoniaz. v. 1. — Proprie non erat illud longum 
tempus, sed aman'ibus Jonga mora est omnis quae gaudia differt. Xenoph. Symp. 
IX. $. 6. in re simili — Qunlag mpdrrery & mapa. éxebspouv. Conf, Zeum ad 
Cyrop. Y. 1v. 18. et Schrader ad Musacum p. 321, 32% Et me inprudente , in 


textum irrepsisse xe¿ve nunc demum video, PEERLK. : n 
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P. 6. v. 19. dept — ¿ Bios.) Sic iterum Noster lib. V. c xv, Eleganter 
Thucyd. lib. I. p. 99, xxi urs tepriv karo Ti Hyelodas n TÒ TÈ Díyr& mpaTTEW. 
Frequenter ita legitur ap. Liban, Ep. 63.261. et alibi, Diversa parum ratione Ach. 
Tat. lib. IV. p. 267. xa) Fv &mxc ¿ rorayuès depri. In Eustathio de Amor. Hysm, 
saepius de festo die legitur 4 zig épi, v. c. lib. X. p. 436. xal minm ý Fis 
pl , xod mái Òpzelras rà wages. Non me fugit quomodo arrecta civitas possit 
defendi, ut épf4 essct quod alii etiam exprimunt per gogév4 Tal; Biavolaig, exxpe- 
pavvòyevn etsim. , tamen rectius hic vel illic legeretur fopry pro àpfj. PEERLK. 
Similis loquendi modus est p. 118. v. 7—8. ct apud Pseudo — Lucian. Vol. II. 
P. 4236. LOCEL, I 

P. 6. v. 20. rà Eyeapuévev.] Deëst articulus rò in edd. quam e Cod. Flor. 
supplevi. Acute ait Xenophon, amantes quidem oblivionem cep'sse eorum, quae 
ex orzculi responso iis imminebant, sed Fatum eorum non fuisse oblitum. Non 
me fugit zà éuapwévov, pro persona Fati insolens esse, attamen malui sic intelli- 
gere cum Salyimio et Cocchio, quam Oudendorpium audire, qui ad TA. Magis- 
trum ps 384. pro émeAéAwere corrigi vult èkrerineoro. Fourdanus, memor scilicet 
eorum, quae in sua praefatione dixerat, sic hunc locum vertit: mais le destin, 
appuyé sur son livre redoutable, ne perdoit point de vue la page terrible, où 
cet arrét dtoit écrit de sa propre main. Vah! capitulum lepidissimum ! In quins 
que Auctoris nostri verbis cuncta haec inesse tu solus deprehendisti. LOCEL. 
Articulum +à etiam suppleverat D'Ory. ad Charit. p* 686. Mirscherl, edidit +à 
*Eigapudyay litera majuscula, et vulgatum putat esse multo venustius, quam Ox- 
dendorpii èxrerixeoro. Palairet, ctiam conjecerat ézezszéAszT2 , quod proprium in 
hac re dicit. PEERLK. 

P. 6. v. at. Zea direi rTabra bsy dein] . Pro beds saine, quae sunt Atticae 
venustatis HEMSTERH, — Eleganter porro et cum gravitate repetitur particula 
ahd, quam vero cjectam vult Zresling. Adv. Crit. p. si. LOCEL. 

P. 6. v. 35. weyday.] Una navis erat, non plures. Vitiosum in edd, weyd- 
Ae emendavimus pragéunte Ilemsterb, LOCEL. 

P. 6. v. a5. &say«y*».] Mendosum in edd. dyayiy, et mox V. 13. doti 
corrigi jussit idem vir doctus, addens p. 18. v. 1. recte legi Avaywyis. Aya. 
oy, inquit, Graecis inauditum hoc sensu: dvéysoba:s ct èravdyeobas de navibus, 

s quum portu solventes in altum provehuntur, usus apud Xenophontem nosuum 

s sunt frequentissim," LOCEL., 
P. 6. v. 26. words 91] In edd, desideratur 33, quod habet Cod, Flor. LOCEL., 
V P. 6. 


. 
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P. 6. v.27. velar xa) ugat] Pro more scilicet, v, Meurs, ad Lycophr. 1473. 
et Interpretes. ad Petronii c. 99. extr. ABRESCH.-` Mox C/. Weigel admo- 
nuit in Cod. Fior. legi rod Bizou, sed articulus in edd. est omissus. LOCEL, 

P. 6. v. 29. rafduv xowin] Omnes Ephesii tanto moerore aficiebantur, qua» 
si Anihia et Habrocomes liberi essent. fion parentum. suorum, sed communes toti 
civitati , adeo eos. quisque amabat. Diverso censilio Lycurgus in Plutarèk. vit, 
`ç. 16. ¿uk lüÍcug Myéiro TW, MATÉPWY TOUG MAIÒZS, MAAS xoncbo THs TiAsu;. Magis- 
‘ad rem Appulej. IV. Mer. pag. 293. Speciosus adolescens inter suos principalis, 
quem filium publicum omnis sibi civitas coiptavit.. Ad q. L docet Oudend, filium 
publicum et eum dici in quo omnem spem habet civitas et a cunctis perinde ac 
filius diligatur, et eum qui revera decreto senatus populique sit declaratus et has 
bitus Reipublieze fi ius. Ad banc posteriorem explicationem retulit et h. 1. Xeno- 
phontis, nisi tamen, addit, priori sensu id sumere quis velit. Quod mihi proba- 
bilius videtur. Mox £x “Asyuzron dedit Loc. ex Cod. pro &g, quod habent edd, 
PEERLK. 

P. 6. v. 30. pexnolous — fraveter$a:.] Ante haec quaedam deficere manifes 
tum est. In postrema voce [érzvéEao9a: ia cdi.] litera mutanda, érzvatestzi. 
'alioqui scripsisset, opinor , èravaylòyas, ut raTanSfyan pe 21. V. 4. Ct imaia: 
p. 63. V. 8. izaya ie); p. 101. V. 12. p. tog. V. 8, Demosth. in. Polyc/, p. 1090. 
D. tux #wedAsy žur kvdkerdze. HEMSTERH. — Loce//a verba quae deéssc pu- 
tabat, ka in versione resarcivit, cos comitabantur. Mitscherl. defectum duobus- 
'asteriscis indicavit, et sententia ei postulare videtur navi imponcbantur vel simile 
quid. Ego nihil deèsse arbitror, modo ex sqq. mè 'EQezíay maj» hic repetas 
atque intelligas rapirav, quod et saepe in alis scriptoribus est faciendum. Ecce 
Nostri ipsius exemplum lib, Il. c. 114 3 3» — d&prpifur ¿ponya — wiv) BÈ Kivdu- 
wea TOD dyòpése Ubi contra ex praecedentibus repetendum aQzipefiya;. Eleganter 
hunc discessum describit depen, quocum conf. Charis, lib. lil. pag. 51. ex 
«quo haec inprimis notanda. ère) 38 Tier 5 xopír THE Avaywypib ALÉPZ, FÒ mAh 
dis civ Aiplva cuvédpapev, ¿uk dvòpes wdvow Qk xxi yuvaines xa) maldis, xod jaw 
ipot loya), Báxpum, oreveyucd sqq. lllud izavafasóm) se non pracfracte velle tueri ' 
adversus crisin Hemzter4. ait Abresch, ad Aesch. p. a7. PEERLK. 

P. 6. v. Zie rè “"EQeziuy— rapin] Si conferas p. 22. Ve 7. Pe 113. Ve- 3. pi 
314, V. 9. excidisse vix dubitabis raòdos. NEMSTERH. Quod si ellipsin velis 
esse hujus vocabuli, &cribendum foret "EQée:c» , sed genuinam esse arbitrot Hem- 


serhusii emendationem : igitur eam. iu textum recepi, ita tamen ut uncinis iuclu= 
a ' ' de- 
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derem. LOCEL. Usitatissima sunt illa apud Graecos rò 'EQiziey, riv Tè 
"Edésiy etsim. v, c. Philostr. Heroic. p. 666. p. 704. et alia. Tamen ita hoc, 
loco scribi non potest, quia sequitur zgazsuzóvrsv. Vide autem an riv zà 'EQe- 
clay defendi possit his exemplis. Arrian. Exp. Alex. V. 1v. zà yàp Ileozüv tiv 
wáAc:— (dux iyu ATpEZÈ, W; ye 3% mas Tà "Sw EvaBansiv. Joseph. A. J. V. vi. 
P. 293. Tov dè Asizyod wavrig Tb lzpxwAmTGy ¿cT lòtiv viv Arikòtepov yeyrevnudvov. 
Eustath, de Am, Hism. L p. 4. 6944 youv $ adan, xal mà» tò radrys men dui. 
Ubi non obscure zA$/og intelligitur. Prius ellipsios genus illustravit L. Bos, hoc 
posterius non item. — Parum tamen abest quin veram esse credam fiemsterA, 
emendationem mz» èy rà "EQesíiuv mañios rapòw, quod ubique sic loquitur Nos- 
ter, et alii plerique Erotici, in quibus et Heliod, VI. p. 258. eduzav rà M:udbi- 
T&v 19003. PEERLK. . 

P. 6. v. 31. TW w < ww pETÈ Asfezrddayv.]  Supplere licet hiantem orationem 
istum in modum: moraa? 3è xal räv leperdiv, vel ispòv raptévev.  HEMSTERH. 
Ad marginem exempli sui CoccAjus adscripserat, in Cod. Flor. spatium hic relic- 
tum esse pro uno verbo, forte rapfévaw. Quare mihi quoque vacuum relinquens 
dum esse spatium judicabam, versionem autem conjecturae Hemsterhusii adcoms 
modavi, Aliter visum Vindobonensi editori, qui, non admonito , ut solet, lectos 
re, vocabulum axzpfévan in orationem intulit. LOCEL. Mitscherl. cum Coc- 
. chio vocem etiam versione omisit, Honoris vero caussa eos deducebant ger& ame 
wasav, qualis honor antiquissimis temporibus Deis tantum obtigit, quorum imagi- 
nes transfcrebantur, deinde etiam regibus, principibus aliisque v. Casaub. ad Sue- 
ton. lib. LIL c. 13. ct M. de Roa Singul. T, I. p. 199 — 200. PEERLK.- . 

D. 6. v. 33. Tod madds, wie Anedyylas.) Conjunxit haec Sa/vinius , distinxit 
Cocchius, quem s:quuius sum. LOCEL, . ; 

P. 6. v. 35. rà téAy.] Pro v) z£Aoz. Constant. Porphyrog. de Them. lib, II. 
dig rà TÉ TAS Bxcwsiag Kavoravrivou. Joseph. A. J. 1V. 8, pag. 254. Usus 
inprivis recentioribus Graecis frequentatus. conf. Cor. ad Ileliod. page 317» 

PEERLK. | 
: P. 6. v.. 35. 434 Mi» —] Comparasse haud poenitebit cum loco simili apud 
Ach. Tat. lib. H. p. 123. ADRESCII, — Adde Philostr. V. A. T. 358. Paullo 
ante, articulum » ante "Evfray cum. Locella addidi, et mox cum eodem edidi 
déxpux 3} pro 33, ex Cod, Flor. PEERLK. 

P. 7. v. °, Boh rév ác) yi] Mic, quia sequitur xa) rév èv Ti vb Cuuquydi» 
si quis pro ¿zà pracferat éx),issciat dz? in multis locis elegantius lcgi quam zzi, 

Va et 
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et tamen eamdem fere vim habere. Charit, lib, L p. 12. # 2mš vis opponuntur 
vis vows: Èv TQ xfAwri. conf. D'Orv. p. 106. ubi nec hujus loci oblitus est. 
Eadem fere iterum notavit pag. 703. Joseph. A. J. II, x. p. 102. de serpentibus 
volantibus, solitis etiam ¿zx> yñ; xaxzupyeiv. Anton. Lib. c, 18. de ave quae 
TÍxré) uty amd vis. Philostr. Icon. I. 16. wx) à pèv ded ys; — à dè &mà rod ye 
wedpov, alter stans in terra, alter in loco editiore. Liban, Ep. 584. Irep à 
TOÒS Èv niv: maltas Qm yis Ópüyrt; masycysi Quod Lucretii notum illud est, 
E terra alterius magnum spectare laborem. Ut Cicero V. ep. 7. ad Attic. Cupio 
istorum naufragia ex terra intueri. Anthol, Lubin. 1V. p. 77. m` Wmelgco py mé- 
Amyos. Arrian, Exp. Alex. I. 3. rò vev Ayzrevew. ll. 19. dò: atè riv rpuipsav. 
Il, er. à dwò rob relzous. Sacpissime ita Xenophon v. c. Hellen. E s. et H v. 
23. ubi Lacedaemonii mortuos tollere non poterant Jè robs drò ròv múpywy. Quis 
non miretur SeAneiderum ibi scribentem , an fuit olim bx viv wüpyu»? Iterum 
Xenoph. lib, VIL 2. 8. à pèv dm) trav múpyay, Th» Dadya DoPeduevn, e€yarovro, 
di dè éx) riv rengòv. sqq. Recte quoque in Theophrasti Char. Eth. c. 11. legitur 
Rous Ti TR» ATÒ THE TpxmiÓ4s et frustra Povus ct alii volebant Z. conf. Fischer. 
Et sic Frontin. Strat. IV. 1. 33. relietus e militibus quidam a terra voce et 
gestu expostularet uti toleretur, i, 6. stans in terra. v. Oudend. Eadem saepe 
vis est in pracpostione 2x. Plutarch. de Glor, Athen. pag. 87, di mefouzyodvres 
¿k dardoons. Xenoph. Anab., L, u. 18. EPuyev dx ris dpuaudtys. ubi. v. Zeune 
PEERLK, ! 

P. 7. V. 4. ixni, péya dis Srdav.] Hoc pacto si distinguas, erit: magnum 
aliquod et egregium ad conservandam recordationem adiumentum. Neque, tamen 
diffiteor commode jungi posse Zx»e! géya, vocabat clamore magno, ut uéye 
kreoriyaiey p. 20. v. 3 — 4. €t piyz dyvwadavle V. geto, HEMSTERIL Lo- 
cella priorem distinguendi rationem , quam. unice veram putat, sequurus est, ego 
contra posteriorem, quam et Pa/aireto placuisse video, Sic Long. lib I c. 14. 
piya Xadyv zaksvvra. Notissima piya Body, dvæßoğy ctsim, - Ac nescio quomodo 
illud wéya nude sic positum mihi displiceat, quod reddit Locella: magnum invi- 
cem recordationis subsidium in animo nomen relinquentes , scripsisset saltem 
piya cw vel dg plya vi, Sic v. c, Heliod, M. p. 95. péya pap ti tis May nam 
gay. conf. D'Ory. ad Charit. p. 16. PEERLK. 

P. 7. v. 5. Qu&Aw» Aa(àw.] Vinum pater ex poculo in mare projiciebat, in 
honorem Neptuni deorumque marinorum, quod ipsi navigaturi etiam facere sole. 
dant, “Alexander ap. Arrian. Exped. VI, 3. éxiBès tis vetès yi ATÒ Fòs mpipas de 

gou 
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mpu; PidANS Eorevdev im) vv morapbv, conf, Gaulmin ad Theod. Prodrom. pag. 
515. PEERLK. 


P, 7. v. 7. parra piv èvruxome.) Ante omnia oro ut sitis felices, haec est 


Yotorum meorum summa, sin autem, scitote nos dolori ferendo pares non esse 
futuros, Sic mox, uz T& piy ¿urus Em — àv V dea mi liy mempondyoy man 
ét — ¿drage kzurete. Arrian. Exp. Alex. IV, 20. Darius ad Jovem Eò viv 
páxcra plv dao QuUAxzÉoy Tlepròv Te xa) Midwe Thy dpriv — h FÈ 34 èyò duxiri 
vo Baoikéè; ris "Aslze. — q. l. ante oculos habens Curtius IV. 10, Dii patrii, 
inquit, primum (uikhsra) mihi stabilite regnum: deinde, si de me jam transace 
tum est, — An hunc verborum sensum accurate reddiderit Loce//a , dubito. Red- 
didit autem quam maxime estote felices. conf. Viger, Idiot, c. VIL s.-8. p. 337. 
PEERLK. T 
P. 7. v. 8. dAdo ouw8aiy.] Rarius in hac ominata formula solent 2,0: ple- 
rumque Erepoy vel éreperdy tt. Latinis non dissimili virtute , aler, alterum augue 
rium , altera avis. Vide Festum, Arcesilaus ap. Diog. Laért. lib, 4. s. 44. & 
TI yiverro ANKTOY, SÉ vita fungar. Mox p, 20. v, 6. non discrepat à» 3° kpa mi 
fiy xexpwudvov, ibi praecessit item ut hic wdawra piv etc. HEMSTERH. Eo- 
dem modo dg XAAwg Joseph. A. J. lib. VI. c. 11. s. 7. pro de érépwo. ut loquis 
tur lib. VIL c. 7. s. 2. et 4224 cvgQegk in Aristoph, Ran. 1195. ABRESCH. 
"Eregev et žao proprie diversum est ab eo quod optamus. Homo enim sperat ine 
Jestis metuit. secundis alteram sortem , ut ait Horatius. Non intellexit formulam 
interpres. Epigr. Juliani in Anthol. Lub. lib, HI. p. 522. vid. Wolf. ad Liban. 
ep. 466, et Bentlei, ad Fragm. Callim. N. 91. Lennep. ad Phalar. ep. pag. 113. 
Mire Prodrom, lib. L p. 31. zmezebç tio xxxecuÓAcu «TUXYS — aws KUAIOÒel xa) 
otpadsis évavrivg. De Latinis aliud, aliter, alter v. interpr. ad Appul. Met. 
lib, EX. p. 643. Ceterum non displicet mihi sententia Tresling. Spec. Advers, 
pag. 49. legentis h. 1 Hu dé c) dAdo ovwZziy, in qua etiam fuit Palairet. 
PEERLK. , 


P. 7. v. 9. édèv.] Deèsse per ellipsin praepositionem xarà verius esse puto . 


quam #5: baec vero supprimi non solet si post accusandi casum personae sequa- 
tar in codum casu aliud quodvis nomen substantivum, excepto 4245. | Sic e, c. 
apud Arrian, Ind. c. XXe s. 8. Nézpzdv ye jurors dv 'AAiÍxwipos mposuzyo de 
xivòvyev, et apud Demosth. Philipp. IV. p. 139. “EAAyvas Eravrze Ug dovrelzy 
spoiróx:, ut alia plurima omittam aliorum scriptorum loca, Idem in praemittendi 

significatione obtinet, e. c. apud //omer, Od. XVI. $38. LOCEL. Quod si 
° V3 illud 


i- 
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illud etiam ante alia substantiva facerent, loca essent saepe obscura, quod in 8. 
mon est verendum , cui voci junctae cum verbis mittendi veniendi etsim. roro ad-. 
ditur praepositio. Sic apud Nostrum lib. Ill. c. vi. dèy fexouxi. Long. UL p. 
100. Abey dodge. Ut Latinis ire viam. PEERLK. 

P. 7. v. 10. dfyra.] Servavit Loc, lectionem edd, nam in Cod. male bo 

batur f$». Similiter Charit. lib. lil. pag. 57. Eustath. lib, VI. pag. 242. 
ake an ' 
+ 7. V. IO, xx) euros PEP Pro duro: cum Palaireto legendum censeo 
bi Sic Noster, inquit, lib. IV. cap. I. xa) durws éreifévres èg Aazocdixelzy, 
Plutarch. T. 1. p. 772. xx) òt uiv durwe drezipoun. Eratost. Cataster. c. 22. xal 
utus tabby, PEERLK. Male ia edd, gaysay sine. iota subscripto. _ Ferri, 
quidem potuisset &zgzxv , sed mihi nullum dubium fuit, quin Xenophon scripse- 
rit, quod reposui, &záeray , quamvis nihil adnotatum reperissem in margine exem- 
plaris Cocchéi. Usitatius in compositis ab fia, est plusquamperfectum medii non, 
modo pro ioristo, sed etiam pro imperfecto verbi activi: quippe non assentior iis, 
qui ¿zmñeray in Act. Aposte XVI. 10. volunt esse aor. 1. act. et quidem Attice , 
Ut aiunt, pro àzysavy. Vide Simon. Lexic. in Nov, Testam. Sic Noster p. 95. 
V. 9. dmiezav , p. 3. V. 15, Wapyerav, p. 113. V. $— 3. céfijszav , p. 21. V. 9, 
EVIZEFAI y D. 47. Ve. 5. €t Pa 118, V. 2. #ezay; alibi vero £e, Amer, ÈtTYEL, eyes, 
meua, His jam diu scriptis edoctus sum a CJ. Weigel euam in Cod. Flor, legi 
ümieray , quamquam sine iota subscripto. LOCEL. 

P. 7. v, 12. Avayopivres.] Multa animo versantcs et repetentes. Deëst in ITL 
Steph. Thes, ALBERTI.' Dubiae. auctoritatis vox est dvavoely, nec aut aliunde, 
aut e Lexicis mihi nota, Non tamen id propter ausim proscribere , quod et ali- 
bi, variandae orationis ergo, a minus usitatis haud abstiuet: e. c. Jezigzpuos pro, 
éxingpisg 5, quo alibi sacpius fuerat usus. Posset alioqui scriptum ab Auctore 
videri dyavecvvreg , in memoriam sibi revocantes , qua licet notione vox potius me- 
dia poni soleat, id tamen non impedit, quo minus ct activum eamdem admittat ,: 
apud Xenophontem in primis, cui et alia haud pauca sub utraque forma promis- 
cui sunt usus. Adde quod eodem ferme sensu, si origiuem spectes, potestatis, 
ejusdem àzxxamíza: exstat in Basilio To. Il. p. 185. « +. Hoc minus arriserit , 
legi posset &varcactyreg . . . + vel tandem éyyectyreg, quae vox singulis fere pa- 
ginis obvia: p. 83. v. 6. p. 84. v. 14. ABRESCH.,, Adde p. 8. v. 11. p. 
16. V. 4, P+. 37» V. 7; P 44. V. 6 ct 9. p. 46. v. 8, p. 58. v. 15. Po 67. V. 
li—13. p. 9o. V. 7. Ab auciore nostro profectum: esse dyavcobsres , quod perspi». 

cui 
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«ue legitur in Cod. Flor, ex eo verisimile videri posset, quod verbis compositis 
ab avè valle delectatur; tamen magis eo inclino, ut ZyvcoUyreg Verum esse credam ` 
cum J. Elsmero Sched. Crit. c. IV, p. 25. LOCEL. Mihi dudum in mentem 
venerat- 2; woo)vre; ; eaque conjectura magis etiam fidebam . quum Higtium idem 
velle viderem. Et sic solet Noster, v. c. lib. lll. c. v.  dveves?ro. dÈ Bum T0AAÀ. 
lib. HI, c. xir, z2AAX Zaa texire. conf. quae dabimus ad lib. V, c. 13, Nihil 
tamen esse mutandum nunc judico, Nam vocem minus usitatam reperi ar. Theod, 
Prodrom, lib. VII. p. 350. Tats rapféyois yàp riv iaurob mapiiyov — "Avaye2v, 
Bxrasev dy tH xapgMa. “Avavsety ex Xenophonte in Lexicon suum intulit Schneiders 
adiens sé tamen, sana sit lectio. PEERLK. _ 

P. 7. v. 1% maripas.] lloc est parentes , saepe et ap, Latinos poëtas inpri- 
mis patres tt genitores. conf, Munker. ad Hygin pe 230. Obsery. Misc. Vol, L 
p. 211. et Duker. de La’, Vet, Ictor. p. 402. PEERLK. . 

P. 7. Ve 15. Sinvicavres — xathvrycav.] Prorsus ut Actor, c. XXI, s. 7. et 
Apollode lib. L c. 1x 8, a1- Palaeph. Incred. c. XV. s, a. ADRESCH, 

P. 7. Ve 16. ispèv vigo] Vide sis Spankem, ad Callim. H, in Delum v. 48; 
et 49. Mox. vs. 15. Cod. Flor. perperam exhibet éviduevon LOCEL, 

P. 7. v. 18. dex dwiv) Tolerari h. l. potest omissio vocis Eparav, vel altc+ 
wos similis: de qua omissione egit Burman. ad Sueton, in Ang. c. 42. p. 3147 
ŁOCEL. Vide quae notavimus ad hujus libri cap. IX. Hic autem omitti pos 
test quia praecedit Adyo: dè Èv durcig moxdxsi mPÒG BAKYAOUG+ V. Hindeburg. Animadv, 
ad Xenoph. M. Socr. p. 93. PEERLK. 

P. 7. vo 18. . üré;fu ovynaraBimuai) Edd, habent ¿OzzËzr, quod, prae- 
eunte. /7emsterh. correxi. Verbum evyxara(iéw . quod et pag. 102. e. recurrit, 
earet auctoritate in /7. Steph, Thes. et Scotti Append. Habent tamen. etiam Zficiphr. 
lib, I. ep. ga. et Plutarch. ubi vide iadicem. LOCEL. 

P. te v. 9. dvxorsvatas.] Ita mihi esse edendum invito etiam Codice, pridem: 
constitueram: praeterea videbam mecum facere Salyinii et Cocchii versiones > in 
quibus duo participia dvzcreviiag ct yevigevos , reddita sunt, Verum ct ipse Cod, 
Flor, adstipulari putandus est, iu quo Cocchéus in margine exemplaris sai adnotas 
vit scriptum esse duasrevdcay, Ci. Weigel autem plane ibi legit dvaorivdÉze. In 
edd, duplici errore exhibetur avasrévatey. LOCEL. 

P. 7. v. at. xal mwa] Sic exhibet recte Cod, Flor. Male in edd. xa) móc, 
et cum nota interrogadonis post draaacySuex, quae in Cod, Flor. non comparet. 
Prave impositus accentus, pravam peperit interpunctionem: quae -Italicum et La. 
' tinum 
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tinum interpretem in fraudem induxerunt. "Vidit vero erròrem Hemsterh, et admo- 
nuit LOCEL. 

P. 7. v. at. budowusy Éavro?G.] Id est dA£Acs , p. 115. Ve II. Ézurobs dreie 
Aaus. Improbant hunc verbi usum veteres apud Eustathium Grammatici, ip» 
somet calculum addente Episcopo ad Odyss. E. p. 240. ult, Contra tendit Suia 
das, Atticis cum vindicans: cui facile adsentior, quod apud optimos quosque ita 
inveniam. Sophocl. Antig. 194. Thucyd, lib. IV. c. as. Demosth. sub princ. orat. 
in Pantaenet, Themist, Orat. IX. p. tat. A. Contra &oxxaew; pro éaurods posuit 
Thucyd. lib, HL c, 81. et ea mente Swidas, laudans cjusdem locum, lib. il. c, 
7o. observante id ad Schol, loci posterioris Hudsono, ^ ABRESCH. Conf, 
Reitz. ad Lucian. Vol. II. pag. 98. Perizon, ad Aelian. V. fi. lib, I. c. a1. et 
Jo. Alberti Observ? Philol. p. 389. LOCEL. 

P. 7. v. 22. dux à».] Propter illud ovvoisoziws mutatumque tempus, ¿v abes- 
se non potest HEMSTERH, Igitur, quoniam in edd. non legitur, inseri 
nunc oportuit, Zuvexejy non raro usurpant Graeci de contubernio viri et femi- 
nae, qui sine legitimo matrimonio simul habitant. Interdum etiam simpliciter va- 
let coire, Ad utramque significationem spectant loci a Mureto Var. Lect. lib. 
VL c, 7. laudati, quibus adde Herodot. lib. L c. 110. Utro modo in hoc Nos- 
tri loco intelligere velis perinde est, Salvinius transtulit mon mi accaserà: 
melius, opinor, Cocchius vertit, numquam mihi fore cum alia consuetudinem, 
LOCEL. I š 

P. 7. V. 24. wepl avòpòs Eri mar" duov oeit.) Macula vacare non facile mihi 
persuadeo. HEMSTERH. — , Quia praecessit wep) d»352; , noluit, opinor, prace 
positionem repetere, sed xarà pro zepi adhibuit, quod exemplis non caret. V, 
Zeun. ad Viger. de Idiot. p. 611. et indic. Reiskii in Demosthe LOCEL, Ra- 
tio loquendi dura oxéfy mep dM; xxrà seli msp) duo. cogites de viro quod ad 
me adtinet. Ego omnino locum corruptum censeo, Pa/airet, legit wep) dded 
drépou xaAcU oxébouat. Arntzen. in Dissert, Crit. Jur. p. 15. wep) avèpès fri za) 
yágco oxéyouas. Melius certe Palaireto. Arnald. exijig aut oxiby. Cocchius 
vertit, ipsam alii me tradituram viro suspicerise Vulgatum si quis tueri velit 
ita erit accipiendum , ut xaz' Zuge? exépg significet tam male de me epineris , quod 
ad virum adtinet mep avògòs. Tamen malim xg dvòsòs fr: xar’ duct oxtfouat, 
me de víro etiam mecum esse cogitaturam. Pro oxébouzi facile scribere potuit 
librarius zxég , cujus oculi jam properabant ad primam vocis sequentis literam 
frs, ante quam illud ex&pouz; plene scripsisset. Scio autem usitatius. Graece 
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dici exézresizi xab davris, genitivi tamen exemp'um est apud Nos:rum lib. V. c. 
V. dBcuAsdeTo xar duriòs, ubi recte Cocchius secum ipsa consuluit, et Loc. voles 
bat xaf’ guriv ^ Ad q. l. pauca notabimus.  Laetor hare explicationem non displi- 
cere v. d. in Annalibus Belgicis. PEERLK. 

P. 7. v. as. #rig òvdè Disco Thy koyiy dyey ocd. Graecismum istum, quem 
jure nominant scopulum interpretum, nemo melius certiusque exp suit Lennepio 
ad PAalar. Epist. XVI, p 82. 83. et LXXXVIII. p. 251—252. Nempe ostendit 
evidentissime vir insigniter Graece doctus, riv Apxhw vel agziv , quando cum par- 
ticula negativa, seu in oratione negante aut privante occurrit, significare omnino, 
plane, prorsus; contia ea, in Oratione adfirmante, aut buic simili verti debere 
initio, principio, olim. Jam igitur nemini esse dubium poterit ,quin apud Foann. 
in loco illo ze2ufguAA47y C. VILL. v. 23. rèv Apy5»v reddi debeat, initio sive prin- 
nn Corcordes quidem esse deprehendi omnes, quos inspexi, recentiores enar- 
"ratores, eatenus, ut vulgatam versionem principium, qui et loquor vobis, rejis 
ciant; at in eo dissentiunt, quod alii volunt converti omnino, alii initio, Remas 
nent nihilominus , secundum omnes, quas adhuc vidi, loci hujus interpretationes , 
tenebrae quaedam, quas discutere, ni fallor, liceret, locum interrogative capiendo : 
videlicet ut tiv dpy» Z Tí xa) AAG Qul vertatur principio (i. e. ante omnia) 
quid tandem (de me scilicet) dicam vobis ? Concinnius tum adparebit adjici quod 
sequitur: moa iw wep) dudv Away xal xplvew. Restat ut particulae zæ} vim in 
6 ri xal, quando significat tandem, denique, paucis adhuc exemplis firmatam , 
hac occasione data, pluribus stabiiiamus : namque optimos quosque interpretes 
nullam hujusce significationis rationem habuisse deprehendi. ‘Tamen non infre- 
quentem esse formulam @ ri xa), sequentia docebynt exempla, quae tametsi pluri- 
ma sunt, haud tamen sunt omnia, quae in adversariis meis habco notata. In 
solo Luciano invenias Vol. I. p. 2. 262. 340. 784. 799. Vol. II. 656, 660. 662. 
- 706. 759. 803, Vol. liL p. 80. 88. 162. :89. 376. 381. 428, 502. et 509 bis, 
tum vero in /feschy/. Prom. 1072. Sophocl. Trach. 2026. Eurip. Orest. 439. 
Aristoph. Lysistr. 443. Concion, 1014. Merodot, lib. Il. c. 114. p. 155. Platon, 
Vol Il. p 6. HI. 7. et or. V. 10. Xenoph. Cyrop. lib. HL c. r. s. 6. (ubi 
xa) pro à» poni somniavit Zeunius) porro in Demosth. p. 103. 1443. Appiano 
Vol. L. p. 117. Ill. 22. Plutarch. Vol. IX. pig. 93. Procop. Ep. XV. Alciphr. 
lib, I. ep. 21. (ubi male admonujt Bergler. xa) abundare) in Meliod. lib. IL p. 
112. 114. V. 265. X. 508. denique, in Charit. p. 121.. et 166. ubi v. D'Oryiil, 
LOCEL. Minus accurate ctiam hic 203 rhy dehy reddidit Cocchius, ne tan- 
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tulum quidem, Bene jam explicaverat Palairet, Observ, Philol. p. 243. Mirum 
autem quantum erraverint in hac formula bene vertenda interpretes modo initio, 
. modo dignitatem modo aliter reddentes. Hujus rei duo adfe'am exempla Apollod. 
L c. 9. $. 19 ‘Heeres GÈ durdu Òudè rhy luo Quei masyrzi, neque jam tum 
flatim. Errorem jam detexit Munker. ad Anton, Liber. c. XXVI. delian. V. Al. 
XIV. 1. qj Soy Eas Ago» T) wh raZeiv, 9 Axdiore ¿Dzuasfivm. dignitatem 
quandam. Ubi melius Kuhnius, Et ita saepe delian v. indic. Dicto ap. Aclian 
simile illul Xenoph. Cyrop. lib. VIL. c s. s. 82. du yàg Tà uù xd» Tà ayabè 
dure yE yarexiv, Errep Tb AmBÍvTm cTeguÜSvxi Aucwpiw. conf. L. Bes Observ. Crit. 
p. 59. ubi corrigit etiam locum /Zerodoti , cui alterum addit v. d, Observ. Misc, 
Vol. Hl. p. 326. jensius Lect. Lucian. p. 352. Pro dpyirm vel rhy sz», nam 
utrumque dicitur, etiam usurpatur JÉ doxis. V, Abresch. Lect. Aristacn. p. 249. 
PEERLK. 

P. 7. v. 25. dc.] Habet h. l. vim daoreascrixiy , Sive potius conclusivam,° ° 
pro itaque, quare: de qua parce agit /loogew. Doctr. Partic, c. LIV. s, 1, $. 
23 LOCEL. ; 

P. 7. V. 25. pryXAxw "Agregy.] Prorsus velut in Act, Apost. c, XIX. v. 27— 
28. HEMSTERH, 

P. 7. v. 26. raur—#zizrrav.] Ad simile jusjurandum in Charit. lib. NIL c. 
e. pa 58. D'Orvill. locum Nostri adferens in Animadv. p. 447. ait, videri sibi 
Joca haecce imitationis indicia peae se ferre, At solitum. fuisse mavigantibus per 
maría jurare, ad Ach, Tat. lib. L c. 16. p. 452. adnotavit Boden, LOCEL. 
Alia non desunt loca, im quibus clariora imitationis signa perspiciuntur, ut non 
dubitem quin Chariton legerit Xenophontem nosirum, Ceterum jurisjurandi istius. 
multa sunt exempla apud poëtas, Ovidium inprimis. v, 1M, Met. 638. Per mare 
fallaces perque omnia numina jurant, PEERLK. : 


P. 7. V. 27. Tí» ÈT' dAAwAsU; Huds lkagvavra deòv.] Ordo est, ne quis fallas - 


tur, mày bedv Ékunvayra. Huds ¿m` AXMAAIUE. "Exzozivei Tik do) tw) et fri tyè 
explicavit Bast. Let. Crit. p. 113. neque hujus loci oblitus. Saepe Ach. Tat. v, 
c. lib. V. p. 303. et alibi. "Est autem additur saepius rebus, quarum amore quis. 
incenditar. Ut Liban. ep. 432. #Ééuyve Thy mda. lig coins Dura @zulrriç, Acha 
Tat. lib. IL. p. 71. Ut autem Ixzxívs , sic et g2zlva rTwè dicirur, quod frustra 

negavit Eustath. v, Wytt. Bibl. Crit. Vol. HI. c. IV. p. 44. PEERLK. 
P. 7. V. 27. Bzaxú vi rosmar., cou — Mon Gbouzi)]) — Abroch. comparat 
Lucian, m Charidem. Vol Ul. p. 629. Eurip. Alc. 287. Joseph, A. J. lib. VÈ 
€, 11. 
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€. tr. S 4. et lib. XV. c. 3. s.6. Adde Long. IL. c. 27. uh Eirerbazi udyoç Xvev 
XAéws uxbsuize xpóvov Apipas. Alciphe I. 39. bv QuAsis Gurus Gere Tb sbb dxpe 
Bès dvrov Jizlevzlivas Jivaabzi. Ubi in spec. Observ. p. 4o. legendum conjeci 
dxapis , melius tamen, quod postea vidi v. d. in Observ. Misc. Vol. V, p. 6t. 
dxapòj mwa. — llla autem Zure Tò» SAty #bogaa addita sunt ¿yegyelas caussa, ut 
interpretantur Homeri ll. A. 88. Zëvroç xal il mov) Bepxopivow. Odyss. A. 540. 
— Qoe xal òpav Quos Wem. Hinc juncta reperias apud Latinos vivere et vides 
re, et Graeci simpliciter épav et Baérey pro vivere utuntur. v, V. D. Observ. 
Misc. Vol. V. T. IL p. 233. Prodrom, lib. VII. p. 365. Zis po "Povf xxi 
BA me Tuv Ruipav. PEERLK. 

P. 7. v. 28. à xaipòs — mole, rods Spxous Polepwrépeus:] Nox enim erat, quae 
horrorem quemdam , jurantibus praccipüe, incutit, ut jusjurandum etiam sanctius 
videatur. Horat, Ep. XVI. 1. Nox erat — cum tu magnorum numen laesura 
Deorum — In verba jurabas mea. — Ubi vetus commentator, Tempus noctis kore 
rendum ipsum jusjurandum facit. Et fuere qui crederent Deos noctu in terra 
versari, ex qua opinione Hesiodeum illud Op. et D. 730, pæsápuy vÚgTeç Eass , 
explicat Gracy. Lect, Hes. p. 82. PEERLK, 

P. 7. Ve 29. Kò.] In gratiam minus Graece doctorum admoneo recte et vera 
Attice scribi Ki in accusandi casu, neque adeo, imperitorum librariorum more, 
mutandum hic esse in Kay. Attica illa forma, (quam leviter adtigit Thom. Mag. 
in ruQàs p. 861.) occurrit e. c. ap. Xenoph, de Exp. Cyri lib. V. c. 1. Arrian. 
de Exp. Alex. lib. IL c. 5. s. 8. lib, Ilf. c. 3. s. g. Polyb. in Exc. de Virt. ex 
lib, XVI. Vol. lll, p. 58. Appian, de B. Miihtrid. c. XXIII. Vol. I. pag. 674. 
Strab. lib. Il. p. 186. D. lib. X. 748. B. Agathem. lib. c. 4. s. 399, Aristid. 
Vol. J. p. 77. Vol. Il. p. 423. Joseph. A. J. lib. XIV. c.7. 8. 2. ter. Apollod. 
lib. L c, 6. s. a. lib. lI. c. 7. s. 1, aliosque. Etiam apud Z/Zueyd. lib. VUL c. 
.108. p. 573. pro Kay éreígife in optimae notae Cod. Clar. exaratum est rè, KẸ 
érelyife, et in Demosth, de Pace p. 63. et pro Rhod, libert. p. 198. in quinque 
Codd. recte scriptum est Ka, Similiter in Acte Apost. XXL 1, longe major eaque 
praestantior pars Codd. exhibet ès ri» Kò, quamobrem etiam GriesbecA. id in 
textum recepit; et denique apud Dios, Sic, lib. XVIL c. 27. p. 189 itemque lib. 
XX. c. 27. p. 425. Cod. Reg. Paris. habet Kò, quod sane recipere potius des 
buisset Wessel, quam vulgatum Kéy tueri; nam lib. V. c. 85. pag. 398. er lib, 
XIII. c. 69. p. 596. in omnibus collatis MSS. Artica forma servata fuit. Postre- 
mo addam nomen Stingo, quo nunc hacc insnla vocatur, factum esse e Graeco di 
i Xa Thy 
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ri» Kò. His jam scriptis reperi de promiscuo usu aceusativi Kò et Kay egisse ` 
quoque ersten, in sua N. T. edit, Vol. H. p. Geo, sqq. LOCEL. Occur- 
rit apud Anton. Lib. c. XXX. Miva, PAilosr. Heroic. p. der. Th» Kò Joseph, 
A. J. XVI. n, pag. 786. Kò. In Orat. Demosth, de Pace Beckius tamen cum 
Reistio edidit KZy ex longe plurimis Codicibus, v. Beck. edit. p. 87. — Illud au- 
tem Stingo sive proprie S'tinCo ex more receniioris Graecismi, quo plura locorum 
nomina corrupta sunt, Proprie enim ita pronuntiabant inco'ae quum motòm indi- 
carent versus insulam Ceam. Sic ortum est Srives ex ¿ç 6#Bas, Stalimini ex ds 
wiv Algo», €t ipsa Constantinopolis a Turcis appellata est Stinbal seu Stanbol 
ex male intellectis incolarum verbis quum dicerent se ire Zig rv mdm, Et ita in 
aliis, quae reperiuntur in hominum receniiorum itineribus per Gracciam factis, 
PEERLK. I I | 
P. 7. v. 32 xapheero 5» vats Bç '"Pó$ow] Minus accurate interp. Rhodum sub= 
ducta navi, Subducere navem. i. e. ox mazi in litus trahere Graecis est avag- 
my et dvérnew. Kardyeodas appellere , cui oppositum davèyesda:, in altum vehi. 
Potest igitur navis xerdyecbar quae non subducitur, sed in portu in statione ma- 
net. llud dvaeray Musaco de Her. et Leand. v. 298. restituendum dudum, vide- 
ram, legens dvismace pro dvíxAses, ubi D'Orvill. in ed. Röver. legebat dyéAxv- 
ce. Postea tamen vidi eumdem ad Charit. pag. 267. etiam illud dyferace occus 
passe. Si igitur in eodem versu pro 244/33» cum Brunck. ad Apoll. Rhod. 
ponamus dae, habebimus eumdem omni viio sanatum. — Mirum autem 
àyzczgv, hac positum significatione, non unum interpretem fugisse. Laur. 
Vallam, Herod, lib. VIL cap. 188. dvarrdcavres Tès vine revulsis mavibus, 
reddentem correxit L, Bos Observar, Critic. pag. 58. Huic oppositum xarzezgw 
navem deducere: non intellexit Vultej. in his Polyaen. Stratag. K p. roce xarazé 
rdoæc dio TÈS Taxuvevraeas ty veiw, contractis duabus celocibus pro deductis , 
vertens. Idem mihi in altero Musae loco accidit, ut quum vs. 236. pro Magru= 
pluv aúyvoro oAvuxAXUTTOIO Üokeduy-, legerem. avAUKAYOTWO, hoc postea a Koenio ad 
Gregor. de Dial, ps 189« mihi pracreptum reperirem, Nunc tamen pracferam me» 
pixxdoroio, quemadmodum- Svrabomi lib, XVL. mérpæ meplxauczoç dicitur pharus, 
Ejusdem Musaei w. 27. ita correxit Ruardius. Lipsy adooey Ylaplivoy Ke i). 
sq. pro vulgato rapfeixis; Quae conjectura Valckenario. elegans et vera videbas 
tur, ut ex illius epistola ad Ruardium scripta. cognovi. PEERLK. 
P. 7. V. 33« Exon perà weipx.] Attica est loquutio. Vide Jescbin, in'Timocr, 
p. 16. ed. Ald. Thucyd. lib. L c, 138. Apollod. lib. ll. c. 4. s. 6. Alciphra 
. lib, 
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lib. IIL ep. 40. TAemist, Orat. XIX. p. 226. C. Lucian. Demosthen. Encom 
extr. Joseph. in Vit, sua s. 44. ubi et legas xarà xeigxs défzrdzi, A. J. lib. VIII, 
€. 12. S, 4. lib, c, 12, s. 1... < Ü + Jones juxta cum poëtis tertium adjungunt 
casum. Lucian. de Asirol. p, 988. werd yepolv Exwv Tiv Avpyy: neque tamen id 
perpetuum; nam /lerodoto lib., VIL. c. 16. itidem placuit peri zz; Lys, Eum- 
dem usum praestat dwè ware. Aelian, de Anim. lib, VIL c. 37. c3 òpézavov di 
Kenòs biye. An item im) yelp, ut non afirmem, ita negare plane non ausim , 
quoi apud Po/yaen, lib. Ill. c. 7» $ç 1. ediderunt viri docti, èzpsixous mpucebs 
Ax) zeipas bywy EDeuye , libris tamen MSS, praeferentibus werd meipx;. “Avè yeipag 
Qiu» dixit Phurnut. de N, D. c. XVI, ABRESCH. Apud Alexand, Bibl, 
Interpr. siepe legitur 'ézi yeTpas. Ceteram in cunctis locis ab breschéio indicatis , 
quibus facile plura e. c. ex Arriano de Exp. Alex. et Herodiano, possent ad- 
jungi, est wera mexc, ut adeo apud Nostrum sic quoque nonnemo exisiimare 
possit esse reponendum pro ger xejpx; sed, praeterquam quod singularis, nume- 
rus rei, de qua agitur, bene est adcommodatus, non video cur ger yeřpæ non 
aeque recte scribi possit atque ¿zà gepòs , did ZEPòs » Èv enpi, ¿x yeipds, Zm) gepe 
wel dy) ypz, quae omnia, ut alios taceam , sacpius leguntur apud modo laudas 
tos Alcxandrinos Interpret. De ¿v& Ano » umd yep, €t xarà asin vide Thes, 
Stephani, LOCEL. . | 

P. 7. v. 35. ¿ug lory — égris.] Non hie — esse cum Palaireto, bux 
3» Tay IBéyTWH forig, nec Tresling, òudeis Wv, patebit ex iis quae. diximus ad hujus 
libri cap. Je Neque hic Locellam viii suspicio movit, Tuum vx od praecedat 
cwtecav, atque ibi mgoeciye. PEERLK. 

P. 7. V. 35. e zv,] Retinui lectionem edd. quam racitae emendationi Salvinii 
debeti suspicor; nam in Cod. Flor. mendosa exstat avrèv, LOCEL. 

P. 7. v. 35. #riònalav èk rév bein] Mabuimus p. 12. v. 11. ý dw rob sod 
Bowser, Pa 100. v. 5. occurret m» ix Ósü» xaAcuuivw4w vdoov. In hisce loquendi 
modis abundare interdum videre possit zx, quod vult Reitz. al Lucian. Vol. II, 
P. 884. (estque huic Nastri loco fere similis in Heliod. lib IV. c. 9. p. a42. viw 
dx (civ dimovoulay, et alter in Aesek. Socrat. Dial. L s. ult, brizvolg èk tiv leñv ,) 
vel, quod malo, ponitur pro dzà , aut denique servit paraphrasi, potescque reddi 
per solum nomen adjectivum. quemadmodum apud Polyb. lib. X. c. v. habetur 
perd tives belag dwizoolas. Sic e. c. apud Theoph. Char. Eth. c. XI s. 3. Tè 
pi» ix Tis modu ¿ddio est pro soxmixóu ; apud Eurip. Jou. 671. Ix rév Abys y 
et apud. Plusarck. in Thes. Vol, l. p. 55. i£ 'Afsyap est pro “Adyvaics. In hoc 
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quoqne Auctoris Nostri loco nihil differt éxidyplav-éx viv Bsivy 9 belay i-a. 
Abundare fortasse judicabis ¿x apud Xenoph. de Venat. C; 3. S, 4. diol 32 xal ris 
Iyyeóreuz Toara TpimO ÈK ry durayv xvvay. LOCEL. Adeo diversus est apud 
Graecos hujus praepositionis usus, ut ad paucas regulas non redigi, sed ct ejus 
vis saepius intelligi quam Latine circumscribi possit. Quod non cogitantes qui- 
dam, qui ingenium Linguae Graecae Latina vel sua metiuntur, istam pracpositio« 
mem vel extrudere, vel mutare ausi sunt, Aviian..V. H. IV. 28. TX» ¿x riv gu- 
yay JÉtwrme ovyovoizy. Seheferum tw cjicicntem refellit Kuhn. v. ind. Neque in, 
L 1. Xerophontis ix abundare ego quidem judicaverim, Nam x, ut saepe alidi, 
indicat actionem fyvedesws quae fit a canibus. Imperite illud é rèv xv»&» in Ine 
dice Zeun, redditur quad attinet ad canes. Hic etiam éwdyula Ix besv- duos 
quosdam ex numero Deorum indicat, quod per delav bmib4ui«» non tam accurate 
fieret. Neque, si de uno loquurtur, dicunt Gracci ¿zübuzíz Ix fezv, sed èzièvalx 
dsi. v. Lucian. Conviv. Tom. IV, p. 345. Eunap. Praefat. vit, Sophist. pag. 7. 
Inscriptio Pa/myrena (in Bibloth, Libr, Nov. ANeeceri - T. I. p. 398.) izidyuizy 
des "ArsÈZvòpou. |“Eziòymasiv autem dicuntur Dei, quando iu hoc illove loco prae- 
sentes adesse credebantur, oppositum ZzoJwuev, Notum.est ex potis varia queme 
que incolere loca. Et hace izuíx festus plerumque dies habebatur; quare. et 
mox addit Noster dopriy Ayouci Thy èzidyulav dvrZv. Callim. H. in Apol, 13. mes 
minit Polpo dzidnaysavros. Ad q. l. opportune haec Procepié laudantur. “Ou3è 
yàp à Aro) faws durav relvar thy Hubiov acre, li xa) mapdyros dubs ¿Thy 
Kycusi thy Èmiòmulay “Amdaaraves. conf, Mytrenb, Bibl. Crit, Vol. IIL c. 1v. pag. 
44. Sic Erycini Veneris dxrodyuovrus ct bmribyuosews festa dvayiyia €t xarayoyim 
celebrabant, v. Aelian, V. H. L. 15. Veneris absentis in re simili meminit 4p- 
pulej. IV. Met. p. 303. Eo etiam respexit Theod, Prodrom, lib. Vill. p. 349. 
Furos opr Pes xov A milis — rhv ¿ç ¿auThu rod vlou magouriay. PEERLK. 
P. 8. v. r, mpooyizovro.]  Fipevemosb»re [quod exhibent edd.].sensum hic nul- 
jum, ccrte minus congruentem habet. Omnino refinge , consuetum loquendi morem 
scñptoris nostri secutus, mposyuyevro, Velut p. a. v. 5. Pe 5v. 3. HEMSTERH, 
Ante: Hemsterbusium admonverat A/bertius conferenda esse Aeta. Aposte XIV. 1ta 
et notandum xperreioba: pro sibi propitium reddere, Postea Fac. Elsner, Sched, 
Crit. c. IV p 26. legi volebat apozezizyciyro, Nou male, nisi quod verbum csse 
poétis modo usitarum videtur, At Steph. Bernard. Animadv. in scc ptor. Graec. 
in Act. Societ, Rheno — Traject. Vol. L. p. 211. rctinendum esse judicabat 57^ 
exoisiyro , Atque , ut probaret, mpcemcuiy rive siguificare sibi aliquem conciliare 
, pre- 
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propitium reddere, laudavit Cresiam in Persic, pag. 671. (ad calcem Herodoti 
Wessels p. 420.) Mihi sine hacsitatione recipienda visa est Memsterhuséi emenda- 
tio, quae p'acterea verbis mox sequentibus, éredyovra: dè durar; diwoviz, fulcin 
tur. ; LOCEL., Mitscherl, Qui mpozematouvro servavit, ait se praeferre. Elsmeri 
#poserityouvre= vel propter similes literarum ductus, .Ego cum Locella facio, 
PEERLK. š 

D. 8 v. 2. #reszouran dè durcis.] Erunt fortasse, qui insolentia structurae 
moi, [nam in edd, est ézevz. dè &vrev;] Scriptum malint: évwzobo: Bè durodg, ut 
spud Parthen, Erotic. c. Xlll. boprig — rerouuévae , Èv W ònposiz mayres Èvwnotve 
Ta Alios fore praevideo, qui arcs refingendum putabunt, prout in Aristaen, 
lib. 1I. epist, 2, pro éz4v£Zgsvw besob;, Cl. de Pauw substituendum videtur fecis. 
Mihi tamen id haud dum est liquidum, ut qui didici, cnm pluribus in verbis eane 
dem observari structurae diversitatem, tum iu ejusdem et cognatae significationis 
wpocsdyecias nique mposxuwaiv, « « . ABIRESCH. Postea idem vir doctus in 
Lect. Aristacn. p. 199. haec adnotavit huc facientia: „Ad structuram quod at- 
s, tinet rob éredyecdar cum casu quarto hic pariter atque apud Xenoph, Ephes. L. 
» d. non magis ci controversiam movendam putem, quam cg mgozéjxesóa:, cui 
„cundem casum dedit Aristoph. Plut. 959. nec inobservatum reliquit. Suidas. 
„Conf. Lucian. Iermot. c. 5. kluc alde, quod #revzesfz: per omnes structu- 
y FAS dativi tantum excepta, sequitur verbum érouédzz;, ut simplex Éuyssóa: sime 
„plex gucras — Praeterea adgregata sic quaelam ci hacserit siguificatio, et imsj- 
ss MET IZi bsèv fuerit. preces adlogare ad Deum, altcrum Exzetbzi bak ¿rl cm 
s TpÀy watt, precibus exposcere quidpiam." At me ista cuncta non impediunt, 
quii censcau), et apud Aristaenetum corrigendum esse fesis, et apud Nostrum 
&urWg, idque etiam in textum, invito licet Cod. Flor. esse inserendum , ‘quod 
fici. Confudit non semel, vel ambigue saltem exaravit, librarius Codicis illius 
terminationes gg et ovg, de quibus cf. indicem, quo magis probabile fit, id eiiam 
hoc in loco ei usu venisse. In awporsdzouets praepositio quartum.casum personae 
facilius admittet, quod secus est in #revzouzi. Verbum istud quando. denotat pres 
gari vcl imprecari, si quidem casum habet aliquem conjunctum (nam non raro 
sine casu , velut rporedyeuas adhibetur) tertium personae unice admittere mihi per- 
suileo. Ita certe reperio apud Homerum, Pindarum, (ubi Pyth. HLI. 137. est 
eadem vi, qua apud Nostrum h. 1.) Sopżoclem, Aristophanem, Theophrastum, 
Aeschinem rhetorem , Plutarchum etc, atque sic quoque apud reliquos, quotquot 
sup.rsUnt, veteres, Graecos scriptores inventum isi confiden;er adseverare ausim, 
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In Luciano et Plutarcho legitur cum dativo personae et accusativo rei. Ubi vero 
solum regit accusandi casum, tum is semper rem, vel formulam precandi designa. 
bit, non personad cui bene vel male precamur. Denique, ut hoc addam, quo- 
niam érevyzeuz: sine adjuncto casu notat etiam jacte me, glorior; cum quarto 
casu constructum verti potest, glorior de aliquo, vel de aíigua re. velut apud 
Eurip. Iphig. in Taur. 508. ct Rhes. 693. An etiam eadem potestate casui ter- 
tio jungi queat, valde ambigo, Est unicus locus in Homero ll. Xl. 431. Stussy 
8 Duosi etedecs “Ieracitus+, ubi implicatior est oratio, quia érevSeas refertur 
simul ad duos dativos, et ad verba Tus) àMe zaraxrelvas, xal reve oUpxS 
verum non regit tamen, ut loquumur Grammatici, nisi haec ipsa verba: in doui- 
siv “Iezazidya: autem, praeter ellipsin praepositiones éx/, commode subaudiri po- 
test xrzuéyos vel simile verbum, Quare, si Latine per ablativum , quem dici- 
mus, absolutum convertas, sic optime procedet oratio: Hodie binis Hippasidis 
occisis, vel gloriabere te tales viros. interfecisse,.cosque armis spoliasse, vel, 
mea hasta percussus, anitham perdes. Alterum locum. ll. XIV. 478. TẸ > 
“Axapas ikmayrmw ¿medËzro nemo, opinor, in hanc rem laudabit, misi qui, vul- 
gata versione deceptus , existimabit ré hoc loco siguificare super hunc, quum sit 
ideo, ob id, idcirco. LOCEL. 

P. 8. v. 3. depròv Áycus: — brisala.) Ut Ach. Tat. l. pog. 96. iri» dè 
kyounis ckelvyy Thy dpbpay. Nepos Timol. c. v. Quo factum. est, ut ejusdem na- 
talem festum haberet universa Sicilia. PEERLK, 

P. 8. v. 3 ¿Erdpcay.] Sic exstat in Cod, Flor. at in edd, legitur 3r- 
répytay: quod vero emendari oportere docuit Tresling. Advers. Crit, spec, 
pag. 54. his verbis: Legendum esse Wiezrdowzzv vix est ut moneam, w « w. Ce- 
terum, si legitimum esset òierepéw , tametsi lexicis nondum insertum, firmari 
posset acctoritate Paulli Silent. ep. LXXIV. in Anal. Brunck, Vol, UL p. 96. 
ubi tamen significat trado, perhibeo , memoriae prodo. Simplex verbum istopi» 
non raro reperitur adhibitum ea significarione , qua, compos.tum éZisreséw hoc loco 
usurpatur; sed bujus, hac fere potestare, unicum cxemplum invenio apud Joseph. 
A. J. lib. III. c, 14. 8. 2. Oculis urbem lustrare. dixerunt. Lucan. VIL 795. et 
Petron. Satyr. c. XI. LOCEL. Urbem periustrabant , et Soli mox munus 
dedicabant. Sic paullo ante in Samo sacra faciebant Junoni. Priscam consuciudi= 
ncm servavit Ovid. Heroid. epist, XXI; g1. Protinus egressat, superis, quibus 
insula sacra est — Flava salutatis thura merumque damise “Izroziz est locos 
rum peregrinorum lustratio, hinc zotitia quaccumquey quae et verbo ¿rrszeiy 
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insidet. Quaedam huc pertinentia dederunt Gataker. ad Marc. Anton. pag. 28. 
Heuman. Poec. T. Ill. p. 423. — et Lennep. ad Phal. ep. p. 226. Praev»sitio 
ix significaiionem vocabuli auget. Qua de re quae olim mecum communicavit Fo. 
- Ruardi, lectori non invidebo. ,, Sophocl, Antig. 1219. rad’ JE &lúpou Sezmirouo 
ss xededopac — AOpodev. Cum ¿£ dativo non jungatur Heathius legit ráð fw. 
» Quid? Si jungamus r43' ZEabduov. De JÉ augente v. Budae. Comm. Ling. Gr. 
9, P- 409. Valcken. Diatrib. Eurip. p. 197. qui et ad Phoen. p. 448. Euripidi 
, in Dacchis restituit Z£&reise. Nonne Trach, Sophocl. v. 2. dux ay div! ixuddorg 
yo Brorüv, amply dv — voi ris, Sur’ ti apyoròs, Cur Ë rw mande, mecum agnoscis 
,, Vim eamdem ? Cum eo loco, quod ad sensum attinct conf. Oedip. Tyr. v. 1528. ` 
»»Qrr& Ovytdy dvr’, exelyyy Thy TeAevralay Dé» — i#uépay ÈTISKOTODITA, undir dA- 
yo bis, mpv dv — répya rou Biou wepacy, pnòdiv Aryemòv ralév. Vauvill. cum 
ss Heath. Stanlejanum Be pro idéiv improbat. Mihi quidem idsiv frigere videtur. 
» Quid? Si ye 35v. An etiam admittas in Trachin, 47. daa’ #ovals kuoxdov Ex- 
sy vder Blov, pro éÉalpoi. “EFSavde: illud SopAoc/i familiare, cidem pro ##Éxipes red- 
ge didit Valcken, ad Phoen. p. 188. Vis praepositionis etiam conspicua in Aesch. 
p Choëph, 213. Sophocl. Elect. 658.” PEERLK. I 
P. 8. v. 4. ravorafav.] Gravem armaturam esse intelligendam docuit L, Bos 
in Exerc. ad Paulli Ep. ad Eph. VI, 43. Panopliae partes omnes videntur fuisse 
galea, lorica, clypeus, gladius, hasta et ocrea, quarum. tres solum numerat 
Schol, ad Eurip. Phoen. 786. Occurrunt cunctae hae partes, praeter gladium, in 
numo Syracusano apud Celebr. Eckhel Doctr. Num. Vet. Vol. I. pag. 243. 
De panoplia consulere licet quos laudant Wolf. Cur. *Philol. et Critic. in 
Pauli Ep. ad Eph. VI. 11. et Simon. in Man. Graec. N. T. Non fuisse 
hanc, de qua agitur, ex auro, sed inauratam modo, vel auro ornatam , 
facile quivis judicabit. Solent Graeci non raro vocabulo -ypureig sic uti: nec 
desunt apud Latinos exempla, LOCEL. IlzyomAfay dedicabant Anthia et 
Habrocomes, non quasi arma ipsi tractarent , aut Soli ea praecipue dedicari 
solerent. Armatura autem hic consideranda est tamquam quodvis summa arte 
et splendore confectum munus. Alexandrum quidem apud Arrian. Exped, I. 
pag. 17. nemo mirabitur riv waveralav tiv duTob dvæðeivær dig tiv veèv Mi- 
nervae. Et sic Davides apud Joseph, A. J. VIL v. ypucds mavomMag dvilwxa 
PEERLK. i 
P. 8. v. 4. dréypayav.] Quod praecipue faciebant victores qui-spolia hose 
tium Diis consecrabant, Aeneas ap. Virg. HI. Aen, 287. — rem carmine signo — 
Y Aeneas 
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Aencas hace de Danais victoribus arma. conf, Valcken. ad Eurip. Phoen, p. 218, 
Idem tamen de aliis etiam donis factum est. PEERLK. I 

P. 8. v. Ge Ééivoi.] Cod. Flor, post £evor addit xAss), quod fortasse ex vas 
ria lectione in codicis antiquioris margine adscríp:um librarius textui suo stulte ine 
seruit, In latina mea interpretatione retinui Cocchii versus, quod in Graeco scrip- 
tore nobilioris ordinis non fecissem , etenim prorsa potius Graecos, sicubi occare 
runt, versus esse Latine reddendos jam p. 152. in adnot. p. 12, Ve 4. admonui, 
LOCEL. Reddidit Cocchius. Aurea dona Yibi ponunt haec arma lubentes — 
Habrocomes Ephesi cives atque Anthia sacrae. — Ego, ut et Éeivat exprimerem — 
Arma tibi ex auro ponunt haec hospes uterque. — Pro reige idyxav. Palair. 
malebat reug’ dvéfyxav, quia duriusculum ei videbatur duplex ¢ inter vedi Eye 
kay. Sed non erat hoc durum auribus Graecis, quos talia non fugere, vel ex 
initio Iliados patet, ubi Homerus &xye' #fwwe. posuit, Quod ad ipòs "Edézio , occure 
rens in eodem carmine, est iliud frequens apud poëtas urbium epitheton. “Z/omes 
rus Athenas iespès appellat, in quibus cives erant religiosissimi, Eo allusit Liban, 
ep. 242. conf. Spanhem. de Usu et Praest. Num, pag. 778. sqq. et Duker. ad 
Flor. p. 414. PEERLK. 

P. 8. v, 9. émimirisápeyor.] Recte Interpres viatico instruati e portu sol. 
Vunt. « « « ldem in his locis ètisiriszsbz: quod girix éuBzrresfizi. Vide p. 17. 
v. ir. ABRESCH, 

P, 8. v. Io. xxi rè piv mpüra #Dégavro.] Haec et quae sequuntur de praedo. 
nibus captisque Anthia et Habrocome, adeo similia sunt iis quae narrat Heliodor. 
V. p. 206 — aro. ut nbstra ad ea cónformata esse videantur, Caeterum nota est 
hac significatione vox Qépeobzi ut Lat. ferris Ea restituenda videtur Achilli Tatio 
HI p. 163. morad dÈ xai Evaos ATíliwyósi: TVLTETÒSTEE , Èmsipovro Bleyv luSUuv. 
Legebat #Pégovro Jo. Ruardi, idque acute cogitatum putabat G. Koenius. 
PEERLK. 

P. 8. v. ti, dvazyartpodvres — #dizrrav.] Verbum compositum pro simplici, 
velut apud ZAeocrit, XXIV. 125. nam dvauerpety proprie valet remetiri. De'ecta» 
tur Noster verbis ab yè compositis, /omericum est rirayo; giya peTiiTavTe6 y 
Odyss. HL 179. quod imitati sunt Latini; quire nobis quoque in versione verog 
metiri uti licere putavimus, LOCEL. | Videtur ista vox actionem iterandi hac 
quidem significatione non saepe retinuisse. Homer. Od. M. 428. — lAthy àvaperphe 
gaziyi XapuBdw. Eo respicit Philostrat. Vit, A. T. I 35. IlAdrav dè rpis dvaye- 
apioas AÉyETAN Thy KapsBòm Vwèp axovrou Ziwezimou. ld. HI. x. V. av. et alihi. 
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"Ayepérpei TÒ wwplov map! Apirropaver dvr) rou drewérpe:, observavit Schol. Euripid. 
v. L. Bos Observ. Crit. p. 64. Et Schol. ad supra l. l. Homeri, explicat àva- 
perpicsipa , per siérdoius, wapiadw. PEERLK. 

P 8. v. 12. xæ) vauray jajugix.] Nescio quid Mitscherlichio acciderit, qui 
locum sanum sic refingere nos jubet. xa) vauriv fabuula, xz) piln š dpxh riv a= 
pavrevalyon. Ejectis xa} adroc d» TojTQ , Ct xx} in y mutato. Addit verba Nostri 
quae mox sequuntur — £xeyro 3è wavreg — — Üm péyé nazi jafuuiace. Omnia 
bono satis ordine procedunt. Ventus remisit , ut navis nihil fere procederet. Nau- 
tac, quibus tunc. parum erat, quod agerent, potare coeperunt. Hinc ebrietas 
eria , et ecce rerum oraculo praedictarum initium. PEERLK. | 

P. 8. v. 13. 7G dè ‘AGpoxduy éplrraras.] Dificulter mihi pereuadeo X¿nophon= 
tem diutius lectores suspensos voluisse detinere, utrum vigilanti an per somnium, 
mulieris ista species obversata fuerit, Certe neminem inveni adhuc, qui, quo id 
patescat, statim non adjecerit. Vide ipsum Xenoph. p. 105. v. 12. p. 41. V. I4. 
Apollod. lib. IL c. 4, s. 2. de Perseo; Longum lib. II, p. 50. lib. HI, pag, 94« 
Nec aliter Ach. Tat. lib. I. c. 3. IV 1. VIL ta. Act. Apost. XII. 6 et 7. aliis 
que, quos ibi laudant Philologi. "Eypyyopdr: addit Lucian, in Philops. p. 487. et 
in princip. Cronosol Hic legeris ra dè 'ABpoxday rospwmatve s Sive zabevdovri iji" 
erates, nihil interest, nisi hoc tantum quod prius obliterasse videtur similitudo li- 
terarum , quae finiunt vocem praecedentem, ABRESCH, Quod in Graeco de- 
sideratur, in versione saltem esse supplendum existimabam verbis uncinis inclusis, 
LOCEL. Verba Xenophontis quae sequuntur adfirmant Abreschti sententiam , 
Habrozomes , his visis, perterritus xposeténa Tà detòv da rod òvelparos. Unde non 
iufmerito hic legendum quis suspicetur 73 dè ‘ABpoxduy èvap édicrarat. Palair, 
inserebat Ozywzaéyy. Quidquid est, verbum aliquod desideratur, indicans Habroco- 
men haec omnia non vigilantem vidisse. Nisi putemus Xenophontem omissa tali 
voce indicare velle, somnium illud tam clare visum Habrocomi quam si vigilaret ; 
Quo pertinent haec Heliodori lil. 124. fòn dè pescózwe ris vuxTie dpi tov 'ATÍAAN 
. xa) chy "Agreuiv , ds dux» (oye dan, khak ph àA40us éwpws). Quod tamen non 

est verisimile, PEERLK. 

P. 8. v. 14. yuyh DoBspa, udyedos Swèp dvipwmav.) Comparat Abresch. ad h. l, 
èt postea ad p. 23. v. Io, Lucian. in Asino p. 123. et Herodian, in Maxim. p. 
536. LOCEL. Ex opinione qua Dei irati , forma humauam superante Jongi- 
tudinem hominibus apparebant. (conf. Burman. ad Propert. IV. vr. 31.) Sive 
quod omnino Dci apparentes, manes hominum, et similia noctis simulacra majora 
. Ya pu- 
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putabantur humana forma. Hinc Sery. explicat Virge IL Aen. 772. Infelix 
simulacrum, atque ipsius umbra Créusae — Visa mihi ante oculos et nota 
major imago. Quem locum ante oculos habens Senec. Thyest. 673. umbras mor- 
tuorum vocavit majora notis monstra. Juven. Sat. XIM, 221. Charit. lib. lI. p. 
22. PEERLK. 

P. 8. v. 14. defòra Egovce.]  Phrasi édobiira zs» alii quoque utuntur, 
Aristid. Tom. HL p. 693. Lucian. in Cynic. p. 973. Noster supra p. 14. v. 
8. Supplendum in ea du) vel repi ocx, Plene Eurip. Hel. 561. Herodot. lib. 
VII. c. 23. « « « ABRESCH. 

P. 8. v. 15. xalev.] Edd. habent xalvev, quod auctoribus Albertio et Heme 
sterhusio correxi. Emendatio ista comprobatur etiam ab is, quae p. 24. V. 13—14 
narrantur, Reprehenditur Cocchius ab Albertio, quod ézizr£zx conjungens cum 
thy vaUy , verterit visa est navi instare: [pariter jam SXa/yinius reddiderat stari- 
do sopra la nave] nam, inquit, érwrzc~ cum accusandi casu, est reprimens, 
éokibens, cum dativo autem construcre solent qugndo fastare notat, ut p. 23. Ve. 
15 p. 414 —42. p. I12. V. 15 — 6. Hactenus illes Verum non satis adcurate 
haec sunt tradira, etenim alia etiam significat &jízr«u:; cum dandi et accusandi 
casu, atque ctiam sine casu constructu'n. Cum dandi casu et adparendi signifi- 
catione paullo ante v. 12— 13. occurrit ră 32 ‘AGpoxduy éPlorara:, sed nunc èri- 
ericz, si quid video, jungi debet cum riv vaiv, vertique navim sistens, subaus 
dito post xafsy rursum 73» vaiv; nam si, (quod vult Albertius, et Fac. Elsne- 
rus Sched. Crit. c. IV. p. 25.) ci» va)» pertineret ad verbum xzí/ey, crediderim 
Xenophontem potius scripsisse dmisrasx ¿oxen ralew thv vaiv; hoc enim modo 
cavissct , ne lector locum ita intelligeret, prout nes cum intelligi oportere ex sti- 
mamus. Sic apud Aelian, V. H. lib. ll, c. 28. éxdoryze erparizy verti debebat 
exercitum consistere fecit, admonente Verheykio ad Anton. Lib. c. XXXVIL page 
$51. LOCEL. Neque vero haec accurate tradita sunt a Locella. Legendum 
omnino ac distinguendum est, Zz;zrZcz 3B, Thy vx» ¿228 xzisiv. Repetir Xeno- 
phon pro more suo. évietèTZ 38, quia praecesserat ¿Qiraran Sic mox c. XIII. 
íruxo» uly TApopuobvres — — — crxpipucy) 32. lib. HI, c. 11. mpdobyy — — siapdabyy 
dè. Aelian. V. H. MI. 19 dzréfsro, et multis. interjectis, èridégevos dè. Similis 
nostro est hic locus Luciani Philops. T. Itl p. 593. èDirrarai dè d Baluayv, ¿ml 
give Ty TOAAGy Axem voulluv, xxl SeidiEeobar nàu? Amituy orep EAMUS, Avzanpòs 
xci MOUNTHAE» xa) uihávrepos QéQeu. xxi à by Pme. Charite Mi. p. 56. #rteni 
dè dug ¿mày Xaupéty — — ézròg dè. Eleganter itaque et connecteudae orationis 
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caussa repetiit Xenophon é#risréca dè. Jam mirra riv yay, quod vertit Lo- 
cella, navim sistens, Graecum non est. Dictum oporteret dzizr4szacx tiv vav. 
Ut in éxemplo 4e/iani etiam videmus aoristum primum, quem Jocum jam cor- 
rexerat Munker. ad Anton. Lib. p. 295. ed. suae. Sic Arrian. Exp. Alex. V. 
16 imisT4os Tobç Immixzç TOU mplow. Xenoph. Cyrop. IV. 11. 18. èrisryos Tà orpd- 
Trium, In Zosim. Hist, lib. IL. p. 111. pro Zyxxríer4 omnino cum Sy/burg. leg. 
dynarioryos, Herodian. I. c. 11. xogirüly ¿ml veg 70 yaka — — — — Eorycs . 
belz duvdyue: Tà oxaQos. non navigium substitit ut interpr. sed stitit erat red. 
dendum, Nisi Politianus legerit tery, quod Stephanus putat, Notavit et quos- 
dam errores ortos a discrimine non servato quod est inter aoristum primum, se. 
cundum, et imperfectum hujus verbi D'Orvi/ ad Charit, pag. 489 et 770. — 
Palair. legebat; Zzizrzsa 32 Thu vaUw xay, xal doger rods uiv &Adoug sqq. In- 
primis autem dicitur Épurrzva, de apparitione divina, sive in somniis sive alia ras 
tione, proprietatemque animadvertit U/pianus ad Demosthen. de Coron. p. 482. 
(v. D'Ory, ad Charit. p. 28.) neque tamen isti significationi vox est adstringens 
da, quod fecit Pricaeus, notatus a Gronov. ad Arrian, Exped. Alex. H. 3. 
Generaliter enim significat subito ex improviso alicui adesse , vel in locnm yenis 
re, v. Budae..Comm. Lar. Gr. p. 596. PEERLK. 

P. 8. v. 16. 3avýyesóai] Male in Lond. edd, animadvertente iterum Albertio, 
excusum est diavizesfas, et stulte servatum in Luceusi et Vindobonensi, Ad- 
monuit praeterea Z/emsterb. diaviyerda: natando evadere, velut apud Ashen, 
lib. VI. c. 8. p. 260. F. Addere poterat Lucian. in Toxari Vol. IL., pag. 547. 
LOCEL., | 

P. 8. v. 16. ¿o8>z.] Hoc quoque loco minus bene converteretur statim. conf, 
adnot. p. 152. ad p. 12, v. 7.. LOCEL. Si loca D'Orvill. ad Charit. p. 
162. et 207. ed. Amstel. inspexeris, diversam eorum esse rationem videbis. Ipse 
Charit. p. 35 éufüg uiv buy delywre diz Tò Aoc. Ubi idem csseatque rére, nemo 
non videt, Et sic intelligenda vox est. apud Alciphron. I. 26. lulù; gj» ju» pirg 
ue Tpm-: — — lira sq. Tune quidem vix me alloquebatur — deinde vero 
sq. Ubi Berglerus non cogitovit de ista rod ¿uñbç sigmfcatione, nam scribit. 
Haec inter se pugnare videntur. Paullo melius rem cum Herelio expedivit ibi Was 
gnerus, qui edidit Alciphronem ao. 1798..Lips. — Neque Aristoph. Nub. 1043. 
ad quem Lec lla iterum provocat lib. I. c. 16. huc pertinet Vertendum autem 
est lyfog , si cum ds jungatur, simul ac. Ut hoc loco ratra de ¿ofbç Dit», ¿ra= 
etxty. Et sic iv participiis, quibus dg addi non potest. Ita legimus lib. Il. 
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€. 2. Buros èriBks Polos tH Tlepivly — lp rèv "Ttépivi,v. Quod idem est ac si 
scripsisset Juros dz dudis Uri. — lib. HI. c. 12. Pš rob 'ABpordpou ¿ufbe àyhbiy- 
Tos dig thy dixiay, Pro w; dubs "xw. “Evlòs etiam non cum dg sed verbo sequenti 
jungitut. Sic Noster lib. I. c. 7. rabra dg ikouiziy Tè payreiuara == Èvlòs H 
waripes Joay èv dunyasla. lib. H. c. 5 dc 33 àQlxero, dvlòs 4 Mavtd — evverár- 
vero. lib. HI. c. 7. $c diròjfev — dud); Dav — Eerizyne In quibus et similibus 
exemplis potius simul ac quam quum-tunc vertendum est, sive jungas v. c. in 
postremo exemplo é#ulòs cum ds, sive cum Bday, sive cum é&eradyy. Parum dif- 
ferunt de táyia Heliod. le p. 17. ined réyioræ Achi Tat, V. 391. et similla, 
PEERLK. j 

P. 8. v. 16. mposeòdka rò Se Melius est; quod conjicit Palairet. ri dere 
vèv. Pro ¿ylvero, quoa sequitur, Locella malebat,.dyévero, PEERLK. 

P. 8. v. 18. Eruyoy gb dv "Pls reparat] Ecce iterum piratae! Non aliter 
confici. posse dicas Graecam fabellam amatoriam.. Habet ad manum suos piratas 
Longus, habet Achilles Tatius; habent Heliodorus, Chariton, et insipidus ille 
fabulator Eustathius sive Eumathius. Nimirum adhibuerit piratas princeps isto- 
. Fam Antonius Diógenes, a cujus imitatione totum hocce pendet scriptorum genus, 
Tleipara? Nostro dicuntur praedones maritimi, qui vetustioribus Graecis Ansrai. 
Vide Vadcken. ad Ammon. p. 194. Sed tamen etiam voce AgzrXe utitur, de jis- 
dem piratis loquens, p. 31. v. 2. et p. 32. V. I. Ayorygiov dixit pro meram y 
quo utitur Achill. Tat. lib. VI. c, 26. p. 564. Adscripserat ad praesentem lo- 
cum Abreschius, excidisse post ¿rugs mèy particulam Zuy transitum fulciendae 
necessariam, sed postea in Lect, Aristaen. p. 142. agnovit haud esse necessarium 
istud additamentum, inseruit tamen audax verba infercire Vindobonensis edi- 
tor. LOCEL. 

P. $.' v. 19. mapgdsucuv.] In edd. male excusum est rpordpuew. Quod edidi- 
mus est ex emendatione //emsterh. tamen apasdpyoun mihi aptius esse videtur. 
LOCEL. 
- P. 8. v. 19. yevvixct.] Non displicet mihi ræv, quod addere volebat Higtius. 
Nunc explicandum est ex solita apud Nostrum verborum trajectione. Melius xa) 
mbAA51 xal yevvino) statim sequerentur post Dofyizee rè yivog. PEERLK. 

.P. 8. v. 20. cj oui] Interpone & +š vi) [quod fecit nam in edd, desiderarut 
dy.] pariter omissum p. 85. v. 7. ubi praecedentis syllabae wèy similitudo particu- 
lam expulit: quamquam non ignorem saepius accidere, tit absit, (forte descripto- 
ram negligentia) ubi videbatur requiri; velut pag. 3. Ve 13+ wé. Paria noravit, 
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Syburg: -in adcurata Praefat. ad Lect. ex Pausania. delian. V. H. lib. IIL c, 
i12. Ty ZTépry xarxusivas, Ubi Faber èv rj Er. xxr. renitente Kühnio, qui nis 
mius est, quando hanc praepositionis ellipsin Atticam d'ctitat.  HEMSTERH 
Addt in nupera Aeliani editione Lipsiensi C. G, Kuehnius, eiusdem cum Fabra 
seuientiae fuisse etiam Sekrad. ad Museum p. 276. mutisque exemplis probasse, 
hanc red év clips poétis tantum usitatam fuisse LOCEL. Non hoc ibi 
probat ScArad, sed poétis ia magis esse in delitiis. Idque praecipue locum has 
bet in nominibus propriis ur»ium regionum ac populorum, v. Valcken. ad Eurip, 
Hippol. p. 926. Ncque apud poétis tautum, sed etiam Herodotum lib. L c. aa. 
& Tiv 'OxvpmÍg diézovres &yüwe. conf. Observ Miseel/, Val. 1l. p. 251. quod non 
cogitavit v. d, in Observ. Misc. Nov. Tom. IV. p. 214. legens in Stephano de 
Urb. "Aga — ius ¿y Owxsiow — ubi vulo dy abest. Grammarici etiam omittunt 
in citandis sc'iptorum libris, v. e. Anjon, Lib, €. 25. .Exvfiog Auxtaxste, prO èv 
Auxianais. V. Munker, ad cap. ao. PEERLK, 

`. P. 8. v. 20: MwAkè xxi eiia.) „Ad mancipia haec verba Sa/vinius retulit 
Cocchivs vero, quamvis nullam distinctionem poni curaverit post dvèòsiroèa, vertit 
aurum et argentum, et mancipia , multaque magni pretii. Recte meo judicio, 
si respexeris ad ea, quae p. 17. V. 11-12. de multis ac variis vestibus navi ime 
positis narrantur et ad. p. 24. v. 12. Tè TipudTepx TV opriav. Praeierea nec multa 
nec magni pretii mancipia in illa nave fuss: adparet, cum ex eo, quod manci- 
piorum p. 17. V, 11—»3. nulla facta fuit menio, tum etiam ep. 24. v. 13. ŽA- 
Aové Te Tivag Tv üxeTüw dAlyouve."`.LOCEL. Quo minus loeum ita cum Coce 
chio accipiamus vetat detecius conjunctionis xa) ante weaad x. v. vel potius, cree 
do, tum Noster scripsisset xa) ZAAZ ToAAÀ xal riwia. Orta mihi est suspicio, 
legendum xa) xp;ara woaad xx) igla, Potuit librarias bie xa) swpdgara oblis 
visci , et mox ponere, ubi verbis istis vix locus est, quem tueri possunt, 
PEERLK. 

P. 8. v, a2. xa) rè meñgara,] Deësse aliquid ante vel post haec verha sus» 
picari posses; habent enim nescio quil hiulci. Quod si non insolitam Nostro 
verborum traiectionem esse dixero, tamen quaeres fortasse num wpjgara vendi 
recte dici possint? Aio equidem , si pro praeda sumantur, velut apud Xenoph, 
Hist. Gr. Ub. HI. c. 5. s, ge lib." VI. c. 5. s. 37 accipi posse videntur. Quod 
si hoc non placet, reponerem xrxjzTx , quoniam hsec generatim sunt res utiles, 
bona, quac possidemus, ac significatione «ryuara Otcurrunt p. 32. v. s. p. 
ss. v. 7 — 9- p. Lio. V. 13. Cocchtus vertit, cum reliqua pracda, quod retis 
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nui. LOCEL. Nulla opus est emendatione. Xenoph. Hellen. HI. 4. 94. 
etiam pura vocat praedam, et III. 5. 3. (quem et laudat Loc.) fadoai xpiga- 
Ta, quae certe vendi possunt dici. Ceterum aut deést aliquid, aut haec verba 
non suo loco sunt posita, PEERK. 

P. 8. v. 23. dux d£fiudyuv.] Hoc loco ¿ux atiduaxos non est, ni fallor, in- 
dignus quicum dimices, sed qui non est par conserendat pugnae, minus ido- 
neus ad pugnam, atque ad piraticam exercendam; redditur enim ratio, cur 
eos venumdare decreverint praedones. Nota ttiam dè pro yàp positum, LOCEL, 
Ego simpliciter acceperim «Spernebant omnes, quicumque in navi essent, tam- 
quam non pares sibi in pugna futuros. Adeo. non dubitabant de victoria, 
PEERLK. z ; : I 

P. 8. v. 23. à Eapyog.] Id est dux y praefectus, (Ach. Tat, vocatur Agorap- 
xos lib. III. c. 22, p. 272. C. 19. p. 294. C. 920. p. 302. et Joseph. A. J. lib. 
XII. c. to. s. 5. nec non de B, J. saepius dexiAyoris.] #Édpzew Ayorpixod 
Heliod. lib. 1. p. 60. et Joseph, B. J. lib, II. c. 19. s. 4. KopoDalous xal Edp- 
gous jungit Themist. Orat. XVI. pag. ↄ210. B. et ovurooiwv xa) bidowy IEzxgmoq 
dicitur Dacchus apud Aristid. Vol. I. pag. 54. Frequens vocabuli est usus 
apud recentiores. Vide Du Cang. et Suicer Thes. Eccles. ABRESCH. 

P. 8. v. 24. dig dè.]  Inserui particulam 33, quae deést in edd. legitur vero 
in Cod. Flor. admonenje C/. Weigel. LOCEL. 

P. 8. v. 25. wapéxacov.] Eodem dolo utuntur praedones apud Heliod, V. p. 
208. mAwcidcavTég yap dr ANITA), xal fyxdporit MAPEARUVOVTEG, AwoTENGUEyO FÉ, 
à mwe dvarui yévowro ¿yxpaTse Tig óAxdMos. Palairet. legit mporémAew , quia 
mapérAcov accusativi casum postulat. Idem ego cogitans dudum antea conjece- 
ram zapírAstv ToUc wep) AQ. Atque ita scripsisse credo Xenophontem. Saepius 
in describendis syllabis oi; et ou; peccavit ille qui Codicem Florentinum ex alio 
descripsit v. Loce/la ad lib. I, c. 16, Neque dubitavi edere rods. Si quis me 
accuset audaciae, hujus me reum ipse fatebor, si mihi ostendat exempla in qui- 
bus raparisiv hac practernavigandi significatione cum dativo personae construis 
tur. PEERLK. f "T ° 

P. 8. v. 26. Zxeryro — Od pilye.] Sic etiam lib, III. c. 10. Liber. Oper, T. 
1. Polyaen. Strat. VIII. a5. 1. Long..HI. p. $5. dias xelreras FLANG. "Avixemro 
thy xxl bvandle Polyaen. Strat. VIH. 36. Quamquam haec ita vertit Abresch, de- 
diti erant et addictis Observ. Miscell, Nov, T. AIL p. 22. In quibus xesózi 
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mà uélag idem est a'que xefrizi weddovrx quod legitur ap. Anacr. Od, 26, Zosim. 
lib. IV, p. 233. PEERLK, . 

P. 8. v. 27. rekevraiv — édieravra: 34.] Signa parenthescos ad mentem 
Hemsterh. adposui, eodemque suasore mutavi gè in 34. Haec, iuquit, particula 
inservit orationi, quae interrupta fuerat, redordiendae. Lucian. Demosth. Encom, 
p.211. D. 5 “Abiva Si. Minerva inquam; ut bene interpres; Eumdem usum 
apud Graccos an 33 habeat, haud satis memini. Hactenus Hemsterh, LOCEL. 
Maxim. Tyr. Dissert. XXVIL initio. épe, dpwwedz rò — et interjecta parenthesi ' 
repetitur oratio — Zpiusda dè. Arrian. Exped, Alex. le 24. 'Anélavòpos dè — 
multis interpositis — à 33 xæ? ws. Plato Alcib. I. $. 4. dèv b2rrov dig rèv "Abyvaluv 
dipov mapixiys ( roUTo dè koeobar Lm uev dalywv,) maperbav dè. Ubi recte 
illud 33 tuetur contra Stephanum Gottleberus, docens ex Abresch. Dilucid. 
Thucyd. p. 70. 780. 32 sacpe significare Zuy , quando resumit vel redorditur sermo- 
nem vel per paucissima interruptum. Et sic Noster lib. V. c. 6. iyféguevo; 3è pro 
du. Ubi et Loce//a legendum contendit 3$. v. Orellium in Suppl. Notar. ad 
Nicol. Damascenum p. 24 — 25. Xenoph. Hellen. Y. vi, S 4. Schneid. restituere 
vult 34, quod apodoseos ratio requirit, Cyrop. IL. ni. $. 19. revreie Y jolas, 
kis, inquam, delectatus. Ubi quum Zeun, legere vult 34, sibi ipse contrarius 
est, qui alibi in Xenophonte non semel observet dè exquisite poni pro guy. Ecce 
alterum e Cy:op. IV. vi s 3. exemplum. robrovèé yuy] Baoikeds durog, xxnteave 
tos TOU rire (ümmiMÍug, MATPÈZ 38 TOU viv, ds Idoovres Thy ÜvyaTipm TQ ipp wai. 
(byè uiv Arerepupdjans,o iya Qpvü»v, ort dife ris Baciadws buyarpds Oyoluwv roy 
kudy bi» yapiryv) ¿ 33 viv Baoidede iml bòpazv dvriv rapaxakioas. Eum igitur, 
eum inquam. Neque ibi in alio codice pro dè alia vox legi videtur, neque in 
aliis plurimis locis hujus rei est controversia. PEERLK, - 

P. 8. v, 27. dAóovre;.] Parum interest, attamen in edd. atque etiam in Cod, 
Flor. legi dAvovres admonco, propterea quod Villois. in Animadv, ad Longum p. 
64. Attice sic scribi vult, Contra ca Albartius ad h. l. adnotavit corrigi opor- 
tere Aivovres , laudatque Hesych, in davoura. Mihi consuetam scribendi rationem 
sequi visum est, quae infra p. 108. c. 13. in edd. aeque ac in Cod. Flor. exhi- 
betur. In versione usus sum verbis F. Cacs. de B. Civ. lib. ll. cap. 14. [/an- 
guentes atque animo remissi] quibus dxdovreg hoc loco bene reddi posse arbi- 
trabar. Salvinius vertit addolorati, sed Cocchtus interpretatus est examimi et 
aegre se habentes, De varia verbi istius potestate consuli possunt Kòn. ad Aelian. 
V. H, lib. IX, c. 25, et Krebs. ad Plutarch. de .aud, poèt, p. 166: LOCEL, 
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Vid. Bourdel. ad Ueliod. pag. 94. Pierfon. ad Moer. Aiticist. p. 179. et v, d, 
Observ, Misc. Vol. It. p. 293. PEERLK. 

P. 8. v. 27. Kipuufev fizuvoudvy — — meaag.) Nihil durius scribi potuit his 
uhimis: reens ap civ dÉvryti morañ. [Sensit hoc Cocchius, et in versione sua 
plane omisit.] Verum ita Xenophontem dedisse haud crediderim. Duritatem tollet 
mutata distinctio, quam si collocaveris post K¢puz@ev, ‘sponte fere sua conseque- 
tur hoc modo legendum: #Qloravra: — KépupBov.  éveravyouévn TÄ vnt renipns Wv 
ey» duryri woaag. Sic discrimen obtinebit piraticam inter et vectoriam navem, 
quod observatur mox p. 24. V. 2. €t p. 25. v. I. et inter zAo» et rpigpy apud 
Demosth. in Timocr. pag. 443. ed. Paris. Apium forét &meAavvogiy4 , sed illud 
praetuli ob propiorem erroris causam: nec , licet deaadvery ignoret. H. Steph, Thes. 
idonea ideo auctoritate destituitur; habet enim Pind, Pyth, VIII. 11. [alium Pin- 
dari locum et tria //omeri reperias in Dammii Lexico] Adde quod periphrasi 
participii cum verbi gj} [Chalcidicum Schema vocant] utitur crebro, Vide p. 42. 
V. a. p. 51. V. 9 — 10. p. 72. 9. 9. p. 76. Ve 10— II, p. 75. v. 4 — 5. 
Triremes piratarum naves fuisse docet item locus Apollod. lib. UL c. 5. s. 3. 
Conf. Scheffer. de Mil, Nav. lib. II. cap. 2. ABRESCH. Ingeniosa est 
Abresehii conjectura, verum, si quid video, caret probabilitate, atque ipsa etiam 
facit, ut ingrato quodam modo interpelletur oratio, et naturalis verborum ordo ` 
perturbetur;. sic enim procedere deberet: 4 dè rentons évekauvoutuyn d» TB ym) c. o. 
z. Praeterca dsizivew, in locis ubi exstare novimus, est éntrudere, inſigere, 
non irruere, inpctum facere, quae significatio h 1. requireretur, Deinde, si re- 
vera noster Auctor novam exorsus fuisset pcriolum, non mihi videtur post dye- 
Aguvoudéyy omissurus fuisse 32 illud suum, quo tam saepe utitur connectcndae oras 
tionis gratia: postiemo etiam articulus 4 ante ranigys , manente ca loci sententia 
eaque interpunctione, quam proponit Abreschius, commode abesse non posset. 
Quid multa? Equidem Xenophontem Ephesium , concinnum et elegantem scripto- 
rem, dura illa verba raiseu5 #v sù Iran 75AA8 , (hoc videlicet sensu, — £r£rémts. 
erat magna celeritate praedita) narrationi suae raxpevletimis intrusisse neutiquam. 
mihi persuadere possum; quare magis eo propendet animus, ut rays žy glosse. 
ma esse suspicer, ad rã sy} pertinens, e margine in scriem orationis invectum ; 
nam duo ista vocabula ab ipso Auctore ad navis genus declarandmu fuisse adicc- 
ta minus est verisimile, quod jam pau'lo ante triremis piraticae meminerat, Co- 
hacrebunt tum verba #Dloravra: Sh dureis — PAxwviudvg TH vyl c. ZË, w. In versió- 
ne medium quoddam teni, LOCEL. Omnia Mitseher/, piana esse videntur, si 
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Tphhpue X» parenthesi includantur. Sic tamen additum mallem 33, ut legeremus 
Teinpys 32 5». Noster lib. HI, c. 2. dra dvvXuw» — — èduvdyny dè dalya. lib. V. 
€. 6. ci» xATpov, My dè mond, ixtlvoig xxraAumÓvros, Ut Latini autem. v. c. Liv, 
lib. XXVII. c. ay. Concitis popularibus , Laeetani autem erant. Si illud ob- 
stat, quod supra jam dixit, piratas vectos fuisse dy rpifper peydAy, possumus hic 
v dè rpiieng vertere, erat enim triremis, ut caussa reddatur celeritatis, qua id 
genus navium praecellebat, Neque tamen, ut verum fatear, res mihi satis expe- 
dita. videtur, de qua ad:o non dubitat Métscher/, ut etiam exclamet: Jam vide, 
quantum pulveris commoverint yiri docti ad hunc locum! — Facio igitur cum 
Locella , donec meliora docear, PEERLK, . 

P. 8. v. 30. dmriwAauvre.] In Cod, Flor. et Lond, edd. male ardznuvre. 
LOCEL. . 

P. 8. v. 30 ¿#mer@j4Ëzyza.] Cod. Flor, vitiose #respa£oyre. Aoristi 1. medii 
significarionem passivam exemplis quibusdam confirmare sibi visus est Abreschius, 
quae postea in Miscell. Observ. nov. Vol. HI. p. 24. aliena fere esse agnovit, 
Rariora certe in aoristo sunt exempla, quemadmodum animadvertit Kust, de Verb, 
me’, p. 157. Adtulit ibi quaedam Wollius p. $09. quibus addi potest éiacyrae 
in Platon, Phaedon. Vol. L pag. 177. Ad nostrum locum facit quod adnotat 
Kuster. pag. 76. non omhibus verbis Graecis uti licere sensu reciproco, neque 
adeo e. c. pro occidere se Graece dici dmoráZasdxt, scd arosQasz: Éwvriy. Sic 
est e, ge apud Xenoph. Exp. Cyri li». l. c. 8. s 29. et Lucian, Dial, Mort. 
XXVII, Vol, I. p. 442. et in Cataplo p. 627. LOCEL. {linc autem non 
sequitur in drecQakavro vim esse passivam , quae b. l. requiritur; ergo verbum 
ilud ita est intelii;endum ut xe/gszfau se praebere tondendum, de quo mediorum 
genere egregie disputat Awsterus Sect. H. de Verb. med. p. 415. ut &zorQaixsfou 
d'cerentur i i qui inertes se ovcidendos praebebant hostibus , se non delendcbant , 
non rusistebant. Tamen quum in Cod, legatur dresQafovre, legere inde malim 
drecDikovro, Literae £ et £ saepissime confunduntur, episqoe rei exemplum vi- 
dimus apud Nostrum lib. I. c. 2. ubi pro éz4rer editum erat 2E¥re, Non nego 
media saepe pro passivis usurp.ri, sed usus iste non per omnia tip ra obtinet, 
at plerumque futuris continetur. Talia sunt exeupla quie Zevn, ad Xenoph. Apol. 
Socrat. s. 26. et ad alios X:nophon:iis libros in Imicibns Syntaciic s noravit, 
Addie Ernest. ad M. S. HI. vit. s. 9. Kühn. ad Aelian. V. H. Vil. 10. Falck, 
ad Tlicocrir, Eidyl. dicem p. r2. Dc it tamen pauc: cxe: pla D'Orv. ad Char. 
p. 261. üoristorum medii in quibus notio passiva ei obtiucre videtur, la quibus 
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timen exp'icandis p-udenter agendum puto, ac videndum an non ad alterant mee. 
diorum significationem sint referenda, qua hic d@reeDzfavro etiam accipi posse 
conjiciebam. Eodem pertinent plurima quae disseruit Erasmus Schmidius in Dis- 
scrt, de Verb. Graec, Med. ed. Woilii p. 253 sqq. in qua probare nititur verde 
media tion active tantum sed passive etiam interdum significare. Lectu dignus est 
libellus , una tamen cum subjectis Wolii animadversionibus, His ego scriptis , 
longo tempore post incidi in egregium G, Hermanni librum de emendanda ratione 
Graecae Grammaticae. le lib. H. c, 26. p. 236. postquam negaverat usum esse: 
passivum in aoristis mediis, et laudaverat hune ipsum Xenophontis nostri locum ,. 
hdec addit. „In Xenophonte autem miror quod Locella lectionem Cod, Flor; 
» &xezQAfoyro vitiosam pronuntiavit, quae eerte propius ad veram lectionem, 
»Quam vulgata, accedit. “AzesQdlovro enim scribendum esse, quum temporum 
y, ratio et praecedentia imperitcta docent, tum ea ostendunt, quae in principio 
a, Sequentis capitis leguntur: dxzjzx; ó Képuu Bog. Èvids èrérevre Qelzasbmi Qboyedcv=- 
,, 727.” Atque istam Hermanni conjecturam laudat mérito Bast. Letir. Crit. p. 
1,6, Adeo ut mihi gratulans de consensu virorum. doctissimorum, non. veritus 
fuerim edere azvesDéksyre. PEERLK. : 

P. 8. v. 31. mepirpézouoi TQ KopuszBy.] Corrigit Hemsterh. xxparpégousr, ad- 
dens ita quoque p. 32. v. 15. male editum esse mrepididwam. Ut speciosa sit emen- 
datio, mihi tamen aptius videbatur wporrpéyousr, et vix me continui quin orationi 
inscrerem, Quam frequenter mepi Ct apò; commutata sint, fraudem faciente obscu- 
ro fereque eodem scripturae compendio, nemini non notum. est, Aptissimum fo- 
ret meoomimTcuci y nisi quod longius abit a,vulgatae lectionis literarum ductibus. 
LOCEL. Mitscherl. ad h. l, Ego vulgatum tucor, quod Latinorum: ambire 
respondet, At prius erat demonstrandum wespirpéyouss TH Kegipsgy Graece dici: pro 
zèv K¢puaGov. Deinde exempla erant producenda in quibus sepirpéyery responderet 
Litiuo ambire, prensare, more candidatorum, atque inde rogare, precari. Hoc 
enim vult, credo, Mitscherl. Si legeretur meprrpdyyoun: rèv. Kdpug(9e» , nibil essct 
quod me offenderet. Anchia et Mabrocomes, trepitantts, in extremo vitae discri- 
mine, certatim cingunt Corymbum, qui, ut dux piratarum , modo hic modo illic 
erat, et genua ejus amplecti conantur. Sic Eustath. lib. X. p. 466. megrrešeuriy 
yume Gt |ATÉFEG » ApTÁLN I, OULTKÉKOVTAL, wepimadwovrai, QuAcUTÓ, Opyvetcs, xal 
euvixcusty dvazismasrta. PEERLK. NEA I 

P. 8. v. 33. brezeplous co] Sic Cod. Flor. et in edd. mendose ocd, quod 
demiror non offendisse Hemsterſi. et Abresch. qui nihil ad h. 1.. admonuerunt, ta- 

metsi. 
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metsi secundus casus rozoxifes. Exempla cum dandi casu duo quidem sola pro- 
tulit A. Steph. in Thes. alterum e Thucyd. lib. LI. c. 86. alterum, quod male tri- 
buit Antiphonti, nam est Lycurgi c. Leocrat. p. 185. tamen rara non esse do- 
cebunt indices in Xenoph., Cyrop. de Exped. Cyri, et Mem. Socrat, in Aelian. 
Var. H. in Diod Sic. et in Lysian: adde sis Lycurg. c. Leocrat. p. 131. 191. 
et 197. Joseph. A. J. lib. VI. c. 1.8. a. Phalar. Ep. LIX. p. 190. Aucto- 
ritates has olim adscripseram, quo substitutum a me in textu gs) pro cs, 
dudum antequam Cocchii exemplum nactus essem, stabilirem: delendas ves 
ro nunc esse non putabam, quod utilitate quadam carere non videbantur. 
LOCEL. : 

P. 8. v. 33. apis dvris fzazoons.] Non otiose ponitur ur); in obtestandi 
formulis, Sic Liban. Ep. 647. mph; èvris tis 'Abwas. Ach. Tat. V. pag. 317. 
Bavvpi ydp Fos Thy ÓdAaTTay duri. Ovid, Her. Ep. X. v. 73. per ego ipsa peri- 
cula juro, Aliis etiam nominibus addit emphasin. v. Pierson. Veris. pag. 245, 
PEERLK. l 

P. 9. v. 1. Up’ in — Beowdry.] Idem petunt Chaereas et Polycharmus apud: 
Charit, lib. HI, c. 7. p. 75. LOCEL. Phalar. ep. p. 24%. OD juts zouke 
ggi, Cum dativo personae reperias apud Herodotum, alios. Vid. Lennep, et Bud, 
Com. Lat, Gr. PEERLK. f 

P. 9. Ve 5. wavTag — mòvwarto.] Tldvrag pro mavres ex Cod, restituit Locel. 
Tresling. etiam emendarat. Pro #òvyaro vitiose in edd. Lond, legebatur Z¿¿yayray 
unde Tresling. édivaro. Atticam formam ex eod. Cod, dedit Lece/. monens in 
Luc. et Vindob. edd. csse #uyaro. Ex vitioso i3jvavro sqq. eleganter. banc con- 
jecturam formavit Palairet. ture duvartòv, fure drPzaès epg. Ut Heliod. lib, X. 
pag. 483. opayiacdive: pe Geolg čute òJuvaròv ture xxu. Ever pabizsesbe." 
PEERLK. 

P. 9. v. 7. rès zip. ber. xal draop.] Beneficio Rever. LucAii supplere 
mihi e Cod. licuit quinque ista verba longe prius quam Cocchié exemplum ad 
me essct perlatum, ubi postea eadem inveni adscripta in margine.  Excidisse ea 
in supp. edd. typothetae Lond. edit. incuria hoc mihi liquebat manifestius , 
quod et Salvinium et Cocchium ea in suis interpretationibus reddidisse videbam, 
LOCEL, 

P. 9. v. 9. &xbiosrbe.] Ex emendat. Hemferh. pro čysiseshe in ed. Lond, 
Servatus est error in Lucensi, et auctus in Vindobonensi, ubi legitur dyglézestx:.. 
Cod, Flor, exhibet axzfiseste. LOCEL. 
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P. 9. v. 9. gawgápa di] Auctore Hemsterh, addidi 44, quod ob similitudi= 
nem praecedentis syllabae librarius Cod. Flor. non insolita negligentia omiserat. 
Conf, Ind. v. Articulus. LOCEL. 

P. o. v. 9. xeipabjvat.] | Hemflerh, admonens in Lond, edit, vitiose legi mer 
pxalivxi, comparat p. 31. v. 8— 0. ris dovislzs weipoucda. Verba apò rod mer 
pxéjvar dezwav in Lucensi editione, typotlictaz et correctoris incuria, exciderunt. 
LOCEL. : 

P. 9. v. 10. dwasfzy —idsty.] Habet vere éamdem vim quam mañay , quocum 
non semel jungitur, v. P. /Jorrei Observ. p. 36. Callim, Ep. XXVI. &£izy Dav bg- 
vairou xxziv. Gravius hic est émis. lfomer. ll. X. 61. Ovirxew xax wera’ ¿mis 
Myra. conf, /Pyrtenb. ad Plutarch. de Sora Num, Vind. p. iz. Plerumque hoc 
v.rbum fx} evaDoyès poni notat Ta. Mag. Etiam tamen in rebus lactis docent 
Xenoph. Hellen, IL av. 17. Plutarch. de Virt. Mul. p. 293. In sacris literis 
"frcquentantür [eiv, dewpely Üzviros, Twv, Etsim. quae illustrat Gatakker, Op. p, 
62 et 144. adde Annam Fabri ad Caliim. l. 1. PEERLK. 

P. 9. v. 12. dreyaèv.] Sic in Cod. Flor. invenit C/, Weigel, atque sic re- 
Scribendum esse jusserat //emsterh. pro dveyxiv, quod habent «dd. LOCEL, 

P. 9. v. 23. mit pe raraxrekbeis.) D'Urvill, ad Charite pag. 286. proferens 
emendatum e primo illo Cocchié exemplo in margine correcto, quod ab ipso Coc- 
chio acceperat, scribit zz, Nisi calami aut typothetae error «st in D’Orvillié 
Animadversionibus, oportet varietatem lectinnis negligentius hoc loco fuisse a 
Cocchio adaotatam in margine secundi exemplaris sui, quo ego usus sum, nam 
ibi ad z:7 nihil adscrip un. inveni, sed solum zzraAehpeg prO7xaTxAeApw. Quod 
exhibent Lond. et Luc. In Vindob. novo addito errore, legitur zzi uly zarae | 
Ackbg. Aptius huie loco est mo, quamquam et ră tam saepe a librariis sunt pere 
mutata, ut, propriis utriusque particulae significationibus , Codicum saltem MSS. 
auctoritate, non satis discriminatis, ura arum ob ipso Auctore scripta fuc- 
rit, decernere, non omnibus in locis facile sit. Idem plane sonat mi ct sof 
in ore Jotacisrae, qui duo ista vocibula conjuncta si proferat, ridicule pipire 

"videbitur. Profecto si ipse a morte revocatus Xenophon, vitiosa illa pronun- 
‘tiatione usus, nobis hunc locum suum recitaret, tamcn, hercle, aeque igno» 
raremus wor an zò nobis sit scribendum. Ceterum res mini non est tanti visa, 
ut propterea. Rev. Luchi, meo rogatu, Cod. Flor. insp'ciendi molestiam susci= 
peret. LOCEL. Palairct, malebat xataxeimeis, ob sequens ¿zmegxdaevog; 
Non male. PEERLK. ; , 
I P. 9. 
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P. 9. v. 15. ri ydp isti pon Civ]. Pro ri yap népes, Antonin. Imper, lib. 
Il. s. a. vi pot Civ èv xdouy revi dedy, Plene Eurip. Med. 798. ri pos Chy xépòos. 
PALAIR. 

P. 9. v. 16. Jpecbzi — mapzdobe.) “Operar ex Cod. restituit Loce/. pro 
dAirÓai, Cum altero conf, Maxim, Tyr. Dissert. I. p. 3. rapédwnay éxuroò; Tj 
aiuxtt. Ach. Tat. lib. UL p. 157. wapaddvres Exurodg TE TÚ. Illud fri, quod 
praccedit Epouai, significare in posterum, posthac, monet Locella, laudans 
D'Orvill ad Charit. p. 259. et Zeunii Ind. ad Xenoph, Cyrop. et Exped. Cyri. 
PEERLK. š i 

P. 9. v. 18. dveianBdvew.) Comparat Abreschius locos Luciani in Cataplo 
Vol. L. p. 641. et Josephi de Vita sua s. 3. LOCEL. ` 

P. 9. v. 90. 5o» 51] Asteriscus positus est in’ edd, inter dixer» et dureds, 
hcunae signum Si addideris, inquit Hemsterh. Wyav vel iziyou dè, integra est sen- 
tentia; quod neque eruditum Interpretem [Cocchium] fugit. Veram esse cone 

jecturam demonstravit iterata Cod. Flor. collatio a Cocchio institutas LOCEL. . 
P. 9. v. oa. èm? — pipa.) Huc refer quod de Gessio Floro scribit Joseph 
dc B. J. lib. II. c. 14. s. 2. A. J. lib. XX. c. rr, s. 1,—— ABRESCH. Idem 
dicit Heliod. I. p. 61. és] duolg xa) ley täy AnDIyroputywv d:avauij. adde Herodian, 
] 1o. PEERLK. 

P. 9. v. aa. maob.] Cod. Flor. inepte maces, similiterqne p. 113. v. 9. 
LOCEL. I 

P. 9. v. 23. xa) egrodeè.] Restitui`e Cod. Flor, particulam xa), quae deet 
in edd, LOCEL, Mitscherl. xal in sua editione omisit, monens contra mo- 
rem esse loquendi Nostro frequentatum. Fecit ille imprudenter. Habet enim xa) 
vim hic scam. Amare coepit. Habrecomen, et vehementissime quidem. Verum 
est aliis locis in eadem formula xal esse omissum , sed iis locis non eamdem vim 
incsse voluit Noster quam huic. v. Fischer ad Theophr. Char. Eth. p. 121. xal 
dupdy Ti xc) & TH OH Bardvricy — etiam in via, in qua omnibus praetercunti- 
bus quasi erat expositum BaAgdvriov. Quo gratiore animo debebat esse peuatiwom 
pes, quod ipse forte fortuna illud invenisset, nec jam aliis esset inventum. Male 
et ibi posterius xa} a nonnullis ejectum est. Adde Reitz. Glossar Theophil. 
PEERLK. . . 
. P. 9. v. 24. mg — suus) Legerem potius 5 mès T) pen. ouv, 
ABRESCH, Quo magis adsentiamur faciunt quae alibi de omisso articulo 
sunt adnotata LOCEL. 
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P. 9. v. 24. TẸ riyy.) Nec laborem nec periculum commode significare po- 
test. Legendum puto TË mağ; mox enim dre? dè ranizÒyTAY sig Tupos duxéts kæp- 
repay. ps 107. V. IE — 12. Èv TH paxp TAW. Luciane Amor, p. 1067. E. ¿y té 
peratò mağ., ldemne viderit Cocchius an mévoy navigandi laborem intellexerit , haud 
facile definivero. HEMSTERH. Viam praemonstrante viro Cl. conjectura- 
bam ze. Joseph. A. J. lib. XIIE c. 12. s. 3. et de B. J. lib. Hi. c. 9. s. a. 
ABRESCH. Utrambilet conjecturam praeferas , idem, quod ad meliorem sen- 
sum adtinet, obtinebis, nisi quod sgg co se commendat magis, quo- minus a 
aéyy recedit: alioqui navigationem, an trajectum dicas hoc in loco nihil prorsus 
interest. Cocchius vertit in ipsa navigatione, ego sic, ut quodammodo utrique 
viro docto morem gererem LOCEL., Ilóveg €t adgos Saepe permutata sunt. 
Exemplum praebet Gronov. ad Arrian, Exp. Alex. lll. 29. PEERLK. 

P. 9. v, 24—26. fu re — — dAAk kal] Nimis jejune de Zu re agit Hoogev. 
in Doctr. Partic. Graec. c, XXXVIIL s. 3. $. 8. Cohaeret Zy re (quod hoc loco 
similibusque aliis rectius divisim scribi arbitror , quamvis obsequuius non sit ty- 
potheta,) cum dilè xa). Porro de ZAAà xxi vide eumd. Hoogev, c. I, s. 8. et 
F. A. Wolf. ad Demosth. Orat, in Leptin. pag. 226. Geminus -est locus apud 
Plutarch. in Thes. Vol. I p. 54. In edd, punctum post pyr positum indicio 
est, editoribus de nexu inter fy ré et &AA« xa) nihil suboluisse. In Xenoph. 
Mem. Socr. lib. Il. c. 6. s. 19. legitur etiam Èv re yàp absolute. Ad majorem 
orationis evidentiam verba idgz yàp — — épfivra. notis parenthesios includi cu- 
ravi, Infra p. 83. v. 5 rursum occurrit fy re — xa, LOCEL. 

P. 9. v. 25. didxeran] In Cod. Flor, vitiose exaratum cst drixsiwrat, 
LOCEL. š 

P. 9. v. 26. gaisròv fwan] Auctoritate Cod. Flor. inserui Zivary quo carent 
edd, LOCEL. 

P. 9. v, a6. ix] Sine controversia sic esse scribendum pro Biris 
quod est in edd. monuit Hemsterh, Eadem verbi forma occurrit pag. 34. v. 7. 
LOCEL. Si Eòéwes esset a Xenophonte, legendum putem ¿we yap 34 Ti 
bavrèv epydoer$at dewdy, Sed #Bedolxa: verum puto. Long, I, p. 361. QoBovpivn 
py TEN WE &meamisag Ó Adris tov yduov, touýosie TI Oavarièes. Heliod. YI. p. 
56. dédid5 Té pi Ti xxxiv kaurèv keydoyra: Ubi male in ed. Commel. legitur ¿zurë, 
Bene restituit Coraës accusativum , quod est inprimis Atticorum. Charit. HI p. 
55. mapebúAaTre, wh Mpa ri dewòv ¿zurhy dgydouran v. de duplici illo accusativo 
Cor. ad Heliod, l. l et v, d. Observ, Misc. Vol. I. p. 118 —119. Imperiti Jibra- 
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rii, duplicis accusativi usum non !ntelligentes, dativum pronominis saepe intruse=. 
runt, Sic ap. Joseph. A. J. VIL 14. p. 408. pro varia lectione est avrg, bene 
editum avri». Miror autem in Xenoph. Cyrop. VIII. vu. 24. etiam legi fèy dé 
“gives Torey xal lyxvrim darjacic ÈrpzÉay, magis quam in Ach. Tat. lib, IV. p. 
941. QPofoduxi pý Ti oot naxdy epyaoytas. Dicit tamen Zeun, ad L 1. Xenoph. 
se plura -ejusmodi laudasse ad Viger. p. 282. Eidem Xenoph. Hellen, I. 1. ao. 
pro dudiv AAAo xaxdy dgymcdurvog Èv rH wéaes, Cleganter reddidit Kòeppen. cob» èv 
tH réas. Verum, inquies, etiam in Lysiae Orat. XIII. p. legimus mpz£a: dya- 
fdv ri TẸ modern Sed differt nonnihil a #pabas dyaddy Tí riv rtd. Prius significat 
urbi aliquod bonum conciliare, posterius urbem aliquo bono aficere. v, D'Oryill. 
ad Charit, p. 191. PEERLK. 

P. 9. v. 29. babici rapendzesn)] Inter Qedoes , quibus Noster delectatur , haec 
inprimis est adnumeranda. Vide pag. 43. v. 5« 61. v. 10. 67. V. 11. 70, V. 
ti—12. 84. V. II. Qe V, 1. 99—1c0. 166. V, 2—3, 107. V. 2. 110. V. 14, 
LOCEL. 

P. 9. v. go. iég.] Sic legitur in Cod. Flor, at in edd. ¿damay, 
LOCEL. 

P, 9. Ve 30. 73 Jevrepov dè.) Praccesserat rè wiv apara , Cui respondere solet 
Erara, la, perà raira, cum vel sine particula, aut etiam 33 solum, P. 23. 
V. 12—13. habuimus rè gi» mpòta — Te)eurala dé. Equidem rò devresov in cius- 
modi consequutione alibi mibi lectum esse non commemini, Vocabulo cuaagsris s 
quod sequitur, locupletanda sunt lexica, Legitur etiam apud Charit. lib. Ilf. c. 
3. p. 644. LOCEL, Lib. II. c. 11. Tè gi mpra — redcuratou 38 iterum 
apud Nostrum occurrit, Ut adeo suspicari quis posset ctiam h. l. ita legendum 
' esse Si quis malit rò 3° Usrepoy non intercedo, Nihil tamen mutari praestat. 
PEERLK. 

P. 9. v. 32. dopevos.] Erit fortasse qui h, l. et p. 64. v. 15. p. 87. v. I. 
dsputywe malit, sed consulat. D'Orvi//. ad Charit. p. 54t. LOCEL., Frustra 
quis praeferat deuévwg, neque hoc vel illud magis Atticum, v. D'Oryill, l. l, p. 
414. ed. Amst. Sunt tamen loca in quibus ézwevo; unice locum babere potest v, 
c. in'illo Heliod, VI. p. 235. de deutyy yévorro à» vh «Règ, ut emendavit Cor. 
pro doutywe. In Latinis scriptoribus optima MSS. plerumque habent Zibens pro 
libenter. v. Oudend. ad Sueton. lib. V; c. 28. De douévw; conf. Alberti in Gloss, 
Graec. N. T. p. 63. PEERLK. 

P. 9. Ve 330 da" "Asbiz Diéxeiro moviipwa.] Solet alibi Noster scribere 3uzxerda« 
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wovdeug, nom addita persona. Vocat Hemflerh. structuram insolentiorem, qmm 
iterum usurpat Noster lib. II. c. 1v. awewjpwe èri co izera Mini tamen, quod 
pace tanti viri dixerim, non iusolens videtur, Asdusic§as movépws de quavis animi 
aegritudine ponitur, cui si res vel persona, quae caussa est istius aegritudinis, 
addatur, propter quam aliquis òisxeitas wóvipse , quomodo insolens est hanc rem 
vel personam exp'imi dativo cum praepositione iz/? ita Callim. Hymn. Dian, 
329.  Kelpourau dè vépavres ED’ var. Ach. Tat. lio. V. p. 303. lAsizai Luxdy ¿zl 
eo Drsyoudvyy. In Ejusdem lib, VL p. 397. nescio an non legendum sit mérget Th» 
Viv bz" avrè. Vulgo éx’ durdv. Nisi quis hoc ita explicet ut apò; de quo #lemsterk. 
ad CA:ysošt. de Laud. Apost. Pauli p. a1. Noster lib. V. c. 12. adikws im) rols 
éurod Diazeipsyon, ut ibi emendandum pro dvzzg. Qui aegro erat animo propter 
ges suas. Dion. Halic. A. R. lib. VIIL p. 521. mater ad Coriolanum j3,¿¿eye2 
èri oo mpm propter te, tua causa. Atque inde etiam èr’ ipo, ¿zl oor meo , tuo 
sommodo potest significare. Ut Lucian. Dial. Mort. IV. p. 6. dmiegyedueves ès? 
Bk redviEecbas. Ubi venusta loquendi ratio non praeteriit AfemsterA. ed. minor. 
PEERLK. | l : 

P. 9. v. 34. QGolepèv fguTx.] Credo equidem , quia praedonis erat hic amor 
hominis valde forinidolosi, qualem Corymbum suara dep nxerar p. 23. V. 10- 11. 
Ista ratione, qui, volet, utetur; mihi certum est scripsisse Xenophontem odsipiv 
Hjwra; sic enim solet, Paullo ante p. 96. v. 8. p. 28. v. to—-it.'p.'34 Ve 
12—13. p. 45. V. 2—3. p. 93. V. II—I2. €t p. 8. v. a. å beds afodeérepos Rura 
bixuro HEMSTERH. Favet huic emendationi D”"Orvill. ad Charit. p. 389. 
et liabet sane magnam probabilitatem. Fortasse variare orationem voluit Noster, 
et PoBegèv fosa dixit, ut Virgil, Ecl. VHL 47. Saevus amor, quod me ut sic 
converterem , permovit, Adfine est illud Ovidii Amor, I. 2. 8. ferus pectora ver- 
sat amor. Nec multum abludit gyorg illa spud Lucian. de Morte Peregrin. Vol: 
MI. p. 344. Doitu tive ÈpatA dpa» Èriyyaye, LOCEL. Mihi @eBegdv omnino 
servandum videtur, Coraés in epist. //e/tod. p. 15. praemissa inter aia xeramedo 
ssug exempla etiam hoc nos ri numerat. QoGepds Épuz, durà) rod piyas xa) eDodeds. 
Charit, lib. lll. p. 52. ita usurpat mwedyux Qo». quod primo bene explicat 
JD'Orvill. per u£yz, deinde tamen conjicit pro co epdp» vel Qaa Augent ejus- 
modi voces simpliciter rei a'icujus magnitudinem. Sic “irg. IX. Aen. 185. dira 
supide pro magna, notante Servio, Neque ignotum cst Graecis xxxág Zi», unde 
Ovid. pejus amo. i. e. magis etiam amo, Talia sunt Zgyrixhg dzipoviw; ap. Alcis 
phrov. L Ep. ag. Porticum insanum bonam ap. Plaut. Mostell. Act. Mil. se. 3. 5e 
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Forte etiam simul ad ferox barbari ingenium respicit Xenophon, quomodo Theod.. 
Prodrom., Ul. p. 111. (segue épaobeke, Qç ydaeç tay BapBaouv. PEERLK. 

P. 9. V. 34. xal cuveBovrcure — yerlar] Novem hacc verba, in edd, defi- 
cientia, suppleta sunt e Cod, Flor... Verbum éravzw, in quo notanda est li. l. 
vis reciproca verbi medii, non habent Lexica, “Epyou iyecdai elegans est loqueu- 
di modus, quo, inter alios, usi sunt Xenoph, Hist, Grace, lib. VII. c. 2. s. 19. 
Heliodor. lib. IV. c. 9. pag. 242. Ach. Tat. lib, H. c. 26. p. 184. LOCEL. 
Suppleverat etiam D’Orvill, ad Charit. p. 312. Ëycu Execdas ubique fere occurs 
rit, adscripserat etiam Palairet. exempla ad h, l. adde Bergler, ad Alciphr. L. 1. 
p. 6. PEERLK. I 

P. 10. v. 1. dv èxryrduelz miyp.] Frui secure iis, quae labore sunt parta, 
[In edd. est wévav, quod corrigi debere judicavit /femster4,] Jam Cocchium hoe 
animadvertisse video. Diog. Laërt, lib. II. esse 66. ¿ux ^ iz 33 mí» Thy drie 
agusi Ty dv wapivruv. HEMSTERH. Etiam in Cod. Flor, legi videtur md- 
yay, Quia nil monet Loce//a, qui quum edi curaverit conjecturam ffemsterAusii y 
quis aegre feret me mcam textui inseruisse ? Credo enim Xenophontem scripe 
sisse, dv ixrwrápala werd miyuy, Merà facile potuit absorberi propter praccedens 
weba in ÈkTyodyebe, quod mille errores iu scriptis veterum peperit, Et sic eles 
ganter opponuntur rozisi pérè ddelze €t rrizacfzi werd mivwv. Practe:ea obe 
servasse mihi videor Graecos, de laboribus et periculis bellicis loquentes, vocem 
wévog numero plerumque plurali ponere, Xenoph. Cyrop. VIL n. 11. & pá Tw 
xaprb» Bohbevroa tiv wévav, Liban. tp. 764. opponit wbop Averislzi duagel TE 
“Kal petà rovov, — Fuit ctiam quum divinarem Gy érayzauev mday y quod nec 
multum a vulgatis abit et bene Graece est dictum. Si quis dy éxryréusiz mdvwy 
pertinaciter velit servare, is explicet vocem avc res labore partas, ut Xenoph 
Anab. VIL vi. 9. 8 3è rode #uerépous mivous Eyer. conf. Abresch, Lect. Aristaers 
p. 234. — Ceterum hic erà &dsiag scripsit Noster, ut Ach. Tat. lib. VIL pag. 
413. Zosim. Il. p. 139. alii. Pro eo et elegantcr dicas iz" a&deiag. v. Wyttenb. 
Bibl. Crit, Vole ML p. a. p. 7. PEERLK. | 

P. 10. v. 2. . 2Exipéroug.] Sic e. c. apud Xenoph. Cyrop. VIII. c. 14. s. 29. 
vx iEalkera sunt pars praedae selecta praefectis militum et adparitoribus suis a 
Cyro tributa, Conf, si operae pretium videbitur, Long. Past. lib, IV. c. 18. p. 
470. et ibi Fungerm, Possis quoque #Eaigeros ita intelligere, ut sit extra ordi- 
nem datum, velut in loco Plutarchi ab H. Steph. in Thes. laudato. LOCEL. 
Tà ifalpgera sunt selecta cx reliqua praeda voluntate aut consensu ducis ct mili- 
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tum, non sorte, et numeranda pro justa praedae parte. Sort? excepta possis voe 
care cum Virg. IX, Aen. a7t. Sueton. et aliis extra sortem,  Heliod. l p. 47. 
tiv Aslay wpdrepov Sizveluas, ToAMA riv Èkxipéruy orbe xoyr) mapxaywosivran Komi- 
clusves. Arrian., Exp. Alex. H. 12. Xenoph. Cyrop. IV. vi, 11. Homer. H. x. 
144. de Briseide , quam ex reliqua selectam praeda Achilli dederant, 5» dpz úv 
pipas ELsacy Due Anzi ky. Ubi Schol. fÉxiserav Fòmnazv. Et sic zA7gw opponituc 
vox ap. Eurip. lphig. Aul, 1198 — 1199. — Iraque fÉzipéreus non intelligo h, l. 
extra ordinem datos. Magnis certe virtutibus latrones istos excelluisse oporte- 
ret, ut se. Anthiam et Habrocomen extra ordinem  accepturos sperarent. 
PEERLK. 

P. to. V, $. xa) èk] Sic in Cod. Flor. scriptum reperitur pro azi 3è in 
Lond. et Luc, edit. atque sic reponi oportere viderat etiam Hemsterh. reposuitque 
Vindob, editor. LOCÈL. 

P. 10. V. 3. ouvrilevrat arè ravrè.] Emendationes sunt flemsterhusit pro 
euvridera: in ed, Lond. et radra in ceteris edit, Priorem confirmat Cod. Flor. De 
vi verbi ovvrifwar pluribus egit WiAlois, ad Longi Past. p. 6. LOCEL. Emen- 
dationes /Jemsterh. Cod. Flor. esse confirmates dixerat D’Ory. ad Charit. p. Su. . 
Quod quoties monere obliviscitur Loce/fa ,toties ego hujus mentionem facio, Non 
erat qnod timeret vir doctissimus, ne minus. quam. meritus est de Xenophonte mee 
Teri videretur, si scirent lectores, plurima. Ephesii loca jam ante se a D'Orvi//io 
ex eodem Codice esse suppleta et emendata, PEERLK. 

P. 10. v. 4. A yswe.] Verissimam, ni fellor, recepi conjeeturam emer 
pro v/wuz. Adde quod wévew woreio$as non videtar esse Graecus loquendi modus. 
Deinceps etiam p. 28. v. 4— 5 sequitur. A£ye Juy — brè. quemadmodum hoc. 
loco ózip kaaýræy Adyous mojzus$x:i. LOCEL., 

P. 10. v. 4. mellew dures.) Scribendum- est weifew-, pro ms in edd. 
HEMSTERH. Tisider, e. €. persuadere conatur , ut ap. Long. Fast, lib. Il; 
p. 61e [Consentit i//oij. in Animadv. ad Long. p. 144.]- Tum casdem persuae 
dendi artes Theageni admovet Cybele apud Heliodor. lib. VIL p. 341. quihus 
hic p. 28, v. 5 et sqq. Abrocomam adgreditur Euxinus. , .... ABRESCH.. 
Nerum est quidem rele- inveniri nonnumquam pro suadere, sive persuadere cos 
nari, ut ap, Demosth. in Mid, p. 549, v. 27. et Xenoph. Mem, Socr. lib. L c; 
3. s. 7. attamen in his et multis aliis locis quae inspexi, diversa est ratio, Prie- 
terea geller apud Nostrum, in tempore praesenti, intelligi deberet de ipso suaden- 
~ di actu, quamvis ante verba cuncta sequentia; èv vajry. — == daevdguy colloca- 

tum, 
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tam, nec tamen significare posset perswadere conatur sive suadet, mnam actus 
svadendi nondum erat inceptus. Quamobrem certam, si quid intelligo , Hemsterh. 
emendationem non dubitavi in textum admittere 3; nihil est enim huic loco tam 
conveniens , quam su»z/éeyrar jungi simul cum zonizaste, (ubi dor. inf, est pro 
praesenti) et wefdey. lta quoque sensisse Salvinium ex ejus versione adparet, 
quie alioqui Graecis verbis arctissime so:ct adhaerere, ctiam quum nullus aut in- 
congruus in illis est sensus. LOCEL. Unice verum mihi videtur we/bey, ita 
tamen ut pro dure; legamus durè. Nec me movet Afitscker/, qui non necesse 
putat legi mellem, Itaque mela edidit. Illud etiam interpretatur Palair. devin- 
eire, propitium reddere conatur. Sic et Parthen., inquit, Erotic. c. 18. xal 
mpòta ni» à Ts iv melleim durève Ubi prave mpizy. Galat. L. 10. "Agri yàp dye 
basrous msibu — mihi conciliare conor. Maec Palairetus, Cacterum in h l. 
Partheuii L. lé Grand, in editione ab Heynio curata, legit zaòrtov. PEERLK. 

P. 10. Ve 5. & rotty — Abvpin] — Additum. mallem & 33 i» sqq. Ut solet 
Noster quan Jo ad certas personas redit. PEERLK. a: i 

P. 10. v. 6. & “EvSeveg.] Articulum, qui in Lond. et Luc. edir, atque etiam 
iu Cod, Flor. deëst, addidi, quoniam recte abesse non posse putabam. Idem , 
sed clam. fecit Vindob. editor, LOCEL. Etiam addidit Zresling. Adv. Crit, 
p 57. PEERLK. 

P. 10. v. 94 dz) tH ouwdopz.) Eadem structura joseph. A. J. lib. VII. c. 
6. Se be paws Qipu» im) TW bavary. [et lib. VI. c. 1. s. 9.] delian. V. H. lib, 
LI. c. 4. Bzəšas ¿zl Toro ó vezyiouos Jweyxev. Adde Demosth. apud Bed. in: 
Comment. p, 390. "Ex? tè Qauadresey Th» coQuoTA kveyzey. dicit Arisoid, Vole 
MI. p. 518. ABRESCH. Joseph “A, J. Il. 9. Se xakerès iz" duri Qipuv. se; 
mpéyywarn Ubi male interpres quod ad se attinet valde anxius, adde Wyttenb; 
Bibl. Crit. Vol. IU. P. 1r. p. 17. Sine praepositione utitur Xenoph. Anab. L nn. 
S. xA. Qipa Tog TApOLIL mpaxpast. ct Joseph. Vle 1188. 3, Sophocl.. Philoct;. 
v. 10:1. PEERLK. 

P. 10. v. 1r. 7j dozg.] Si quis hanc lectionem non fastidiat, manifestum: 
est eo sensu capi debere, quam expressit Interpres CCoccA/us). Verum ista: locus 
tio nec Graeci sermonis ingenio, nec sententiae, qualem hic locus flagitat, satis. 
est consentanea, "Fu quam saepe cum ruzy convertatur, haud ignotum est. Re- 
posucris hic 75. rdzy, quis dubium habebit, quin cum mente Xenophontis aptius: 
conveniat ? Oportet autem te fortunae, res humanas pro arbitrio mutanti, 
ouncta quae tibi evenerunt , imputare: atque ade acquius ferre serviendi conditios- 
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nem, cujus miseriam scilicet corrigere potes obsequio erga dominum, Cogitave- 
Tam quoque ră ruyy mayrg vel mavTwa (quamquam et retineri poterat ca potestate 
mávrE) xpícasóxi, quae usitata loquendi formula propius accedit ad ea, quae ses 
quuntur, xa) orépyew thy ratixovra daiaova. « « . HEMSTERH. Speciosa 

quidem est prior viri docti emendatio, cui favet quod Bourdel, ad Luciani Nigri | 
Vol. I. p. 58. nescio unde adscripsit, 78 Tx Aoyisréz, verum, ut mea fert 
opinio, non nesessaria, quia yug satis bene stare potest, etiamsi hujus loquue 
tionis exempla non suppetant. LOCEL, Mihi jam vera videtur emendatio 
Men sterhusid, ut non dubitaverim cam recipere, Oportet. te omnia, quae fers, 
mala, imputare fortunae, quae te in dominorum misit arbitrium , non ipsis dos 
Minis. Hos itaque non est quod oderis, Quem Bourdelot. ad Lucianum adscrip- 


‘sit, locus est forte ex Heliod. I. p. 30. èt 34 ri riv pi xxTk yvüpws nDiguxev , 


éxsiva piv tH TÜXM AcyirTícv. Idem fere quod suadet Menander ap. Plutarch. 
Consol. ad Apollon. p. 320. 'O;eréov Eusivey raira, xx) royitricy — Tide xiQá- 
Aatoy TW Adyov, Avizwaas di. Eurip, Androm. 186. Tvibi rizuy, Adyivat T mapòèv 
xxxi hg Zmep xe. Egregie Plautus Captiv. IL, r. Së Dii immortales id volue- 
Te, vos hanc aerumnam exsequi — Decet id pati animo acquo. Si id facietis 
denier labos erit — Eamque (servitutem) herili imperio ingeniis vestris lenem 
reddere, Erat igitur Habrocomes 3s022; 74 7íy4, ut eleganter dicuntur qui non 
pati sunt servi, sed calamitate fiunt, v. Stob. p. 79. Hinc emendandus Ach, Tat, 
lib. V. p. 312. "Endyody pe, Eba, Slewcwa, yuyh yuyaika, èrevbipay uiv, ds Ebuy, 
BOVANY BÈ vuv, dg Boxe? rH riz. Pro Ivy legitur inepte #Pyv, quod Sa/masium 
non vidisse miror. Interpres Latinus illud #Quy reddit ut vere afirmare possum. 
Ceterum et Palaireto arridebat emendatio Hemflerh. Sacpissime cix» €t tuy 
inter se sunt permutata, et alterum pro altero auctoribus suis redditum a viris 
doctis, Gesner. Stob, L p. 39+ Plutarch. Confol ad Apollon. p. 356. JXenbpá. 
Cyrop. lib, I. ur, $. 18. D'Orvill. ad Charit. p. 422. PEERLK. 

P. 10. V. LI. erépys Th» zaTÉITZ Daigovx.] Verbi hujus cum quarto casu 
juncti exemplum unicum adfert //, Steph. in Thes. cui, praeter hunc Nostri lo- 
cum addere poterat .SopZo6s/, Ant. 298. Philoct. £45. Vocabulo Jy3asuesóvs , quod 
v, 9. sequitur, ditari possunt lexica, LOCEL. Jungit. Noster da/ueve cum 
vÜX4 , quae voces vim fere habent eamdem, Ita Ach, Tat. libs VI. p. 389. £z me 
peta THs bpavrüs cuvrplBerbas rit xal roð xxTÜvovTÓs we. dalucves. V. Bergler. ad 
Aristoph. Nub, 1267. Ita saepe occurrit xxrégecós! de adversa qua quis premi- 


tur fortuna, et de deo aliquo eujus numine quis adflatur. Notavi quaedam in 
spes 
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specim. Ohserv. p, 43. Ac Parthenié locum bene me ibi correxisse, pro ¿x rod 
xarexduevny legentem Zx Gedy rou, vidi ex Bastit Lettre Crit. pag 176, qui in 
MSS. ait legi ix rou heñv, Heliod. I. pag. 6. tizè rou dedw restituit - Coraës, 
PEERLK. ‘ oO! 

P. 10. v. 15. & dig]  Subandiri videtur apdywarr, vel xwSjvog, vertique 
adeo liceret etiam quo in descrimine verseris , cogita. Conf. Adn. ad pag. 29. 
v. 4. LOCEL. Si quis hic malit & og, me sibi: habet adsentientem. 
PEERLK, | t. 

P. 10. v. 16. duòflwez.] Sic emendavi sussu Hemsterh. pro dudeuizs in edd. 
LOCEL., ` f 

P. io. v. 18. apò; — Wezjrwv Bxémaw.]) Bxizew ti; vel wpds tive et zí sos 
lent ii qui auxilium inje aut salutem sperant, Laudat hunc Nostri locum Wolf. 
ad Liban Ep. 132. v. Eurip. Med. 247. Plat. Alcib, I. Sophocl. Mi. Flag. 514. 
et Biérem èv Gsod; , ut Latinum adspicere, illustrarunt Interpret. ad’ Nepot. XII. 
4. Cicero 1. Olic. 17. Totaque domus, quae spectat. in nos solos, neque aliud 
ullum potest habere perfugium. Etiam sine praepositione. Z/nacr. Od. 46. pdvow 
&pyupov Basroucn, pro quo. Ach. Tas. L. p. 27, meòg mAobrov- &zoA mur, ' cùi sis 
milia multa dedit Fens, Lect. Lucian. p. 112. “AzoBiéres mpg te, cur Attis 
corum proprium, non Zg, dixerit Fischer. ad Theophr, Char. Eth. c. 2. nulla 
caussa est, cum jam exemplum in contrarium adduxerit /7/ndeb. Animadv. im 
Xenoph, M. S. p, 163. cui adde Hellen. VI. pag. 337. et Eurip. Iphig. Aul. 
31578 dig ig “EAARs — dmogAizü. -Nec aroBxérav cum significat simpliciter 
aliquem intueri, semper construitur cum ès. Heç addidit Aelian, V, H. XII. 
1 ali, Ut adeo quae de isto discrimine monent viri docti, parvi sint momenti, 
PEERLK. 

P. 10. v. 19. éufòs.] Conf, indic. In hunc locum convenit quod ait Schol, 
ad Aristoph. Nub. 1043. évlèz interdum significare ¿z &p»z;g. LOCEL. Verte 
potius ut supra monuimus, PEERLK. 

P. 10. v, 19. ázzvis #v.] De co ut plurimum dicitur cui prae stupore vox fau- 
cibus haeret. Occurrit rursum p. 36. v. 5. n. 77. V. 3-4. p. (Io. v. 7. P: 113. 
Y. 15. "lAxavüs dici &rrixe , EQuyveg vero ÉAAyvizès tradit Moeris, ubi vide notas 
Bicrsonii. qui plura Heliodor? loca indicat, Ex his quaedam adfert etiam Abres 
sokiws ad h. |. quae non putabam esse describenda, Addit porro alia aliorum 
scriptorum loca, in quibus eodcm sensu invenitur dyvaydes, duog et &dawo; Res 
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centiores Atticos inprimis delectatos fuisse voce dy»; , adnotavit Piers. ad Moer, 
p. 59. LOCEL. 

P. 10. V. 19. xal lure ri dzexp.] Forte xa) hide adroxglvesdal vi Hupiruev p 
aut dele xz), Sic p. 36. v. 5. ÉRsiTO AzaZviéy Gud? mperDiiyExobxi wi duvaytvn. 
ABRESCH. Idem tamen vir dcetus postea in Addend. adnot. la Aristaen. 
pe 123. difidens huic suae conjecturae, vereor, inquit, fe mom movenda move- 
rim. Mihi certe vre suspectum est; quare legerim potius xz) Zu3£ vi &moxp. Vide 
. € c. Homer. VW. I. 124. et 542. Il. 485. ct confer Nostri locum ab i reste 
laudatum. LOCEL, oe 

P. 10. v. 20, ¿Qoy fig Ta Zpa 2242.) In edd. comma positum est post dye 
rév. Retrahendum esse comma, et jungendum pòs duròv Afsyav, ut p. 34. v. 6. 
dyevdet 38 mads ézurèv judicavit /lemsterA. cui morem gissi. ldem vero vult etiam 
EPopay scribi pro dPopdy. “Adep&yv, inquit, hujusmodi porius structuram posiula- 
ret: dPopav lis Za dpa Doris, additque Heliod. lib. VIL c. 14. p. 330. Vee 
reor re subtiliter magis quam vere discrimen istud sibi fecerit vir ingeniosissimus 
inter &PopZv et Mop»; utrumque enim usurpari pro intueri , inspicere, respicere, 
et sensu translato pro oculis mentis intueri, L e. considerare, tam est usitatum, 
ut exemplis adscribendis supersedere possim. In tis Za &pa, modo sanum sit, 
subauditur rpéyyuara, vel xxxd. Apud Nenoph. Cyrop. lib. III. c. a. s. 12. ¿y 
Ag irrl, supplere licet mpžypaæri Apud Herod. vero lib. VII, c. 12. plene le- 
gitur 2¢ Za xxxx #xov. Fortasse Noster, quoque scripserat ¿ç dia mank, vel ¿e 
ha &px xarà Piave. LOCEL. Nihil omnino mutandum mihi videtur. Ad- 
dere interdum solent substantivum, Ut Noster lib. Ill. c. 8. a; dè bv Qu nanos 
dyeyòves — dyycirzazz. Q. l. attigit Valcken. ad Eurip. Phoen. pag. 551. Idem 
autem substantivum saepius omittitur. Heliod VI. p. 940. Ë Gi MATEINKTTO 
dyvoodra. Sic Joseph. A. J. H. 9. dy Apnzdvon Wy. ll. 15. Èv dzépotz yeysvupivcu;. 
` Conf. Bast. Lettr. Crit, p. 205. qui etiam vulgatum tuetur, Mitscherl. conjicit 
dis x dpxux arave, Et ita usurpari solet ista vox V.-C. Ache Tas. v. p. 237. 
iy pirog Rpxusiv.  Appulej. VI, Met, p. 391. — tantis laqueis inclusa, Sed, ut 
dixi, vulgata non sunt movenda, Et delectatur Xenophon hoc Zz. Sic lib. II. 
c. l. ri Apa weicdueda. Et ita alibi. PEERLK. 

P. 10. v. 20. xal 34 adye] Hic 3% significat tandem. Herod. lib. I. p. 406 
Aumapioyruy Db &urüv , xa) Ezzoy mapeyòvrav Exeye dy. PALAIR. ` Idem mox 
pro xal piara TEIDlsish, xal reprouotav legit xa) ZonpaTWI matheloy Tepiousiays 
usitatius quidem hoc, non autem yecessarium, PEERLK. 

P, 10. 
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P. 10. v. 97. duroòs.] Male in Lond, edit. legi duro? admonuerat Hemsterh. 
tamen ita quoque exaratum est in Cod. Flor. Servavit vitiosam scripturam Lus 
censis editor, correxit vero Vindobonensis, LOCEL. 
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DP. 11. ve pe Gov de Tò Sapdriov.] Post Zuparov [in ed, Lond. detrat #xey.] 
omisit librarius #Afdvres , vel potius éraveabévres, ut p. 37. V. 19. aut aliud certe 
simili potestate vocabulum. Solent alioquin abesse saepius ornandae orationis gra- 
tia, et reticeri verba veniendi , eundi et caet, Noster p. 3. V. 3. rafifos Em) riv 
(inv , scilicet auviabe, auvepier. Xenoph. Hellen. lI. p. 275. V. 34. éxéacucey à riv 
THlaxovra xipub robe Evdexa im) ròv Onwpmudvwv, nimirum iévan — Philostr. Icon. 
IL 850. à yewpyds dè Alborg ¿mi rèv 'HgaxMia. intelligendum puta éwyer, ppa, nam 
#Baxiksy structurae est minus accommodatum, Hujus generis innumera sunt in ve- 
tustis scriptoribus: de Latinorum usu paria notavit $, Fr. Gronevius: ad Senec. 
Troad. v. 844.. Sed ex locorum indole dijudicandum est, toler:Wilis illa sit ellip- 
gis et decus orationi conciliet, nec ne: huc quidém, quale diximus, revocandum 
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asse verbum satis indicant, xx) zç kadprous dirédures. HEMSTERH. ` ‘iow 
ex Cod. Flor. restituit Loce//a , quod ibi legi jam monuerat D'Orvi// ad Charis; 
p. 562. De ellipsi in hoc loco cogitavit etiam P. Horreus Observ, ad Thucyd, y, 
479. qui, adnotatione" /Jemsterhusii negligenter inspecta, et pro mep àXA5Acug: 
diréyres legi fingens #adéyres , putavit verbum veniendi ex sqq. hic posse intelligi. 
Ego dudum. suppleveram 4A$». Ra fere Ach. Tat, U. p. ate di; dè fig và Japas 
civ mapya Evba quor rabevJew Elos ky. Est autem Bwason cubiculum , vocemque 
Atticam dicit PAryzich. pro qua etiam usurpatur xzza2», non tam barbare, ut 
idem censet, v. D'Orvi/l. ad Charit. p. 561. et Petay, ad Themist. Orat. L p. 
p. 526. — De ellipsi verborum cundi veniendi v. quaet botayi ad lib. L c. 8. 
PEERLK. 

P. IL. v. $, Quazér4.] Ad fidem Cod. Flor. sic . edidi pro Qfarara in edd. 
LOCEL. Restituerat et D'Orvi/l. ad Charit. p. 562. Ego antea legebam 
Qlarara, ut Graeci, vocant ea quae cuique sunt carissima, patriam, paren- 
tes, liberos. «Ra Heliod. Vi. pag» 233 farpíbo Ts kal #dètwé riv QUATATWIEL 
Adde Valcken, ad Eurip. Phoen. pag. 162. Sed Cod. lectio est concinnior. 
PEERLK, 

P. 11. v. 5. BapBzpuv egiptravY — Deltri pfaesštat repariv. Errans librarii 
manus sequentes binas voces [Zgs; raped.) praeterierat. Agnito errore, librum 
macula foedare noluit, aut puncta, dictionis expungendae signa, subnotare ne- 
glexit, Possunt autem ordine continuo jungi ri. Apa z&sduela èv vi BapBapwx Ügren 
mapa. meparãy. nisi malis consulere lamentanti Abrocomae; intercisisque brevius 
orationis membris, recuperandi spiritus inter singultus spatium dare: ri pæ murde 
pila, by yi BzeBzpun? UGper rapaòd. menparwy? Barbari heic sunt Tyrii. “Ayfpwzos: 
RapBaper p. 32. V. 1a. Conf. p. 35. V. 13. €t p. 34. V. 4. ubi agnoscit Manto 
barbaris. objectum a Graecis opprobrium. irae gravieris et^ implacabilis. ` [Adde p. 
34.. V. 7. et 14 — 15. p» 35. V. 9, ut simul animadvertas placuisse sibi Yenophon- 
tem in vocabulo isto sacpe repetendo,] Apud Plutarch. in Artax. p; 1014. B.. 
Rarysatis Qisu. Bapibvyos Tuza xm) BapBxpos w Ègrais xal Byncigandaie, Heltod. lib, 
VIL p. 64, HEMSTERH, Admodum verisimilis. est haec conjectura: nihilo: 
minus erunt fortasse , qui wesxray ab Auctore nostro de industria et cum ##¿ye[x: 

repetitum esse contendant; quibus, ut. adsentiar, — non longe absum; Conf. 
adnot. p, 158. ad p. 55. v. 2. LOCEL. 

P. Li. w 6, uwepnPDavlas.] Jotacismi barbaries. fecit, ut in’ Codd. ' MSS,. 
atque ‘ac: in libris typis excusis veri dona et üzrexdxvie inveniatur; sed pastes. 
. riorem: 
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riorem hanc veriorem scribendi rationem ess? puto. LOCEL, Jotacismus,. 
quod hic semel monendum in gratiam tironum, est vocalium ac diphthongorum 
omnium una fere atque eadem pronuntiatio. Hoc iotacismo qui utebantur, pro- 
ferebant w, v, 5n, or, tamquam s. Ilis duce, orgy, AVWA, cst Ixog, ribi, AITI. 
Recentiorum mos iste erat, atque eriam est, Graecorum. De his et similibus 
consuli potest Langit libellus de Philologia Barbara — Graeca. Interim non de 
fuere viri docti qui etiam statuerent antiguos illos Graecos y pronuntiare solitos 
tamquam ;, as et o; etiam sono iis convenire, as non multum ab e diflerre. In 
‘qua sententia esse quoque videtur S, Dattierius in Mus. Helvet, P. XIIL p. 15. 
Sed inducta est ista depravatio sine dubio a rccentioribus Graecis, Quod se pro- 
bare posse multis argumentis victricibus , praeter ea quae adhuc a viris doctis fuere 
pro'ata, ait Loce/la ad lib. I. c. a. Conferri interea. merentur Rogeri Aschamé 
Epist. p. 248 sqq. et 404 sqq. Dausquieius ad Quint. Smyrna. Emend. lib, VI, 
V. 247. et inprimis #lermanni de Emend, Rat. Graec. Grammat. p. 6. — Peperit 
perversa ista pronuntiandi ratio mille erores in veterum scriptis, quorum multos 
emendarunt Battier. l. 1. Fens. Epist. ad Graev. in Lect. page 409. Heringa 
Observ, p. 220. 273. 299. Multa in brevibus ad Homerum Scholiis hinc orta 
sunt vitia. v. ce ll. Z. 513. ubi pro "Dusç leg. “Haws. PEERLK. 

P. 11. v. 6. dowpdtres.] In edit. Vindob. excusum est diexrparrerase Adparet 
non esse errorem typothetae, sed supervacaneam emendationem» editoris, activam 
verbi formam non ferentis, fortasse quia p. 8. v. 10. tiewplay hoewrpatardas, et 
p. 18. v. 13. “orpaiu — ripwpalav legerat, “Eszradrram aeque ac #szparreolat, 
simpliciter sine adjuncto casu, valet exigere, repetere. Prius sic habet Pollux 
VEI, 48. alterum Demosth, in Polycl. pag. 1209. Cum accusandi casu personae, 
rariore usu, pro conficere sive occidere legitur apud Eurip. Hec. 515. Tiuvplan 
#iozpizram occurrit ap. Plutarch. de Ser. Num, Vind. Vol, VIM. pag, 203.. et 
Herodian, lib. VIL c. 9. s. 25. et ripupix» smpérrecüos apud Joseph. A, J. lib. 
XIX. c. 2. s. a. Aizyv diowpdrresbas cadem significatione, praeter exemplum ab 
H. Steph, in Thes. ex Gregorio adlitum, invenitur apud Dion, Halic. A. R. lib. 
VIII, c. 25. p. 1556. et. c, 50. p. 1622. Homer. Ecl. V. s. 10. et Foseph., A. 
J. lib. Vi, c. 6. s. 12. lib. VIL, c- 9. s. 4. et de Vita sua $. 3o. Porro dezan 
vesíss Tiu. dixit Dio Cass. lib. XLV. c. 08. dvolxsou Arrian: de Exp. Alex. lib, 
VIL. c. 12. s. 12. JHiempárrew dpgyipov Demosth, in Apatur, Plutarch. in Vit. dec. 
Orat. Vol, IX. p. 332. Sed #szparreolzi apyuprov Lysias in Accus, Alcib. p«539» 
durrpárruv xoiwata Iscr. Orat. ad Philipp. Vol. I, p. 404. Sed twxzparrisbzi 
h. Bb a Diod, 
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Diod. Sic. lib. XIIL c, 42 et 47. Pollux IV. 29. Ibidem etiam s. 42. invenie 
tur pirlo; üempáürrt» et Èssmparrestan Mitto alia, nam satis superque est. 
LOCEL. 

P. 11. v. T. duulw wpds ixaTipous ¿uuophlas.] Insolentior mihi videtur struc- 
tura, pro àxaígeu #rarépors, Sic et ap. Phalar, ep. p. 64. exoAdlem mos rH dey. 
Saepius eadem repetit Anthia, de formae importunitate omnium sibi malorum 
caussa, Eodem libro c. 11. ed retro T) x4AAe Èrmißouaoy duoripu;. Unde et 
Char. lib. VI. 9. 107. © xšAA0ç imifcuhew , ou po máyray. xum» Qoy, Atque 
€haritonem plurima habere ex Nostro, vel ex initio fabulae illius apparet, quan- 
tumvis corrupto et lacunis pleno. Itaque plura ex eo cum Xcnophente contuli, 
in quo genere diligentiam Locellac desiderat Bast. Lettr. Crit. pag. 135. 
PEERLK. 

P, ti. v. 8. bold.) Abresch, contulit. Joseph, A. J. XV. 2. s, 6. — pg 
xdAMCTO) ET ci» “ApisrBduacy — Tole dpuTixeig durèv brobeiyas, et Justin, lib. 
IX. cap. 6. Convivarum lubidini velut vile scortum subjecerate Laudavit 
D'Orvill, ad Charit, pag. 562« Nota Latinis sunt subire, substernere et sim. 
PEERLK. 

P. tl. v. 8. xxi — ri; Bts.) Sophocleum fere hoc est, Antig. 548. xz) ris 
Blos pet, ood Aexsikewivy, Dirog; sed sedulo cavisse videtur- Xenophon ne imitas 
tioals ex veterum Graecorum scriptis apparerent vestigia, Quod secus est in aliis 
fere omnibus scriptoribus Eroticis. PEERLK. 

P. 11. v, 8. gy.] Sic Cod. Flor, cum edd. Erunt fortasse, qui zg legi 
malint, qua de re vide D'Orvi/l. ad Charit. p. 217. Scd nihil mutandum esse 
reor, LOCEL, Legit scilicet D'Orvill. p. 32. mép Videbatur ei Habro- 
tomes idecentius mdpvg de se uti. Et sic Palairet. laudans Paler. Epist. 4. 
mtisy0y piv Èv mani, pougòv dè èv yuyal, Proprie wdpveg erat qui deyuplou mui 
rà» day TÀ Bouraptyy. Xenoph. M. S. I. vi. 13.).v. Welf. Cur. Phil. Vol. IL, 
p. 274. Latinorum scortum explicat Torrent. ad Suet. Vitcll. c, 3 — Sed h L 
xéevy in ore indignantis Habrocomis fortius mili videtur qnam aépwos; Treslinge 
1. l.p. 58. vulgatam lectiónem propterea praefert, quod verbis dsri 273g; dincte 
opponitur. PEERLK. 

P. II. V. 9. Tie "Avflas.] Deést quidem articulus im Cod. Flor. habent aus 
tem edd, et retinendum esse judicabam , quoniam in eo adscribendo negligentiorem 
fuisse librarium index docebit. LOCEL... 

P. 11. Ve dOe ¿x wad. wor cdvrgoPov.] Heliod, lib, Il. p» 108. vip uiv ix rab 
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dwe pios cuvrpopey lepwodvyy Eyywna pi warayta Lucian. T. L p. 705. Qaya, 
pi» Thy ix FTAlÒWE Plan xa) ejvrgoQov Éxevbepizy.. PALAIR, f 
P. il. V. 12. tõ» pxuy dvayxralouebz.] Verbi, quod intercedit, investigandi 
facilem viam monstrat genitivus rév &gxuv. Lege raziwe dy [in edd, male dè] riv 
¿way pevyodivas vel potius dvauvyobivas, ut idem utriusque principium alterius 
omittendi cecasionem dederit, similiter ac. pag. 69. v. 10. ubi. vide adnotata, 
HEMSTERH. Adie quod amat Noster verbis ex dy compositis uti. Fortasse 
tamen genitivus quoque mendosus est, scripsitque Xenophon rot; Boros, quod si 
ita sit, verbum omissum foret Zau£yey», Multo certe melius diceret Anthia, cito 
se et Habrocomen cogi, ut jusjurandam suum servent, quam ut ejus recordens 
jur: nam pauci modo dies post mutuum illud jusjurandam effluxerant. (conf, p. 
20.) et aliquot dumtaxat horae, postquam ambo jurarunt se pacta conventa ser- 
vaturos (vide p. 27. v. 15.). Hoc me, ut quemadmodum feci, verterem impulit. 
lafvlieissima est conjectura Steph. Bermard.-ad Psellum de Lapid. virt, p. go. 
qui supplere vult értiAxdéofzi, propterea quod p. 117. v. 5. sic legitur. Profec- 
to verbum istud omnium , quae conjectura suppleri poterant, huic loco quam 
maximo adversum esse, manifeste demonstrant quae praecedunt, quaeque sequun- 
tur, LOCEL. Audscior est Loceljae conjectura. Verbum autem dvausyoti- 
ya: omnino idem significat quod hic significaret Zggévem , et vero etiam exquisi- 
tius est, Homerus, utitur saepe hoc sensu. Quis ignorat illud #avroiis dperšç 
iriuvAoueo. Arrian, Indic. c. 41. delzyou euvicbycav. Quod et ipsum Homeri- 
cum est. Heliod. lib. VI. p. 234. säs Iraxvédwu ¿migyazdjzenaa; Eurip. Orest. 
125. rig val» piavnn" ġo. Zosim. lib, IV. p. 971. Täs rporépas ASE ki (aVATRETO 
òizirng , ad priorem vivendi rationem redibat. Ita bhuic dyauvyolivat riv Spee 
contrarium est èzikadérhzi, [i. e. rapa8xivew) quod supplendum hic putabat 
Bernard. Quae conjectura mihi non adeo infelix videtur. Mitscherl. censet plu- 
ya excidisse quae , qualia essent , vellem dixisset, Si locus explicationi sit idoneus, 
explicem avayraldueha tiv Cpxw» , intellecto Wenn, malis tentamur jurisjurandi 
caussa, propter illud jusjurandum, Valde amat Noster tales genitivos qui ab 
illipsi pendent, quod. non latuit AemsterA. Observ. Miscell. Vol. T. III. pag. 62, 
Sie diversis locis occurrunt wsysinaxyrys TÀv eyav4uiivan y Thu xpi» dixT&lpag rig 
eupQopRc,. rig 702246 "Adel, wapenubeiro &vrl» TAS redsurig, alia, Idem fere Palai- | 
reium voluisse postea vidi. „Fotte, inquit , haud necesse erit hic aliquod ver- 
as bum omissum supponere, Si, quamadmodum vox ávdyxxi aerumnas denotat , 
ay Statuamus: Xenophontem verbum dvayxalesÜi pro aerumnis exponi usurpasse. 
Bos a» Tum 
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s Tum Zyexa supplendum est ante rã» Zpewy, et vertendum , efto same sacramenti 
ssgratia (quo nos in fido amore obstrinximus) aerumnis exponimur. Eadcm ellips 
„Sis obtinet in nostro verbo, quamvis diverso nonnihil sensu usurpetur apud 
s» Plutarch. Lucul. T. 1. p. 516. C. ri orparuylas dvaynalipeyos pro fyekm 
s» Tio orparnyias.” — PEERLK. 

P. 11. v. 13. welrew — PAsóreofo;.] Parum corcinne se consequumtur duo isti 
infinitivi sine copula. Deésse suspicor xa] ante Zi, nam #AmiZey regit infinitis 
vos refren , Dredcer$a:, ovyrartannibioestan Ct dwonavrev, Quater sic repetitum 
xa} neminem-morabitur, qui Xenophontem nostrum delectari hac iteratione ani- 
madverterit; velut e. c. pw 32. V. 3. sqq. xal Ede — xal xaterddyy — xa) Pis 
etc. Vide indicem. LOCEL. 

P. tt. ve 15. Qradlwos.] Steph. in Thes, interpretatur quidem hoc vocabu- 
kim amans vitae, cupidus vitae. Sed hujus significationis nullam adfert auctori- 
tatem , quam adjicere nunc licet Graecae linguae studiosis ex Auctore mosiro et 
Charitone tib. IIl. c. 3. p.65. lib, V, c. s. p. 108: LOCEL. 

P. 1. V. 15. bwopeivaiut.] Sic emendare jubenti Hemsterh. pro bripelyaigi 
in edd. obtemperandam esse non dubitabam; neque opus erat, ut ad emendatio- 
nem suam stabiliendam vir doctus locum Nostri p. go. v. to. joseph A. J. lib, 
XX. c. 8. s. 1, laudaret, Similiter etiam erratum fuisse in PAilone Alex, de 
Mundo p. 1196. A, adnotavit Loesner; in Specim, Lect, Philonian. s, XX. p. 29. 
LOCEL, 

P. ri. v. 16. drebvjzewuev.] Perperam in edd, excusum azolv$sxsuey correxi 
praedume Hemsterh. LOCEL. ' ouè ` 

P. 11. v. 16. perè Odverov.] Comparat Abresch. locum Hellen, lib. ll. p. 
67. Addere potuisset etiam Charit, lib. IH, c. 7. p. 75. Confer etiam Nostr. p. 
64. v, 5. De amore et matrimonio post mortem Theod. Prodr, VIL 317. "EAT; 
yàp urdu Jvorurnis ÉBovndhet — “Os xày traders Puri Bot xx) yuon Opinio ista 
in memoriam revocat somnium Glaphyrae apud Joseph. A. J. lib, c. 13. s. 4. et 
locum Marci XII. 19. as, Versu 14. JJemsterh. legi vult. ix’ dudevès kvdevèz (sic) 
droyroduever. Quid pro mendo illo typothetae fcripserit vir doctus divinare ne- 
queo: sed i25; forte nihil aliud est, nisi oscitanter a typotheta repetitum èvde- 
sòs. LOCEL. Conf. Gaulmin. ad Prodrom. p. 532. qui laudat 7zetsen 
ad Lycoph. scribentem Achillem in insulis beatis uxorem duxisse Medeam, 
PEERLK. 

P. 11. V. 18. #ycjageyo;.] Cocchius corrupto verbo, quem potuit, sensum 
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aptare fuit conatus. [Transtulit scilicet exspectans y at Salyiniad melius stfmando.] 
Rectum est xarnzoujeevos , quur réscivisset , edoctus. — Hesych. warygovpivog, di» 
Jarxdusves.’. ma w HEMSTERI. "Ut sanum esse siyodmevag hoc loco pro 
existimans haud facile mihi persuadere possum, ita Memsterhusii emendationem 
plane probare nequeo.: Parum ad rem facit Hetychfi glossa , quae manifesto per- 
tinet ad Paulli Epist. ad Rom, IL 18. ubi xerayodutwas ¿x vtt viwou C80, gab 
yiya voce institutur sive docetur ex lege. Abunde notum est tods rérarouniyové 
in vetete Ecclesia dictes fuisse Christianae religionis: candidatos, qui a4nt& baptis- 
mum mysteriis fidei imbuebantur, unde originem ducunt nòmina ó seryzyrie, # 
RATANNONE Ot Tè- narygovuevæ:' Verum est qnidem xxrw»x346é de co, qui aliquid 
auditione. accepit , occurrere aliquoties apud .futilem: illum. Awctorem Jibelli: de fas 
minibus, qui falso tribuitur.Platarckoz sed jstius. kominis auctoritate insolitum 
nobilioris ordinis. scriptoribus verbi usum in Aenophontis Nostri. Graecitateme 
invehere, nefas; habeo, Verti tamen accepisset, quod mihi maxime quadrate vi- 
debatut. LOCEL. Illud xerwxedjsvos ex Hesychio repetiit Glosentor - ille , 
quem edidit A/berté, in N, T. pag. 9$.. vocemque egregie explicavit Swfeer.. 
‘Thes. Ecclesias, Tom. IL voc. ‘waryyfw. Sed hit locum habere fon potést, 
Paiair.. conjiciebet Ne Nihil mili us in mentem verit nisi mudd eves. 
PEERLK.. 

P, in, v. & di + Sali. Mine accurate vertitur J} eum — pro 
in praedium, in villam, quo eos fuisse deductos narrat lib. L c. 14. Xy: 
dè duros kis Auriv mèy Thy dix dug, tis manoloy dÉ vi Kwolo/ = "Ayers. 
Sic saepe zwètov apud alios et — occurrit. Ve c, lib, H. c. 9. lib. HL c. s. 
PEERLK.. 

P. 12. Ve: 1. tebe mee) Aja] ;Pérspicuüm est h, l, et v, 7—8, intelligendam: 
quoque esse Antbiam, itaque homen eius in versione addidi, Similiter 77//ois.. in 
Avuimadv. ad Long. p. 137: admonuit in rév du®i rèv XA lib. II. c. 22. intels 
ligendos csse simul Dryantem et Lamonem: LOCEL, 

P. 14; Vo 18. xaremidyy riv dowopiDiav.] Non nego bene liaec dicii Sed 
si qüis meminerit Nostrum usum genitivorum valde amare ,. is forte mccum. conji« 
ciet et hic legendum 4522 tuplas: PEERLK. 

P. a. Ve EL menparais.] Mitscherl; habet hanc vocem glossema eorum quae: 
praccedunt, nempe +ç depi rhw Kipupa. Sed hoc ne cogitemus vel solum: 
K. — suader, quo’ Nostrum inprimis téneri Jam: —— est.. 
BEERLK, - eS tay Hea riu 
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P. 12. v. 4. Axovres èy ouvezilipouy, ouvexépouv 3° Z2uy.] Eleganter prius il. 
ud cuvexdpouy etiam omitti solet. Sic v. c. Lucian. Asin. T. III. p. 340 adan 
plv xz) Beaddus, Vwynoure 3° luv. conf, Wyttenb. Bibl, Crit, Vol. III. P. u, p. 40. 
PEERLK. 

P. 12. v. 6. xx) dvfpwron) Abreschius legi vult, xal òs &yfpomor , cui eo fas 
cilius adsentior, quod librarium Cod, Flor. practermisisse articulos alibi quoque 
non semel animadversum est. LOCEL. ` 

P. ta. v. 8. Mobs ivduilo» — — xsxr4uivs;.] Minus apte ista concordant. Si 
deos esse putarunt quomodo beatum potuzre Apsyrtum praedicare, qui talia pos- 
sideret mancipia? "LOCEL, - + Barbari putabant eos esse Deos , quum tanta 
pulchritudo non nisi in. Deos caderet, Apsyrtumque beatum praedicabant, qui 
tales servos esset nactus, quicumque demum essent, Dei seu homines.  Heliods 
lib, L pag. 14. ubi latrones redeuntem Thyamin excipiunt, mirantes praedam ct 
formam puellae, et templum spoliatum credentes, ` mporaDyupiobas dè xal thv leperay 
duri, Ñ xal durd Eumvouy perhzlai Tb Ayakma did TG xips úr dyvolag lixafov. 
Pariter latro ap. 7/eod. Prodr. I. p. 9. veretur ne Dea esset quam ceperat, "Ov- 
tag Aplorty Tiv Olay ý mapbdvcg, et My mou bek Tig; ouvòstfi rév dy "Plèy — "Tree 
xpileica Thy (Qporwrlav madqm. Quae etiam ad judicium . vulgi sunt dicta, omnia, 
quae vult sibi persuadentis. Ovid, Heroid. epist. XVI. v. 331. Ibis Dardas 
nias ingens regina per urbes — Teque noyam vulgus credet adesse- Deam. 
PEERLK.. f s 

P. 12. v. 10. rapadiwooy,) Ita Jegebatur in Cod. Flor. et emendarat Hem- 
sterh. pro repòlòwaiw , in ed, Lond, Et quamquam tales emendationes non egent 
exemplis quibus confirmentur, lubet tamen adscribere locum Helfod. e quo haec 
omnia fere Nosrer imitatus est, Thyamis apud cum lib. L.p. 14. rods piv bloug 
mapadu veavlouy TI) “EAAyvs — Ct MOX rà re Aæ miu sym) TOU vedu meore 
raEag, PEERLK. . IEEE - 

P. 14. V, 10. àr Èripexsize — Èyew.] Eleganter pro tmieaciobai. Pariter 
hac fee pro colere ct observare usus est Arrian, de Exp. Alex. lib. VIL c. 18. 
s. 9. Sic š Zxzeu Even Eurip. Hec, 851. di" áiezivwe lphig. in Taur. 683. 
W Wšoy3; Lerodian. lib. Vil. c. 8. s. 16. 37 amog. Idem lib. II. c. 1. s. 16. 
dè Quazxis Dio Cass. lib, XL VL,c. 56. di' ómoyíag Plutarch. in Romulo c, 16. 
Vol. L p. 109. Y yz; Phalar. Epist. V. p. 26. et similia alia. Conf. adnot. 
ad p. 44. v. 12. LOCEL. Atque ita verbum Zev omnibus fere substantivis 
jungitur. Neque hoc solum, sed alia etiam multa, ut y/vezózi , Ever, čpxerizi s 
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quM, Teves et similia, cum apud poëtas tum alios reperias. Exempla dederunt 
Wiger, et Moogev. de idiot. c. IX. s. o. Valcken. ad parle Phoen. p. 177. et 
Bast. Lett. Crit. p. 171. PEERLK. 

P. 12. V, 13. dx" Kp dazopiav.] Quae haec est 432» éaroplz? Nulla prac- 
cedit mentio rerum ab Apsyrto ante emtarum. Cocchius vidctur sensisse difficn!tatem, 
nam &AAx» omisit, reddens simpliciter mercandi gratia; Locel. vertit alterius 
gmercaturae causa. Legendum mihi videtur im" &AAww» éumoplav seilicet dixéran. 
Proxime praccedit felicem Apsyrtum praedicari Zouç dixéras fi xexryudves, jubet 
suos Anthiae et Habrocomis curam habcre, sperans se ex iis vendendis multam 
facturum pecuniam, quo facto ¿z` AAA» gumoplav ç Euplav dzòrte. PEERLK. 

P. 11. v. 24. Hy š] Valde suspicor Xenophont. scripsissa 3X» wiv, cui mox 
opponitur road dè. Parum me movet quod monet Scho/. ad Thucyd. lib. Il. c. 37. 
š> ibi positum esse pro gi», nam, etiamsi verum id esse demus, quod tamen 
haud facile targiemur, nulla in eo loco est oppositio inter duo 33 sese consequen- 
tes, ‚atque adeo non est par ratio. Conf, adnot, p, 137. ad pag. 5. V. 5— 6. 
LOCEL. Si ista oppositio hic essct necessaria, mallem jy 3è x&A» ui» — 
Saepe alioqui particulae dè se invicem consequuutur v. c. Xenoph, Ages. c. Ill s. 
6. riv 3 dvrébey ovpussyov Dwrius xa) "Opyouevlous puévous, TÒ Y KAAo orpdrevwa 
Grep Aydyeto šurd;. ubi v. Bacch., PEERLK. 

P. 12, v. 15. érexsizera Litera mutanda [in edd. est bwezefrerto] dmrezelre= 
vo, multum aberat a pulchritudine Abrocomae. Ita sumitur drozsizerbzi tum 
apud alios, tum in Herodiano semper: mec me praeterit ózcAe/mes0x; pari siruce 
tura nonnusquam occurrereg sed ubicumque reperiatur perinde atque hoc loco 
corrigendum censuero. HEMSTERH. Quam Graecae linguae ratio evidenter 
postulat emendationem , invitis ctiam Codicibus, in textum recipere idonei editos 
ris officium esse arbitror. Practerea saepenumero permutari solere ded et $zà, 
librariorum aeque ac typothetarum incuria, pervufgatissimum est. Etiam apud 
Herodot. lib. IV. c. 121. p. 331. discidium est Codicum in broAirrikévm et dmo- 
Jumdgtvor, Ct ap. Demosth. in Leocr. pag. 1083. ad drozspbiseras Codex Bavar. 
in prima litera subscriptum habet 5, In Aesekine adv. Timarch. p. 119. pro 
dzokizeiy errore typothetae excusum est zog. LOCEL, P. Horreus iu 
Observ. ad Thucyd. p. 484. idem cum Hemsterhusio adfirmare non, audet. Sed 
quae adfert, quibus sententiam firmer, levia sunt, PEERLK. 

P, 12. v. 16. cix] Sic Akiphr. lib. HI. ep. 3. Aeliod. lib. TL. p. 78. 
Non deterius est royre, ut Noster fere solet p. so, V, 5. P. 101, V. 13. Hafcg 
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quoque nog invito Xenophonte scribere licet, ut p. 36. v. 13. #rdpet Sorig yle 
gat. Ludere solet in hoe gencre librariorum negligentia, HEMSTERIIL. Viden- 
tur haec ideo fuisse a viro docto adnotata, quia in Lond, ed. pro optativo legi- 
tur ñor, 1. infinitivi rorisas, quem quidem retinuerunt Lucensis et Vindoboncn- 
sis editor, nos vero eli.ninindum esse putavimus, LOCEL. 

P. 12. V. 16. pds "Afgoxdawv ¿imel — ure ZAAw Tw).] Negligenter pro à 
darcy rig. Neque tamen apud optimos scriptores variatae subito constructionis 
desunt exempla, Quale hoc TAucyd. VI, dia winds Te wad, xxl Arosiz Quanxie. 
Sucton. in Caes, c. 16. vi ac per arma. Tacit. I. Annal. 2. Per acies aut prose 
criptione cecidisse, Conf Gronov, ad Arrian, Exp. Alex. VH. 6. Oudend. ad 
Sueton, Vill. 19. Zeun. ad Xenoph. Cyrop. VIL v. 62. PEERLK, 

P. rm. v 17, Buia.) In edd, ex tacita, ni fallor, Salvinéé emendatione est 
Bx». Existimabat nimirum uav, quod in Cod. Flor. legerat ex Jotacismi per- 
turbationibus ortum esse. Equidem fateor, in eo quoque eram, ut zy praefer- 
rem, quum ab ingenioso et Graece egregie docto juvene viro 9. Fr. Bast admonis 
1us, unica litera rejecta, retineri posse }ðuřæ, apteque concordare istud partie 
cipium cum Ariteura, lubens mutavi sententiam. LOCEL. Reperi Jocum ín 
Herodian. 1. 8. ubi illad ¿Qw similiter in medio ponitur và» ug?» ézuris E»;x 
dux àyamüvra tiv Klauodov. PEERLK. 

P. 12. V. 19. oudvrpopev.] Satis perpicuum est, opinor, huic loco aptam 
prae ceteris esse nostram vocabuli hujus interpretationem, quam habet Philorené 
Glossarium: tamen id nec ab Sa/yinio neque a Cocchio fuit animadversum. 
LOCEL. Cocchius scilicet vertit sodali, Locella , collaetanea. Sed collacta- 
neus proprie Graecis est jueyáAawTog, ouyydianros. Quamquam Glossae veteres 
non discernant intcr haec et cóvrgeQoy. Cyrill. Xjvrgedog , concibus , conlactaneus, 
Evyyanraxroe, conlactaneus. v, Muncker, ad Hygin. p. 992. Xjyrəooç proprie 
is est qui a teneris herili filio jam servit, eique est peculiaris, quasi dicas una 
cùm eo eductum, Jam tales edvrgajer non omnes erant ágcydAaxro. Optime vim 
vocis disces ex Plutarch. de Educ. pucr. c. VI. p. ta. rè mx rè gAMvTE 
vis TpOQDI w05 Vwypereiy, xa) rourous cuvrpopa yivecbar, Syryrécu — cmceubala reds 
«pòwous. Hesych, edvrgoQ'oy, ouvasdreoDov. PEERLK. 

P. 12. v. 20. xaremsiv.] Caveant sibi tirones ab interpretatione hujus verbi, 
quam invenient in //ederici Lexico: nam zaxrerreiy non vakt econtra aliquem los 
qui, dicere, sed quemadmodum Latinum deferre, sigrificat, indicare patefa- 
este, atque adeo ctiam accusare, Consuruitur h, l. cum accusandi casu rei, 
: ` prout 
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prout c. c. ap. Eurip. Med. 589. Jon. 1345. Xenoph de R p. Laced. c. IV. et 
saepius apud Lysiam, Addenda est Lex cis alia rarior significatio, qua occurrit 
iu fragm. inc. Eurip. vel Menandri p. 406. n, XXI, ubi est ea fere potestate , 
qua Latine adhibetur verbum profoguor. LOCEL. 

P. 12. V. 20. ouvepyiòzay — wep) — ¿múuglav.] An pro mep} legemus pis? 
Hoc est me usitatius. Diod. Sicul. p. 652. rob yipws ovyepyobsras mph; riv dordau~ 
viv TOU Biou, Lucian. T. H p. 156. et Plutarch. T. IL p. 769. PALAIR. 

P. ta. Ve 21, azZoxÈs Aafomadvn.] Comparat Nostri et Heliodori locum Villoise 
Animadv, in Longi Pastor. p. 172. Indicabo etiam locum Eurip. Iphig. in Taur. 
1432. ab He Steph, in These cum generaliter nimis laudatum , tum vero minus 
recte. expositume LOCEL, 

P. 12. v. 92. merci» duris.) Id est, me se apud patrem prodat, — 
tye. ADRESCH. Salvinius et Cocchius transtulerunt tamquam si dyrere 
legissent, non animadvertentes repugnare duri; pro dur#. Sic p. 34. Ve 14. dw 
rerrely tH BapBapy. Reperitur xarerzety cum solo secundo casu personae construc- 
tum prodendi sensu, plane ut hoc loco, apud Aristoph. in Pace 377. et Demosth, 
de falsa Leg. pag. 393. In Lucian. et Vindob. ed. excidit avris. LOCEL. 
Accusandi sensu ape Joseph. y. J. XIX. vir. 4. Et sic in Ejusdem Il. 1v. me 
peds yevopivy ph xavelry mpbç TÒV Avòpw Avrijs , ne se marito deferret, Apud 
Nic. Damascen. Fragm. Hist, p. 43. legitur pi puy x»rémo. De quo jam supra 
monuit Locella. PEERLK. 

P. 12. Ve 23- cupm(QaAésóx.] Aor. a. pro praesenti, velut e. e. ap. Lucian. 
Macrob, Vol. IIl. p. 208. cuz@zaciv dè ¿ux Exwve Mox pro evufja^Asuévy maliay 
cupBaarcutvy,, atque sic legitur in Vindob. typothetae culpa, an editoris emenda- 
Gone, nihil interest. LOCEL. Legendum olim conjeceram ouarzBésbas et 
mox cvAAa@ouévy. ldem velle Mitscherl, et Palairete postea vidi, Et sane cst 
illud. multo frequentius, Saepe occurrit in Joseph. Lucian. Alciphr. Y. 17. ouAré- 
(erro xai» xoà avwnovimasey. l. 37. Frequenter L¿bam, epist. aa. 583. ubi omnino 
edendum fuerat. dig ài ded ouAAayfdyouni y pro Z Ipse Noster lib. Il. c, 14. ous 
uspyiiccw TE xa) ovdapberdas, ,, Frequens, ut ait Brunck. ad Eurip. Androm. ve. 
sy 114, in -harum vocum permutatione librariorum lapsus, unde multae ortae cor- 
ssTuptelae, quae forte non omnes: adhuc detectae," Plurima reperias exempla: in 
Mus, Helvert. P. KII. p; 33, conf, Wolf, ad Liban, ep. 12. — Vulgatum si quis 
tueatur, habet sibi adsentientem Abresch. Lect. Aristaen. pag. 40—47. qui et 
scripserat cuveGdrerd oo trod yápouy pro quo et olii legebant suveAd(jero, Euys 
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Bdirotzi, pro ovvalpouas, kzixoupò exposuit etiam Judae, Comm. Eu P. 763. 
Callimach. Hymn. in Del. 190. gù 33 fuz3AAe wrap. Nisi quis ibi cum /#u]- 
canio praeferat corde haec mea dicta repone. Quod et facere videtur. Albert, 
Observ, Phil. p. 188. Et sic fere acceperim illud Orphei Argon. v. 654. Poly- 
phemus montis cacumen adscenderat, ut Herculem ad navem vocaret, “AAA” du 
di EouBryro, porey yàp & buts wimpers, Sed hoc ille non animadvertebat , non^ 
audiebat, Male interpres; sed illi non occurrebat, Solent in his fuus, Qseyi vet 
Qrezi omitti, ut etiam Homer. ll. A, 76. cv»fc exposuit L. Bos Observ. Crit. 
p. 125. PEERLK. . I 

P. ta. V. 24. deyòs — BzeZzeeu.] Animum adverte, quam caute prudenter- 
que Manto omnem machinam adhibeat: jusjurandum, preces, promissa, impe- 
rinm , ac den'que minas: imperium, ne forte dubites, latet in verbis frr: wèy dw 
xiri; Zura dp. Sic Ovid Metam. IV. 471. de Junone narrat: Imperium, promise 
fa, preces, confundit in unum; et Metam, Il. 397. de Jove: — precibusque mie- 
sas regaliter addit. LOCEL, 

P. 12. v. 25. ví re yàp.) lueptum alicui videri possit. illud re, cui respon- 
deat postea antvw 32, neque etiam mihi valde adridet, Melius p. 39. v. 9 — 10. 
sibi respondent ré re Zima — xx) Tò «dik. Nemini non in memtem venit z 
ply yàp nam opponuntur slbi duo membra. Aliud nimirum suadebat benevolen.. 
tia in Anthiam, aliud metus, ne iram barbarae puellae in se concitaret Rhoda, si- 
Mantus amorem Habrocomi declarare negligeret, Tamen apud Ach. Tat. lib, 
IV. cap. 6. pag. 349. legitur quoque ré re yap dvriMyiw — Fò 32 Qva. 
LOCEL. 

P. 12. v. 28. xovovýuara iÉaipirwe.] Dion, Halicar. A. R. lib. L p. Gte 
V. 35. TÒ yàp xuvivqua Tv ydguv duri yevovivxi mps tiv Eu Paredovra TŠ ople 
dæluora, de Rhea Numitoris fiia, Ferri poterat &aipérws, si meretricnlae men- 
tio fieret, quae Leucenem ex amatoribus unum. habu'sset praecipuum: nunc quoe 
modo locum commode tueri possit fÉaipéras , exspectabimus dum quis explanet.. 
Interea reponi velim #É fporoc, quae nisi me fallit animus, ipsa est Xenophontis 
manus, Significat Rhodae et Leuconi copulatis. amore mutuo contractum fuisse con- 
fubernium: servorum- enim iure Graeco et Romano nuptiae vel connubium erat 
nullum: ideo nimirum dixit cuvfoay dA25A0:; neque alia est ratio, cur ygor 
Leuconis et Rhodae nusquam nominarit. Ad eamdenr servitutis. conditionem 
pertinet, quo aucti haereditate luculenta p. £8. v. 13. simul atque Abrocomes 
Rhodi domum ab iis erat reccptus, rè xrgare áyrüv. wapadiddzci. P, FiO. V..134 

, nam 
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pam qui'quid adquirebant servi, dominis adquirebant, ut ex jure notum est. 
HEMSTERH. Vere haud dubie conjecit vir doctus ¿Ë #swros, Ut Noster 
xoay , SIC xoveviay usurpant alil, Aelian, de N. A. lib. IL c. 9. Joseph. A. 
J. lib, XVI. c 7. ult, et verbum xowavery apud Lucian. in Cataplo p 437. Ache 
Tat. lib. VI: p. 397. lib. VIII. p. 509. ADRESCII Verisimilem esse emen- 
da'ionem Hemsterhusii nom inficior. Permutari praeterea facile possunt èEzipirwe 
et ¿Ë Esurag. Sic e. c. apud Lucian. Dial. Deor. XXII, Vol. I. p. 269. pro vul- 
gato JÉ Zero; tum in ed. Juntina, tum in margine ed. Ald. r. Wessel. legitur 
dExiperce 3 at hanc ipsam lectionem , quin vulgatae praeferam , parum absum; vie 
delicet ut Eaælperds cor yevdwevog ibi intelligatur extra ordinem -ttbi natus , id est e 
furtivo insuperque naturae non convenienti concubitu. Itaque etiam lèÉzipéra; iu 
hoc Nostri loco distincte sic exaratum in Cod, Flor. servari debere puto, et wsi- 
vivwaa ÈEaiplras yevimsve» nihil plus significare arbitror , quam praecipuam quam- 
dam fami iarem arctamque consuetudinem , cui vero jam Ephesi concubitum ace. 
cessisse, aliis apertis verbis cuvicay 4AX4Acg ÈTI Èv "EQécg postea declaratur. De 
réliquo ex eo quod yéuev Leuconis et Rhodae: nuspiam Noster nomimat, haud 
validum argumentum* ducit ÉemsterA. ad conjecturam suam firmandam, etenim p. 
48. v. 6 et 8. Anthiae et Lamponis, qui ambo servi fuere, yágeç bis memora- 
tur. LOCEL. Eamdem familiaritatem Satyri et Clius, servorum, his ver- 
bis exprimit Ach. Tat. ll. p. 71. ý KAe xextivdvuxt pot, xa) tyes ms pé de 
dpaoriv. Dixit autem Noster xomavipara ixpéruc yiviueva ut Plutarch, Virtute 
Mul. p. 306. dézipirwe ¿pasds)ç riz Zevowpirac, Quod si locus ad mentem Hem- 
sterhusii esset intelligendus, legi etiam posset xoav4mara Pero. Sed ego vul- 
gatum cum Locel/a praefero. PEERLK, 
P. 12. v. 29. fr] Valet, jam ante, jam tum Ephesi. Istius pirticulae usus: 
Ponnumquam in nostro scriptore satis singularis: nisi tamen quis praeferat iz4, 
annos aliquot , quemadmodum uspag diayaysiv, aliquot dies transigere pag. 9t. 
v, 6. “Err et fry, recenti Graecorum pronuntiatione non disparata, saepe com- 
mutantur, quod ex solo Xenophonte manifestum est. Vide p. 4. v. 5. neque dife 
ficile foret plura loca proferre, ubi hactenus ila corruptela, quantumvis levissi+ 
ma, viros eruditos fefelleit, HEMSTERH. "Er: bv 'EQécg idem- est ac si 
legerctur Zr; fyrec ¿e Eiro , quum adhuc essent Ephesi. Usus iste quo fri vim 
habet eamdem fere' quam’ 524, satis est frequens. v. c. Arrian, Exp. Alex. lib, 
VI. p. 458. fri krè uter Lucian. L. 15. Eri de worries ad q. l. plura. haber 
| 3 I Pas 
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Palairetns noster O^scrv. Phil. Crit. p. 147 et 361. Quod ad fry Memsterhusii 
attinet, bi angi vix aligwot esse poterant, PEERLK, 

. P. 12. V. 31e & gu 7228] Videri possit reponendum esse gy vel ik» p% 
Tice, AUL Z zi Twy, quaudoquidem & cum subjunctive construi vetant Gram- 
matici, Vide Thom, Mag. p. 267. Valcken, ad Herod, pag, 464. Brunck. ad 
Aristoph, Ran. 594. Vesp. 190 ad Eurip. Phoen, 1226. Bacch, 199. Quod, si 
hunc zavéya inviolatum praestare philologos oportet, corrigenda iis erunt haud 
pauca scriptorum veterum loca, e. c, iu AXenopò. Cyrop. lib..I. c. 4e s. 10 di 
Toivuv: pù au dey. Erraverit quoque Grammaticus ipse Apallon, Dyscol, de Syat. 
lib. K c, 3. p» 26. et c, 6. p. 32. scribens & rugy, Si quidem locts sanus est, 
quatuor certe alios similes praebet index Sy/Purg. Tamen silentio non est trans- 
eundum, quod d, l. apud Thom. Mag. legitur: is enim, postquam docuisset & 
cum. subjunctivo jungi non solere, addit; zo» imi rà» AwbumbsráxTuv, Uv, à ade 
owas, ü pÁmugue. Fateor non, satis mihi liquere quomodo exceptio haec sit 
intelligenda, Quid, amabo, est dvéurdraxres? Non reperitur credo vox ista nisi 
h. 1, et apud Suid. in 'Aydyye. Dices dviumiranra piksra esse verba in Jor. a. 
subjunct, modi: sit ita, tametsi aliam veri similiorem bujus significationis ratio= 
nem non video, nisi quod ¿ydyw; est ior; a. subj. act, et Adimas et raizwann 
sunt dor, 2. subi, med. Bene ergo scripserit Noster di pò rupn, nec non. Apollome 
Dysc. |. L et in aliis, quos exhibet index Sy. Adde quod ipse Thomas stati 
post locum supra recitatum utitur for. 2. subj. med. & yàg xa) fuppgrzi, Ergo 
sine justa caussa invitis Codicibus reposuerit Brunch. òo 4v évaytan in Eurip. 
Bacch. 199. pro vulgato dua’ èt éuayras. Sed, nisi delirasse bonum Thomam veli- 
mus, quae tandem esset probabilis ratio, cur & cum, àor. a. ejusdem modi pro- 
bum?  Judicent doctiores: equidem rem in medio relinquo. Incerta nobis non- 
nulla relicta sunt in modorum ratione propter inconstantiam Codicum: MSS, in 
quibus. terminationes. er, » et a, improbo. deceptore Jotagismo, fraudes suas cxcre 
cente, nimis saepe commutantur, LOCEL. Non minor Lace//am. divinasse 
in. Thoma. quid esset. dyfumraxroc. Legendum enim pro eo dyiuminaktos, quae 
Grammaticis vocantur ior. e. et interdum r, subjunctivi, in iis verbis, quae reli- 
quis temporibus carent, Emendavit ita |. Thomae Baste Lett, Critr. p. 90. conf, 
KHérman. de Emend. R. Graec. Gr. p. 262. 263. et ad. Kiger.. p. 832. Ceterum: 
Bastio. vera. videtur. Thom. Mag. regula, scilicet. 4; non: construi cum aliis sub= 
junctivi temporibus. nisi cum aor. a. et putat omnia loca, pancis Jonicorum. po£- 
terum exceptis, in quibus # cum praesente aut perfecto subjunctivi occurrat , 

esse 
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esse corrupta, atque emendanda per optativum aut indicativum, aut mutandum & 
in #v, dv aut fize Possemus ergo et h. 1, legere id; pò Toyo. Heliodero non 
semel exemit hujus generis errata Coraés, p. 27. edidit é àà evxuisy pro çúxwe, et 
alibi. Sed v. Herman, ad Vig. l. 4, PEERLK. 

P. 12. V. 31. égyazacbzi.) An tempus futurum unius literae mutatione praes 
optabimus dpy4sérfxi ; patrocinari videtur scripturae vulgatae locus: Luciasi persi- 
milis D. Deor. XV. mahy mes? ve besua tive ÉmiypnyAvATAGÒZI uT, xal ur~ 
Aperi Mic tamen Fensio perspicuum est,- legi debere ériunyaviderbzi. mihi 
quidem nondum, quamvis ovizokterizi proxime succedat, quippe non dubitanti, 
quin ea tempora rite conjungantur, praesertim tum, si Aoristi vicem integra seri» 
tentia subire possit praesens, . i.. HEMSTERH. + . Similia ex aliis scrip. 
toribus addit Hemsterh. Omnia tamen hujus generis in illorum classem refert, 
de quibus explorate , propter librarios in talibus perpetuo fere variantes, quid ipsi 
scriptores antiqui reliquerint, constare nobis viX potest, Ex infinita autem, quae 
exstant, multitudine exemplorum, illad confici posse arbitror ipsos veteres hoc 
usu äoristi esse delectatos, et cum particula copulativa etiam futuris junxisse. 
Conf. Observ. Misc. Nov. T. HI, p. 2. et P. Horreus Observ. Crit. ad Thucyd, 
p. 471. sqq. ubi. de hoc ipso Xenophontis nostri loco scribit, ,,ubi ob dread 
»» praesens, deydsyolz: dor. 1. maxime tamen idem ad assem quadrat, praeced. 
ga TUZÉ 4 Cui respondet luculenter, Unde omnino servandum." Quando igitur cof 
dices MSS, in üoristo tempore futuro ita juncto conspirant, temerarium est alte» 
rutrum mutaré; a quo viri docti non semper caverunt. v. Joseph. A. J. Vil. 10 
p. 394; Theophr, Char, c. 1. PEERLK. 

P. 13. v. r. gudè» dpyov 9».] Unice hoc agebat. Liban. Ep. 39. 197. rè yàp 
eÈ lavudlemw Eye duri. Arrian, Epist. Ul. o. 6. Graecam rationem expressit 
Horat. Od, I. vit. 5. Sunt quibus unum opus est. V. Perizon, ad Aelian. V. 
H. HI. 18. PEERLK. nu 

P. 13. V. 2. AamAH» — xz) dxcdery AxA.] Nihil est propius, quam mt cogis 
tasse credas tenellum illud et tantopere laudatum Sapphus odarium apud Longin. 
Sect, X. — xal maagioy Ai) Qavedous Omaxoder, vel potius Zzaxoje Clarius, qui 
Luciani nomen mentitnr, eodem respexit; in Amor. p. 1062. C. dravrizèd rob 
Qicu rabilesbzi, xæ mAnalov 329 Azicivres Azovew. p. 1069. D. Aristaen, I, ep. 
8. II. cp. 11. in fine. HEMSTERH, 

P. 13. V. 3+ wecyaey.] Omissum fy h. l, uncinis inclusum inseruit Loce?, 
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putans h. l. requiri, quod et mibi videtur. conf. adnot. ad lib. IL c, rt. 
PEERLK. : 
«P. 18. V. 5, cücey — xz) uh mepitòme.] Ad similem Longi locum adscripsit 
quaedam ji/lois. in Animadv. p. 187. LOCEL. Conf. Bergler, ad Aristoph. 
Pac v. io, PEERLK, I š 

. P. 13. v. 6, deyò.) Servavi lect, edd, In Cod. Flor. obscure scriprum cst 
LOCEL. | I ' 

P. 13. v. 10. Íycusiy ¿Euzlay — ewwaros. Corpus meum omni dolore et tòrs 
mentis afficere possunt; nam hoc tautum est in servili conditione. Itaque et scr. 
vi dicebantur eduzrx , quia corpora obnoxia sunt et adscripta dominis: mens qui» 
dem sui juris, ut ait Seneca de Benef. lib, HI, c, 20 conf. Wolf ad Liban. ep. 
350. Ad Zzovew dÉous(av exempla quaedam adscripserat Palairet. Occurrit in 
Euang. Joh. c, 19. 10. ad q. l. alternm ex Arriano dedit Raphel. — Eleganter 
Habrocomes his verbis subjungit rèv dux» 32 ébeulépav fxyx. Qualia sunt haec 
Sophoclis ap. Stob, p. 384. èt cium dobAov, aaa’ Òwods kAsyfepos. Eurip. Mel. 
736. Èvvop' jux yav dkeviepov — Ti» voy 38, quae ante Loce/. jam hic dederat 
Tresling. p. 61. Fere ut Valer. Maxim. lib, VL c. 1. Huius feminae quid aliud 
quisquam quam corpus in potestatem hostium venisse dicat? Nam neque ani- 
mus vinci, nec pudicitia capi potuit. Livii Y. 58. locum similem Eurip. Hip» 
"pol. admovit Valcken. pag. 612. Quod quum pueriliter philosophari appellat 
Putman. Advers. Jur, pag. 153. in eo non omnes sibi babebit adsentientes, 
PEERLK. 

P. 13. v. rre y] Nisi me fallit memoria, longe frequectiore in vsu potus 
et Jonibus vocula vòv, quam Atticis, qui reivww, 34, et Iv» potius solent subji- 
cere imperativis: nec aliter Noster pag. 62. v, 2. at, ut hoc in loco; sic ctiam 
Lucian. de Salat. p. 924. Achill, Tat, lib, IV. c, L ZAemist. Orat, I. pag. 16. 
A..... ABRESCH, Frivolam esse istam animaiversionem nou negavc- 
fim, at durius tamen, bac occasione, licet tectis verbis, de novis hisce post 
Hemflerhusium, Abreschii in Xenoph. Ephes. judicavit. D'Oryill. ad Charit. pe 
629. LOCEL.. Habet hic vim suam illud sèy, ut in versione omitti non 
debuerit, Eadem est ratio Latini nunc, in noto ilii 4 nune et similibus, 
PEERLK. . j 

P. 13. v. 12. éveyxety.] Haud scio an aliis approbari possit; mibi quidem 
minus apium videtur. Melius nisi literae nimis distarent, senteptiae congrueret 
APaviSeww vel Baeavlgev , ut p. 38. v. 1. p. 39. V. 9. Servilibus tormentis ignis 
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etiam accedit p. 39. v. 7 et rr. Vide Zficiphr. lib. III. ep. 52. p. 296. Lusian. 
in Toxari pag. 63. D. HEMSTERH. Servorum. corpora tormentis adsueta 
facilius ea ferre poterant, quin et nonnunquam obstinate perferebant, ut adeo ad 
confessionem extorquendam, sive alia quacumque de caussa servorum pertinaciam 
frangendam , tormentis interdum nihil proficeretur. Molliora ingenuorum corpora, 
tormentorum insueta, tolerare ea mulio minus potuisse consequens est: itaque p. 
39. Ve 8. de Habrocome narratur a re yàp Bdoavoi rà cia wiv »Qavizov , Bard- 
vay &wÓsg Èv dixetimay. ` Contende jam hunc locum cum eo, de quo agimus, et 
senties, credo, éyeyxsiv non esse sollicitandum. LOCEL. Recte Locella; 
conjeceram aliquando ejr: wpoceveyxciv, pro quo hujus libri cap. 6. scripsit 
mposiyev àuTQ xa) desuè Poßepè xal wip, Sed non opus est emendatione. Eadem 
autem constantia in re simili agit Leucippe ap. Ach. Tat, lib. VI. pag. 405. rès 
Rucavous mapdeTurov , Qepira Tpoxdv. do geipes, rewirw. — xouilérw mip, Bod 
Capa, KAlÉTW. Qepiru xal alònpov, lòcd dipy, afatérw. Tria Noster appellat poenae 
servilis genera, Siy, Bpdxoug, xal wip. Pro quo si quis malit legere redxyous nou 
intercedo, Saepissime enim hoc tormenti genus cum igne jungitur. Appulej, III. 
Met. p. 388. — cum ritu Graeciensi ignis et rota — inferuntur. v. Elmenh. 
Adde, quae laudat Abresch, Joseph. de Maccab. §. 5. et $. 9. et 11, unde simul 
discas quis usus fuerit ignis in tormentis. Eadem fere exclamat Andromache 
Euripidea Andr. v. 411—412. lò mpoxelzw Bai» Foe xeiplam— EPdLeiw, Qovesan , 
Sev , draprioas dépnv. PEERLK, i 

P. 13. V. 13. dxzavis.] Notavit quaedam de hi voce Lecel. ad lib. L c. 
16. Quibus adde Glossam Cyri//i, quam e MSS. dedit Valcken. ad Adoniaz. 
Theocr. p. 232. 'Azavk.] &AaAc6, AQWvos , ò pi xexyvds, wh dipai TÒ ordux Du- 
väes, ÈVEÒG yo EKTETANY eÉvoG cium. “Axavig xal &vavdeg junxit 4f/eipár. II. 
epist, 20. ubi v. Bergler. Charit. lib. I. p 7. kri word ply duxi; Ixsro. Conf. 
et Tresling. ad h. l. p. Adv, Crit. 62. PEERLK. 

P. 13. V. 13. ^ òvdè mpoeéyExabai ri.] Facile quis putet, mpopéiyEzobzi y nihil 
eloqui valens; quam rationem sequutus fuit Interpres: [Cocchéius.] at. movendum 
non est wpooQbiyEacdas, P. 15. V. 9. Aya avrèv mposQleySapiyw.  HEMSTERH, 
Similiter Sa/vinius transtulerat, senza poter batter parola, Uterque, meo judi. 
cio, satis bene: nec video, cur eos fuisse sequutos credamus lectionem mpoptéy~ 
Exobai, cuius verbi nullum exemplum reperi apud Graecos scriptores, quodque 
Glossae veteres interpretantur antelogué. Ipsum xporpbéyfacba: auctoritate caret 
in H. Steph. Thes. quam ex Eurip. et Demosth, supplevit D. Scottus. Adde 
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Abresch. Lect. Aristaen. pag. 85. et indicem in ZJ/imerium. Adnotaveram. mihi 
olim hoc verbum ex Plagne Polit. Vol, VI. p. 68. ubi est pro xarciv, vouge 
Ze, vel (quod mox ibidem p.69. v. 11. eodem sensu adhibetur) mposayopeem , 
adpellare , vocare, nominare, interdum etiam salutare, Ab Hesychio xpoeptiyys- 
ga: explicatur àzzaZera:. In hoc autem Nostri loco usurpatur simpliciter pro yo+ 
cem proferre sive loqui. — Parilem locum habuimus p. 29. v. 3. ubi vide adnot. 
p. 179. nam, quemadmodum ibi Habrocomes dgzvs non habebat quod responde- 
ret, ita hic Anthia dyar}; non petest quidquam proferre, sive proloqui. Exise 
timabat, ni fallor, /Jemsterh. subaudiri debere h. l, durèv, (quod p. is. v. 9. 
additur) atque adeo convertendum esse negue eum adloqui potis erat; verum non 
habet me adsentientem, LOCEL. 

P. 13. Ve 14. Ia gb — rhv twotav akv.] Loc, vertit ,. perspicio benevolen- 
iiam tuam, Cocch. perspectam habco. Hemsterh. quomodo intellexerit vix planum 
mihi est; nam ad verba fyere wvxàe; quae occurrunt lib, I, cap. 9. adnotavit 
“a, forte sumendum ut fya riv fuwolav rèv cv." Legendum mihi videtur déyoum 
pls Thy Evvotay — aecipio tuam erga me benevelentiam — ea mihi grata est. lta 
usurpatür hoc verbum, etiam addito adjectivo aut adverbio, Heliod. I. pag. 50. 
Hora òlzouzi cou Tous ¿m` ipod TOJTOUE TOUG QWjeve. Eviyies yàp LD rèt restan wh 
éxrdoug Ti» ix’ do) mjoy mò Tüv mTOAAWY avWQopav. Ac Dii, grata sibi sacrificia 
dézyerézi dicuntur, cuius rei exemplum apud Nostrum videbimus. Si quis alia 
desideret, videat Pa/air. Observ. Phil, p. 178. et Zeun, ad Xenoph. Cyrop. Vill, 
Jv. 25. qui et in Exp. Cyri et alibi non semel ita utitur. Frequens etiam ejus 
usus est sequente infinitivo, v. Lenmep, Phal. ep. p, 271. Saepius Exo et òéyouat 
in Graecis scriptoribus confusa sunt, atque h. l. eo facilius quia statim post syl- 
labam pæ sequebatür ev. Bene Anton. Liber. c, 41. reddidit Muncker. mapas 
Sixerai tiv Adyov pro rapézeras, PEERLK. 

P. 13. V. 16. xai ris Zg5g.]. Vel expungendum est illud xe), ut connectan+ 
tur ris QuxEs ris Eats, quomodo p. 116. v, 13. vel vocula quae facile desiderari 
potuit, reducta scribendum erit AAA déopal cou mpòs oñs unis xx) ris kuic, dé- 
ezoza. Vide adnot, ad pag, 39. v. 12. Nibil autem in his libellis frequentius, 
quam ut maritum Anthia simpliciter 3zezr»» appellet. HEMSTERH, Prio- 
rem viri docti emendationem longe veriorem esse reor. Sic quoque apud Charit. 
lib. HI, c. 3. p. 63. legitur 3éezesa ris ias puris, ubi conf. D'Orv. Animadv. 
p. 361. Apud Ach. Tat. lb. I. c. 14. .p. 75. Clinias rèv épaiweyey Chariclem 
deezityy vocata Contra «st apud Martial. L 32. LOCEL »Palairetus , si 
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y» xal, inquit, ante rije gage genuinum sit, certissime librarius omiserit substanti- 
s vum in ris ¿gñç. Forte Xenophontea manus dedit 'AAAA déoual cov, ris Wuxas 
» xal Tác Cais piç Béswira. Solént voces puy et Sw in stilo amatorio conjun- 
»&gi. Juven. Vl. 192. — non est hic sermo pudicus — In vetulo quotiss lasci- 
»Yum intervenit illud — Za xal qw." Ego etiam, nisi vim quamdam in 
vocula xa} quaesiverit Noster, delendam censeo, Vulgatum autem ita verterem. 
Oro te, qui dominus es nunc vitae etiam meae, qui vitam meam nunc etiam 
habes in potestate tua, non solum tuam, pare herac, vel meg caussa , nam 
si tu vitam amittas nen parcendo, ego amittam meam dolore tuae mortise Se- 
cundum hanc interpretationem eadem Anthia rogaret Habrocomen, quae Loadamia 
Protesilaum ap. Ovid. Her. epist, XIIL 166. Si sibi cura mei, sit tibi cura 
tui, — Parum tamen huic interpretationi obstant sequentia éuauriy droxrefyara. — 
Caeterum 3aemótuz, avpres ris Wuxis, et sim. delectantur Erotici. Ach. Tat. Y. 
851. Gauim. ad Eustath. p..ag. PEERLK. 

P. 13. v. 17. črep derodèv.] Laudat Abresch. locum Luciani in Fugit, 
p. 803. Laudasset potius dictum illud Chaereae ad Callitrhoen suam apud Charit, 
lib. V. c. 10. pag. 127. @yd 32 &mipwopai, xal ¿uw dwexAB tols atis rapo. 
LOCEL. 

P. 13. v. 18. «regobrov.] Quum tot sint Graecorum auctorum loci, in quibus 
Togoutov vcy valet, quemadmodum h. l. et p. 56. v. 4. nimis praecise in Suidae 
Lexico rorotro explicatur roro. Conf. adnot. p. 147. ad p. 9. v. 13. LOCEL. 
Quum in. rodro non semel aeque gov intelligendum sit atque in rezodro, bene 
hoc per illud explicavit Suidas, Charit, lib. III. p. 46. rotro òéoual cov, vuv, 
ov pe pù Quyus. Pro 3esooua: h. 1. Xenophontis mallem 2¿ga, quod usitatius 
est, PEERLK. p 

P. 13. v. 18. #dipov &vrd¢.] Magni scilicet faciebant olim ut ab am'cis sepe- 
lirentur, ut illi funeri adessent, moererent, animam vocarent et sim. Eo magis 
autem haec rogat Anthia, cum serva aliud nisi servile funus exspectare non 
posset. Caeterum lib. I. c. 14. similiter rogat paedagogus duròs — dabo. "Aur; 
hic idem quod gý, ut sacpe occurrit apud Platonem v. yan Heusde Spec, Crit. 
in Plat..p. 96. PEERLK. 

P. 13. v. 18. Qiawecv.] Rogat eadem Dorco apud Long. I. pag. 35. ob dè 
Avr) vovruv, xxl livra bri QiAwcov, xal drobavivra xAaUcoy — ApoU wvwudvtucov. 
Conf. Charit, V. p, 96. PEERLK. 

P. 13. v. 19-20. iripet Zezie vévurai.]. -Majorem animi affectum; haec expri- 
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munt qvam reddiderunt Jnterpretes, vertentes quid de se fieret nescium , pro quis 
ésset nesciebat. Ut Propert. I. ve 18. Nec poteris, qui sis, aut ubi, nosse 
miser, et Appul. MI, Met; p. 914. — praesentis facti stupore defixus, quidyis 
aliud magis videbar esse quam Lucius, Philostr. Ep. 55 Qe yéivwuas ris. quod 
inepte redditur si sim aliquis. conf. Ach, Tat. lib. V. p. 333. VIII. 517. Lib, 
ep. 391. Heliod. I. p. 16. Gravius etiam in majore affectu Dido ap. Virg. IV. 
Aen. 595. Quid loquor, aut ubi sum? ut Eurip. Alceste 863, ref BS, m3 ord, 
vi Adyw, ri dè py? PEERLK. 

P. 13. v. 23. ‘AGpoxduy — òéezowz.] Similis generis epistolam reperias in 
Eustath. Lib. X. initio. Nomen illius, qui scribit epistolam praecedere, cui scri- 
bitur, sequi solet. Antiquissimis temporibus etiam privati regibus scribentes id 
faciebant, v. Gell. N. A, XX. 1x. “Apiororéans Basinet 'AMEayMpy Iu mpárrew, Et 
sic fere semper A/cipér. nisi lib. Ill. cp. 51. quod praeter morem esse observat 
Bergler. Ut noster, etiam Ach. Tat. L p. 15. ‘Irrig ry adeapp yalpew Ear- 
rèéarog, Eamdem consuetudinem apud Latinos etiam invexit adulatio. v. Trotz. 
de Memor, propagata, p. 234 sqq. Quo tempore id olim factum sit, consule 
wiros doctos quos laudat Wagner. ad Alciphr. MI. ep. ste PEERLK. 

P. 13. v. 24. Tew;.] Vix invenias interpretem, qui adtenderit isw; non seme 
per significare fortasse , sed usurpari saepe adfirmandi sensu, vertique tum opor- 
tere ç pro indele loci, wtigue, nimirum, scilicet , sane, sine dubio, certe, facile, 
‘Ne vero quis existimet has interpretationcs non saepe, ut dixi, esse adhibeu- 
das, operae pretium me facturum putabam, si complura loca indicando,  dubita- 
iionem omnem Graecae linguae studiosis tollerem, Satis magnum numerum exem. 
plorum colligere liceret vel e solis Xenophontis et Platonis scriptis. Vide e, c. 
Xenoph. Cyrop. lib. V. c. 1. 8. 17. (ubi Zeunii adnot, risum movet) c. 1. s. 
36. lib, VL c. r.`8, 6. (ubi sane longe nimis quaesita est Zeunii animadversio) 
€. 3. s. 12 lib. VII. c. g.-s. to, lib. VIII. c, 7. s 25. Symp. c. IV, s. ge 
€ V. s. 1. c. VIL s. 3. Oecon, c. HI. s. 9. c VIL s. rr. In Platone vi- 
. desis Vol. I. p. 124. V. 1 et 8. (ubi Ficinus, sentiens tandem Iswe reddi non 
posse fortasse, vertit sane quidem fortasse) Vol. L p. 152. p. 2602. V. 3 et 
14. Vo'. lll. p, 6 et z. Vol. IV. p. 198. Vol, V. p. 173. Vol. VE. p. 239. 
Vol. X. 314. lows vy Ala. Adde Demos, Olynth. L p. rt. V. 4- p. 15. v. 
wt. (ubi cum wè Ala jungitur) Zsocrat. Archid, Vol, Il. p. 14. V. 20. p. 32. w 
2o, Jsacum de Clion, haer. p. 6. v. 11. p. go. V. 5. (ubi cum si Ala copula 
tur) Sephecl, Ajax, 1028. Eurip. Hec. 798. lon, 555. Sed iam satis est exem- 
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plorum: nihilominus non reprehenderim si quis few; ; (quemadmodum Zao dos 
xev, vouie, doxiyzi, Attica quadam urbanitate in re certa usurpari solita) 
in quibusdam locis, ne illa pereat urbanitas, converterit verbo fortasse, 

LOCEL. a 
P. 13. v. 25. rè dè #ipywévuv.] Ne tironem moretur accentus perperam ad- 
scriptus [nam in edd. est spyaévyv] legi debere moneo ci» rè sè #psuévyqy, quae 
tuas partes est amplexa, atque adeo tibi animum adjunxit. Sic dipsisfa: rè rév 
"Abyviny, rà tiv Ilepoòv, apud Thucyd. ceterosque historicos satis frequens, Idem 
viderit Znterpres an deduxerit ab &pézxe; parum liquet. HEMSTERH. | Coc- 
chius scilicet verterat cyf tua maxime cordi sunt. Mihi, praeterquam quod 
Hemsterh, interpretatio buic loco minus apia est visa, vitandae etiam ambiguitatis 
caussa, ne videlicet puella dicat se partes adolescentis amplecti, alia versio pla- 
cuit. Tè sè ýpnuévyy, subaudiendo ayadè, vel simile quid, dici adparet, velut 
e. c. apud Eurip. Med, 460. 73 si» zposkozoUueves. Generatim rè cà reddi po» 
test quae ad te pertinent, uuo verbo tua; singillatim veros pro ratione senten- 
tiac, varia possunt subaudiri: e. c. iya apud Lucian. Pseudol. Vol. II. page 
16,. in xexiguxra: TÈ ck , apud Sophocl, vero Aiac, 1418, diéyua, in izrantoas rò 
giy. LOCEL, Liban. ep. 130. Tà Wgirepm Hoyra Cp. 147. Philostr. Vit, 
Ap. VI. rr. Notum est apud historicos Qpovely rè viis. Sophocl, Ai, Mast. 491. 
fu Qp rà cà. Heliod, L. p. 4. i» osi, EQn, Tà ius N xdpyy cilecla| re xal 
gí. Quem locum imprudens corrigit Burman. ad Propert. II. at. 41. legens 4 
xdey + quod sensui omnino contrarium est, Ipsa enim Chariclea loqui incipit, Cae= 
terum mongéwwy ab dpíexe deduxisse Cocchium non crediderim, Nam etiamsi hoc 
verbum cum accusativo personae construas , frustra iade hunc locum explices. Fre- 
quens error est in permutando hoc spiritu, eoque frequentior,: quod ipsi recen- 
tiores Graeci adspirationem omittebant interdum; sic Metaphrastes Eurropii pro 
dipsiy capere, non semel scripsit Zipew. v. Cellar. ad Eutrop. I. VII. Latini 
mecentiores quomodo literam 4 omiserint. v. Munker. ad Fulgent. Mythol p. 17. 
PEERLK. Es : 
P. 13. v. 26. ouvomisan] Admonitore Hemsterh. sic correxi pro evyaxisai, 
quod exhibent edd. Eumdem errorem in aliis scriptoribus emendat Abresch. in 
adnot. ad h. 1, Etiam apud, Joseph. A, J, lib. V. c. 9. s, 12. nunc forte video 
reponendum esse evvoixicas pro avwaxnoas. Quid distent cuvosmely et cuvorxlgew 
nescit gens imperita librariorum. ` LOCEL. Eadem corrigendi ratio adhibitg 
est vel etiam adhibenda Joseph. A. J. IV. vi. p. 214. ubi omnino legendum est 
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Surwreme, Idem IX. ra. Plutarch. Apopht. Vol, IL ap. Mor. p. 136. Herodot. 
p. 26. Aclian, V. H. XIH. 42. Demosth, Orat, de Pac. p. 57. Xenoph. Cyrop. 
VII, w. 23. v. interpret ad Anton, Lib. c. 31. et Ernest, ad Xenoph. M. S. I, 
1. 7. PEERLK. 

P. rg. v. 26. viv viv cot yuyaika] Dativus ita eleganter pro genitivo aut 
adjectivo ponitur. Sic lib. III. c. 6. ‘ASpoxduy Eval pos Be? Avèya. eiusdem libri 
€. 5. ediderat Gecch. iva Ego) wh welby, Quod equidem praeferam lectioni quam 
ex ‘Cod. Flor. dedit Lecel. nempe tuts. joseph. A J. IX. 16. rod mani; dur — 
thy dev mapwnraBéyras. ubi frustra. in MS. quodam est duré. Eurip. Jon. v. 
004. mas pu xm) ols. Orest. 362. 6 vayrikom gavris. Cui non dissimile hoc 
Xenoph. Hellen, I. vr. 32, à rH Karnparlòz xußBepyãvye quod parum differt ab 
É TQ Keuxprrila xvGepvirys. Hemsterh, ad Arist. Plut. p. 2. observat hoc esse 
Atiicorum, virosque nonnumquam eruditos fefellisse, Fefellit certe Scheffer. ad 
4felian. V. H. T. til. dv yàp di gwp mepran Betv roovivrov Th ordua. v. Hemsterh, 
1. l. ubi auctor argumenti Pluti scripserat peré rivog durè bepkmovros. Aelian, 
Hist. An. I. 38. 'AegmroQdve rè Bulavrip à daidxs. conf, Valcken, ad Eurip. 
Phoen. p. 32. PEERLK. 

P. 13. v.'26. rovrevaodusiz.] Vox propria navigantium Basil. Tom, IL p. 
468. Adde Suid. in v. Hinc in genere wbjiceree Ach. Tat. lib. VIIL p. 523. 
wt quocumque modo libero me aliqua, Lucian. Tyrann. p, 784. [ Vol. Il. p. 141. 
etin Jove Trag. p. 670. ubi v. adnot, Reftz.] Eundem praebet usum ¿moQaprl- 
vacía, Gregor. Nazianz. Orat, XXVII, p. 471. D. Ach, Tat. lib. IV. p. 235. 
'ABRESCH. 

DP. 13. v. 97. Za viv melea.] Constans in talibus usus voculae gy facit ut 
ix dubitem ‘et hic scriptum fuisse Z gl» rafsy ou. [in edd. deëst gi», at in 
«Cod, Flor. teste Cl. Weigel, legitur dyder piv Zac melew.] Nec vb, quod syllaba 
proxima obliteravit, commode videtur abesse posse. Noster p. 26. v. jo — rt, 
p. 99. v. 5. p. 108, v. r3. Nec aliter alii Auctores omnes, quoties vox eadem 
aut similis potestatis repetitur. . . . Ceterum minis utitur similibus apud -He/ied, 
lib. VIL. p. 341. Cybele, Adde p. 451, et huc refer iliud ‘Petrenii c. 108, con 
gemptus amor vires habet. ABRESCH. 'Quae hac eccesione ab! Abreschio 
dn Nostro p. 9. v. 7. p. 63. V. 5. ct p. rog. w. 8. emendantur, suis locis 
‘adscripsinus. idem vero obtemperandum censtiimus perticulam gy loco suo in- 
eerendo, unde tn Cod. Flor. fuisse demotam pro certo habemus, LOCEL, 
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P. 13. V. 27. ézurièv.) Ita Cod. Flor. sed edd. #zuris, quod corrigi debere 
monuerat ctiam Hemsterh. locum Nostri p. 83. v. 10—11., adponens. LOCEL, 
a." 13. V. 28. xoay] Anthiam innuit, pluralem pro singulari adhibens, 
non sine stomacho et despicientia. Vide adnot, ad p. 38. v. 15. Vocat autem 
xomavdy y resp'ciens fortasse ad duplicem vocabuli significatum: erat enim Anthia 
Habrocomis tori socia , (ita uxor xewwvòs dlxoy dicitur apud Xenoph. Oecon. cap. 
Ul, s. 15. et maritus ibidem c. X, s. 3. xowavòs xpi mu» Ct adwaros.) et consis 
liorum eius particeps juxta et consultrix ; (sic xotvwyal et adpgevAo: junguntur apud, 
Herodian. lib. IL c, 8, s. 5e lib. V. c. r, s. 15.) tamen quia Noster addit peré 
gou, incisum posui post xomwvel, Quod Si xomwyo ad brepyDavlas esset referens 
dum, particula xæ? ante evwBovAos requireretur. Ego ita converti, ut xomwwwy de 
Habrocomis conjuge et fastidii eius conscia possis intelligere, LOCEL, Ea 
est Nostri simplicitas ut verba dop'ici significatione accipienda non amet, Male 
idem suspicatur Loece/. in iis quae mox sequuntur des fx3erov , et Salvin. lib. 
IV. cap..r. in voce d$avüs. Neque ego xwv)» nude sic positum sine addito 
substantivo acceperim de fori socia.. Ante gúpßovàs particulam xo) libens insere~ 
Tem, quae sacpius a descriptore fabulae nostrae est neglecta, v, Loceh in Indice, 
PEERLK. . 

P. 13+ v. 29. ypauue.] Etiam singulari numero ypauue pro epistola alicubi 
reperiri ait H. Steph. in Thes. Infra p. 38. v, 3. ct p. 98. v. 8. consueto modo 
occurrit in numero multitudinis; LOCEL, Occurrit ita vezug aliquoties in 
epistolis Libanii. Heliod. lib. X, p, 391, ubi observat Coraés usum esse istum 
recentiorum Graecorum, PEERLK. 

P. 13. V. 29. xaTzT4uu9xjiv4.] Non noyum foret omitti a librario Cod. Flor, 
particulam xa) (vid, Ind.) quam adeo inserendam esse judicissem , nisi novum ` 
quoque non esset, jungi a Nostro participia sine copula; (conf, indic.) quare 
manum abstinui, Delectantur seriorum saeculorum scriptores, erotici praecipue , 
conciso isto scribendi genere. De Longo ait Abresch. in Adnot. ad quaedam loca 
N. T. p. 617. nullum scriptorem, uno Xenophonte Ephesio excepto, participia 
douvdézwa y juncta aeque habere in deliciis. De Charitone monuit D'Orvi/l. in 
Animadv, p. 513. Adde Abresch. Lect. Aristaen. p. 208. Reitz. ad Lucian. Vol, 
pag. 509. Tamen apud vetustiores etiam cultissimosque scriptores non desunt 
exempla. Vide e. g. Xenoph, Mem. Spcr. lib. L c. 1. s. 18. Cyrop. lib. L c. 
4. 8. 13. lib. Il. c. 4. s. 3o. et de Exped, Cyri lib. I. c. a, s, 17. ut nihil dicam ' 
de duriore illo &cvyóérg ibid. lib. II, c. 2; s. 9. LOCEL, 
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P. 13. v. go. fireiwa.] De verbi rs usu pro jubere, mandare, consuli 
possunt Gatak. de N. T. Stylo c. XXVIII. p. 136. Alberti Obs. Phil, p. an. 
Elin. Observ, Sacr. Vol. L p. 147. et Huds. cum Duck. ad Thuezd. lib. VIII. c. 
29. LOCEL. 

P. 13. V. 3°, xa) dviyyw — wal — #zlsro.] Notent tirones xæ? — xa) usu 
Apovixg adhibitum pro statim , ut, simul ac, prout pag. 32. v. 3—4. Pauca de 
hoc, vel potius adfini usu scripsit Hoogey. Doctr. Part, c. XXIV. s. r. p. 368. 
$69. Exemplis ab eo prolatis, quae cum hoc Nostri loco adfinitatem habent, 
addere licet Thucyd., lib. VIIL c. 1. xa) dp elev Avreis, xa) meolcuy radra, et 
Platon in Phaedone Vol. L p. 262. xa} èv woaad dere perk TAUTA diekéziy, xal 
Sxev 5 rèv Zy3exa Lwapérys , Ubi pro puncto post 3;:4£5/4 comma esse ponendum 
censeo, Quemadmodum xx) — xx) apud Nostrum, sic d¢ — d; usurpatum legi- 
mus e, c. apud Homer. et Theocrit. quem imitatus est Virgil, Ecl. VII 4r. 
LOCEL. Si quis locum Xenophontis inspiciat, is mecum credo particulas 
ga) — xa) solum tamquam copulativas consilerabit. PEERLK. 

P. 13. V. 324 du» dè dyypáQe.] Eadem ferme structurae ratio, quam at- 
tigi ad p, 21. V. rg. [recisa ibi, vide in Misc. Obs. Vol. X. pag. 218 —214.] 
aliudque èypaPéw rvaxidi, èv mwanldi, et rwaxlòz; aliud dee» rivaxi= 
da, ut hic, et apud socrat, ia fine Trapeze itemque lan. in Cronosol. priuc. 
ABRESCH. 

P. 13. V. 32. rè byeypanntya.]) Excidit forte rade vel ros, quod p. 37. 
v. 1. addiderat, Similiter 4ch, Tat. lib, I, c. 3. pag. 96. xal f» TÈ veypzuniva 
tade. LOCEL. Heliod. Il, pag. 77. xa) hy veypajiniva Tode. Idem ante 
Locel. jam suspicatus est. Tresling, 1. l. p. 63. PEERLK. . 

P. 13. V. 33. Z zí Bojas wole] Similis constantia Leucippes apud Ach, Tat. 
lib, VI. p. 405 et 407. ABRESCH. 

P. 15. V. 33. ropes.) Si cui cognitum sit Eroiwo; persaepe sic positum in- 
veniri subaudito gu}, consulat quae ad h, l. adnotavit Abresch. in Misc. Observ. 
Vol, X. p. 349. et D'Orvill. ad Charit. pag. 228, LOCEL, Mos est iste 
Atticorum tam veterum. quam recentiorum Eurip. Med. 612. Demos. Y Phil. 
p. 16. Lucian, Catapl. Tom. IV. p. 66. Walcken. ad Eurip, Phoen, pag. 355. 
PEERLK. 

P. 14. V. I. @48ev.] Ante hanc vocem excidisse xe) cum Locel. credo. Et 
ita Higtius. PEERLK, 

P. 14. V. 4. Tézvyv ouvetdrrero.] Vulgaris et obrolets haec “rézvy, qua se 
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spretus amor inde a Potipharis, Proeti, et Thesei uxoribus, saepe ultus esse 
fertur, occurrit etiam apud Heliodor. lib. I. c. 1o. pag. 39. LOCEL. “At 
pura) xa) Diddveos yuvaixes, ait Meliod. VIL p. 351. dpeltixro yivovrat xai 
Bapuuývides , &zorvyxavousat, xa) rods VWEPÒTTAE W; VEpiorès dixitwE djdvvovran Et 
hoc faciunt nescio #ndiciine metu magis offensave repulsae, ut Ovid. XV. Mets 
£p3. Exempla talium feminarum dederunt Muret. V. L. I. 12. et Canter. Nov. 
Lect. VI. a. PEERLK. 

P. 14. v. 4» omaphtaca règ xduas.] lisdem verbis quum esset usus Charit, 
lib. lH. c. 10. p. 32. D'Orvi//. iu Animadv. p. 4:2. adscripsit, in hac loquu+ 
tione se non habuisse obvium græpéťasózi in medio; ncque ego facile repertum 
iri existimo. Aliud est in mepif/ysow ct aliis cognatis vcrbis, de quibus vide adnot. 
ad p. 7». V. 4. LOCEL. 

P. 14. V. Z. @Davicas.] Proprie àfav/Zey est a conspectu. removere, occul- 
tare, obscurare, delere, inde etiam auferre, de medio tollere. Hoc loco apa- 
wizey , translato sensu, valet violare ,vitiare. Non absimili modo ¿Qui òpxiwe 
apud Aelian. V. H. lib. XIII. c. 14. est jurisiurandi violatio.- Convertere ad 
verbum potuissem virginitatem meam delere: melius saltem quam Appulejus Met. 
lib. V. p. 86. qui, more suo, putide dixit, virginitatem interficere. Non male 
Kust, Bergler. et Brunck. in Aristoph. Nub. 968. ds rà; Mora; àdavituv, red- 
diderunt tamquam qui Musas aboleret , tametsi H. Steph, in Thes, admonuit , esse 
qui exponant, Jabefactare , vitiare, pervertere. Pro destruere, deformare, est 
apud Nostrum p. 10, v. 6. et p. 39. V. 8—9. ubi magis ad verbum converti, 
obicurare, Apud Demosth. in Mid, p. 562. aws afavilew lepè (secundum anti- 
quiorem et veriorem lectionem) est fana , delubra , templa funditus delere , eyer- 
tere, destruere, “AQavyiZey interpretantur etiam, inguino, polluo , contamino, de 
qua significatione testimonium quidem aliud non reperio praeter verba haec Esymo/. 
M. 'AQavica: di manu dux) TÒ wortvar, Gg viv, AAA TÒ rertwg Afavi ouv, 
LOCEL. Usus iste recentioribus , praecipue Grammaticis satis frequens, imo 
et adjectivum àQays. Hesych. "Aeidic, davis, &uophov, ksozpotv. conf, Valcken. 
ad Eurjp. Phoen. p. 132, Idem Hesych. pi xelycu explicat per gin &dQáwite, wh 
glas, Jam vero xowobv idem esse ac woddvar nemo ignorat. lidem Grammatici 
dierouy etiam per &davizev interpretantur, Lennep. ad Phalar. epist. pag, 59. 
PEERLK. 

P. 14. V. 9. Bag ixlro.)] Proprie sxdorev Bddvas valet in potestatem 


tradere, dedere, e. c, apud Demosth. in Aristocr, p. 692, quare etiam collo- 
Ee Care, 
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care, nuptum darc, significat, quod frequentius dicitur éx3;3¢va:. Ad u'ramque 
significationem videtur Manto respicere, ac potissimum ad priorem. LOCEL. 

.P.oa4. V. 9. voit dixéraic.) Pluralis numerus pro singulari cum emphasi solet 
adhiberi, velut p. 28. v. 8. Interdum etiam, sicuti h. l. et p. 37. V. 8. p. 96. 
V. 15. non sine indignatione, et cum aliquo contemptu. Consule, si usus est, 
Aloogey. ad V ger. de Idiot. p. 40. et D'Orvill. ad Charit. p. 380. 390. et 484. 
Valde hoc iragicis poétis frequentatur, In sola Eurip. Med. occurrit vs. 453. 
45*. 458 459 607. 621. 778. 823. 934. 936, cet. Admonuerunt quoque in suis 
adnotationibus Valcken. ad Eurip. Phoen, 978. Brunck. ad Eurip. Bacche 549. 
ad Sophocl. Oed. Tyr. 366, et ad Antig. 565. 9a6. ad dAescay/. Prometh. 149. 
LOCEL. Adde Ovid. Heroid, ep sr. V. v. 77. Nunc tibi conveniunt quae 
te per aperta scquantur — Aequora legitimos destituantque viros. Senec, Med. 
II. 218. et Salmas ad. Ach, Tat. p. 720. PEERLK. 

P. 14. v. 10. Qéisxca.] Verbum Qiéyw cum alio verbo in participio, quod 
loco infinitivi ponitur, construi dum docent Vigerus de Idiot, et ad eum //oogev. 
et Zeun. nullum exemplum adferunt, ubi contra ea $ave in participio reperiatur, 
junctum cum alio verbo finito, eademque potestate qua hoc loco, Adno'averam 
ego mihi dudum locum’ Luciani D'al, Mort. XXVIL Vol. I pag. 44% 4 mèr yàp 
BAnbía; kutòs bavrob xaryydpes Pbdoxs woramw rhv Évolaw. Vidi postea plura alia 
posse addi ex indicibus in Xenoph, Cyrop. in Arrian. de Exp. Alex. in Diod, 
Sic. et in Dion. Cass. LOCEL. 

P, 14. V. 11. Foedunos TÒ apxnbèv èuxéri.] Recitat Abresch, locum de Poti- 
phare apud Joseph. A. J. lib. I. c. 4. s. 5. Pariter ut Apsyrtus, sic Cnemonis 
pater apud Heliod. lib I. c. 11. p. 39. LOCEL, > 

P. 14. v. 12. Drev.) Legitur quidem in Cod. Flor. #màv, sed manifestus 
est librarii error, recte in edd. correctus, Quo magis miror, D'Oryi/l, ad Charit, 
bis de hac Codicis lectione admonuisse, atque eiiam sic voluisse in Londin. edit. 
emendari, Vide eius animadv. p 427 et 593. LOCEL. 

P. 4. V. 13. dis Beordrag-— UBpicas:.] De contumelia sibi soli illata, ni 
fallor, loquitur; ad filiam spectat quod sequitur, Tamen non semper observari 
discrimen inter jfg/Zny rid et dis rwè, post Steph, in Thes. recte: docuerunt 
Markl. ad Lysiam de caede ‘Eratosth p. 17. et Reitz. ad. Lucian. Soloec Vol. 
HL p. 580. At quum dicitur òBellew h rà cud Tivec , € g. apud Demosth. in 
Mid. p. $22 et 553. tum non potest esse dubia Qagoi. Non rare de stupro per 
vim illato wsurpaiur, Conf, Lennep. ad Phalarid. Epist VIIL p. 45. LOCEL. 

Docuit 
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Docuit nempe Lucian, Soloec, dEpilew viv significare corpus alicujus violare vere 
beribus et sim. dis rivé quando injuria fit in rem aut possessionem alicujus, ut 
mulierem, puerum, conf. Cor. ad //eliod. p. 20. “TBricai tis tiyg de stupro oc- 
currit apud PAilestr. Heroic, c. VIII. pog 706. De alia injuria apud Aristoph. 
Plut. goo. Ut 826 et dBpiZeiw sic Latini injuria et injuriam facere de stupro 
usurpant, v. Davis, ad Max, Tyr. IL $. 5. PEERLK, 

P. 14. V. 13. & ri yæpisrei.] De hoc genere loquendi dicetur ad p. 96. v. 
7. Vertere per quosdam philologos non licuisset: at profecto non laetabere , con- 
tenderint enim sic gy ros debuisse legi pro Zu ri: verum, etiamsi iis dederimus 
fixum fundatumque esse pertenue illud discrimen inter duo ista ab Z/oogev. in 
Doctr. Part, Graec. c. XXXVIII. s, 4. p. 667. 668. propofitum, quod et Brunck. 
ad Eurip. Phoen, 462. agnovisse videtur, tamen, quoties ambo sese offerunt in 
variis lectionibus , toties fere etiam, nisi metri leges decernant, dubium futurum 
arbitror ,  utrum* alteri sit praeferendum; quamobrem saepissime fu'sse inter se 
commutata, haud est mirum, accedente praesertim Jotacismi confusione, Poéticum 
esse ğu ri ait Steph, in indice Thes. cuius equidem caussam nullam reperio, 
LOCEL. í 

P. 14. Vo 15. mbiñzogaa mapkðsypæ.] Tetigit hunc loquendi mogum D'Orvill, 
ad Charit. p. 427. Sed Nostri locum adferens male scribit moysdgevsge Occurrit 
etiam apud alios, et Demosth, de falsa leg. p. 373 et 451. LOCEL., ` Adde 
Lennep. ad Phal. epist. p. 313. PEERLK, 

P. 14. v. 15. và Adyos.] Excidisse aliud évòl, quod istud praecesserat, et 
simul verba quaedam cum eo conjuncta, mihi suspicio est: tametsi dy3à h. l ut 
alibi saepe, verti non incommode potest se quidem. Facile fuit librárii oculum 
in talibus aberrasse. Ad mrepilfzÉas vide adn. ad p. 70. v. 4. LOCEL, Ves- 
tes eorum , qui virgis caederentur, vi detrahebantur, et vero etiam lacerabantur, 
Facit h, 1. ad illustrandum Act. Ap, XVI, 22. òt orparyyol mepibòsSavres duriv và 
Iudriz , dxérevou faBditew , ubi v. Albert. Obs. Phil. p. 252. PEERLK. 

P. r4. V. 17. wv, xal] Quamquam concinnius videatur, 74 re kipa za» 
vie, xa) mòv TD xdAk. uap. melius tamen erit, ut ordo vulgatus servetur: sic 
enim omnem puta defluxisse sanguinem, ut tamen aliquid ad sustentandam vitam 
fuerit residui. HEMSTERH. Concinniorem lectionem in versione sequutus 
sum ,adjiciens etim adverbium undique ,ut vulgatam simul lectionem exprimerem, 
Conf, adnot. ad p. 49. v. 9. LOCEL. 

P. 14. V. go, #Ëerai.] Ea est natura verbi medii Éyesdas ut diversissimam ab 
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activo habeat significationem pariter atque constructionem , adeoque in eorum nu- 
merum haud videtur referri posse quorum activa et media usus sunt promiscui. 
[Vide adnot. ed p. go. v. 6. et p. 70. v. 4.] Accedit quod obvia sunt Eye et 
Tiew yuyaika, non Eysobas et Zerba, Vide Noster p. 42. v. 13. Appollod, lib. 
L, c. 9. s. $3. Parthen, Erotic. c. at. 22 et 27. Lucian. in Tox. pag. 91. Eu- 
stath, ad Iliad. 4. p. 95. extr. Contra Aysrizi yuyaika non dyew, usus sibi 
vindicavit, Vide Thom. Mag. Rarissime Ayemw ut in Aeschz/, Promet 561. Facile 
itaque in suspicionem incidas substituendum apud Nostrum h, l, &£era:, et p. 43. 
v. 16. dÉowou. Verum salva res est; nec dubium fyerdas olim fuisse usitatum 
eodem sensu quo #ysy. Aeschyl. Agam. 1668. et eadem in phrasi qua Xenophon 
Noster Joseph. A. J. lib. V. c. 9. a. 9. ABRESCH. 

P. 14. v, 23. dimjuari.] De carcere non de cella , prout Coechius vertit, im- 
telligendum esse hunc locum manifestum est e mox sequentibus v. 3. i» éyxrü, 
Y. 8. ix) rod desuarnplou, Ct V. 15. dig Td Jesuanypion. Athenienses, xar’ jvw- 
picis, carcerem et lupanar vocasse dixyue satis notum est, LOCEL., Quia 
hic addidit Noster gorem, facile intelligitur hanc cellam carceris loco fuisse. 
Heliod. VIL p. 385. iv dezuzis liye aidnpais — kis Lum Qop33g KerZxAeu syon. 
Apollod. 1. p. 44. Et sie fere Ovid, Her. epist, XIV. 3. acctpere licer, Clause 
domo teneor , gravibusque ceércita vinclis. couf, Valcken, ad Ammon. p. 176, et 
Wass. ad Thucyd. lib. II. p. 9. PEERLK. 

P. 14. v. 26. 2jrer—— Bavkrou Tpdxcu;.] Charite lib, VII. p. 114. exediopera 
Ézvirou trea. PEERLRE. 

P. 14. v. 27. ¿mole vous ydguov;.) Celebrabat nuptias, Arrian Exp. Alexg 
VIL. 4. Marth. XXII. a. ubi conf. interpr, PEERLK. 

P. 14..v. 98. éfprafov.] Ita ex Cod. Flor. edidit Locel. pro kopralovre p 
quod legebatur in Lond. ‘edit pro quo Tresling. correxerat kaprdlo ra. 
PEERLK. . 

P. 14. v. 28. "Avig.] Pro 'Avfíz, quod habent edd. sic scribi jussit 
Abresch. cui obtemperavimus. TMydoç yàg "uiv der) dixit Eurip. Alc. 821. Ele- 
ganter quidem et rhetorice dictum foret 'Ayf/a in nominandi casu, sed Nostrum, 
qui plano scribendi genere utitur, sic reliquisse non est probabile. Sa/vinius et 
Cocchius verterunt tamquam si wdyry legissent, pro quo potius Zw scripturus 
fuisse videtur Xenophon. Perspicuum est révra, quod etiam sic legitur in Cod. 
Flor., h. l. dici pro xarà mávra. Delirat F. Casperius pro méyfog legi jubens 
geusròg y aut sedan, vel ¿v wivdexn Vide Ejus Auctar, ad Specim. Dissert. de 
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Xenoph, Ephes, LOCEL. Dissentit a Locella Mitscher] qui affectatius hoc 
loquendi genus Xenophonti non audet eripere, Ego etiam nominativum longe 
praefero. Ildera, wav, rè mavra et rò mà» ita junguntur tam substantivis quam 
adjectivis, Paris apud Lucian, in Jud. Dear. T. II. p. 27. dicitur 72 m» Bouxd= 
Aw. Cupido ap. Meleagr. in Epigr. madvra répxs. Herodot. I. ga. máy tort dy- 
Opwzros avwDopy ; ita restituit Gronov, pro quo alii legant mg. v. Horrei Observ. 
ad Herod. c. IV. p. 41. Liban. Ep. 18. tásra ¿yà QaoAo; Soph. Ai, Mast. or. 
¿yà V à ravra xwhis. Ach. Tat. Wl. 171. rà wav yuwvòs. Adde quae notavit 
Battier. in Musaeo Theolog. Hasaei Vol. Il. p. 184. Quod ad 'Av//z révra rive 
bos Hv elegans est haec loquendi ratio et varie usurpatur; nam et pro ea dicitur 
"Avliz mžoæ mio Wv. Libet utriusqus rationis exempla aliquot adferre, Theocr, 
Adoniaz. 148. X'uvip Sos drav. ubi v, Valcken, Contra Aelian. V. H. VIL 6. 
wie yàp piroro hg). Lucian, Dea Syr. T. HI. pag. 759. $ dè dv ri ip] iau 
rara yyvý beri. Et sic daos. Ach. Tat. |. p. 47+; vocat hominem valde vulneratum 
— Gaov rpadua; quod Ovid. VI. Metem. 389. mec quidquam nisi vulnus erat, Theo- 
pompi versum ex Althaea servavit Po//ux Onom, T. H. 1371. ri» dixfav Ivpov — 
agy xioryy veyovulm. Aristaen. I. Epist, 1. Gay mədeumoy Quiverai,= Alciphront 
"acute restituit P¿erfon Veris. p. 96. Dalveras dè Zaos mpórwmov. Tamer’ hoc illi 
yidebatur nimis argutum ct sophisticum, Sit sane, At ab Alciphrone adéo non 
alienum , ut similia non semel captet. Latinis. etiam poétis talia usitata sunt. Sic 
Catull, carm. X{IL totum ut te faciant, Fabulle, nasum, Plaut. Asinar, qui 
ossa atqne pellis totus est, Jam vero sive locum vertas cum Cocchio, Anthia 
Woloris plena, sive cum Locella , undique luctu premebatur , parum interest, — 
Vulgatum etiam defendit Palaér. ,, Anonym, inquit, in Anthol. Graec, lib. L 
s> le 12. Cp. 14. MAvrA yirws. Actor. 29. 5. ri» ğyðpæ robrov aAorudv. Hesiod. Op, 
s191. xax&» jexrüpz xa) Ufpm dvipa Tiprovci. Ubi appositissime Pros/us et 
s, Moschop, exponunt per óggizrip." Servavi itaque 'Avf/z. mávrx mlvfo; Wv, Ne- 
que offendisse hoc videtur Arnaldum, qui quum — raze, deinde iHud 
delevit, PEERLK. 

P. 14. v 29. di dx) rob deszanmaptou.) Abresch. comparat Ach. Tat. lib. VI. 
p. ^91. 8 ¿mh rév deguòv. Alio casu construit Xenoph, Cyrop. Il. iv. * ray 
éri rate Zpeucs. PEERLK. 

P. 14. v. 31. perà 3apuv.) Ingeniosa est Palaireti ša RS perd 
Jexpóu». quod signum erat paterni amoris, ut posterius liberalitatis. Hanc emen- 
dationem , addit, firmare potest locus plane similis apud Charite lib. IV. p, 76. 
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ubi Cares dicuntur Mithridatem ¿b merà 3axpóuv mpozéufar dare perè buos 
xxl ojus. Vulgatum tamen moveri non opus est, PEERLK. 

P. 14. v. 31. Bafuiwvlovs.] Haec est lectio: Cod. Flor. pro Ba(gjvAw»/ae in 
edd. quamvis pag. 14. v. a. codex quoque femininam terminationem tueatur, 
Apud Arrian, de Exp. Alex, lib. VI. c. 24. s. 8. habes itidem vestes rj BaBu- 
Awvlou Epyaclag, et apud Polluce. VI. 104. vapòov Bafvkwyiaxdy: tamen ibi alii 
Codices BaSvawviaxiy exhibent pin Suida vero est Bxguxaviz xdpivog ,et in Strab, 
lib. VI. pag. 1061. C, de mulieribus loquente, másai 38 rals BaBviasia:s, 
LOCEL.. BxSvawviou; etiam indicaverat D'Orvi/l. ad Charit. pag. 352. Ple- 
rumque autem Noster, eX more antiqui temporis inter insiguii munera et fortu- 
nae bona nominat vestimenta v. Loce/. ad lib, IV. c. 3. et Zres/ing. ad h, L p. 
66. - PEERLK. 

P. 15. V. 1. dig use —iéAyouain] Quae sit, hoc quidem in loco verbi re- 
petiti. virtus aut elegantia , nullus: perspicio , neque adeo dubito, qhin error librarii , 
ocu'um ad superiora defiectentis ,- illud Zyouar inde sumtum supposuerit pro ge- 
nuino verbo, quod quale fuerit conjectura difficile est assequi: nam #syowas vel 
Sene: pro ZxM3ejz , (quamquam meliora et exemplis non destitute) necdum sa. 
tisfaciunt, HEMSTERH. . Koeenius ad Greg. Cor. de Dial, p. 54. aeque ins 
geniose ac probabiliter locum sic emendat: dézwora, Jure, èyè uh dis Xupaw. 
dépov Jeleica Ti M. xxi lig weipas T. ÜwAor. yoyar, additque correctionem suam 
stabiliri mox oppositis vocabulis ej 33, Certe duplex istud &youes tueri se ne- 
quit, nisi insuavi quadam évepysig quam in. hac repetitione quaesiverit auctor. 
Conf, adnot, p. 180, ad p. 30. v. 6. LOCEL, Priore dyomas deleto, pro» 
que eo dices posito, nibil est quod me quidem .moretur. Forte tanen in vulga- 
to, acquicscendum, ut in posteriore #yogas ea sit emphasis — et ducor quidem, .. 
Cujusmodi repetitioncs in multis scriptoribus reperiuntur. Sic Liy, in pracfat — 
Tam et hoc gentes humanae patiantur, quam imperium patiuntur. v. Burm. ad 
Vell... Paterce L. m. a: Cacterum-Ziyepai etiam praeferebat: Je. Ruardi, quod 
mecum communicavit Zres/ingivs. PEERLK, . 

(uP. 15. Ve 2. ciue nomic} Cocchiús-transtulit,. qui corpus curet. .Con- 
— erat potius, qui. corpus tuum rite condat sive composat, Vidit hoc 
practunte Salvimié interpretatione , Casperiws d. 1. sed falso ait Cocchium ver» 
tisse qui corpus ornct. Apud Hesychium xorparis explicatur évraierris. Dolet 
nimirum Anthia, Habrocomen, sine pollinctoris cura, aut libitinarii ministerió 
sepultum iri more servorum, si im carcere mortem obiret. Fortasse etjam orna- 
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tus aliquis intelligendus est h. l. in verbo xcezelv, adhibitis licet floribus, alio- 
ve mundo, ut ita dieam, funebri.. Novimus saltem veteres Graecos et Romanos 
consucvsse cippos floribus ornare sertisyue coronare, quod rapous xovueiy 
dixit Xefiophon Mem. Socr. lib. Il. c. a. s. 13. Conf. ea de re Æ, Girald , 
de Ritu sepel, in eius Oper. pag. 7414 LOCEL., Imo optime vertit 
Cocchius, qui corpus curet., Curare euim ut Graecum xosgeiy proprium est rei 
funebri, Non. Marcell. Pollinctores sunt qui mortuos curant. Ennius apud 
Lactant, de Fals, Rel, L c. 11; eumque (Jovem mortuum ) Curetes filii sui cu- 
raverunt , decoraveruntque eum, et sepulerum eius est in Creta, Solebant. aus 
tem vetéres non solum sesusiv raQeus €t eTAxg, cujus rei multa exempla dedit 
Hetsten. ad. N, T. Tam, I. p. 489. sed etiam cadavera coronis, Timon apui 
Lucian, volebat duri erébayoy #reveyxeiv, si mors sibi instaret. Monet ibi nons 
nulla Hemsterh. ed, min, p. 113. et Gaulmin. ad Eustath, p. 42. — Alia etiam 
addebantur ornamenta a divitibus, ut. Noster lib, HI. #xérae 'Bè dvriv, xdaany 
dobira évddav, wordy 32 wepibele wpucdv , et durWv ToAvTeAGGe éxdouyre.' Hic quum 
simpliciter Noster scripserit esc xompsoer, de magno ornatu. cogitandum non cen- 
seo. Et ita utuntur alii. Arrian, de Exp. Alex, V. 25. di ¿zmoñaydyrgsç d» ré 
påyy REKÒTUNYTO TU: APÉTOVTI KÒCUW — bene redditum debitum honorem persolvis« 
sent. Sophocl. Antigone 396. dicitur ré@ev rosusiza fratris sui — quod v, 402. 
explicatur his. &urw rèv avèp` Karre, — fratrem Thebana peremtum — Supposuit 
tumulo , rege vetante soror, Anton, Liber, cap. 1. Tò pw Fiza xorusrzvrec De~ 
pov. ut ibi legendum pro kouifsavres. v Bast. Lettr. Crit, p. 70. Eurip. Troad. 
1147 et Observ, Misc, Vol. X. p. 398.  Palairetus haec adscripserat: ,, Ver. 
s, bum xogwéty in re funebri solemne est. Plutarch, in Fab. Max, T. 1. p. 175. 
99 TÒ dè DAzuivlou cima QiAoT LOU Zeyos Bkias xx) novuòoan Idem ibid. in Marcel. 
„P. 316, Tò dè via xsophras mpémorri nisuy — Exzuse.” PEERLK. 

P. 15. V. 3. ópvóo coi Tày Auoripwv daluosa.]) Nertunt utriusque nostri ge- 
nium, malim per miserias nostras, per quas et per pericula miseri et infelices 
solebant jurare, ut felices per sortem felicem, Ovid. X. Her. 73. — per ego ipsa 
pericula juro — Te fore dum nostrum vivet uterque, meam. Metam, VI, 37. — 
Eventusque suos et tanta pericula jurat. Ach. Tat V. p. 329. kè rèv “Hpzxria 
wel Thy mapiocay TU». Sententiam formulae per pericula jurantis explicavit: Gron. 
ad Senec. Med I r 7. per calamitates, Schol. ad Apollon, Rhod. II 259. durag 
(sc. pros xarà TOv cuuPopaiv) dè thy ovuQtpèv ó dpxos wporridyer, dr his duri; re 
6 Spxog Fepimalierareg yiverar, xa) à axpoxths dis Duro» KDÉAmeral.. Aalgwv pro 
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dura fatorum miseria occurrit apud Nostrum lib. I. c. 16. orépyew Ty warixeyra 
` daluova. Parthen. Erot. c. 9. xark tie 3zizova. quod mire reddidit interpres 
circa numen aliquod. Eurip. Med, 1947. igo dè tiv èpòv dziuov' didirw rapè. 
v. Valcken. ad Hippol. p. 251. et Wolf, ad Liban, ep. 205. ldem saepe omni- 
no significat Ja/aumy ct riz», quod etiam patet ex dicto Philippi apud Plutarch. 
consol, Apollon. p. 325. Addg Salmas. ad Ach. Tat. pag. 694. et Bourdel. ad 
Heliod. p. 9. PEERLK. : 

P. 15. V. 3. uev ch] — Manebo tua, non gè quod editur [habetque etiam 
Cod, Flor.] et Interpretem [Cocchium , nec non Salyinium] decepit. HEM- 
STF.R H. Consimili plane modo Anthiae p. 61. v. 4. ait, pemdrxz wyudy oy. 
LOCEL. Ita centies e) guy Sc. yuya vel èraipe, ut Latine, mea, tua. 
Senec. Here, Fnr. 420. — non vincet fidem. Vis ulla nostrum, moriar, Alcide, 
tua. v Heins, ad Ovid Rem. Am, 492. Ad banc rationem Propertium 'emenda- 
vit Hemsterh. 1. v. Quid tibi vis, insane? meae. sentire furores. Quem vide 
in Add. ad lib. I. p. 925. PEERLK. 

P. 15. V. 3. xai Siow xiv Gmobaysiy 9es4.] Nullus video qui cohaereant haec. 
Crediderim legendum xzi owQpovoira. Ovid. Her. V. 133. At manet Oenone fal- 
Jenti casta marito. Nostram emendationem firmant verba ipsius Anthiae lib. IV. 
€. 4. ubi Isin alloquens ister alia dicit; di mávreç figxprmi mapa dou» droli- 
vd», EIpyasòs TAUTA, psival pe coxppovoucay TW ["AGpoxduy] vexpp- PALAIR, 
Kal — xà» pro sive — sive cliam, quemadmodum duplex xa} pag. 44. v. 8. pro 
sive — sive, Conf, indic. Zeunii ad Xenoph. Cyrop. LOCEL, 

P. 15. V. 4+ mpcexuadeto.] In Lond, ed. legitur mpoxvalero; in Lucian. et 
Vindob. prout per incuriam cxcudi sivimus; nam in animo babebamus apouxuAlsro 
edere, quia p. 62. v. 11. sic legi sciebamus in Cod. Flor. ibique etiam h. l, ita 
esse scriptum. edocti fueramus a Cl. Weigel; nam Cocchius in margine sui 
exempli ad manifeste vitiosam lectionem zecxviézo nihil adnotaverat, LOCEL. 

P. 15. V. 5. ws Lxev.] Hoc loco valet confestim , statim , sine mora, prout 
saepius apud seniorem Xenophontem et Arrian, de Exp. Alex, Salvinius minus 
ad verbum reddidit come si trovava; at Cocchius multo pejus, quo erat dolore 
percitus. Occurrit rursum p. 55. V. 12— 13. p. 114. V, 13. Graecae formulae 
imitatio est Latina illa, sicu? erat, in qua tamen communis verborum obtiuet si- 
gnificatio: nam pro statim adhibitam non reperi. LOCEL. Aliqnis facit 
hoc vel illud ws Fiye sicut erat,hoc est nihil de babitu vestituque prius mutato. 
Hinc dg Eger ut et Latinum sieut est saepe significare potest statim confestim. 

" Si 
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Si autem éudò; praecedat, significationem celeritatis tantum auget. Aferodot. lib. I, 
narrat Arionem gipxi éwuròv ir) riv Odaarryv, Qç kiye civ ouevi aou; qued ita 
vertit. A. Gellius N, A. XVI. 19. cum fidibus ornatuque omni, sicut stabat 
cancbatque. Locus Anton. Liberal. c. 24. sic est distinguendus. Anauru⸗ 32 
RIT" dpyiv, 66 Ue. TÒ wordy duty Tà xararsixduevey mTporizery — Ceres prae ira, 
sicut erat h. e. sicut stabat. bibebatque, Male interpres d; Jiye omisit, ut saepe 
alibi factum est, Monitum etiam vidi a Bas Lett. Crit, p. 118. Zosim. Hist. 
Nov. l. p 55. HL 172. ubi nec formula intellecta est. Jdem lib. IL. pag. 96. 
scribsit rod 22 jasu meds Bow Èvroz yo uiv Kavrravrivos ds Ru avs rè orpzrize- 
3x. Non male quidem Sy/burg, haec supplet w; Zryey , malim tamen ¿z3(əç. Aelian. 
V. H. XIL 9. ArcAITÒV Thv TEAETWI , Qç iige, OUV Òpyi xxi bund etsezidyse , ubi 
interpres vertens, quam potuit furentissimo impetu, male confundit cum altera 
formula $c fue» dpyiig xal Ovuwod, ut etiam in Xenophonte nostro fecit Cocchius , 
quasi legeretur de Hee Avmye,.ut alia similia d; fizye rTéyous , ezevdis, ys. 
Ovid. utque erat impatiens irae, — Latinum sicut est explicat. Freinsh. indic, 
Curtii voc. ut. et Tennul. ad Front. Siratag. IV. 1. 28. Sic ut divisim scribi 
jubet #feuman. Poecil. T. L p. 391. Sic solum reperitur apud Virg. I. Aem 
594. Graeca expressit Appul. IV. Met. p. 274. ut ipse habebat ad q. l optime 
Gronov. dç àvrig fuge. — Infeliciter autem h, l. tentavit Pa/airet. legens à 3è 
dux Iye Exvziy. quod jam monuerat vir doctus in Annal. Belg. PEERLK. 

"P. 15. V. 5. fipas.)] Sic habet Cod. Flor. Male in edd, jj£z;. Saepe humi 
sese narrantur abjecisse , vel humi prostrati jacuisse, aut saltem humi sedisse, qui 
ob tristem aliquem casum aegritudine premebantur. Sic e. c. Hecuba apud Eurip. 
495. et apud Ewmd. Ceres in Helen, 1341. Panthea apud Xenoph. Cyrop. lib. V. 
c. I. c, 3. Phadilla apud Herodian. lib. I. c. 13. 8. 1. Herodes apud Prhilostr, 
de Vit. Sophist. lib, II. c, 1. s. 10. p. 558. Chaercas apud. Charit. lib. HI. c. 
6. p. 73. et lib. V. c. a. p. 108. Caliirihoë ibid. p. 82. et pag. 166. Daphnis 
apud Long. Past. lib. If. c, 15. p. 208. Lamon et Myrtale ibid, c. 16. p. 214. 
Dinias apud Lucian. Tox. Vol Il. p. 523. Habrocomes apud Nostrum p. 8. v. 
4. Lycomedes et Themisto p. 18. v. 6. Anthia et Habrocomes pag. go. v. 3. 
LOCEL. Joseph. A J. VIIL 8. ¿kas durdy iml riv viv. ld. VIII, 4. s..4. 
Monuerat iam D'Orvi/l, ad Charit, — Male autem mutavit h. l. Palairet. legens 
dpaEas — scilicet intellecto per ellipsin xs$aa3v. Dederat hanc eius conjecturam 
vir doctus in Annal. | 1. iis antem, quae Palair, in, notis MSS. adfert. ad cam 
confirmandam , parum efficitur, PEERLK. E c MET Doi 
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P. 15. v. 6. Éerevev , Exaziev.] Nisi a Xenophonte nostro amari nossem con 
cisum genus scribenli, particulam xz) inter duo haec verba, librarii negligentiz, 
prout alibi non raro, omissam fuisse contenderem, Vide indic. LOCEL. 

P. 15. V. 7. 3 dowodra — èvèzimavlz.] Interpres vertit, abi illa, quae quon- 
dam videbatur , felicitas? Verte potius , ubi ila conspicua quondam felicitas ? 
Solet ita participium dexayv usurpari, Plutarch, T. Il. p. 1c2. ps rès Soxojexg 
duruglas ow dutty dwan. Hesych, Aoxotvrst , ài oto, | PALAIR. Verti , feli- 
citas [iudziuosiæ]. Potuissem etiam, opulentia, Vide Marki, ad Lys. pag. pa 
Infra p. 104. v. 2. hac potestate Noster usurpavit. LOCEL.: ^ Homer. M. 

68. uáxxpo; jam utitur pro rasvolov. Et passim apud Latinos s potas beatus , fiti 
etsim. pro diyite occurrunt, PEERLK. . eat 

P. 15. v. 10. Omvog rarakanBdyen] Ex mente Heliodori V. Aeth. pag. 203. 
xa) 4 TÉ cunQopüv Ümduswcig wzpmrdourxe THY Sidwormy Qç Umycy xaraxpeger. Plutarch. 
de Fort, Rom. p,-28, £e Savoy ék 3uzluuixe uai Ma — Plura Alberti 
ad Lucam. XXII. 45. PEERLK. 

P. 15. v. ro, fag édirrara:,] -Non modo species in’ somno ios — 
Mæp (i. e. nxT' Íyxp) #Diorduzi, scd et ipsum £yzp; veluti hoc loco et p. 102. v, 
19. sic e. e. apud Homerum Il. X. 496; Diomedes, Rüesum dormientem imerfi- 
ciens, dicitur malum somnium e) adstans et Lucian in Gallo Vol; Il. pag. 714. 
Homeri loco II, Il; 56! utens, sciibit feo; frist, duisi ibi sic legeretur: ta- 
merr alibi (somn, Vol. L. p. 8.) cundem locum reete laudavit, i Herodot: lib, VIL 
c. 17. habet rò fap — Gzegzmiv, ipsaque illa species viri proceri, quae area 
Xerxi in somno adparucrat, (de qua c. 12.) nunc ab ‘Herodoto simpliciter Zyæg 
vocatur , atque hoc somnium ad Artabandm dormientem accessisse , eum adloguu- 
van; cique wimtatum fuisse narratur. LOCEL. 

` P. 15. ve rr. Avxogeydy.] Hoc modo quum Jegatur- in Cod. Flor, et Lond, 
edit, nihil erat cur Locens. editor. Auxausdyy cortigeret rat bonus "Vindobonensis 
sie nimiram édere debuit, ut pote quem credibile est Londinetisem editionem, ut 
€um Plauto dicam, meque oculis neque manibus unquam usurpasse- suis, LOCEL, 
Correxit forte editor Lucensis; quia Avxeuydyv legebatur lib. I c. s. "Videntur 
olini ista propria in.» fuisse primae et tertiae declinationis, TyeraDépyys inflecte- 
batur ov et ous. v, A. Gronov. ad Justin. V. ry Hinc veteres accusativum tas 
lium nominum per y vel yy efferebant dXixQdgue« Xenoph. Cyrop. I. m. s. 4. 
*Acrudyyy, ubi dicit Zeun. se. hanc formam alteri.'Azzudyw practulisse, licet in 
genitivo dicatur 'Aervdycvs. leliod, lib, VI, p. 241, Oeayévyy, ut edidit-Coraés s 
°. f quia 
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quia sic ubique apud Heliod. legebatur, quamvis eo loco omnes libri haberent 
O:zyí». Atque duplicem banc formam admittere tantum videntur nomina propria 
quatuor syllabarum , non trium aut duarum, quae sunt secundae declinationis. 
lta docere videtur. Herodianur, cujus mep) juopryudvoy AiSewv fragmentum cdidit 
Herman, de Emend. Gr. Gram, p. 307. PEERLK. 

` P. 15. v. 12. rà» dè] Abreschius reponi jusserat duròv 33.  Probabilis sane 
est emendatio: tamen reliquimus lectionem , quam etiam in Cod. Flor. reperiri 
didiceranus. 'Tà» quidem pro rebrev Jonice, et Attice quoque usurpari novum non 
est, et pluribus nuper docuit Reitz. de Prosod, Gr, Accent, inclin, pag. 8. sqq. 
pag. 70. sq. Anne fortasse etiam pro &vzi» sibi uti licere existimavit Noster? 
LOCEL. Forte Xenophon, sui quasi oblitus, incidit hic in barbaram loquen- 
di formulam, qua pronomen roy swè per apocopen formatum est ab èvrès.. v. 
Langii Philol, Barb. Graec, p. 29., Cujus passim exempla sunt apud scriptores 
hoc sermone, usos. Verius tamen puto eum scripsisse dusty, itaque edidi. 
PEERLK, 

P. 15. v. 13. didxovra izzev bay Gixeszy.] De amante frequens est verbum 
idee. Anton. Liber. c, 40. àvriy Wav Mivug xa) épaobsis Blaxsv. Apollod, NI, 
13. 6. didxéw avriv Hetero. Ach. Tat. L. p. 22. 'Ardarwy — òiixét Thy mapbévove 
Quid sibi velit apud Nostrum illud. 2224», ‘nullus videos Suffecisset dicere 3id- 
xovra Veov, ÓjAerzy. Crediderim legendum Q3udxovrm Igmoy xA» OJAEIZI » pulchram 
seneram. Hoc sensu, ultima vox occurrit apud Callim., Hymn. in Apoll v. 37. 
ubi Schol, , Gaelaiz] ¿mapas PALAIR. f 

P. 15. V. 14. guédopg.] Poëticum verbum esse vult M, du Soul ad Luciani 
Prometh, Vol, L p, 29. Parcius eo usos fuisse veteres, frequentius recentiores 
animadvertit Hemsterh. ad. Luciani d. 1. Habet quoque Charit. lib. H, c. 9. p. 
5% lib. V. c. 5. p. 116. et Noster rursum p. 69. v. Io. p. 101. V, E. p. 103. 
v. a. LOCEL, Ach, Tat. Ll. p. 15. Lucian, Dial. Fab. Long, Past. I. p. 
qo. PEERLK. i ú f 

P. 15. V. 16, ‘xgrdxasiore,]. Pro xxrexéxdsioro, quod exstat pag. 85. v. 7. 
Reperiuntur in augmentis praeteritorum istiusmodi variationes ita multae, ut quae 
forma scriptoribus ipsis placuerit, quid. librariis acceptum referri debeat, discer- 
nere sit omnino difficile; praesertim in oratione. prosa, ubi nullae metri leges: mue 
tandi libidinem coércent. "'Exae/zgy» autem, perinde aique #kriziv, igi» 
Èyavuanv iBAscTxn», recta, sine accessione alia, fluunt a verborum in priuci- 
pio duplici consona praeditorum praeteritis Atticis et Jonicis ZfxAemgeni) Éxrauas, 
Ffa Krapa 
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EBrzayuzi, ete, quibus Acoles, ratione quidem propria, $ed ad ceteros item Grace 
. ées derivata, mpoovéuouni TÒ cÚudbayo : KÉKASITIAN , merrepiywuct, Quod-aptid Esyè 
mologum absque dubio reponi debet pro zY irrepiyayan p. 308. v. 33. De his 
agentem vide Eustath ad Wiad. I, p. 759. quae certissime sunt ex Grammatico- 
rum eruditissimo Heraclide promta. . .. ‘Ita semper: xareyAwrricpéves , Cui pere 
peram tentato, Kusterus succurrit ad Aristoph. Equit. v. 351. ubi quod Secho- 
liastes observat cuvyfes dè retro AéfauFi, pi toy Adyov, kal rapè Aozzisis mak 
vewréparz , huc plane pertinet, talemque, ne quis sécus interpretetur, habet mene 
tem: i/lud autem xareynartispevcs y ut dicant proxxraysyhwrriguives , usu recep. 
tum est, quamyis ab analogiae forma recedat, et apud veteres et recentiores. 
Neque tamen hic augmenti modus non quandoque uni tantum consonae práéponi- 
tur: #Goukeuuzi, ESovasduyy; ÈTAtTArevLkas y Prarradredpyy; (unde Bastathius ex 
Cratino protulit QUIxzi mgerémaTTXA4Upfvos) Eryyua, kran anv 3 quod Pausaniat 
frequens Jonismi captator, usurpare non fuit veritus lib. IV. p. 283.° rév "Agiore~ 
daueu malay mábeç xaréryero. ubi vide adcuratissinum Sylburgium. . . . Eius= 
hiodi multa veteres, spretis Grammaticae regulis, non refugerumt, `at'delicatis aue 
Tribus et expeditae pronuntiindi suavitati consulerent, Ceterum solemne plusquant 
Perfeetorum augmentum non raro:omisit Noster, p. 23: V. 5. KATA atq xDbnet xp 5 
P 65. v. 10. cepiBeDAdRer, ut ¿moi vine apud Lucian. Jud. Dear. pi 165. B. 
Fumemonixer apud Demosth, de fals. leg. p. 294, D. et Herodiam. lib. VL c 4 si 
4. cuufe(24xsi apud Joseph, A. J. lib. XX. c. 2. 8. 4. + + + Quamvis Xenophon 
„noster praeferat in verbo simplici brezéAevro p. 6. V. 1. in composito tamen ¿xr 
|TÉA70 D. 19. V. I2— 13. p. 6o. v. 6. p. 69. v. 5... .. Jam si quis avi- 
` dioris stomachi exemplorum hoc apparatu non fuerit- exsatiatus, HH secundae 
mensae delicias instruent Zs. Casaub. ad Athen, lib. IE c. 15. Fungerm. ad Long. 
p. 214. Jac. Perizon. ad Achan: V, H. lib. HI. c. 1:9. Dusk. ad Thucyd. lib, 
"VII. c. 44. HEMSTERH, Item Barnes. ad Eurip. Hellen, 639. Abresch. 
Diluc. Thucyd. Auctor, p. 349. Fisch, Animadv. ad Welleri Grammat, p. 185. 
“LOCEL Joseph. A, J. IL p. 419. Èyrexaipioro.= Math VI, 25. redeuexniwro, 
‘v, Alberti Observ. Philol. p, 65. et D'Orvill, ad Liban. epist, 1570. in addend. 
ed. Wolf. Coraès, ad Heliod, T. IL p. 126. PEERLK. 
` P. 15. v. 18. Hxyweixáke: — Thy 'Plònv.] Inusitatior structura, Non. paullo 
"notius rj 'Péòg. Nolim tamen e vestigio sic restitui, nam sunt eiusmodi verba, 
"quibus exaggeratam quamdam significandi vim, et, ut Grammatici loquuntur, 
"praegnantem addit structurae ratio: veluti maokegefw, cui nibil est crebrius quam 
di W a ` m dati- 
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dativam adnecti; at idem quartum casum non adspernatur, potestate paullam va- 
riatur, bello aliquem petere atque infestare, Dinarch. in Demosth, p. 94. v. 
44. Cubi H. Stephano dubitanti utrum malit zcAsuázavre; Thy adan, an mozsuyozyo 
res TH miles, gratiam conjecturae facimus) Dion. Halic. A. R. lib, V. p. 292. 
V. 9. rév — wodeudv, lib. VL p. 354. zà Dpodgioy moxneusiv, et lib. XI. p. 668a 
v, 27. n Exülwus maÀegoÚrz erpariz, Imitatur ut saepe solet , Josephe A. Je XIV. 
€, 7. S. 2, woreuyowy Mifpiddryy, (ibi Meépdarx notatum erat in margine Cad. 
Lugd. Bat.) 4ristaen, lib, L epist. 23. 43 mokswouvres. Similium facile proferri 
poterat longe major copia, HEMSTER. Adde D'Oryill. ad Charit. p. 576. 
Quod vero ad g»wsixaxesy a Nostro cum quarto casu constructum adtinet, fateor 
me nihilo minus locum mendosum putare, emendarique oportere rä 'Pidy, vel màs 
hy "Pii4»; nam. constantissimum xdvovx Css¢ censeo, gv4zixaxs construi debere 
vel sine casu, aut simul cum dativo personae et genitivo rei, vel denique cum 
horum alterutro casu.solo, prout p. 43 — 44. (v. adnot. p. 199.) Non adversan- 
tur loci. Luciani Abdic. Vol, IL. p. 163. et Herodiani lib. HI, c. 7. s. 11. quem- 
admodum inspicienti perspicuum erit: neque obstat alius apud Thucyd. lib. IV, 
€. 74. épxavavres TİTTECI peydraig, fNBÈY pyytixnaxycey, Ubi, praeterquam quod 
est accusativus rei, non personae, tamen censeo aut wË esse positum pro ak, 
velut 493i» pro čv, atque apud Latinos nihil pro son; aut potius legendum, usis 
¿tata in hisce formula, 7 uà pò 0@yñzizaxjeey, prout in simili loco Xenoph., H. 
.Gracc. lib. IL c. 4. s. ult. Òudravres òpuous, H pòv pi pwnrinanisem.. Possis 
etiam reponere uX.giv gous. cui respondeat postea Bovievremw 34. LOCEL. 
Palair. censet praepositionem apò; csse iitelligendam in c» ‘Psy, additque 
Demosthenis locum. pyytinaxirey apò robe Boukoutyous ow{erba:, Placet mihi 
atio Hemsterhusiana. Toaswe7y cum acusativo personae utitur Joseph, A. J. p. 
071. V. Bast. Lettre Crit, p. 77. 78. Sic apud PArynich. p. 112. évaryeniteyal 
ei ct oo, PEERLK. 

P. rs. v. 19. éuSiBacavrag rwa; TAwdy.] Nihil quidem in his quod a Graeci 
-sermonis indole abhorreat; mihilominus, quod nusquam Noster in hac loquutione 
addere solet tw, twas, coepi suspicari, sitne potius legendum rim, [Pronomen 
indefinitum non additur.] p. 27. V. 2— 3. p. 78. 11—12. p. 83. 24—15. Alia 
Jes est in illo pag. 64. v. 8. ABRESCH. Conjecturam istam maxime 
probabilem, sui favet similis locus p. 40. v. I. in versione sequutus sum, 
.LOCEL, 

P. 15. v. 20. auvouoidéev.] Modo probae sit notae, exponendum erit in cone 

Ff 3 buber- 
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tubernium dares tractum scilicet dd rj; cuvovciag, veluti supra pag. 34. v. lo. 
Leucon et Rhode cuyšzay &AA4A06,.ac mox Anthia rus ducitur ouvezouévy TQ di 
wéay. Equidem propterea quod mihi, quantum recordor, nusquam obvenerit, 
rejicere non.ausim: neque tamen diffiteor, insolentia verbi me commotum cogitas- 
se de cuvewatew; quod tametsi nec ipsum in Thesauro Stephani reperiatur , exstat 
certe apud bonos Graecae linguae scriptores. Basilius (personatus) de Virg. p. 614: 
D. cw 33 Purziv bv roury dur (delendum est Èv) viuQuy rabapav cuvevvátew quae 
totidem fere verbis in Macario leguntur. Non me praeterit Hesychium . ausouolwaiy 
interpretari ouyyaylay; sed hoc alio pertinet, multumque differunt evvcvzidCem et 
#vvourioiv.  HEMSTERH. Modo non peculiari, et haud scio an alibi obvia 
licentia, verbum adhibuerit, certissima. viletur viri Cl, emendatio. Absolute ali- 
quoties utitur Apollod, lib. III. c. 6. s. 7. C. 9. Se % C. 10. S. I, €t cuvouciac= 
pòs est apud Foseph, de Maocab. s. 9. Alterum ouveuvalem idem frequentat poll, 
lib L. c. 4. 5. 4. ç. Qe Se 17. lib. IL. c. 4. s. 10. lib, HI. c. f. s. 1. C. 4. $, 
3. et saepius deinceps, ut et Pindar. Pyth. 1V, 45:. item ovvevvèoda: ap. Herod, 
lib. VI. c, 107. ABRESCH. Nubilam , ut cum P/auto loquar, mentem 
animi habuerint necesse est duumviri nostri, alias adtentissimi, quum haec scri- 
berent: prior quidem aiens insolens esse verbum evvwevsilsy , posterior vero, qui 
Hemsterhusii emendationem certe non improbare, sed potius stabilire volebat, ta- 
men loca proferens, in quibus ouveuvdleiw et cvveusi&Qery manifesto valent coire, 
concumbere. . Alia testimonia de verbo evvsuvázew serius congessit Dar, Scattus in 
Append. ad 47. Steph. Thes. Plutarchi tamen oblitus. in Alex. Vol. VI. pag. 7. 
Verbo autem ouvouriklew Athenaeus ab Stephano in Thes, laudatus (qui locus 
Flemsterh. memoriam et oculos effugerat,) usus est lib. XUI, c. 3. p. 517. F. de 
coetu epulantium pro congregari , convenire; sed Plutarch. in Alex, Vol. IV. p. 
54» pro concumbere, ct Clem. Alex. Strom, lib. HI, c. 7. p. 537, translato .quo- 
dam sensu, pro congredi. Restat igitur solus Basilii locus ad fulciendam Zemst. 
conjecturam. Sed nihil propterea mutandum esse reor: nam quemadmodum Basi- 
Mus euysuváfery usurpavit pro connubio quasi jungere, ita Noster simili significa- 
tione adhibuerit ouvouaidtew, et quidem, opinor, non sine aliquo contemtu, ut 
fit ad concubitum tradere, concubinam dare; mec obstat quod infra Manto dicit 
wuvaixx  Egew; novimus enim. servorum non fuisse legitimum matrimonium, 
LOCEL. Memoria fefellit /lemsterAusium. Nam praeter loca jam laudata, 
Occurrit ouvourialew apud Arrian. Epictet IL 20. Artemid. Oncir, L vi. 
Achmet Seirim c. 137. cuvovciawe purpi. Glossae Steph, Concumbit , evvouridzu. — 

Ë RE" Sed 
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Sed in his et aliis locis cuvevsid&erw significat coire, concumbere, habetque adeo 
significationem neutram, non activam, qualis h. l. requiritur ` propter ever 
Mayra vevder cuvoveia&e tiv "Avilay dixéry. Videntur tamen recentiores hoc verbo 
ctiam usi significatione activa. Legi apud Schol. Aristoph. Plut, v, 1068. meni] 
cvvcuzidZe ge, ad concubitum sollicitat, Quae potestas an a recentioribus Grae- 
cis huic verbo addita sit, d'cere non potest ibi Memster#. confirmare tamen ei 
videtur vulgatam Saidae lectionem =egšv] mposBzArav, ouvoursiatfwv. PEERLK. 

P. 15. v. 21. ri.] Loco suo motum esse hoc vocabulum poneddumque 
post dripordray , ut videlicet cum isto iungatur, prope absum ut credam. Sic p, 
37. V. 7. pl» habuimus alieno loco insertum. LOCEL. ` 

P. rs. v. 21. durip.] Sic habet Cod. Flor, Male in edd. durè»; quod adeo 
«Salyinius et Cocchius ad Habrocomen retulerunt. Equidem demirabar ad manifes+ 
te mendosum durdy nihil admonuisse aut Z7emsterA. aut Abresch, jamque longe 
prius quam im manus meas pervenisset Cecchi; exemplum, in hisce adnotationibus 
meis scripseram, meo periculo legendum esse àvrz4v. Intelligebam scilicet jam 
satis poeuarum improbae puellae dedisse Habrocomen; comparabam porro, quod 
p. 42. V. 8. legitur, fazer 33 xa) riv "Avllzy, quam igitur ulcisci`hoc modo (id 
enim valet, ni fallor h. l. 3è revrou) voluisse, femineae vindictae ac zelotypiae 
consentaneum esse sentiebam ; memineram denique comminationis illius p. 37. Ve 
8— 9. quo spectat quod Manto p. 45. v. 10 — 11. dieit. LOCEL, Odio 
scilicet Anthiam persequebatur maximo, š/ 2» afypéby tpwadyou pag. 45. "Avr 
etiam conjecerant Palairet. et Tresling. PEERLK. ` yas Tan 

P. rs. V. 25. vupizzi] Excidit dyvi;, quam voeem sententia flagitat: mox 
enim respondet juratus Lampon # gz QuidÉew ègtzuvrov. Dubitationem omnem 
tollet Xenophon p. 5o. v. 8. et 9—10. p. OL. 2—3. p. 94. v. 7». HEMSTERH, 
Verisimillimum istud supplementum in ipsam orationem inserere non sum veritus, 
uncinis tamen seclusum. LOCEL. Adjectivum addit ubique Noster ‘ut lib, 
ll c. 27. éypavrey Turca! , unde et h, l. Zzexvrov suppleri posse censebat 
Palair, Mitscherlichius veram putans Hemsterhusii suspicionem, tamen ¿yvhy 
omisit, quod ego contra edidi, Verum est mezza: , tit etiam QuadÉsi, per se 
notare servare, parcere [fere ut Qelsasls oduaros scripsit Noster lib. IIl. c. 8.] 
quod h, 1. in eo consistebat ut vim Anthiae non inferret, tamen ratio perspicui- 
tatis: postulat ut aliquid addatur. v. c. Æch. Tat. lib. VIIL p. 527. rapsjow 24 ce 
maplivov pixp wep &v oot Sex 5 quocum convenit illud Nostri lib. V. c 2. Twizan 
ayviy bs bou ay kurh bexiryo— Diog. Laért. MI. p. 187. xabapèv ydpov Quadtar, 

Dion. 
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Dion. Hal, 1. p. 35. kuriy —dyyiy yagay KlAarrev. Sic apui alios dvPpiere: , 
AQIopss , mapbéyos et similis significationis voces addi solent. Contra G. D'Arnaud 
- Var. Conj. Jib. I. e, xxi. censet rypeiv €t 3uxzwpely poni pro intactam servare 
virginem , laudans h. l. Xenophontis nostri et l, ad Corinth. VIL 37. rypety Thy 
éavrod wapbévov. Sed mihi quidem non persuadet, PEERLK, 

P. 15. v. 26. xépyy.] Juvenes nuptas puellas vocare solent Graeci: quod ct 
Latini sunt imitati.. LOCEL. Ovid. M. Fast. 810. Succubuit famae victa 
puella metu. v. Rittersh. ad Plauti Cist, IL in, 77. et Spank. ad julian. Cats, 
P+ 375- PEERLK. 

P. 15. V. 27. Ñ ai.) Jurandi formula. Polyaen, Strat. I. p, 62. v. Periz, 
ad Aelian. V. H. XL 7. Alberti Observ. pag. 426. Pro uà» Homerus aliique 
počtae etiam gày utuntur. Il A. 77. xxi po: òwovoov — Ñ piy pon meippuv Exec 
xal gepoiv apie. Quae quamvis nota satis cssent, Aoh/ius tamen nescio quis, 
in Comment. Crit, p. 147. in Homeri |. l. Zusy ausus est explicare per infiniti- 
vum Doricum pro Z;yz;.et hoc pro ivecdas, Ut autem poëta, sic et Jones scri- 
' bunt # ji», notante Gregorio de Dialect, p. 223. ubi v, Koen. PEERLK. 

2 P. 15. v. go. yezuuaridig.] Adnotat ad h, l. ZJemsterh, fuisse istud p. só. 
v. 15. a Nostro adpellatum vpauudriov Ct pag, 37. V. 13. mwaxflz, laudatque 
Lucian. de Merc. cond. Vol. I. p. 686. 695. ct in Toxari Vol, IL p. 519. 524. 
mbi recte ait scribi yezjjsdriz. (laudare poterat etiam Arrian. de Exp. Alex, lib, 
VIL c. 18. s. 4.) differre quippe nonnihil ypzzgargqz, et in usum forensem res 
cepta, pro judicialibus tabulis , aut libellis a veteribus usurpari: haec autem | 
gpapwdtIZ Vel vpzuLaTIdIZ saepius amatorias esse tabellas [epistola vocat Catu/- 
Jus) ultro citroque commeantes. Addit deinde locum Alciphr. lib. JHI. epist, 62. 
atque hac occasione ypazuaridi% didupx commemorat. Conf. D'Oryill, ad Charite 
p. 486 et 616. Mox Londin. et Luc. habent rë Mavreds, Vindob. rz Mayr. 
sed ré Mavroòs Scripsit Noster, prout p, 89. v. 9. Tè cüuz Tò Oertivdys. 
LOCEL. 
P. is. v. 32. ¿ç Fherz.] Usitatius dixisset, si tamen ita scriptum reliquit ' 
Xenophon, lig pw. Sic e." ge Joseph. A. J. lib. XVIL c, 12. dyayéiv ti; Bv. 
lib XIX. c. 1. s. 5. yey hç Thy Dav. lib, IL c, 5. 8. 4. Ag Arv wxpayayeiv. 
LOCEL. Nulla opus est emendatione. Utitur etiam Noster lib. L c. 4. ubi 
, Scribere potuerat Duy. Heliod. Y. p. 52. modiv dx rév Bfewn OdpuBov Erzavyernripe- 
yo. Sophocl. Antig. 52. Brae Jwè apttas, ambos oculos. Et ita saepissime 
occurrit, Phalar. epist. p. 70, enarrat varia supplicia quibus suos inimicos afe- 
cerat , 
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cerat, ardor ò' Ze lÉnpasiyoas, tivig 3 rpe wepiexdeyozy Sq. In quo illud 
taupdvlyoav manifeste corruptum est, pro quo Lennep. conjiciebat 2rypaidycay, 
Valcken. kgpléqeay. Mihi, quod pace tantorum virorum dixerim,  unice legen- 
dum videtur é&ypayéyrxv. Notum est simplex dpdecew. Exemplo Sophoclis jam 
laudato. adde Oedip. Tyran. 1276. moeAAdxug Tt x’ buy ATRÈ — Heaco' éxaipwy Bat- 
Qapx, Jam quamvis exemplum compositi mihi non in mentem veniat, non tamen 
dubito. quin #Sapdovew eamdem vim habeat quam ixxémre QzApoDe , de quo v. 
Bergler. ad Aristoph. Av. 583. et Duker. ad Nub. 24. PEERLK. 

P. 15. V. 34+ uyarej] Credibile, est Jotacismi pernicie post syllabam erg 
absorptum fuisse articulum rò;. LOCEL. 

P. 15. V. 35. dixize &pyew.] | Mox explicatur miuic TOV 'Abpreu KONG» 
cu», Apsyttus liberum fecerat Habrocomen, Erant alioquin plerumque servilis 
conditionis isti, quibus rerum domesticarum cura erat commissa ,, Latinis actores 
et dispensatores, Alciphr. MI. epist. 1. dixovdwoug xal ditxyrès vocat. In eadem 
re Joseph. A. J. IL. 1v. dyxenypiles T€ riv tiv xarà rbv Üixoy vré mpivoigy. conf, 
D'Orvill. ad Charit. p. 127, PEERLK. 

P. 16. V. 16 od 32 ph] Pro tribus his vocabulis e Cod, Flor. restitutis in 
edd. tantum est ¿à Post wy, eodem Jotacismi vitio, a librario omissum fuisse 
gas veri speciem habet: quamquam alias gyysmaxsiv cum solo genitivo rei cons ° 
structum interdum reperiri paullo ante p. 197. in adnot, ad pag. 42. V. 7. nos 
dixisse ‘non sumus obliti LOCEL., 

,P. a6. v. 5. ci dè Dus, duod] Suppleas — an xépdo , [an 37, quod p. 
ad. v. 15. additur] parum refert. . . . ABRESCH, 

, OP. 16; v. 6. kouray], Ut hic loci saoüro: in numero. multitudinis, sic et 
Themist, Orat. IL p. 28. D. (Dion. Halicar. A. R, lib, IX. c. 10. pag. 1763.] 
Joseph. A. J. lib. III. c, 2. s. ge lib. V. c, 1. s, 14. et omnium frequentissime 
Lucianus , (ab Isocrate forte si. discesseris; vide ad Nic p. 18. D. Paneg. p. 72. 
B. Areopag. init, De Pace. p. 160..A, Panarb. p, 274- D.) quin etiam Herodot. 
lib. IX. c. 79. Adde Xiphih in Julio p. 27. ed. H. Steph. Liban. T. ll. p. si. 
et p. 66. C, Idemque alibi, Multis scilicet verbis Graeci utroque , numero nullo 
notionis discrimine uti solent, veluti Zveigog, ¿vapor Uoc, PELUT apres, korar, 
axdres, cxdro, Qdos, PòBoi. Sunt quae, ut numero, ita significatione differunt ; 
ita fais sol, HA: dies, solisye ardor. Aclian. de N. A. lib. XVI. c. 17. Ach. 
Tat. lib. Il. p. 145 Similiter paz valet res, negotium; xpjuata opes , facul 
fates, pecunia, Neque hoc tamen, ita perpetuum est, ut in contrarium non den- 
l Gg ` tur 
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tur exempla, Joseph. A. J. lib. RVI c; 4. 8. 3. Hb. XVIH; c. 6; s. 2. [obi 
semel gežuæ legitur in singulari, ‘et tér!ine pluri]: Pind. Olymp. XT sr; 
Div. Lucas Act. IV, 37. Herodot. Wb. ML c. 38. Athen. lib. VI. 5. p. %342 
abi Casaubonum, in Graecórütr lectione versaüssimum , ad hunc usum adhatsisse 
quis non miretur? Conf, Lex. MS: apui Monifauc. Biblioth; Coisfinè p. 484. 


ABRESCH." Mox versü eodem Noster w;juara usurpat pro re familiari y 
nisi fortë leetio mendosa est, atque emendandum — “quo nomine bona 
— possessiones, mancipia' etiam veniunt. LOCEL; `: PE hk nan 


`P. 16. v. 7. ‘axslvqy Tora] ^ Delsse ante Zxélw» suspicor vel as sohih y — 
sic utitur Lucian, Dial. Mer. Vol. HI. p. 287. É wx Pugot egzis, vel & yin 
aut Fite. De "Ir sold , pro wrfhain ‘vide Schzís. ad "Heogey. Doct,” Part... p. š 3o, 
et Valcken, ad Eurip. Phoen. v, 561; Hac vero potestate! èt >> et Bibs s»epissis 
me occurrünt, Caèterum an etiam Zi ye in illo Sóphocl. ` Oed; Col 644 fr pa 
Mus y dy valeat utinam, quod: vault Brunck, ad “Sophòcl.` Electr. 1416. "multoat 
àinbigo j' Diii commóde verti potest sé guidem, sé modo fat ‘mihi esset, velat ibid; 
v. 648. et alibi ap, Sophocles atque alios mon raro, LOCEL. ) . 
| $.16. v. '8. "seks — — Gaire xxl zrou.] Vitíosum est illud Zzze. - ‘Lege frus. 
e Supra c. 6. vender Eras Tiap aito, 'Similiter Heliod. fib. 2; pw 05: x3) Egas Zò 
wore diaxousar⸗ tvevdéi. ‘Lucian, T H p. 696. Bigot ni frig — = 
ius “PALARR; 2“ UU Q H à oua A 
P. 16. v. 10. Ze per mas. ia Supra p. 32 - 75. "Meth kib MN 
jelag lyen, Scd non cst prorsus eadem amborum locorum mens; ibi senim- vis 
omnis phraseos est in ZzigeAeía , et solo verbo Arimerctodar uti potuisset Xenophony 
quia Exéw additum est per circudiloquutionem $ hie véró- vis "residet" ifl! Sew, 
quod: est habere apud sé, et'ketè Srizexcles dicitur pro: ¿TinsA dd. ^d od y 
P. 16. v. 10, manda zwa vapiga] 'Eàdem for récurdic p. 85. ^, 
ét una cum alia simili ‘apad 'Heliod. Vib. JL. p. 117. comparatur ab Pilloiy, — an 
Animadv, ad Long. lib. L e, a. "Addere poterat Chart! Hb. K c. 4. pag. A 


LOCEL. ` ` Adde ex multis Liban, epe 480. rèy — dh manda "Sonia 

dwavrob. PEERLK. “U ' iray] ere ay ut 12 
P. i6. v. d 5. rehita] Sic: diu Ñ ot Flor. m t Menn, peste 

LOCEL, >": kaa aen : . ec 


P. 16. v. q ouvrilerai.] Ei est verbi — potestas, "ut Pe an. ve 
1r— 14. quie Hoti: "Tnimis ad Hine Tobit” quadret. ‘Procul dabio Noster dederat 
guyxavarilerii. “Vidé modo “page 36, AJ 9." ‘pe 50. v. t, p. 5L' v.s w ` pa "S, 
* - I v. 
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v. fra. HEMSTERH, At mihi vix est dubium quin ouvrifsras servan» 
dum sir, , et spondendi . quidem . potestate, ita tamen ut subaudíatur guy epi yan 
Adsentire .caprarium -nihil adtinebat,, sed ne videretur hero adversari, rem clam 
babere spondet ; id videlicet,ab;eo exigebar Moeris. Infra etiam pag. 88. v. 3, 
evvrilera; commode vertitur spondet, sive paciscitur. Salvinius ibi. reddidit pat- 
tuisce, tamen Cocchius, rursum vertit consentit. Utraque significatio illi loco 
septa cst, LOCEL. . Euvrileglais spondere , roganti annuere, utuntur multi 
v. €. Ach. Tat, 1, p.39. ubi puella evyrileras Toç. vegas: , nptu assentitur, Dis 
tu,significat se favere amanti, ee I p. 50. émiveder thy yéuov, xal ouvrlisabai 
Qul». PEERLK., 

P. 16. v. 17. 8 FÈ dw loyi mad Vere. Seneca in Hercule .Oeteo, .O 
quam cruentus feminas, stimulat dolar — Cum patuit una pellici et nuptae de- 
mus. V. Delr, ad ciusdem Med, 581. PEERLK.  . 

; P. 16. v. 18. riv jp. ] Haec est. lectio Cod, Flor, quam etiam D'Oryili. 
“ad Charit, p. 478. adfert, ; addens. Qa esse vocem | nihili ,. inque eius vicem 
conjiciens;reponi posse rèv GhAqv.. 'In'edd. excusum est deriv, ex tacita ,. credog 
Salvinié emendatjone-in apographo a se scripto, unde suum. descripsit Cocchiuse 
Non placuit. Hemsſterhusio Sev y et substitui volebat 3ovayy, Ego vero hoc ma- 
gis retinendam mihi esse putabam Cod. Flor. lectionem, quod Eg» pro. Zardyava 
Givalis , semola) quamquam! merito 'suspectum: vocabulum, -tamen reperitur. hac 
significatione in Aristaen. lib. I. epist. 25. p. 61. ubi Valcken. pro Siayy ipe 
corrigit Cnaiyova Reiskius vero Quuriv aut Cyadrw, ct denique Abresch. èvrity- 
zon. , Ausus etiam sum Qut. Latine reddere riva/em , quod et fecerat Mercerius 
in versione, Aristaemeti , tametsi de, femina dictum, nulla, quod. sciam, firmari 
potest auctoritate, : LOCEL, ., .. Forte hic iterum: imprudens Noster incidit in 
usum aevi sui. Recentiores. certe pro (xo; dicebant $4Az et Dou, ut vidi ex 
Langit Compend Glossar, Graec. Barb. — Atque ita pax est- accipiendum, ut 
multa eiusmodi,substantiva, quae quasi ipsa cst riyalitas. Ut Actor. XXIV. 
5. rèv Avòpw voUTOV Aoidy..ad-q. J, plura notavit Palairet, Observ. Phil, p. 336. 
Retulit: oix» ja. Lexicon suum Schneideri ex Xenophonte,- vertens | tebenbuhlerin. 
Palairet. probabat Sexy improbam.. Pro iau aliquando conjeceram £4»; quae 
vox hic cqnremtum indicaret , - ut plerumque . mulieres peregrinae male audiebant, 
atque idem fere significaret quod |meresréz, Est -ea ,de. re parva commentatio 
Cbristi ju Noct. Academ. p, $73. sqqv »PEERLK, ^. ^ ~ A. 

Péi6. Ve 18, mepidkouas) Tyro tantum duxerat Antiochiam. Hoc illi prae 
Gga dolo- 
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dolore est mepidyicóxi5 alioqui zegidyeofzi latins patet > in comitatu habere, ut 
feminae luculentiorcs solebant in publicam prodire ancillarum sive 45» satellitio 
stipatae , comitem adsiduum secum ducere, quae sane non raro est vis eius ver- 
bi, ‘sed hoe loco minus opportuna, quia Manto’ Anthfam domo ejectam a se res 
moverat, et Lamponi in manus tradiderat. . .. HEMSTERH. Legendum 
mihi videtur reprdyouzi, aut mégidEc uaa accipiendum interrogative, — Egone me- 
cum circumducam? Ut etiam accepit. Hemsterh. Observ. Misc. Vol, V. T. I. 
p. 19. Palairet, vult t&4Eouar sc. rot Blea occidam. ' PEERLK, ` + 

P. 16. v. 29. rwòvoéya rad dvòpòs)] ^ Scilicet ¿Q@argefšyar, “quod -ex praece- 
dente Dypébay dpwatyou ext repetendum, Palairet. putat omitti resi, ut plene 
dixit Aristoph. Plut. v. 524. zivèvvevws krezi wis Puys- Si esset:ellipsis malim 
intelligere évexa. Graecos imitatur anan ‘VIE Met, im fiue, — perislita» 
tum me memini, PEERLK. 

P. 16. v. 19. xalpovrd ye.] Sic correxi pro an tes sdudbus Hemst. 
èt Abresch. qui laudat Lucian. in fov. confat. Vol. 1L p. 640+-èt iti Gallo Voli 
3I. p. 703. item Herodot. Hb, HI. c. 29, Addit et sine ye légi apud Nostrum 
Sag. 39. v. 4. apud Herodot. Bb, ME. e. $5. et Sophoch. ` Philoct. ` r31: eundem- 
“que praestare usum xidos èv, vel — apud — kisé 93% 
*LOCEL. ès 
` P. 16. v. 00. Qamiirat san.) Simile dictum Rheneie recurrit p. sa LE a 
LOCEL, 2 
` P. 16. Ve 20. dap rèv ¿y Tay] Praepositionis vim non cepit | Cossus vere 
tens graviores poenas quam im Tyro, nam iwip h. l. valet ob, propter , quem- 
admodum p, 46. ve 16. Respicit scilicet Manto ad ea, quae Authia tgete no- 
mine p. 37. V. 8—9. comminata fuerat, nt pote cui imputandum esse intellige- 
bat, si amoti suo Habrocomes mom respondéret. Praeterea ` meminisse : Cocdhitih 
oportebat nullas Tyri poenas' ab Anthia petivisse immitem puellam. LOCEÉ, 
‘Imo jam poena affecerat Anthiam rèp rév h Tris, tradens eaur vili servo in 
‘contubernium, cogi» dié rovrov tizwesoacbar duTiv, lib. H..c 9. Alienum 
‘itaque est h. I. repetere , poena iNam oficiam etiam ob ea quae Tyri «gessiti Sen- 
sisse hoc videtur CoccA/us , atque ideo errasse vertendo. Quid? si legamus bò 
‘yap dur» xal vzèp rès TV ÈV Tipw mpétouans ieas , poena graviere eam | #ficlats 
quam qua afeci ob ea quae Tyri acciderunt, PEERLK. 

P. 16. v. at. rà» douzlav.] Abesse poterat ‘articulus, — Yi Tv 5 Sed 

` a - i E . av «Ji i og 
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et alii hic addünt, Adjunctum invenies apud Aelian. V. H. lib. XII. cap. 64. 
Lucian. Deor. Dial. p. 152. et Ver. Hist. lib. I. p. 739. ABRESCH. 

P. 16. v, 22. AzBévra.] Otiosum est, atque in versione Foe Conf, 
adnot. p. 141. ad p. 7. V, — LOCEL.. ':' ) i 

P. 16. v. 25—26. Qed! rardos éxiGovaev.] Gemina plane est exclamatio 
Callirrhoés apud Charit. lib; Vl. c; 6. p. 142; d'xh1195 eaiBovrovl ov or mÉvTuv 
xæxcu &iriv. Bie FÈ dvypédyv, did vè Drpdday et cet, Noster p. 96; v. 13. & x£AAog 
#ziBouzov! © LOCEL Charit. lib, IV, pag. 87. xdAAes émigovAes, dg roðro 
porov Vwè Qússws 3682 sq. PEERLK. : 

P. 16. v. 26. mavraxob dik v Ew; evuopD. 'ABpox.] Possinia istorum- ver. 
borum distinctio in edd, alienissimam a mente Xenophontis peperit interpretatio+ 
nem. Nulla ibi post ravrayot distinctio comparet contra ea pòst tvwopDlay 
punctum est positum, Veram distinctionem indicavit Hemsterh, addens , rem esse 
maniféstam ex p. 31. V. 1:'. „Pe 99. V. 12 — 13, praécipue vero p. 96, v, 13—14. 
Tis autem in locis oi ñor tam esse: — importunus et noziusè 
LOCEL. I i a 

P. 16; v. 27. — Haec est Iectio Cod, Flor. In edd. vero est +? 
Anuciy, quod rursum , procul dubio, Salvinio debetur, qui vertit pér Pavvenirei 
In versione Cocchii legitur, sed soc te precor, quod adhuc fecisti ,ut et nunc pium 
erga me te praebeas; ita ut ille ‘rd. Aoiròv parum curasse videatur. Friget, inquiet 
aliquis, illud Adazav, ut adeo mirum non sit substitutum fuisse ab Salvinéo vb 
Asizèv, Non inficior, at illud tamen Xenophonteum esse judico quippe cui fami 
‘Jiares ésse noverim nominum propriorum repetitiones, sive grovitatis, sive perspi- 
cuitatis caussa: quare etiam has repetitiones, Salyinii exemplo, in versione sem 
vavi. LOCEL. Habet praeterea hic "nominis proprii repetitio blandam. vim 
ad movendum pastoris animum. PEERLK. 

P.'16. v. 27. 'òs pézat viv duck Byousg.} Forte Zz-[pro čs, quod bent: edd, 
sed male mea sententia] At obscero te porro, caprari, qui huc usque pietatem 
erga me eoluisii, Retineri potest de; sed tum oratio tota, mutato solum unius 
dictionis accentu, sic est interpungenda: ‘dare Béowal cou td Aor» [sic. legerat 
“nempe vir: doctus in edit. Londin.] dirdae, de piypi viv,” dureBheas; ‘av dtrourèle 
“enc, xv dalyov Dow pe TH Tapzrenodyy yi. Verum obsecro te, caprári, mt 
porro, quemadmodum huc utque fecisti y servata erga me pietate, si jntërente- 
"ris, vel pauxillum obruas adiacente terra. Non defore credo, quibus hoc 
i praeferendum videatur, HEMSTERH. Equidem priorem viri docti emendatip- 
MET Ggs nem 
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vem longe pracponendam esse censueram, proinde ei versionem iam adcommoda- 
veram, antequam mihi lectio Cod, Fior. Azgza» e margine exemplaris Coc» 
chiani insoruisset : nunc vero eidem in ipsa orationc locum esse praebendum exi- 
stimavi Ceterum Lamponis pia temperantia erudito. lectori -in memoriam ,reducet 
plane similem coloni in Euripid. Elecwa, LOCEL. u 

we Posts. No BB x&v]: -Hoc.loco-valet modo, saltem, ut et non raro alibi, 
e. c. apud J/erodian. lib. IV. c. 4. s. 15. lib. VIII. c. 4. s. 23. apud D., 
Marc. NI. 56. Act. Aposte No 15. et Paul. Ep. ad Corinth, I. 11. 16, 
LOCEL, 

P.-a6. v. 28. Jatov ue] Veteri lingua: — — biden, — nihil 
est aliud quam obrwerey unde diversi significationum rami propullularunt. Jam 
antiquissimo tempore, quando ferinis moribus vita hominum agebatur, insepulta 
cadavera: projiciebant; inde tetro ac pestilenti yapore contacti, humo:corpora dee 
functorum obruere didicerunt; quod est proprie ézzxrew., Buayges , . qui primus 
apud Athenienses humanitatis officia,- velut publicas leges y. .diris , et ;exgecrationis 
bus sanxit, ut foedum morem penitus aboleret, xarypdcaro To]; mepuopüciy arxcpoy 
4pm, teste Scholiasta Sophocl. ad Antig. 261. Verum etsi. vel pulveris . aliquan- 

` tum ter plena manu fuisset inspersum, sive gleba in os injecta >» mortuo justa 
fecisse censebantur, cautumque crat religione maninm quieti, Hoc Graeci nou 
tantum ¿m¿Qpšcjar, tmapacbas, ¿mucely, api pen yo imBarasiv viw, vel xduy, sed 
etiam é£mres- dixerunt, Quo pietatis, vinculo cuncti tenebantur , ctiam. in via 
€asü corpus inhumatum praetereuntcs, nisi gravi piaculo. se obstringere, a'que 
«dvayeis haberi vellent Egregia subministrat Këñnius ad Aelian. V. IL lib. V. 
£. 14. Tilo saltem levi humi ingestae.munere ne Lampon defungi non. dediguc- 
tur, ut sibi post mortem obitam sic melius, Anthia supplex orat. Ceteroquin 
usus postea multo latiorem adsignavit +9 é4zrew significandi. modum: omnem 
enim curandi’ funeris: honorem complectitur; illique. etiam, qui rogo; impositi 
eremantur, cupi. béarrecdas dici solent. Cujus-curae participes esse fas non erat, 
qui sibimet ipsi vim intulissent: ¿ux feu mup) Odwrectas de Ézurods, ATOKTELYAYTES y 
ut PAi/ostratus ait Heroic. pag. 721. ldem de Vit; Soph. pag. 601.. Apollonii 
«Atheriensis argumentum declamatiopis commemorat š) rob Kadalou, $ç, may opeves 
acie Abyyadois cup) wh Gdarew, In Excerptis Czesiae mentio fit cujusdam apud. Per- 
- 808 Gdifaizes, rèv maria rè TOU mupe. Tkpà “TÒV wipo. s wa HE MSTERH, 
Etiam Acgypuo more cadavera condire, agre. vocavit. Noster p. 88,.v. 15. Ce- 
-terum quod vir doctus initio dixit de aaa temporjbus, quibus, cadavera 


inse= 
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insepulta projicerentur, nimis generatim pronuntiatum est, et: 4d summum degré- 
gibus hóminum, ferarum more in silvis viventium, verum esse potest; quare ad 
stabiliendum quod de verbo fzzrer docuit, atque:ad exponendum id, quod ab 
Lampone petit Anthia (levem videlicet, at perfectam tamen bumationem) nihil 
onmino-facit, indictumque potius manere" debebat. -Nullus „opino? ,' in'tioe torbe 
Titus antiquior est Sepultura, Certe jam Abralami aevo publicas privatasque spe- 
luncas; sive mofurmenta, -exstitisse , in quibus mortui sepelirentur , noviius: e 
"Genesi c. XXIL ° Tasepultz tantum offendebantur eorum cadavera, qui, sive nau- 
fragium passi inqüe litus ejecti, sive in via mortui, sive akò quodam casu sic 
derelicti jacebant, LOCEL. ; Ego hic Judacos ' ad partes' vocare nolim. ' Ad 
illustrandam Graecae vocis originem optime utitur llemsterh. more antiquissimi 
temporis, -qui exstitisse. aliquando debuit, ex sententia ipsorum Graecorum, 
nempe & ¿e Berei (cs. Stob. iw Eclog. ‘Physic. pag. 145.’ servavit versus 
"Mosichionis ,redditos Latins a Grotio de Jur. D. et P; lib. IL c. 19. Tune morte 
raptos imperatum legibus: — Mandare terrae’, pulveremque inspargere =: Ned. 
«um sepultis ne darentur. conspici — Abominanda signa pastus pristini." Exi- 
*ümans, ut ait Grorfws, occasionem sepulturae datam ex gizantéa: feritate man- 
dendi homines. — ‘Etiam prima vocis fgzrrew significatio 'unice facit. ‘ad’ hunc 
locum; in quo de perfecta hmmationé mon cogitandum ést cum ZLoce//a, ` Tune 
‘enim non addita essent x&v dalyov, ct mrapaneretvy y% Rogat Anthia pastorem ut 
se Occisam parum saltem gicbisque adjacentibus <o loco tegat.' Idem+ per so» 
dAlyov-imiQopieas exprimit Heliod. L- pag. s9. Similis plura dedit Pikken ad 
Eurip. Phoen, pag. 491. — Ut autem Graeci Vérrèiv utebantur etiam de iis qui 
€remabantur igne , sie ad torum imitationem : Latini 4 ‘suum. habebant. Aumere: v. 
Rhunken, Praefat, Lèxic. Schelleri p. 9. PEERLK.: Sant SNS STET of 
Pi 16. v. 282-29. aues — yeipxs Prl9xA4] “Moré véeterunt satis note, 
-Palairet. landat hic Genes. 46; 4: ‘Task | bor Tè "epus durab ast role 
— Fey. PEERLK. " ner a Hs ARTE CRI up (Qo, 700b sia nf 
. Py: 16. v. 29i . "AB poziuny ahnt: Invoca -vagantem ‘Habrocomis animam; 
pes pu abat eum jam csse mortuum) ut se hic quasi mecum condat, Sic Ans 
thia lih HE» ci 3, ` “moritura` 7022.2: *ABpoxduyy de weplyta dvexdatn "Anima trim 
Habrocomis p? ét immature et peregre anortai, ‘oberribat ; ex opine" vètethon 
PEERLK. t a i 
Pii t6. v, 32. “Byè SE Defieestie ‘dud hace verba supplevi in dod. Flor. 
Lotun huic ex eod.m Codice adferens D’Orvill. ad Charit. p. 586, omisit fes- 
tiuans , 
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tinans, ut videtur, quae paullo ante praccesserunt verba Asgeiv xaf; nam et le- 
guntur in edd, et reddita supt in $a/vinii et Cocchii interpretationibus , neque in 
margine exemplaris Cocchii, quo ego sum usus, adnotatum est deèsse ea in Cod. 
MS. . .. LOCEL. 

P. 16. v. 34» deco 6928 .] - Similia. quaedam adscripsit Abresch. Palairetus 
censet hanc, formulam restituendam esse Libanio Oper, T. I. p. 873 D. ovg, 
due, AFERA, du BeovE 3edidg, pro du fecus 23g, ut editar, — Sed occurrit saepe 
&3évai ita ut eamdem fere habcat vim, quam Bediévan v, c. Aelian, V. B.L 13. ¿ug 
dier decd dud" ¿zíga, Sic quod in Ep. ad Philipp. Il. 29. iyríuoue Éyere erat dice 
tum,in I. ad Thess. V. 12. singulari emphasi per &j3yz; expressum monet Albert, 
Obs. Phil. p. 379. conf. Abresch. Lect, Arist, p. 20 PEERLK. 

.P. 16. v. 35. ¿gà p&AM) kak. Sixbjoes.] ,Cocchius transtulit me in majus ma- 
lum conjiciat , ceu scriptum esset xaxwev; quomodo licet sumi possit, quia haud 
est insolens ut adjectiva, quorum comparativi sunt obvii, circumscribantur per. 
AAA... » + . tamen hic accipere malim pro potéws. . ABRESCH, De parti- 
cula gà cum futuro indicativi constructa nimis jejune egit Z7oogev. Doctr. Part. c. 
‘XXVII. s. r. $. 9. nam de wi àzayopgevrixp solum exempla protulit, quemadmo- 
dum et Thom. Mag. p. 612. 613. At latius patet hujus structurae usus. Vide 
D'Orvill. ad Charit. p. 544» et IJemsterh. ad Aristoph. Plut, v. 623. pag. 903. 
ubi hunc Nostri locum profert, Adde Aristoph, Eccles, 486, pi EfuuQopk veve 
perar, et Long, Past. lib. II c. 18. p. 360. pò dreArisas — roèpioe ri bava- 
vile. LOCEL., . . Ego illud aZAAe hic abesse vellem, Et facile a librario 
potuit repeti ex precedente užas rwakoai. Quamquam LZAAcv xxxZg prO rdxisy 
non est insolens , ut apud Aristoph., Lysistr. p. 868. word gEAAcv. Philem., Fragm, 
P» 352. parAov siue ; aide Abresch. ad h. 1, — Ceterum quod ad usum rob gè 
cum futuro indicativi. constructi, in.eo illud inprimis tenendum, quod monet 
Hemst, ad Arist. Plut, v. 623. librarios nempe in his ita solere variare , ut difi- 
cile sit dignoscere, quid ab ipsis scriptoribus fluxerit; Hujus libri cap. 12, 
contra legimus 2e/caza gi reAuion. Conf. Valcken. ad Eurip, Phoen. pag. 34. 
PEERLK. 

(i; Pa 17. V. 4. dwédzo thv xdpyv,] O imitatores! Vendita fuit. Achillis Tati? 
Leucippe, vendita Charitonis Callirrhoë , venditae .item Heliodori Chariclea, et 
Eustathii Ismene, Felicior Longi Chloe venditionem effugit. Venditus quoque 
est Chaereas apud Charitonem, et Habrocomes apud Nostrum p. 73. v. 1, De 

, „aliis 
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aliis similibus in scriptorum eroticorum fabulis conf, adn, ad p. 23. v. 2. p. 48. 
v, 15. p. so. V. 8, 66. v. 1. LOCEL. 

P. 17. v. Z. Èr diyiaxob tivig HAbov.] Modo vitio haec careant, [in edd, est 
ir &ry ia AcU Twò kaloy] sensus erit, vix in tabula ubi salvi evaserant, per 
litus aliquod procedebant, Verum quum salvos e mari debuerit utique excipere 
litus, suspicabar scriptum fortasse ab Xenophente, péyps viòg kaloy, atque ¿x` 
d&iyixAcU pendere a oubivras, salvi in litus, ubi vix in tabula evaserant, ali- 
quamdiu progressi sunt. Aut, si construere malueris cum 5A4oy , hoc sensu, ubè 
yix salvi in tabula evaserant, pèr litus aliquamdiu procedebant, donec nempe 
in silvam illam inéidebant, in qua errantes capti sunt ab Hippothoo, ABRESCH. 
Ut nihil horum probare possum, ita mihi certa videtur emendatio Kocnit al 
Gregor. de Dial. p. 26. qui pro vulgato rivdg reponit rég, Huic igitur in oratio- 
ne ipsa locum praebui. LOCEL. Higtius haec adscripserat. ,, Mirum si 
,,0mnes una tabula servati fuerint nautae. Lege rivé; Zadov.” Idem non probabat 
Abreschii conjecturas; quas dum proposuit vir doctus non cogitavit Graecos de 
€o qui salvus ad littus pervenit non dicere eágecda: dis diyiæroŭ, sed dig, apò 
vel ¿z` A&muxAbw. Ut Xenoph. Cyrop. V. iv. 16. krdkovro mpòs T orpardredov. 
Ach. Tat, Ill. p. 211. cate cavriy ¿zl Tò orpardredev. Joseph, A. J. V. p. 265. 
diaowbivres mpbe rods dixelouvs, yawray Sq. ubi male comma ponitur post diasubéye 
wes, Adde Raphel, Annot. in N. T, ex Xenoph. p. 182, PEERLK. 

P. 17. V. 7. Lyov dè riv 'Avt.] Mali Zeçey dè xa). Quae particula hic non 
bene deést. PEERLK. 

P. 17. v. 8. ri» Puy vikra sq.] Ante haec verba excidisse quaedam putat 
Miticherl. Qvae qualia sint non video, Noctu vela fecerunt latrones, et nau- 
fragio in litus ejecti sunt. In regione litori proxima magna erat silva, in qua per 
noctem illam, qua fecerant naufragium, errantes , capti sunt a latronibus Hippos 
thoi. Nisi forte id velit AMitscheri, nullam Hippothoi mentionem praecessisse, 
PEERLK. 

P. 17. V. 11. Duxac x. A.] Hoc non est initium epistolae. Quod si episto. 
lam in compendium redactam dare voluerit Noster, ante £3sxa; legendum rade 
aut rodde Trà , in hanc fere sententiam. Sed quid attinebat scribere ,,Co/locasti 
me viro in regione externa P” Id non ignorabat pater, Manto literas patri da- 
bat, ut quereretur de marito, eumque accusaret. : Forte leg. Ze xdg; pe ant 
aut xzAg 23. Et mox dè post ‘Avé/av delendum, PEERLK. 

P. 17. Vo ir, èxekavoayey.] Male in Cod. Flor. exaratum est ¿mAeÚcageey, 
Hh ^ Men. 
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Mendum vero editionis Loncin. 4xeAceuzágsv neglegenter retentum fuit a curatori- 
bus Lucensis et Vindobonensis editionis. LOCEL. , 

A, 17. V. 15. Éexermi.] 5, Verbum #pxzoua: a Graecis poni solere pro abire, 
docuerunt Raphel. ex Polyb. et Arrian. ad Math, XVI, 28. et ex. Polyb. dd: 
Luc. ll. 44. Conf. Homer. IL f. ag3. Schol. ad Aristoph. Ran, 68. <Apollod: 
lib. I. c. 9. 8. 16. Aelian, V. H. lib. HL c. 1. Hesyeh.in voc. Pro im via este 
posuit Sophocl, Philoct. 48. Oed, Col, goz, Pari ratione Latinorum`venire, V, 
not ad Hesych, l, 1. Hoc tamen loco, ubi sermo est de fuga clandestina, om 
nigo praeferam compositum drészouzi, quod Demosthenis auctoritate per drodpd- 
sz; explicatur, Ultima scilicet vocis `Ayéíwç syllaba. praepositionem absorpsit.!™ 
Verba sunt. /7erm. Arntzenii ia Epist, Crit. de quibusdam Pindari Thebani locis. 
p. 31. LOCEL. Etiam ita conjecerat Higtius, De significatione roi. ipvewas: 
pro abeo vide etiam Albert. Observ. Phil. p. 113. PEERLK. 

P. 17. V. 17 — 18, ¿ya 03 map ròv deyimak.) Cur seducit ad lites? Quid: 
ullam litoris mentionem poscit? Tum ipse loquendi. modus paullo insolentior. sus» 
picionem movet damni gravioris, quod misi reducto versu uno atque altero sarcivi 
nequeat, Nam si mapè rèv duyixAi» vitio carent, intercidisse nonnulla necesse est- 
ilis vocibus sustentandis apta. Veram fieri vix potcst,- ut pro sinceris agnos» 
«antur, aut commodum aliquod fulerum inveniant, [Certe quae mox ad v, s> 6.. 
supplevimus, nibil adjuvaut.] Aberat Antiochia ad Orontem (haec est enim in ista 
narratione sine dubio intelligenda) dici fere itinere litus Syriaci maris. . Quamvis. 
enim p. 47. V. 2. portus memoretur, quo deductam virginem Lampon Ciliciae 
mercatoribus vendiderit, nihil obstat quominus is Orontes esse credatur ad Antio- 
chiam, ubi subvectae adverso flumine nages stationem habebant. Quodsi omnino. 
sd Syrum mare fuisse perieudas., longioris viae ratio satis gravis Lamponi potuit 
constare, ut scilcet , occidere jussus, beneficium vitae servatae et accepti pretii 
Jucrum tanto facilius. immitem dominam celaret, Ager autem hie, curae Lampo- 
nis commissus , crat suburbanus; certe non procul ab Antiochia remotus, ut ip- 
sius Xenophontis. (cui potestas erat quem volebat situm adsiguandi) indicio innotes= 
cit, quando de Moeride Mantus marito refert p. 45. V. 1=—a. zuyexhe dès Md 
pas. — s FÒ xmplov. 2pxduaves, €t p. 47. V. 18. Interea. dum iaregiiores. membranae 
subsidio veniant, videndum. est, an, conglutindtis unius.verbi, quod male vide 
tur discerpium, membris, aliquid ad salutem profici possett rasexéier di, wòb- 
Adpurovea iire» ur. Quum. igitur venisset. in agrum, ubl cum caprario. Am 
Mia morabatur , Mum. vero. capracium Lampouem. orabat , uà sièl diceres, ete. 
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Nihil admodum im hisce est; quantum videe, quod lectorem vel adtentissimum. 
igpedire queat, Brevi orátiónis spatio ter repetitum ede; neminem oficndet, 
«ui stylo nostri scriptoris fucrit adsuetüs, - [Atque respse ter sic repetitum inves 
riri in Cod. Flor. patebit e supplemento de quo mox v. 5— 6. admouebimus.] 
TlapaxaA simili modo saepius usurpat, pe 26. v. te p. 47. V. 1. Literae quam 
parnm distent, cuivis apertum est. Huic tamen emendationi ut nonnihil diffdam., 
hoc scilicet unicuur facit, xf» dv tH àyppo, pro ie tiv &ypiv , [ut p. 47. V. 4-] 
nusquam alibi in Xenophonte, si memoria non fallit, obvium. Quamquam — idem 
p. 18. v. 6. deere dig viv, pro dv ya. HEMSTERH. Hacc utcumque stas 
bra, hiulca, et lacunosa, ita conglutinat acumen viri docti , ut sensum fundant 
‘optimum. Plura certe hic deésse, quam quae sine integrioris membranae ope sup- 
pileri possint, haud obscure colligas ex illis, fab dvaeve , unde adparet apud 
caprarium noctem, transegisse Abrocomen, “Eadiv iv rè áypy dictum puto, ut pe 
49. Y. 15. puveuiyg dè du ri wuplo, isba à Adurav. etc, Lucas in Euang, XXIII 
42. [et Math. XVI. 28. Conf. Xenoph. de Venat. c. V, s. 8. et ibi Zeun ] 
ABRESCH, Koenius ad Gregor. de Dial. pag. 77. hunc Nostri locum sic 
vult scribi: 2AGèv — diraiBev, raréyeran dy map tiv drmilov A&pmuva, © Tq 
vw&mos etc, quod se magna veri similitudine commendat. Addit idem vir ingenio- 
Sus, verbum. grardyoua praeclare illustrari ab JJemsterusio V. Adnot, ad p. 111, 
wy. LOCEL., Cuncta prius tentdnda, sed immedicabile vulnus, ense res 
cidendum est. Secundum hanc ego legem illud Aye explicaverim , et totum locum 
sic legerim ; dyer ò) rapò rèv dimddov riv Adurava, © rpg yduov SQ, “Adit cas 
prarium Lamponem , cui sq Pro và» diyiaaly posui rèv àimÓAov , yet posterius 
vi» dizònov ejeci. Ita Anton. Liber. cap. 38. ayes 7;bg Tiv" Ipon, Noster addere 
solet pronónftn. lib. V. c. 10. sauri map dur dye. €t C. 13. dros dyoun 
mzgà tiv Aevzwva, Terent. Andr. IV, m. 25. quo te hinc agis? — “Ayer ctiam 
ita explicavisse postea vide Palairetum, ,,Eo sensu, inquit, occurri: , -éyew ct 
apud alios, Arrian. Epict. lib. lll, cap. a2. dywuer iz) tiv adviirarmw. Sic et 
dristoph. Nub, 1302, éfas, ubi Schol. vertit tpusjong, et Biset, dasrsicy.”? 
PEERLK. 

P. 17. v. 18 — 19. the kimdAcu — ròb Aduwaves.] Negligentia Cocchii in ed, 
Lond. atque adeo in ceteris, deficiunt quatuordecim hacc verba quae nunc resti- 
tuimus e Cod. Flor. Habuisse vero ea in suo apographo Salvinium, ex ejus ver- 
sione adparet, Manent nihilominus obscura superiora illa, dye: 3) rapè rèv diyiae 
adv. Credibile est, non`solum rèv dsyiaady €x corrupto vi» &usdAe» ortum ducere, 
Ilha sed 
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sed et hoc ipsum vy &irdaov, sive ante sive post Adzrava, male inculcatum, 
omitti alterutro loco debere. Scripserat igitur fortasse Xenophon Èxbèv — diérpiBe, 
KATAY ETAN maph tiv Adureva thy diTÒAov, w mpd Sq. Equidem locum hoc modo 
convertendum esse putabam, ut sensus saltem aliquis in Latina oratione integer 
esset. LOCEL Etiam haec verba suppleverat D'Orvill. ad Charit. p. 553: 
Hinc autenr patet" Hemsterhusii illud rapexdzss, licet egregie excogitatum , veram 
iamen non esse lectionem, Jam enim refy habet quo referatur. PEERLK. 

P. 17. V. 19. mep xdpyg ix Tupgou.]. Fuerit hoc, de virgine quadam ex Tyro, 
Sin interponas, quod malim , wep) xsone Ts ¿x Tupou, de illa virgine, quae Tyro 
huc advenit. HEMSTERH. 

P. 17. v. 20. xab'Avéíz.] Deést xz) in edd. Addidi auctoritate Cod. Flor. 
etsi mallem abesset, non enim quid h. 1. significet video; nisi forte Xenophon 
paullo ante scriptum reliquit sp) "Avélas Ts «deye ix Tupou; tum enim apte re- 
sponderet caprarius nomen eius puellae, .quae apud se fuerat, etiam `Anthiam 
fuisse. LOCEL. a 

P. 17. v. 20. Zure9,] Lege vrhy , Anthiam nimirum, Pius in Anthiam Lame. 
pon, quia servaverat illibatam : ideo dictus éuzebesis. p. 46. v. 4. HEMSTERH, 
Nihil est cur immutetur lectio Cod. Flor. vroč, nam commodo, imo vero.com- 
modius, si quid video, refertur ad yégov, quam si ¿uriy substituas, ut ad An-. 
thiam spectet, Saepe wep) cum genitivo significare quod adtinet, admonuit Zeur: 
ad Viger. p. 633. LOCEL. 

P. 17. v. 22. durèv.] Non deterius foret àvrà , caprario scilicet. LOCEL. 
Ego Loce/lae non adsentior. Eleganter dictum: est pro ó 33 ¿u Adve: Boris dvrie 
gv, Sic lib. HI, c. a. &xcdeig riv IMpndev. ds Evòsfos. Ita Cicero ad Divers. L IV, 
epist. r. Rem vides quomodo se hdbeat. ubi v. Korte et Muncker. ad Hygin. 
Fab. XXXII. p. 81. PEERLK. 
` p.azev. 23. Zesfey dvasràs.] Reliquit, credo, Xenophon lectori intelligen- 
dum Habrocomen nociem apud caprarium egisse. Et saepius talia ex sensu ver- 
borum lectori cogitanda sunt, quae expressis verbis non memorantur, Moverunt 
interim haec verba Abresſsch. ut statueret nonnulla hic excidisse. PEERLK. 

P. 17. v. 23. tiv dmi Kizilas.) Solet alias Noster in similibus post iz) ses 
cundu mcasum ponere e, ç. p. 57. V. 5 — 6. p. 50. v. 12. p. 62. v. 7. p. 7I. 
V. 8. .p. 75. V. 8. Sed tameu et quarto usus est, pag. 71. V. 5. p. 75. V. 2e 
p. 107. v. 9 — 10. : Nibilominus hunc casum fastidiens Vindob. editor reposuit 
Kiaxize. LOCEL. ` 

P. 17. 
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P. 17. V. 25. tH dl i£] Sic correximus pro rò 3" i£2;, quod, etsi manis 
feste mendosum, tamen tres supp. edd, insedit, neque sane opus erat, ut neces- 
sariam istam emendationem judicans Hemsterh. eam locis Nostri pag, 111. V. 9. 
p. 113. V. 7 — 8. stabiliret.. LOCEL. P 

P. 17. v. 26. Éviz.] EvAz quid in hoc sacrorum apparatu faciant, non capio: 
neque credibile est ligna victimae cremandae (diversus erat sacri immanis ritus ,) 
commemorari, per eamque vocem hic exprimi, Quare cogitandum an praestet 
Ouyras Vel Oviiuzra. Eriuuata cert: et bvayzere iunxit T heophr. Charact. Eth, 
c. X, p. so. £ autem et @ haud raro in membranis permutati notum est, Oupidéuae 
Ta Noster habet in pompa Dianae p. 4. v. 1. Hanc ego conjecturam non vereor 
ne quis pro absurda et plane abjicienda traducat; attamen, simul atque obtulerunt 
acutissimus H, S. V. A. et egregius J. J. D. A. exiAz , cessi lubens, et vix cone 
tinere me potui, quin ipsam nos habere Xenophontis manum faterer. — Spolia certe 
miseris hominibus detracta, quin optime latronum sacris conveniant , nemo inficias 
iverit. Sed iidem, opinor, uno Martis simulacro, quod pro singulari sua religio- 
nis cura venerabantur, contenti esse potuerunt, nec opus habebant, ut plura ses 
cum circumferrent, Scripsit ergo Noster, xa) &yaAux rd ToU “Apew6, xal) cxUAX, 
xa) ere Davipgara. HEMSTERH. Sacrificii scopus fuisse videtur, ut lustras 
rent latrocinium, V. Achil? Tat. lib. HL c. 19. p. dor, ABRESCH. Eu 
iterum similitudinem casuum in narrationibus Eroticis ; nam et ibi Leucippe, 
quemadmodum Anthia, immolationi fuit a latronibus destinata. Caeterum ^ acuta 
est, ac fortasse vera conjectura exüAa , verisimilis etiam emendatio Ayaiua T) rou 
"Ages, tamen neutrum esse ejusmodi, ut a sobrio et cauto editore in ipsam ora- 
tionem inferri possit, arbitratus sum. Postremo £/Az legi quoque in Cod, Flor, 
propterea admoneo, ne quis, voce signa in Cocchié versione deceptus , suspicetur 
in Cod, MSS. exaratum esse Édava; nam signa pro ligna est error typothetae , 
correctus ipsa Cocchii manu in illo ejus altero exemplo, quo mihi uti contigit, 
LOCEL. Tota Achill. Tatii narratio lib. HI. p. 201. conferri meretur cum 
nostra. Apparent non levia imitationis vestigia; uterque tamen tamquam ex Com- 
muni fonte, Heliodoro hausit, nempe lib, X. p. 476 sq. ubi Theagenes et Cha. 
riclea , huaianae victimae, tamquam drapyai rod woaduov postulantur, — Utramque - 
emendationem &yaAjga Tb TOU "Apgeug et cxUAm laudat Oudend, ad Appulej. VIL 
Met. pag. 466. et sic mihi unice verum videtur, pro exvA& modo legatur cae. 
Differentiam vocum observavit Cor. ad Heliod. Tom. H, p. 9, exiiz nempe esse 
praedam in bello caesis ereptam, süAx vero latronum, Habeo loca in quibus ista 
f Hh 3 dife 
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differentia non est observata, sed etiam saepe hac voces a librariis inter se Bum 
permutatae, ut et in l. l» 77e/jodori accidit, Memorat autem mox Noster erapa+ 
vyéuzrz, quibus Martis. simulacrum seque ipsi cingebant, Caeterum si quis totam 
Sicrificii rationem cogitet, qua victimam emiats jaculis petebant , is jacnia, huic 
ùsui propria, a latronibus uma cum Martis simulacro ct coronis fuisse expedita 
Suspicetur, legendumque adeo pro £/Aa esse Everaz, PEERLK. : 

P. 17. v. 99. dSéyerdar ryv Dəslas.] Ita dicunrar Dei, quibus grata est sacri- 
ficantium voluntas. Arbitrabantur olim se ex certis signis illud posse perspicere , 
tit latrones b. 1. Schol. ad Homer. WU. T. 403. Bone? 9' kere) Èy kiwo, Bonvdyra 
pèr TÉ» Bov, mpordézesdzi tò below riv busiav, cuydvruv dè, Lomdrma xa) uwvuge 
voalferéar. Sic enim ibi scribendum esse pro envésyay ct ireisdzs, monitum jam 
est ab aliis, Aliud habes exemplum in Zosim, Histor. Nov. lib. L pag. 53 sq. 
Joseph. A. Je VIH. iv. ubi Salomo bapisrara rèv bedv dias Dya Emacay re 
buciay apsodezdywevov. PEERLK. 

P. 17. v. 29. Be.) Higtius malebat xes, comparans lib. HL c. 3. ravraw 
fife rH “Apu böra — Mox cum qos ris days x. A. contulit. Pilois, Long. VM. 
p. 52. PEERLK. 

P. 17. v. 31. ré ¿py — poecros.] Quandoquidem nullum prorsus, si 
quid intellige , justum dubium esse potest, quim Xenophon Bignvdprny y (quem La- 
tine praefectum , vel custodem pacis. vel denique, ut est im PAiloxeni Glossario y 
pacatorem dicere possumus ,) designave;it, non putabam mihi esse transcribendam 
longiorem ad h, l, dispatationem Hemsterhusii; nam et ipse conjccturae suae dif- 
fidebat, et infirmas ejus rationes jam everterat F. Casperius in specim, — Disserte 
in Xenoph. Ephes. p. 5. Prodiit postea longe plenior et eruditior Chr. Gott, 
Schwarzii Dissertatio de frenarchis, recusa inter eius Exercit. Academ. a Theod. 
Chr. Harlesio collectas Norib, 1783. Huic nihil quod addam habeo, atque ex ca 
petere lector poterit a p. 232. ad p. 267. quae ad bunc Nostri locum illustrandum 
faciunt. LOCEL, Liban. Ep. 101. ris phys èv "Exscvay (ut legit Hem, 
Observ. Vol. V. p. 27. pro 'Eas/ey) rpootès. Idem ep. a46. vocat #edvnç Qha- 
$a. ubi v. Wolf. Calpurm, Ecl. IV, 8, dixit pacem regens. Praecipuua illorum 
unus in eo constitisse videtur ut regiones sibi creditas a furibus et latronibus 
tutas praestarent. Itaque non immerito suspicatut Oudend. ad Appulej, VIL Met, 
P. 459. latrones ibi per éipyvépyeg interiisse. Maneris ratio fere descripta est his 
verbis Corn. Frontonis in Epist. ad Anton, Pium p. 17. ed, Maj. Ex Mauretas 
nia quoque virum amantissimum mihique motue carum Julium Senam ad me 
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yseayi, cujus non modo fide et diligentia, sed etiam militari industria circa 
quacrendos et continendos latrones adjuvarer, PEERLK. 

P. 17. V. 30. deity Tè mpra — duayzévav.] Legendum esse trajectis vocibus 
existimo , Aviv tay Tè xpica — Qu, Non qaiu exactissima sit locutio, et optimis 
scriptoribus usitata, Ayvòp Tè morz rév uv, quam-alibi [ad Lucian, Colloquia 
Selecta, Amst. 1703. et mulio post ad Luciani Opera T. L. p. 147.] sitis ille 
étratam dedimus, sed quia alterum illud perpetua Xenophontis nostri consuetudo 
postulat.... [conf. adnot. ad pag. r. y. 1.] ita p. 8t, v. 13. weydanw Ë TŠ 
Merrupla dundueyo;. Caeterum ad illam priorem. loquendi. formulam quod adtinet, 
ea, praeter alios, non semel est usus Heliodor, lib. L pi ge. lib. IV. p. 169. 
et, quod rarius, lib, VIL p. 352« tvysvelas rè maÑrm Prec. [Eustath vero dé 
Hysm, lib. IX. pag; 400. Tè mpäræ rav ¿m° “AuMxfuidi Dépovtt.] Simili modo rè 
črpa räv "EXAWvsy, summa Graecorum, (ut summa ducum Atrides, Ovidio ,) 
eruditione et eloquentiae studio Graecorum. praestantissimi, PAérynicho, pag, 78. 
[voce $isrwu:v et Kar’ Wag p. 183. 186.) HEMSTERH. 

P. 17. V 33. wavras re ATÍkTüvev , dafyoue dè — Paagi.) Ubi omnes fuerunt 
trucidati, quis papeis, qui vivi venerint ín potestatem , locus erit relictus? Non 
aliter tamen Xenophon p. 92. v. 7. Ergo capiendum quasi Latine dicas plerosque 
omnes, — HEMSTERH. Perinde. hoc dicitur tamquam scriptum esset JA/»o» 
xwple, Apollod. lib. f..c. 7. s. 2. Minutissime exsequitur Lucian, in Tox. pag. 
$6. [Vol. H. p. 547.) #mavra; ui» tpémouri sy. -Ut Noster hic, et p. 9a. v. 7; 
pro plerique, maxima pars, sic quoque Luces in Act. e. Il, v. 7. et, pluribus 
per parenthesin interpositis, v. 12. 13, Apollod. lib. HI. c. 5. s. 6. Aelian, de 
N, A. lib. VI. c. 63. sub finè.... .. Hesychius myrtes dvr) rod bt masisron. 
Eodem modo mo) pro reliqui plerique, Ach. Tat, lib, tl. c. 13. p. 187... . 
Est ubi w»ree notat reliqui omnes, Aristid, Orat, in Achill, psg. go. moarcde: 
kde — Azavras isore, Frequens inprimis hoc sensu Joseph. A. J. lib. IV, 
e, 6. s. 12. lib, VIL. c. 6. & 2. con". lib. XX, c, ge 8. L. wou. — Thueydides 
contra, observante Swida, mizè usurpare soler pro rdyra. Alibi significat ome 
nigenus , varius, omnis generis. Aristid, T. I. pi 537, &veuei. mávrtz , p. 615. 
meb" Dues drdvray , €t p. 414. vauTU» — dmvrhw e w a.  ABRESCH. 

P. 17: V. 34. dsduavòs TÀ Grau.) Salvinius mate ad verbum reddidit renendé 
$n alti le armi: at Cocchius melins, unus Hippothous eftuzere potuit, atque ar- 
mò auferre. “Aiperebai=- rà fran plerumque idem fere valet quod fraz xiveTy arma 
muvere, et plus adeo quam ¿zAz.¿yaAzu aus, arma sumere, capere; ac per. 

saepe 
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saepe bene Latine converti potest, arma expedire, vel arma ferre in aliquem, 
Desiderari in H. Stephani Thesauro formulam dipec$a: rè òrAa mirum est, Hae 
bent enim es c. Xenoph. Cyrop. lib. IV. c. s. s. 18* Appian, de B. C, lib. V. 
€. 47. Herodian, lib. VI. c. 8. s. 16. Deo Cass, lib. XXXVII c. 17. Himer. 
Orat. II. c. 7. Arrian. de Exp. Alex. lib. IV, c. 27. s. 4. ubi sine dubio legi 
oportet dvavria &iperÜza volg &AAog “Ivòois Geax, pro dipeirizi. Jam quidem in his 
aliisque locis constanter, ni fallor, dictum invenias de eo, qui arma capit ut al- 
terum invadar, non ut sg tueatur; quare hic Nostri locus de mendo suspectus 
cuiquam esse posset, propterea praesertim , quod qui se fugae praecipiti dant, non 
solent profecto arma sumere, sed potius abjicere, Exemplo sit vel ipse Hippoe 
thous, qui p. ga. v. 8. loco plane simili, suis omnibus caesis, vog, Amejikpas 
Tè Sram, ÉDuye; verum tamen nihil esse mutandum docent verba pag. 50. v. 14. 
euvrvyx Ave TË 'Drrodde dzisutyy. Igitur dpayevos Tè Geax nihil plus h. J. valet, 
. quam arma adsumere. LOCEL, l 

P. 17. V. 35. ri» 'Avñlzy.] Koen. ad Gregor. de Dial. p. 176. addi vult xai 
ante riv, quod certe aptum foret si adesset, significaret enim Anthiam etiam in 
eorum fuisse numero, quos Perilaus vivos ceperat. Huic conjecturae versionem 
saltem nostram Latinam adcommodavimus. LOCEL. Omnino inserendum 
videtur xa). Postulat illud cum perspicuitas, tum Nostri consuetudo. Ita lib. HI, 
c, 2. ¿maydusyoç xa) ròv “Tmwepavbyv. lib. IV. c. 3. Hye dè xal riv “Avblav. lib. V, 
c. a; xeMÜH. xa) AVriv kyevizi. Atque ideo supplendum xa) quoque-dixi lib. II, 
€. 11. diyov 38 xal riy "Avdlav, Parthen. Erotic, c. VIII. — xal Thy bags 
m. PEERLK. 

P. 17. V. 35+ eupQpopàv.] Iocoria Cocchii deëst hoc vocabulum in edd, legi- 
tur vero in Cod. Flor. et habuisse in suo apographo Salvinium ex cjus versione , 
la disgrazia , adparet. Supplendum esse bene viderat perspicacissimus Hemsterh. 
Aliam ingeniosam emendationem propos:erat Koen. ad Gregor. de Dial. p. 106. 
[nempe dvriav]. LOCEL.. 

P. 18. v, 1. geyáMe.] Pro peydiyy, quod exhibent edd. sic reposui , ad- 
monitu Hemsterhusii, qui laudat joseph. A. J. lib. XIX. c. 9. s. 2. Addere 
poterat supra quoque pag. 35. V, 1. apud Nostrum legi peydias — cuphopde. 
LOCEL. Et ita apud alios; v. c. Charit. IIL pi 7a. Achill, Tat. lib, L 
pag. 41. pà xaxdv wo yivwrai TÒ kuriya Meiktvwv pyy. Liban. Epist, 284. 
Ejusdem T, L p. 033+ peyarav àpyà ovadopiv laudavit Palair, Proprie Eurip. 

' Ans 
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Androm. 352. — ce» doiv Pès — mpòs riv Toavrh borépay Gusev Dépg. 
PEERLK. 

P. 18. v. re wa) rods.) —Articulum in Cod. Flor, exstare adnotavit Cl. Wei- 
gel. Inserendum esse jam admonucrat Abresch. Carent eo Londin, editio et Lu- 
cens, sed habet Vindobon. clandestina editoris liberalitate. LOCEL. 

P. 18. v. a. ávri.] Non habui ambiguum quin sic corrigerem mendosum 
uvr in Londin. et Luc. edit In Vindob. vero clam itidem fuit emendatum. 
LOCEL. : 

P. 18. v. 3. garde]  Perilaus, qui paullo ante victor Anthiam ceperat 
HaABe, hic, quod non sine aliquo acumine dictum accipio, £zAdxer Tijg 'Avfías. 
lta Ovid. Her, epist, IX. v. a. Victorem victae succubuisse queror: Propert, — 
Vicit victorem candida forma virum. Conf, Burm. ad Anthol, Lat, T. L p. 
45: Liv. XXX, rg. Non in misericordiam mode prolapsus est animus victoris, 
sed amere captivae victor captus, Paris elegantiae est illud PAilostratí Icon, I. 
28. iyà uli» depan dipav dxslvou rou peyantou dizinpavras Ung, rTeinpasizi ix’ due 
cos. Diogenis dictum de victo amore Dioxippo refert Aeliam. V. H. XIL 58. 
pare Th» AfAnTiv buv rbv péyav órd madlckws ÈKTIZKMAISO LEYON. — Si quis locum 
Xenophontis simpliciter intelligat,. illi favet quod Noster non amat acumina, ob- 
servante etiam illud Locella p. 7o. PEERLK. a." 

P. 18. v. 6. mavra — yévorro.[ Haud infreqnens loquendi modus, mravra 
divas tw), instar omnium esse, pollere gratia, auctoritate apud aliquem. Lucian. 
de Dea Syr. p. 892. Abdic..p. 825. erodet. lib. III. c. 157. Joseph. A. J. 
Hb. XIX. c. a. s. 3« de D. J. lib. L c. 24. s. 2. Non paullo rarius Ejusd. A, 
J. XVI. c. 2, 8. 2. mv yovv Ry dure xarà TMy erparlav. [Achill. Tat. lib, IV. c. 
12. p. 358. lib. Vill. c. 9. p. 499.] Pro tertio casu adiuuxerintue etiam geniti- 
vum dubitare liceat, quod apud Alciphr. lib. IL epist, 3. legimus, td duris 
üg) vávra. Conf, ibi Bergler, p. 236. ABRESCH, Illustraruat et am hunc 
loquendi modum Znrerpretes Velici. ad lib. IL c. 103. et Petron. ad. c. XXXVII. 
LOCEL. Heliod. VIL p. 335. Polyaen. Strat. L 40. 1. Liban, Ep. 60, 
Alia. Elegantissime autem verbis mávrz yévorro subjunxit Noster yvy, xal egri- 
tis, xx) raides. Homerus Miad. Z. 433. in qua quae de Hectore et Andromache 
canit plena sunt teneri affectus, “Exrop drèp.ou pos ivo] wari xa) mdrviz pita — 
'H3e xaclyywroç, ob dé por dakspòs wapaxcirys. Quem locum certatim alii imitan- 
do expresserunt, ut Eurip. Orest. v. 730. Dion. Halic. A. R. VIIL pag. 521e 
Ovid, Her. epist, Ill, 51.. Tot tamen amissis te .compensayimus unum — Tu de- 
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minus, tu vir, tu mibi frater eras. Val. Flace. Argon. II. ga3. quod mon efe 
fugit y. d, Observ. Misc. V, 1v. p. 167. Suavissime Propert. HL. 14. 23. Quum 
tibi nec frater nec sit tibi filius ullus — Frater ego eb tibi sim filius unus 
ego, — Quod forte ante oculos habuit Ba/thesar Castilioncus, poëta elegantissis 
mus, in his. E: data cum tibi sim utroque orba parente puella, Salus tu mihè 
vir, solus uterque parens. Neque latuit haec elegantia Yanum Secundum, nostrae 
tem, quem paucae veterum elegantiae latuerunt. Afinis, dominus, canctaquk 
solus eris. Locum hunc Xenophontis etiam illustravit similibus exemplis Paleir. 
Observ. Philol, p. 407. PEERLK. 

. P. 18. v. 8. gen saf ru] Sic exstat ia Cod. Flor. at in edd. uy ti xxi 
LOCEL. ° ' 
. P. 18. v, 8. ouynararileras — ydwov.] Scicbam quidem euyrararifsyar aut 
sine casu, aut cum termio construi solere apud Graecos scriptores, e. c. apud 
Demosth, Polyb, Dion, Halic. Plutarch. Epictet. (in Encheir. et Dissert, Arrian, } 
Lucian. Sext. Empirica Diog. Laért. D. Lucam. Dion. Cass. Clem, Alex, alios» 
que; nibilo minus accusandi casum re$, ut dicimus, bene se havere h, |. judica» 
bam, atque ex co vidcbar mihi ostendere posse verbum aupnararide/ar, velut 
Latinum adnwo, meie jungi accusandi casu rei, Pustea dum pertinacius investi- 
gn, ut aliud testimonium inveniam, occurrit, ecce, mihi locus Platon, in Gorge 
Vol. 1V. pag. 118. E) dè dy, rorepou vuyxzTaTÓerXx: viye?v mep rodray TÀ9 Kori 
Atav, š dwraDys; deinde alterum reperi apud Interpretes Alex, Exod. XXIH. ga. 
"Ov ouyazrabyey durois xxl] Tolg becie. dvròv. dialikyu. Etiam in hoc Nostri loco 
dativi. BraZoudum et Pyxeniiyg. non sunt cum Cocchio refcreudi ad moosi, de quo 
jam admonuerar Abreschius, sed etiamsi absolutos, ut aiunt, esse velis, menté 
iterum repeteudi forent ad cuyxereriferat, Exemplis hisce infirmatrr eorum sene 
tentia, qui in, verbo. isto per ellipsin subaudiri volunt qzde». Vide Dresig. de 
Verb. med. c CXXII. p. 456. LOCEL. Quod si quis locum ottente perle» 
gat, is credo non crit alienus a transpositione , quam olim proposui in Spec. Crite 
p. 47. evykaTaTlero4 wiv, xml oxprrevas rou yduov. Hac re duae difficultates. 
expediuntur Euprararileras ponitur more consueto absolute, cum dativo perso- 
nae Bialoudyy., et verba xal oxyrreras loco mota sunt, quem vix tueri possunt; 
Quae Loce/la de verbo euyxararílscóz; disputat, mihi quidem non placent, Nolo. 
in his esse audax, sed fere est ut dicam. cuyxerarideres ypo- nou esse Graecum. 
Euyxaramfjecd&r iy proprie notat una cum. aliquo calculum ponere, alicui assone- 
Mri ; intellecto MADI », yunga. Jigu », vel substantivis similis. fere significationiss. 
: Ejus» 
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Ejusmodi multa sunt exempla apud dictos Locellae scriptores, et Albert. Observ. 
Philol. p. gor. Sed propria verbi significatie non admittit accusativum rei, nisi 
substantivum quod intelligendum esse diximus aut simile, Locum Platon. Gorg. 
jam laudaverat Jud. Comm. Lat, Gr. p. 645. addens alterum Basilii TW yvigwr 
vus Apkpuani cvyxararlóeróz:. ta fere Cicero de Fin. I. vs. Democrito ad- 
ficit sc. sententiam., Nec quisquam, credo, Latine dixerit adjicit nuptias. 
PEERLK. 

P. 18. v. 9. 9uspbv rpidwovra.) Infra p. 72. rursum Anthia integrum annum 
a Psammide sibi concedi postulat, impretratque. ^ Similes dilationes ut prolatarent 
saltem quod futurum metüebant, poscunt Leucippe apud Ach. Tat. lib. IV. c. 7. 
p. 340. et Chariclea apud Heliod. lib. I. c. 22. p. 76. LOCEL: 

P. 18. v. ro, #ipavrov rypirat,) Abresch. comparat locum Achill, Tat. lib. 
VII. c, 17. p. 527. LOCEL, 

P. 18. v. 10. xæ) oxyrreras.] Quem pretextum hic Anthia fuerit commenta 
non exponit; quod tamen facere videtur debuisse. Quare nihil est propius, quam 
ut excidisse quiddam existimes: nisi Xenophontem defunctum arbitreris seribendo 
tantum xa) oxyrrerat vi, quae vocula syllabae praecedentis similitudine facile po- 
tuit obliterari. HEMSTERH. Prorsus heic nihil agit Abresch. hoc uno cone 
tentus, quod ex Ach. Tat. lib, IV. c. 7. p. 225. quatuor haec verba adscripsit, 
Fax Ti oxizTETMA mibavéy, Nam quid, amabo, prodest obscuro isti, ne dicam, 
manco loco ad illustrationem aut supplementum, si Ach. Tatius usus fuisse osten- 
datur verbo exizrojzi, quo scilicet tot alii sunt usi? ipseque Noster, pag. 64. 
v. 7. pe 72. V. 3. Ct quidem simulamdi potestate, Nihil omnino deésse, modo 
ad cutererx: subaudiatur 4 ‘Avila, nequeo mihi persuadere. Sed forsitan hoc 
ipsum nomen tantum excidit, scripsitque Xenophon, xa) exyzreras, vel potius 
xa) cxomTITGi uty 8 Avila, à dè DegAzxos meilera. Simili modo, licet pluribus 
verbis interpositis, post ox#7reTAr page 72. Ve Je sequitur wsidsras v. 7. Admo- 
nendus praeterea est kcror im Cod. Flor. scriptum reperiri exézrerzs 5 quod repus 
diandum esse, retenta editionum l«etione, nemo non videt, Dreviter et^concinue 
mentem loci reddidit Cecchius, couvertens, Simulanti. Perilaus paret: quem 
fere sequutus sam, nisi quod mihi visnm est relberar, quemadmodum pag. 72. 
V. 7. P. Of. V. 4. Valere potius credit, fidem habet. Idoneus est inprimis ad 
hasc significationem confirmandam Luciani locus de Ivetu Vol. IL p. 923 'Ogj- 
pw Te xal "Houchg resiswevoi. De reliquo baud rite mihi videtur docere Vil/ois. pe 
185. Animadv: ad Long. Past, lib. IH. c. 19. in verbo explapdvy ellipsin esse 
lia vocis 
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vocis mpadzous, propterea quod Longus lib. IHH. c. 4. p. 286. cam addit, Yxjr— 


Touzi per se solum valet fingere, simulare, idque in ipsis illis loeis Achillis 
Tarii p. 154 et 164. quae adfert Pilleisonus. In posteriore plane eadem est cons: 
structio , cum praepositione zi; et infinitivo drives, -cuius vice apud Longum 
est «is deci, Ubi contra Longus addit zədbzziy ozihbansyos est, caussam aliquam 
practexens, fingens, quemadmodum dixit Terente Eunuch. L. 2. 58. fingit cause 
sas ne det. LOCEL, Non sine audacia Loce//a inserit verba piv 5, 'Ayliz,. 
sine auctoritate Codicis, et tamen hoe melius videtur Adigsceherl. quam modesta. 
Hemsterhusii ratio, — Mihi, ut *upra dixi, jungenda videntur cxjzrerz rèv yá-- 
poy, ut ita consueto more il'ud quod simulabat Anthia, addatur. Ita Noster lib. 
MI. e. xt, OKATTETAI Tog Ti» Wágguy ri sq. ut Plato im Soph. rabr' kexirrera 
wp bdo. Piura RAunk. ad Timae. in v. cxámTogevoç , quod explicat per apopa- 
eiiéuevog. conf, Bast. Lettr. Crit, p. 164 — 165. Vir doctus in Anual, l. l. mal-- 
let locum relinquere intactum , et vertere caussas fingit, ut in loco, Ciceronis. Epe 
ad Artic. lib. XVI, ep. 9. quem in Spec. Crit, p. 47. laudaveram. Lle urget , ego- 
exyatouan Non confido aetati. PEERLK,.. f 

P. 18, v. 11. vága» dyv.] Puram a concubitu, Interpretes. dant puram: 
a nuptiis » quod an de concubitu intellexerint, nescio; occurrunt ita nuptiae et: 
conjugium. v. Observ. Misc, Vol, ll. p. 9o. Ach. Tat, lib. V. p. 215. Tiyuizwspeu- 
buris yàg Ti» purigm , opere nuptiali bcne reddit Bergler. et Atlciphr. l. 14. 
Hem Tat. V. 285. ubi Tereus Philomelac 23»& riv. yanay Bwer paiT: AZAEiV.. 
Plane ut Ub. L Anthol, p. 27. ed, Lub. de se ipsa ait Philomela. — Xrvy»à dé 
pot ép) Edva TOAUTANTOIO yduow — EAGsta» iph. épocas, xa) koZerev 'EKAZDZ: 
Quv4. Philostr. Vit, Apoll Tyan, VIL 6. virgines tres occisae Vestales dz ri: 
pù rabapeòzas vus» Herodot. Wi, 48. yduov ayval. Et vansiv ad animalia. 
trausfertur, quibus nihil nuptiarum coguirum nisi coitus, ut air Mercer. ad. 
Aristaen. p. 143». Auctor. Peryig, Ven. v, 3, — vere nubunt alites, lta Maer- 
landius de pisce quodam, quem cum angue coire putat — dat hij aan den flang: 
huwde , ap. van Wijn Mistorische Avondstond. Adde Voet: ad Calim. H. Apoll., 
v. 15. Haec notanda duxi, ne quis in Xenophonte hic: cum: Migtio. legeadum. 
putet 75) »4puy — ante nuptias — ne eam. attingeret. ante quam: nuptiae essent: 
contractae, PEERLK. 

P. 18. v. 13. pb ToAACU TOU Óvrgowi] Abreschius insolentia- hujus firews. com~ 
motus, emendari volebat ¿u mpd mcAA(U dAdvrog TOU Évrpou., aut ¿u méiiw mou. red, 
dvrpou; sed vulgata lectio, quae perspicue siz exstat in Cod, Flor. confirmatur e 
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Dion. Halic, A. R. lib. IX, c. 35. p. 1840. xa) dura à ul» Jiuwos Tpb Toa rig 
ardaswo toreDavomévog Vaysra: quem locum subministravit Treslinge. Advers, critic, 
pag. 7o. In soAAe? subaudiendum esse videtur Sarryuzros , quemadmodum in ix 
moast (quod pro. rdiiwsey acque insolens est) apud Thucyd. lib. IV. c. 32. ¿g 
TOAAOU Excwreg dAx3»: ubi v. Schol. Nescio cur verba rob durpeu tod Agorpiacd 
Salvinius verterit grotta Issica, quamvis in vicinia situm fuerit oppidum Jssus; 

nam in Cod, Flor. disiincte legitur aysrpixed. LOCEL, Notavit pauca de 
ellipsi 3useráuar»; Bor, Ell, Gr, in voce. "Ex woaac&é non adeo insolens est, 
Utitur saepissime Arrian. Exp. Alex. Xenoph, Hellen. VII. 1v. $. 13. Jd. Anab. 
L. x. $. vi. dx mAelevos. Thpd woaacd dicitur de spatio tam loci quam temporis, et 
hoc cum illo saepe confuderunt interpres, Lucian. Ver. Hist. T. IL p. 463. mpd 
MOAKOD TapiTTo) thy ldrazran. Polyaen. Stratag. VII. 32. $. 3- Caesar simula- 


bat se effugere. Helvetios; quare hi magna fiducia eum persequebantur. Quum ` 


vero Rhodanum transmittere vellent, Caesar du mà morro derparamadeucaro, non 
procul inde castra posuerat, — Male Interpres multo ante. Philostr. Vit. Ap. 
Tyan. lib. VILL. du apd z2AA69 rig dpipas. Ach. Tat. Vil. pág. 453. . mpò'moAkob 
#ueTipas Quy. Artemi. Oneir. IV. p. 27. mpd mox ris `drofdzrews; 
PEERLK. à 

P. 18. v. 14. arezidvyure.] Restitue #reraiduyro, quod est in supp. edd. at- 
que a nobis inconsultius repudiarum fuit suasu /Zermszerhusii, cui magis placebat 
&rsrAdywTo; Sive quod ZremA&w4To, neglecto plusquamperfecti augmento, deriva- 
pet ab ÉziTAAvdoUMI; verbo nec lexidis inserto, neque buic loco apto; ‘sive potius s 
quod ei communis plusquamperfecti forma rob zAxvdojzi ideo: suspecta esset, quia 
verbum istud abéerrandi potestate, cum secundo casu construi non solet. Verum 
tamen sic adhibuit Philo Jud, Vol. Il. p. 164. ed. Pfeiferi, si modo sana est 
lectio : zemAdwwTzi yàp xal dures Tác. MpÒG dusijsim» og. V. Abresch. Lect. Arist, 
p. 276. "ErizAavdouzi, ne hoc praeteream, legitur ex Democrito apud Clement.. 
Alex. Swomat. lib. I. p. 357. pòv zAslevoy. èrerAavyoduany, et apud pass Ep. L. 
T. IH. p. 70. xa) toute #tirAavibiye. LOCEL. 


P, 18. v. 14. xa) durèc.] His verbis quid facerent nescii Salvinius et Coc= ' 


ehius, omisere ea in suis versionibus: atque ipse jam non longe aberam ut etiam 
praetermitterem , quam: subit animum referenda. esse ad p, 47. v. 8 — 10. — ubi 
mercatores. Cilices, qui una cum Anthia naufragium evaserant, per noctem in silva 
errasse, atque a latronibus capti fuisse narrantur. Nunc igitur, quemadmodum: 
Anthia, sic et Habrocomes in eadem silva aberrasse recta in Ciliciam. via dicitur. 
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Quae ad ev»rvygáver v. 14. adnotavit Abreschivs omittuntur, Deiüde v, 15. pèt. 
peram in edd. exhibetur mporgézes quod, Hemsterhusio praceunte, correximus. 
LOCEL. : 

P. 18. v. 16. yas ca] Post ec addidi Epy, quod abesse recte nom posse ju- 
dicabam. Legitur quidem etiam in edit. Vindob. sed occulta editoris cura, qui 
dum emendat, ut P/auti Collybiscus dum amat et potat, etiam furtim esse vult, 
ne qui sciant, Mox v. 2, Cod. Flor, vitiose dras. LOCEL. 

P. 18, v. 17. 5 madyy — adiwouyéw.) Ultimam dictionem esse sanam prac- 
stare. non ausim, Si sit, atque eruditis approbari queat, sensum utique perce- 
pisse non videtur interpres. [CoecAius enim vertit: same videtur errato omnino a 
secta abesse.) Hoc voluit ni fallor, llippothous: error iste tuus omnino videtur 
ortus ex illata injuria, quae te coëgit solum vertere, ut incerta fuga vagari mal- 
les, quam inimicorum odiis expositum patere. Hoc clarius apparebit, si compares 
non diversum ejusdem Hippothoi dictum ad Abrocothen p. 57. v. 5— 6. HEM- 


STERH. Ut hanc, quam vir ingeniosus protutit, loci hujus mentem esse 
vix ambigo, ita dubius sum quid pto édxavwévy substituam. Quid si addimougdvou 
reponamus? ` LOCEL, Mad adixcuwéyov unice verum mihi videtur. Er ita 


conjecerat Higtius. Abresch. wravyv Adizoupwivyy explicat ob illatam injuriam dam- 
mumve susceptam. Mox pro rèv ixs? Idvrow Palair, volebat riv iw) IMvrou, for- 
mula Nostro usitatissima, PEERLK. 

P. 18. v. 19. dayxátovri.] Cogenti, blanda vi persuadenti. Horat. I. Ep. 
9. 2. rogat ct prece cogit. Heliod, I. 47. bx dè riv Adyuv Gowsp Xeipywos xruwAw* 
Mévoc , xxl wpds TÒ welbecba: xaryvayxacpives. Eadem cst ratio im éxGidSerbas, ut 
Lucian. in Necyom. T, H. p. 101. ri yàp Èv wa) máfor ic, brit" duna Dinos ide 
Zorro. dem Laclii responsum est ap. Cicer, in Amic. Vim hoc quidem est affer- 
se. Quid enim refert qua me ratione cogatis, Cogitis certe. Acliane V. H. ll, 
13. Alcibiades et Critias Socratem ès rò fiarpey MeBizsavro. Conf. de rebavéye 
sy Falhen. ad Eurip. Hippol. v. gat. . Pauto ante pro ci» gi» “Asklzc Qum 
Locel. malebat ră; 'Avfíac, credens articulum. a librario Cod. Flor. esse omissum, 
PEERLK. 

P. 18. v. aa. & zJ Hoc loco di, si mendo caret, valet siquidem, quan- 
doquidem. Vide Viger. de idiot. c, VI. s. 6. p. 499. et Hoogey. de Partic. c. 
XIV. s. 1. p. 225. Pro á&vro;, quod sequitur, scripserat fortasse Xenophon ku- 
weü abi. Certe, quae in latronmm antro relicta esse poterant, solius Hippothoi 
erunt, non item liabrocomis. ‘Famen si de relictis in autro cibariis locam int.l« 

ligere , 
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Kgcre malis, tum vero ¿urəfç stare poterit, idque adeo in versione reddidi, Salvi- 
nius vero €t Cocchius id in suis interpretationibus omiserunt. LOCEL.  Emem. 
datione non opus est.” Ad antrum redibant, si forte ibi aliquid superesset, quod 
usus illorum postularet, Quae in antro erant, solius erant Hippothoi, non nego; 
sed quis nescit rè rèv Q/Awv xowvè mayra? Nec # h. l, pro giquidem , sed vule 
gata significatione acceperim. Td ssp» de die intellexisse" videtur Cocchius, 
reddens — Die illa ad antrum reversi , quod supererat, sese et equum reficiendo 
imsumserunt. Sed sine dubio hic cogitandum de cibo, vestibus aliisque rcbus 
ejus generis. PEERLK. 

P. 18. v, 22. &vrcb;.] Ferri non potest dreds, quantumvis alis in locis 
recte ponatur d»zAagm)dvem Èxurèv, xorods , ut disimus ad p. 75: V. 7. Legen- 
dum est, & rr duro; ÉTI wepirriy fy durog. xa) riv imwev dven. Si quid ipsis 
adhuc reliquum erat ibi (eo in antro, cujus mentio praecesserat) et equum prae- 
-terea recipiebant , atque in unum colligebant, ut rebus omnibus convasatis institu- 
tum iter alacres susciperent, "Nostro meprròy ita sumitur p. 7. v. 3—4. HEM- 
S'TERH. Abreschius ad verba, zy izzov yea., prorsus incassum, ut non 
mro alias, laudat Po/yaeni locum lib. II c. 9. 8. 50. "Ipixparys — dvziafòv — 
&cQaAUe dvexceycer, Jam qnod ad Iemsterk. emendationem adtinet, ea mihi 
non probatur; quare à&vxAzudivey cum Cocchio cepi pro recipere. Bardus Vin- 
dobonensis pro avrobs substituit urs. Perbelle! LOCEL. 

P. 18. v. 22. “àw irom] Servavi hanc edd, lectionem, quae im Londin.. Mata 
fuisse videtur e conjectura Salvinii, qui sic in apographo suo sctipserit, Cod. 


Flor, habet robé iz7:96, cui vero adversatur mox sequens ww yap T9 “Imroldy 
rra; dw Tñ UAR epuTTÉAeYIG. LOCEL. 


ANEC- 


256 l ADNOTATIONES IN 





ADNOTATIONES 


IN 


-. ...XENOPHONTIS EPHESII. 


LIBRUM III. 


t P.oao. v. 1. wapfecav.] Sic est in Cod, Flor. at in edd, mepifermy s quod 
interpretanti Cocchio fraudem dedit, sed corrigendum esse jam viderat Zférechius. 
Recte fuisse scriptum in Sa/vinii apographo ex ejus versione docemur: quare il- 
lud zrepigesay rursum indiligentiae Cocchéi debetur, Infra in Latina interpretatione 
v. 3. pro Habrocomes lege Hippothous. LOCEL. 

P. 19. V. 2. peyaaņny xxi xxAXv.] Hace vere dicuntur, cx historica fide; nam 
florentem opibus atque incolarum numero veteres describunt Mazacam, sive Cae- 
saream Cappadociae. Meyaiyy xal fudalucva médam vocat Sozomen. Hist. Eccl. lib. 
V. c. 4... .. Mazacam nobilissimam civitatem , Hieron. in Chron. ad A. 
MMXXXVII, Graeci solent rè Ma%dxa, Latini sacpe genere mutato , Mazucam, 
ut Tyanam, Lystram, Hierosolymam . + koi [Sic etiam Pacan. Metaphr. Eutr. 
ib. VIL c. 6. babet MaZzx4v.] Perrara est, quam Noster, usurpavit forma, 
neque tamen ab istarum regionum more multum abhorrens. Habemus ‘AvafapBov, 
et "AvalapBay unde, non secus atque a Mazaco et Mazaca, Mafaxyvdg ct Mağa- 
xedg oriuntur "AvalapBèg ct 'AvalapQuveus. Plura sunt cjus gencris, quae practer- 
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mitto. Utrumque nomen Mazacae et Caesareae diutissime simul consitit; in scrip- 
toribus, inquam, et usu vulgari: nam Mazacam et Mazacenos qui praebeant, nisi 
fallor, nummi reperiuntur nulli, . «. HEMSTERH. In eodem lapide apud 
Chandler. Inscr, Antiq. p. 92. sub a 241, legitur Kaiepgeias , et sub a 221, Magz- 
xx. LOCEL, Eutrop. VII. 6. maximam civitatem appellari suo nomine 
jussit (Tiberius) quae Caesarea dicitur, cum Mazaca antea vocaretur. Sed 
quam antiqui in origine nominis Caesareae varient vide ap. Lindenb. ad Ammian. 
Marcellin. lib. XX. p. 92. observat, PEERLK. 

P, 19. v. 3. currycacdat.| Joseph, A. J. lib. XVII. c, to. s, 5. lib. XX. c. 
8. s. 5. ABRESCH. 

P. 19. v. 10. TpayyMavy.] Res miserae sunt argumenta Godd. Hinc 
Heliod. Il. p. 68. rpzyixdv Ti wa) vospòv Bpuyduevos. Propius ad Nostrum accedit 
Eustath. de Ism. etc; VIII. p. 348. rè d' &aA« Ķnroðoæ pabeiv, $Aov daya Entei 
xa) Grov Tpxyqi4ux. Cicero pro Mil. cap. VIL Nunc eiusdem Appiae nomen 
quantas tragoedias excitat! Sic rpayowdlze ypádew in Phal. epist. p. ga. accepit 
Lennep. Achill. Tat. VIII. p. 463. 2p’ dig 32 ¿rupayyññuy Tpzyydav xa) ivézAyoè 
Bois zà edy. Ubi equidem cum Ruardio legerim sav pro xal, Et hoc placebat 
Falckenario, PEERLK. 

P. 19. v. 10. 2myñdceacbai] Quamquam alibi perpetuo Noster futurum adjun- 
gat, (vide pag. 58. v. 13— 14, p. 61. V. lo. p. 63. V. I. pP. 73. v. 9-9. 
p. 81. V. 4— 5-). nemo tamen, modo legerit, quae scripsit vir eruditissimus , 
Hemsterh, supra pag. 186. ad p, 34. v. 13 — 14. [Quaerenda haec sunt in Misc, 
Observ. Vol. IV. p.286.] hic subsiitutum volet dinyireobar, ABRESCH. Mule 
ta deinde in .hanc rem addit AbrescA., ut ostendat vix ullum reperiri verbum 
cum futuro constructum , cui non item &oristi accedant. Legi haec possunt in 
Misc. Observ, nov. Vol. IIl. p. 2, LOCEL. 

P. 19. V. 11. iPHwysrx.]. Vix differre hic loti #Eupeiras a- dmysiras, ut nec 
in Sophacl. Electr. 428. et Aeschy!. Prom. 445. adnotat Abresch. deinde — 
Tè xærꝰ kvriy pluribus exemplis sine caussa illustrat. LOCEL, 

P. 19. V. 13. 2 vb vivec.] Intellige xarè. Anton, Liber. c. XXII. Z yè- 
vog uiv ¿ii dux rò Alos, Ubi fustra Munck. conjicit Ziyov. v. Bast Lettr. Crit, 
p. 115. Herodot, IX. c. 75. dyad 38 yévos wiv Kan; et similia, in qnibus, ut dixi- 
mus, intelligitur xarà, Sunt etiam alia exempla, in quibus yéoç et genus Latis 
norum est nominativus; ut in noto illo Arati rob yàp xx) vévos bouè; Joseph. A; 
J. lll. 3. yéves d' ¿iy duro: Xavavalav. Virg. IV. Aen, 12. Credo equidem , nee 

Kk yana 


258 ADNOTATIONES IN 


vana fides, genus esse Deorum, Conf. Gronov. ad Justin, XVIL $3. 19. Quae 
et ipsa genus Acacidarum erat, — Restituenda vox yéyog est Callimacho Hyon. 
Jov. 79. “Ex Jè Ans Baciriies, ¿zü Aide juMw dudetav == Qédrapon. Ubi legen- 
dum mihi videtur dre} »í£veg dudly duderay sq. quoniam pullum genus bominum 
divinius est regibus.. Ita Hesiod. Op. et Dier. v. 158. "Avòpòv paw» dala» yivog. 
Aristoph., Vesp. 223. rè yivog TÒ rév vspdvruv. Plutarch, de Educ, Puer p. 138, 
gives duèiv ÈorIv Ééwatsrepov — de TÒV xoAAwuv. Melius est rò rév. Ach. Tat. VII. 
p. 441. Tò TWV BourAwy yívog — Seiadv beri, Theophr. Char. Eth, c. 26. de prouvèp 
Sò 72v Dupavyoy8v yévos. Et ita genus spectatorum ap. Pheeds. V. vil. 13, Nisi 
quis potius faciat cum Lennepio. qui ad Phalar. Epist. p. 103, locum Callimachi 
emendat, legens és) d' Res dudèv dváwru» — Beiéregay. Conf, Rhunk. Ep. Crit. IL, 
p.129. PEERLK. 

P. 19. V. 13. rayolov — @pdxys,} — Vicinam vocat, quae est in ipsa Thra- 
cia: quamquam sic posset excusari, ut a Thracia disjungeudam esse putaverit 
Propontidem, ad qnam sita erat Perinthus. Sed de Nostri Geographiae peritia 
&laudicante dicetur ad p. 79, v. 12. et p. 76. y. 7. LOCEL, 

P. 19. V. 14» fè Tor. Buya.) Vide aduot, p, 120. ad p. 1. v, 1. et p. 
207. ad p. 49. V. 7. Abreschius hic rursum inutiliter comparat Lucian. de Lapith. 
p. 848, et Thucyd. lib. I. c. 55. LOCEL. 

P, 19. V. 14. @xougig.] Praesens pro praeterito : de qua enallage videsis 
Hoogev. ad Viger. €. V. s. 3. p. 208. et Zeun. in indice ad Xenoph. Cyrop. de 
Exp. Cyri, et Oeconom, Similiter Charit lib. VI. c. 7. p. 145. ëxeÚe £ máa- 
gousi di BagiAéws dySpol; nam ibi Éxous male irrepsisse admonuit D'Orwill in 
Animadv. p. 549, Adde Lueian. iu Lucio Vol. ll. p. 571. et de Mort. Peregr. 
Vol. HI. p. 345. Mox pro 3? malim 34, Postea in Luc, et Vindod. edit. vitiose 
excusum est rà» Tl¿eyfoy pro rhy IH£grndov, LOCEL. Heliod, l. p. a6. Philostre 
Heroic. cap. H, dkousis 34 mou sad Ibuvrapxov xwv b» defidw. PEERLK. 

P. 19. v. 14. de fwòcfos.] Sic in Cod. Flor. legi adnotavit CL Weigel. In 
edd. est fudéos. Monet ad h, l, Abresch. sic dici pro de ý EMgméeg Evèokòs, plu- 
ribus exemplis planum faciens, quod est planissimum  Perinthum ¿jalueva rézm 
vocatam fuisse a Diod. Sic, Jib. XVI, c. 75. aduotavit ZegiszerA. eique urbi idem 
quod Mazecae contigisse , ut prisco Perinthi nomine conservato, aliud insuper Heracleae 
adscisceret ; (quamquam in numis numquam Heraclea nominatur) quam mutationem 
nominis infra Aurcliaoum esse demittendam mon obscure videatur indicare Zosiza, 
lib. l. c, 69. (verum tamen in inscripiione sub Aureliano jam vocatur Heraclea. V. 
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Misc. Observ. Vol. HI. p, 303.) Cetera de nomine huius nrbis fusitis ab Hemsterh. 
disputata, sed ad Auctorem nostram illüstraudum , aevumque quo floruit, propius 
indicandam non facientia, praetermitto. Plura, si quis requirat, inveniat in F. 
Gasperi# Specim. Diss. de Xenoph, Ephes. p. 10-12. LOCEL. ss Peritie, 
thus, avtiquum momen, nimc Heraciea, Ammian. XXVIL 4. Situm dat Diodor, 
Sicul. XVI. 77.” Haec notavit Wasse ad Thucyd, ll. pag. 17. Hodie Pontiro 
dicitut, apud Goltz, num. tab, XXVI. observante Berkel, ad Steph, Byzant, im 
voce, PEERLK. 

P. 19. v. 15. d#odalaoves tvravim. Zee] lta Hemsterh, hunc locum distinxit ç 
et cum eo Lece/, — Male m ed. Lond. legebatur Z932/poves. éitavéZ inet — unde 
Palair. effecerat idulucves. èvrabim re — Non male, PEERLK. 

P. 19. v. 16. puwvactois.] In quibus nudi juvenes luctabantür , turpis amoris 
irritamentum, Apud Parthen, Erot. c. VIL Antileon amabat- Hipparinum 4 mept 
yvpvéris JurrelQovri toak tH wu] wpordvels. Maxim. Tyrius de tali amante ç 
non tamen dwx;9 , qui dydineras TQ Épwriy xa) iv youvaoto evWEKtRETAI —— « 


'- Adde Burm, ad Petron. p. 416. PEERLK. 


P. 19. v, 16—17. diaraialovra.] Si proprietatem verbi compositi spectes y 
vertendum erit Jucta cam aliis comtendentem. Aristoph, Equit. 570. (ubi Scho- 
liastae dverdaciov, dvepzzovro ad sententiam òpportunius est, quam ad ingenium 
verbi explicandum , ) Schol. pol}. Rhod. ad IE. 500. de Cyrene: dianzialoura 
sors Adovri.. HEMSTERH, Alia exempla verborum dragovouaxéw, JummvE- 
vein, MAy SiaÜpgiz root , BIZENKITUTODUAN, Siadoparifouas, BezyiereVopuadi, etc. 
ab eodem viro docto prolata, nom transscribo, brechius addit Apollod. lib. Ie 
c. 12. S. a. Achill. Tate lib. IV. p, 271s et joseph. de B. J. lib. VL c. 9. 
8. 4. ubi est Juxuaziieai, Opportune sane h, 1. indicat Xenophon praecipuum illud. 
in Gymnasiis ad waidepactiav incitamentum, LOCEL, Praepositio Jè his 
similibusque verbis addit significationem certaminis, v. #yttenb. ad Select, Princ, 
Hist. p. 379. et Kuster. ad Aristoph, Eq. 1400. PEERLK. 

P. r9. v. 17 — 28. ¿r èvris.) Lege à duri, nimirum degrg. Post festi 
celebrati pompam, pro more sequebatur mavyoxis. Sic omeicag i) Ti buclg 
Arrian. de Exp. Alex. libe VI, c. 9. s. rre HEMSTERH, Confirmare 
banc emendationem sibi visus est Abresehiws locum Josephi adferendo , A. J. lib. 
XIE. c. in. S¿ $. dase merávoim . xal vóros bw kori. Atqui, o bone, ecquenr 
tandem putabas fore, qui nesciret aut dubitaret br) cum dandi casu -interdum vas 
. lere posé? Nou tibi istud erat ad stabiliendam emendationem docendum, sed ob 
Kka can 
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eam caussam kz" ură ap. Nostrum corrigi oportere, quia pervigilia post festivam ^ 
pompam agi consueverint, Nimirum hoc illud est, quod mihi persuaderi non fa. 
cile patiar. Novimus Graecorum diem ab occidente sole incepisse:` nonne igitur 
valde verisimile fit, a pervigilit nocturni celebratione initium  festorjm fuisse fac- : 
tum? Ita hodieqne in sacris nostris ritibus vigilia fest celebratur, Ubi plures - 
dies festo essent constituti, totidem etiam plerumque pervigilia agebantur: sic tae; 
men, ut a primo pervigilio, quemadmodum diximus, initium festi fieret. Certe; 
videor mihi hoc vel e solis illis in Pervigilio Veneris toties rep.titis verbis, cras; 
amet, recte posse colligere; ubi etiam ex v. 42. manifestüm t, tria agitata 
fuisse pervigilia, tresque festos dies celebratos. Jam vero Romanorum festa ad: 
Graecorum morem fuisse instituta, eorumque diem a media nocte numerari coe-. 
pisse, nemo nescit. Igitur, quum in Romano Veneris festo, de quo nunc sermo 
est, prima dies esset prima Aprilis, ea nocte, quae ab ultima Martii incipiens: 
usque ad illucescentem diem primam Aprijis perdurabat, celebrari primum Vee. 
neris pervigilium consuevisse, pro:certo babeo. Porro inter ea, quae de pervi- 
giliis adfert Zosim. lib. IL c. 9. p. 101. et seq. gravissimum pro mea sententia. 
argumentum mihi suppeditari existimo in verbis illis p. 107. ubi, postquam dixis- 
set. ludos saeculares tribus diebus ac totidem noctibus celebrari, mox clare docet- 
a prima nocte fuisse factum; rjj dè mhór4 rév Üeypiv vuxr] — — r dè werd raj- 
TW» #uépe, Sq. Sed et de Graecorum more celebrandi pervigilia vix dubitabis, sir 
adtente perlegeris quae de pervigiliis in Diasiorum festa apud. £ussath. de Amor.- 
Hysm..lib. VI. et VIE habentur. Firmat quoque, ni fallor, opinionem nostram. 
locus Piutarchi de Superst. Vol. VI. p. 611. ris buslag iQ ggdgaç rpeie cuvre- 
Agcbelons bx’ duro , xxi Ti TEASUTAM TavwvziòoG Evans — etenim tertius atque ule 
timus festus dies a sole occidentc praecedentis diei incipiens, cum sole occiduo 
terminabatur: itaque ea nox, quae post terium diem exactum sequebatur, non 
jam amplius ad eum, neque adeo ad festum pertinebat; quamobrem non erat 
'caussa cur illam noctem pervigilarent, Plura fortasse dabunt, si qui sunt, quos 
equidem non novi, qui separatim, vel saltem copiosius diligeniiusque de pervigi- 
Mis scripserint, . De reliquo ès’ duri, im hoc Nostri loco reddi. posset, gd cam 
(solemnitatem) sub ea , vel in ca, aut per eam i. c. ea durante. Nos ita sumus. 
interpretati , ut lectori liberum esset, velitne nobiscum an cum #emstera. sentire, 
LOCEL. Ego locum ita eenseo esse distinguendum. égri droudyyg Èriywiplou. 
xax) mavwaldos, ¿m` durie mploeiyes ré “Trepévly — quum publicum aliquando fes- 
tum celebraresur et pervigilium , «o durdnte peryigilio adeo ad Hyperanthem, 
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Sciebat hoe tempus esse opportunum illius conveniendi, sive quod Hyperanthes 
solus domi esset relictus , dum parentes festo aderant, sive etiam ipse festo ad- 
fuerit. In turba enim non erat periculum ne observarentur. Lib. V. c. í. idem 
narrat Aegialeus — ri miks: mavvuzlòos Ayopivwe ouvyilouev a@aragroig, et ibid, c, 
7. ait Anthia, maig fri dure dw ioprg xx) mavwonidi drorkiayybsica TOv èmavris SQ. 
Heliod. Y, Aeth. p. 19. ò ui» mamap tis TÒ Tpvraweiov dziTsiTO, mai QS dv iv ToIZUTH 
mavwyUp KAT mórg mæðra, xx) JiZIvaTEpEVEW ZusdAcy, Quam occasionem ibi rei 
gerendae non dimisit noverca. Quae autem acute hic disputat Locella de initio 
celebrati pervigilii, ea non multum huc facere arbitror; neque credo istam cone 
suetudinem a Xenophonte hic esse observatam, Nam si et haec in eo ad fidem 
historicam -essent exigenda, h. l. scribere debuisset mzvvuxiídog xa) écprüg émizwplou 
dyoutva , €t lib. V. c. 7. dv mavwoxlòt xa) doprij, ut v. c. Philostr. Ep..42. 32 
"Arrixi [doxele Èvzi,]) Tès yàp ravvvylòze xal rà; ¿opràç — bux dv wore #yvònras. 
Nuvc autem quum Xenophon noster éogriv praemittat mavvuy/2i, ita, credo, nos 
intelligere voluit ut pervigilium sequeretur diem festum. Palairet, conjecit —, 
Tavyuzldcs, ¿Ë kuris — statim y "— — cujus locutionis dedit aliquot exem- 
pa. PEERLK. 

P. to. Ve 1. xarersiody we] Abresch, adnotat hoc verbo etiam uti Lysiam, 
in Andoc. p. 102. extr. Pro eo malebat Palair. xz) bici» we. et alter vir doce 
tus xarTe)ejesy. Sed non opus est emendatione, PEERLK. ` 

P. 20. V. 1. xal rè zjUTÀ ye TOU Epwrog Òdormopet Quadaare.] Et hunc lote: 
facies planiorem ita distinguendo; xa], Tè pita ye ToU #pwros, ddormdpes Qrayyan 
Ta, Et, quod primum in amore (ab amantibus) fieri solet , commeabant (. e. 
invicem dabantur) oscula. Verba rè mpòré ye rod Epwros in medio posita, abso- 
kute sunt intelligenda, ut Xenoph. Anab. IL 5. apòtov wiv yàp xa) miyisrov. 
Plutarch. de Fort, Alex, Orat. ll. p 80. fexaro» dè riv Jed. et sim, Fateor in 
hoc loco explicando me primum difficultatem sensisse, quam Interpretes, credo, 
dissimulavere, Cocchius vertit, Primigue amoris gradus fuerunt — Locella. 
Primi amoris viae duces fuerunt — Sed neuter mentem Xenophontis expressit, 
Aegi:leus dudum amabat Hyperanchem; hic, motas misericordia, nihil se ei ne- 
gaturum dixerat; ut adeo de gradibus aut ducibus amoris amplius nan sit cogi» 
tandum. Gradus quidem quomodo sint intelligendi patet ex noto illo Ovidii — 
Notitiam- primosque gradus vicinia fecit. Aliter hos gradus describit Aeh. Tat.- 
H p.71. PEERLK. s 

P. 20. V. 2. Wadcpara.] Quod Xenoph, Sympos. c. IV. s. ere vocat supe 

Kk 3 Payen 


262 i ADNOTATIONES EN 


Watew rek barr, et €. VII. s. 83. Yxradiua, id festive Socrates ap, Eumd, 
M. S. K it. Bri 2 Kprriog Uy domolg konen, exibvpiiv “Evivtipw mporkviolm » 
kerep rè Ulli Tole alors. Quo loco etiam utitur Max. Tyr. Diss. X. Kriouard 
dpdrixa appellat Liban. epist. 1537. Apud Long. M. Past. c. VII. omniwo cum 
Wyitenb. legendum 3eav 32 xa) wepE» repilorai, Orifi role TdgAek wapixoutat y 
pro orduari, Aka similia notavit ad h, l. Abresch. PEERLK. 

P. 20. v. 3. TÒ rite Haim. AxMIAO dvi. Ey.] Si scriptura vitio vacat , sensus 
est, ut arbitror, ea erat aetatis nostrae juyenilis simplicitas y ut neuter alterum 
haberet suspectum! eoque modo apte praecedentibus adhaeret, Si legeris darcw 
pro &aasacg, quod forte multis non displicebit, alia longe meys exsistet hujus 
loci: actas nostra tenera nulam.in aliis mali suspicionem excitabat: quod ace 
curatius cum sequentibus congraere videbitar, HEMSTERH. Posterior qui» 
dem expositio longe aptior est, sed mendosam esse vulgatam lectionem suspicor , 
et Xenophontem scripsisse rè ris #Aixias mupiAAwAov èvizonrov fy, atque huic 
conjecturae versionem adcommodavi.  Consentiunt Salvini? et Cocchii interpreta 
tiones : in ille est, Puguagiiansa delP età y in hac, ob eandem aetatem, LOCELs 
 Mitscherlichio nihil hic satisfacit. Ego locum ita accipio, ut rò ris ñAmíaç dae 
Ajao idem significet atque si esset scriptum zà rij¢ xxxlaag daadzou (de quo di- 
cendi genere monui ad lib. H. c. 5.) et interpretor: Ea eraf utriusque aetas , ut 
ob amorem nostrum in suspicionem cadere gon possemus. Honesti épzora? erant ples 
rumque #Amidrat, üt hic alter erat ,éç alter geipdxiv. Si vero provectioris aeta- 
tis homo, qualis erat Aristomachus, amaret gepdxiov, talis aetas non erat dyj- 
mortos. Atque illud est quod in plurimis veterum locis et omnino in hoc amoris 
genere ebservatum velim , im quo mihi diserto esse non lubet. PEERLK, 

P. so, v, 4+ dalwav Tig hiv dyepdrwce,] Ut Lucian. in Amor. p. 1043. et 
sic saepius loquitur Libanius ABRESCH, Etiam Noster rursum p, 87. ve 
13, et Charit. lib. lll. c. 4. p. 68. Quo et spectat dala» Baexaves ibidem lib. 
Lk c. e p. 4 lib, HL c a, p. 6r. si quidem operae pretium sit talia adnotare, 
Deést in edd. pronomen ga7y, quod e Cod, Flor. supplevimus. LOCEL, 
Charit. lib. HI. pw 49. di pò 3alpuv rig riyawpòs vig KaNujiéue dveubonoey. Mchilk. 
Tat. lib. Ill. p. 211. Lucian. Asin, T. Ill. p, 3560. Eodem pertinet illud. Ovidi? 
Her. epist, V. 5. Quis Deus opposuit nostris swa numina voti. Ex opinione 
scilicet veterum , qui calamitatem aliquam: Dei alicujus invidiae tribuebant; 3a/povoe 
éziBouxriy vocat Xenoph. Cyrop. V. r. s. 27. Hinc saepissime apud Latinos poè- 
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tas invidi Det, invida fata, et sim. conf, Olear. ad Philostr. Vit. Soph. fib. TL 
p. 575. PEERLK. ' 

P. so. v. 5. cj Mepivdy.] Alibi constanter «isayoy construit casu secundo , ut 
alii scriptores. Vide modo p. 52. v. 8. p. 54. V. 6. p. 65. v. 15. p 76. v. 9. 
p. 108. v. 3. Ut hic loci, ita apud Joseph. A. J. lib. H. c. 5. 6. s, Wb. TII. c, 
6. s. 7. et sic Eyyiera lib. V. c, 9. 8. 3. et wane apud Aeschyl. Suppl. 216. Et. 
lipticum est illud Apollod. lib. L c. 9. s. 12. tv Suro dvipwmas tures Ówglov mirze 
dabely uyara, i. €. mg); dy. ABRESCH, 

P. 20. v. 6. piya Qpovüv.] Sic melius exhibetur in Lucensi et Vindobonensi 
editione pro weyadpoviv, quod habet Londin. LOCEL. 

P. so. v. 7.. dvU;.] Interpres Cocchius, is viz Perinthum ingressus, cen 
dubò junxisset cum Zm;géc. Jungi debent èvlòs dpa Multus est Xenophon in 
scructuris istiusmodi turbatis, P. 23. v. 1. v. 8, p. 34. V. 12. p. 66. v. 5. p. 73. 
w. 4—5. p 76. V. 15. p. 97. V. 3. P. 105. V. II — 12. et quae alia observavit 
vir doctus ad p. 87. v. 13. et 96. v. 10, Neque tamen est existimandum hoc pes 
£uliare Nostri ; nam et alii sic loqui amant. A¿scbyl, Choéph. 565. , , ARESCH. 
Trajectiones verborum Nostro esse familiares verum est; sed erunt, credo, qui 
mecum negabunt évlò; , quod h. l. valet subito,  transpositum esse; mam verba 
dudius &Alexerw)i, quae statim subjiciuntur, satis declarant uf); non pertinere ad 
dpa , sed conjungenda esse jpg — ma) lufíu; dAÍzxerxi/. LOCEL. 

P. oo. v. 8. co) wemaxiou.] In edd. nulla posita est distinctionis nota, neque 
post #iiskéras, neque post pepan, quapropter ambiguum manet, sitne iste ca» 
sus sccundus jungendus cum éA/exera:, (de quo vide adnot. ad p. 84. v. 7.) an 
cum davudoas Tà xdAikoc, Prius praetuli. LOCEL, 

P, 20. v. 9. duméri pérpiee xxreiys.] Haud disparile huic Parthenit cap. 
XXXII. rò» épwra tux òpéua Qipay, ABRESCH. 

P. 20. v. 10, sxporéreurev.] Ego quam recte dicatur et elegamer mposriurer 
viv), adlegare ad aliquem, non ignoro: sic enim Thucyd, lib, VIL c. 35. et plures 
alii, iutellecto rè, vel rwès. Sed hic, culpa librarii, post mpõræ videtur omis- 
sum ésa; nam ab opibus Aristomachum laugarat, talemque praedicaverat, qui 
dona large posset mittere, Quae quoniam parum valebant ad expugnandum ani- 
mum adolescemis Hippothoo dediti, ad patrem ejus se contulit Zidrrova ypyud- 
ray. ldeo quoque, d; dè d3Uvarow Sw durg, quum donis eum vincere non posset. 
Scio argumentum adversus me posse capi ex dudiva mpoclero5 sed infirmius, opi- 
nor, quam quod suspicionem meam evertat. HEMSTERH, Si, quod inse- 
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rendum putat vir Cl., addideris òipz, du3éva fuerit plurale neutrum, quo in mul- 
titudinis numero utitur Aristid, T. HI. p. 158. diga: 32 — day — èvdésw. Ves 
rum nihil existimem desiderari, modo xrpocéxeurev accipiamus eo sensu, quem ex 
nescio quo grammaticorum veterum , docet Phay, in v. Eririurew. “EIFTÉZTEN y 
dicit, wporréumen xol aponémsaen (addere poterat Juxzlgzsm , vel potius Mariu- 
mecha) Tauri BWAT 5 xuplag bx) räv mwpoxyeyüv, bug di bpovreg iT) TÈ mañixk, men 
pdpavor, miurousiy Gwèp rod ruyelv. [Adsentiri videtur D’Orvill, ad Charit. pag. 
402.] Parthen, Erotic. c. XXV. — Zuroç Siameumduevos mpòs YTY, xpuody Te 
wordy xal Apyupov imwyyiAMero Sacer, et iterum, qui locus inprimis Nostri fere 
.geminus, c. IX. JwemégmeTo Tph; dAuriv — ý 33 ¿u mposlero Tobe FAPAVIYOMÉVOUE= a . 
TigeclesÓa: cadem de re adhibet Alciphr. lib, I. ep. 33 et 34. ... ABRESCH. 
Adde ep. 38. et Long. Past. lib. IV c. 9. p. 430. IHgorzígms» eo sensu, quem 
Abreschius huic loco esse adcommodatum bene viderat, in exemplis ab eo adlatis 
non construitur cum solo dandi casu personae, nulloque adjecto accusandi casu 
rei, velut apud Nostrum; itaque ad rem illa proprie non faciunt. Adhiberi vero 
wporréurey cum praepositione sje et accusandi casu personae, vel etiam sine 
casu pro mittere, adlegare, lenones puta vel glios quoslibet, qui amatos verbis , 
promissis etc. sollicitent ac perducant, sane nibil erat cur pluribus ostenderetur. 
Igitur, quoniam in hoc verbo non magis, quam in mporisebzi (quod per se solum 
nihil plus significat quam admittere) subaudiri soleat dap2, sed exprimi debeat; 
res utique rediret ad Hemsterhusii conjecturam: quae mihi tamen neutiquam p'a- 
cet. Cocchius, quasi vero mposméumew idem significare posset quod yerariures- 
Ozi, usus est in sua versione verbo arcessere, ct mporíesdz: reddidit adire. Ego 
mihi hunc locum magis ad mentem quam ad verbum esse interpretandum judica. 
bam, LOCEL. Gravius mihi locus videtur esse corruptus. Legimus, ut 
nunc est, rè way mpra TQ pepaniy AposÉTEUTEY5 Wo DY AdvATOY AV dvrD, (0 yàp 
“Trepdslns — òvdéva mposiero,) meldet rèv maripa avrov. Quamvis post verbum 
BposÈz epa 6y intelligas rivès vel mpoayuyods, unde porro illud ¿àz pendeat, quo- 
modo quis mihi explicet ws 33 Adivarov Wv Avra ? Quid Aristomacho erat ¿32varoy ? 
Ex verbis, ut nunc leguntur, intelligi debct #poozréayzi ré weipaxiy, quod senten- 
tiae loci omnino est contrarium. Legendum itaque suspicor, rè uly mpra Tà 
peipaxly Adyous TPoZÉTEUTEY, WE dè Addvarov 9» dure mreivai, (¿ yàp “Trwepkvlns — 
éudéva mposlero,) meilei x. A. Ut Adyous mpozQégem viv] sic etiam xporréurew in hac 
re frequentatur, notatque verbis aliquem sollicitare, appellare. Apollod, Il. iih 
1, cum Stheneboea alicujus amore flagraret mpoowéuma: adyoug wep) cuvousiag. mon 
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D drepyouyedyou sq. Male in ed, Galei legitur mporéuzee; nam et statim sequitur 
(ri BeAkepoQdvrac durij mep Doopzs mporzemépsparo Adyous. Id. lib, Lll, c. 12. 8. 3. 
TIyAéw6 epacdeion, wep) OUVourizs mposémepipey Qur@ Acyous. pi òvvzetvy dè meivat 
sq. ubi male reddit interpres ad eum literas de concubitu dedit. Adyous iutclii- 
gendum videtur in his Liban. epist. 551. Aouxizvò; dè riv Avipwmov dòlkoss idèv 
Sumac mAnTiov Èimodoav, apouméwya: [ita in Cod. Baroc, legi ait Wolf. pro edito 
siporéupas] uiv xal pwobivas mps kurhv lpuTog ¿ux izdAuwee. ubi Wolf. interpre- 
tans sectari, vim verbi mgozT£p:z: non intellexit, Quominus autem Adyous in h, 
l. Xenophontis intelligi putemus, vetat duMya sposiero. Myeorlerdxs rode Adyous Oc- 
currit ita sp. Ach, Tat. IV. p. 253. Philostr, epist, 45. Polyaem. Strat, ll. 2. 
s. a. Palairet. pro mgosizeuzev legebat mposémizrev, quod de supplici amante 
usurpatur, Idem ad verba $; dè dòvvarov kw dur, haec adscripserat: ,, Utrum 
hace verba referas ad Aristomachum , qui Hyperanthem deperibat, vel ad ipsum 
Hyperanthem , qui amabatur, semper aliquid difficultatis habebunt.- Nullum ver- 
bum praecedit et subsequitur quocum necti queant. Mihi videntur referenda esse 
ad ipsum Aristomachum, et a, labe sua repurganda; crediderim etiam librarium 
verbum hic in negotio, de quo agitur, proprium omisisse. Restituo ct lego, ¿€ 
32 dòvvares "v vri» (sc. Hyperanthem ) zziz, hoc est sibi conciliare, sibi 
proprium reddere, Eodem ferme modo et in simili re loquitur Plutarchus T. IL 
p. 257. épaobek iw durtis 6 EuvlpiE, xal pui mesai — òdivaros dv, Epyov èpyasaro 
delvov.” Ad emendationem Hemsterhusianam faciunt hacc Longi, ex fragmento 
quod etiam legitur in Melang. Critiq. et Philolog. par Chardon de la Rochette. 
T. II. p. 110. tyvw xarepyácacÓa: dwpois m Pla. Tà iv dh rpira depa vraie 
dixisse, PEERLK.. 

P. 20. v. II. mellen] Generatim rë welder utuntur Graeci pro quacumque 
ratione conciliare, placare, atque in suas partes pellicere. Vide Marth. XXVIII. 
14. et Act, Apost. XII. go. ABRESCH. ; 
. P. eo. v. 12. #AdrTrova ypyuærtuv.] Elegans loquendi modus. Similiter fire 
Aristoph. Plut. 363. èt) ToU xépdous Aravres #rroveg, et in Nub. 1080. #rruy pwa 
vo; devi, Qui pecuniae servirent homines (xpyudrav ovac) omni quidem aevo 
multi reperti fuere; at hodie in dies ingravescente luxu parum, hercle; abest, 
quin ex toto verum sit illud Eurip. in Fragm, Danais ILL 1. xpelocay yàp furi; 
xenuArav méur Avip. Joseph., A. J. lib. XVII. c. 8. s. 1. de ‘Herode dixit dvip 
— pis niv Hoowv, xpelogwy BÈ roù Jalou, et lib. XIX. c. 2. s. 5. de Caio Ca- 
ligula 4rcdpvog ¿malyay ris ranblos. LOCEL, Plutarch. in Themist. vocat 
. L1 Epicy- 
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Epicydem geyzatav frrovæ; contra ypyuaray xpsirrav apud N. Damasc. de Vit. 
sna p. 10. Eurip. lphig. in Aul. 1354» yágay rouv. Cum Latino minor con- 
tolit Burman. ad Val. Flacc. Vil. Argon. 349. PEERLK. 

P. so. v. 12. ë š: kvrg.] Volebat Abreschius scribi à wiv Ju» dura, vel kad 
8 piv duri; sed sine necessitate: quod ipse postea agnovit in Lect, Aristaen. p. 
142. LOCEL. 

P. so. V. 13. mpoiéses dizonzalas.] Quo etiam praetextu turpitudinem obte- 
gere credebatur. Aristaenetus apud Lucian. Dial, Mer. X p. 735. Vide et Petron. 
s, 85. et ad eum not, ADRESCH. 

P. 20. v. 16. arà òdvozzephs.] Lucian. in Amor, p. 1032. Aaiè — 
vy ABRESCH. 

P. 20. v. 16. #PDeoupevynv.) Verbo custodire hac potestate utitur Cicer. in 
Catil. c. a. €t Auct. de Petit. Consul. c. 15:4 Poteram quidem commode conver- 
tere multis me observantibus, sed quoties per Latinitatem licet, malo verbum pro 
verbo. reddere LOCEL. 

P. 20. v. 18. guààiEus d&pyupev.] Attici dicunt uno verbo ¿Eapyupaea vel 
JÉxgyopioa:, Sic tamen, ut secundum sit frequentius. Jsa@evs pag. 55. v. at. 
Plutarch, in Dinarch, p. 850. D. . . + fapyupisa: veteres in Thucydide proba- 
runt, lib, VIH. c. 81. u5i vide doctissimos commentatores, HEMSTERH. 
Quae hisce adnectit Abreschius , et quae porro ad v, 11. male waipíav , ad p. 58. 


V. 7. & ci dyévero, €t ad p. 59. v. ta. Axfàv dye adcumulat exempla, suppris | 


menda esse pwavi . . . « LOCEL. 

P. ao. v. 22. dwe dizon.) Minus recte rursum Sa/vinius vertit. Siccome io venni. 
Paru m studiosus, ut solet, CoccAius id plane omisit, Conf. adnot. p. 194. ad 
p. 41. v. 7. LOCEL. 

P. go. V. 29. ¿ç “Aciav.] Ut jure laudanda est grata ista et concinm narratio- 
nis contractio, qua Noster inde a verbis be Bulzeriov #pxouat ad hünc usque locum 
est usus, quaque ipsam facti celeritatem pulcre adumbravit, sic merito gravissime 
reprehendenda est Gallici interpretis futilis garrulitas qua ille Graecam oratio- 
mm, haud sane dicere possum, transtulit , sed immani verborum profluvio defore 
mavit ac pervertit, Age, describamus illam paginam, et heic velut probrosam 
pilam Jonge impadentissimo interpreti ponamus, Fe repris ausiitdt le chemin: de 
Byzance, Arrivé dans cette ville, fe no laisse point échappér le premier moment 
favorable pour faire part & Iypéramhe de mon dessein, li lapplandit , él seffre 
méme de me scryir , et de partager le périt, . Que n'est on pas capable d'em 
a : treprens 
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treprendre avec le secours de quelqu'un qu'on aime! flypéranthe m'avoit donné 
le moyen d'entrer dans la maison d'Aristomachus; je veux sur le soir m'introduire 
dans Je chambre; mais que “voiseje? Le trattre Aristomachus entrainoit de, 
force mon cher Hypéranthe dans le lit. A cet aspect, le furcur m'importe: je 
vole comme un éclair sur cet infame, et je le perce de mille coups de poignard. 
Aristomachus tombe noyé dans sou sang: il rend le dernier soupir, les yeux ate 
tachés sur te bel Dypéronthe, Mais sans perdre de tems, nous profitons du sin 
lence de la nuit: chacun reposoit : mous nous sauvons à travers les ténèbres , et 
nous arrivons le lendemain à Périnthe. Notre projet n'toit pas de nous y 
montrer : en effet, trouvant un vaisseau tout prét, nous nous embarqué'nes pour 
voyager en Asie.Jam quid ais, lector? Putas fortasse me hunc locum de iadus- 
tria sclegisse ? Nihil minus, Totam interpretationem sic fere constanter exundare 
jam in proóëmio admonitus fuisti. , At nunc, alia de caussa, inspiciens Lucen- 
sem Xenophontis editionem; oculosque in versioneu Gallicam fortuito conjiciens , 
continere me non potui, quin tibi. hocce monstrum . interpretationis ob oculos po- 
merem , quo videlicet prudens ac opportuna Xenophontis Epbesii brevitas juxta 
importunam et parum &anam. Jowrdani-Massiliensis redundantiam posita, magis 
eluceat. "Tamen erunt fortasse, quibus Gallica ista verborum profusio Graecae 
parsimoniae praeferenda videatur. «Hanc certe jam plim fastidierat nescio quis vir 
fortasse doctus , at habetior ille quidem: rudisque antiquae stili simplicitatis aesti» 
mator in Journal. des Savans ad m, Febr. a. 1:728. p. 174. qui de narrationibus 
in Xenophonte nostro hanc talit sententiam. Les événemens — y sont exposés avec 
une precipitation, qui fait un tort considérable à lintérft qu'on y pourroit ` 
prendre. (ela va en plusieurs endroits , Jusqu'à. Ja’ sécheresse, ensorte que si 
l'imagination de lecteur n'ajoute rien aux situations qu'on lui dépeint pil cours 
eisque de wen dire. pas fort dus: Alia-ejusdem oraculi effata ne~dicam effutita, 
wide in aduot, ad p, 79. v. 7. et p 89. v. 6. LOCEL. 

P. so. Y. 2.4 xur Adefou]: Sic Lucian, Tox pag. 66. xerà Te, Zaxuybau, 
ABRESCH, . r 

P. 20. v, 25. cuvevyxduzyy.] Scriptum mallem cuurapevyydayy, ut in loco 
simillimo apud Lucian, in ‘Tox. p, 67- - ABRESCH.` ,. .Emendationis istius 
caussam idoneam non vidoo, quandequidem vulgata lectio non modo non insolens 
est, nec inepta, verum etium huic loco' magis adcommodata guam alera, propter 
Òzidv duri. Mox ipse.Lwafan..p. 529. vinyeadem-narratione utitur verbo ouvyéw , 
quod idein est cum oywizouan LOCEL. Fecit hic Hippothous quod in si- 
Mi Lla mili 
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mili re fecisset Ovid. IL Am. XVI. Quod si Neptuni ventosa potentia vincat — 
Et subyenturos auferat unda Deos — Tu nostris niveos humeris impone lacertos —- 
Corpore nos facili dulce feremus onus. Propert. MI, v. 33 Vos decuit lasso supe 
ponere brachia mento — Non poterat. vestras ille gravare mands. PEERLK, 

P. ac. v. 28. Qi» keibava.] Elas reliquias memoria defuneti destinatas co- 
mam fuisse praecisam, liquet ex p. 57: V. 15. Paulo aliter p, 112. v. 8. Diversi 
generis sunt Aeckbzva, quae reliquiae , cremato corpore, collectae in urnas condun- 
tu, HEMSTERH. Animum ad hace non advertemes Selvin. et Cocchius 
verterunt, ille quidem, sogliendo quelli avansi, hic vero, monumentis ablatis. 
LOCEL, Aeiibaya 1a ia memorat quoque Sophoc/, Ai. Mast. 1179. rivd” iyà 
qíuyu mTAÍxov, (cx capite patris tui) gy” durèv © wal, wx) Qdaarrs. Coma ex Hya 
peranthe sola manebat reliqua; alia omnia sepeliebamur. PEERLEK. I , 

P. 20. .v. 29. durepiozi]) In Cod. Flore Ch /Pzigek legit 2mopizaa , quod ,, 
utpote manifeste vitiosum, librario reliriquimus, LOCEL.. 
` P. 20. v. 20. évòs Barr. Aitou.) Idi esty oryady drisryoæ uordoalov, Pvmepto xg. 
Alloy rowdrov. Sic povliifoz xiv, in Joseph. A. J. Hb, VIL c. 8. s. 3. Adde 
P. Wesseling. ad Riner. Hierosol. pag.’ 595. "Quomodo Noster; codem loquitur 
Herodot. lib. Il. c, 155. Idemque, alia quamquam in. re, lib. VII. c; 18a. er4- 
Aw», inquit, alécu srébyxxv. ^ Adde Herodian. in Severo sub. princ, De more ses 
pulcra inscribendi vid. Meurs. ad. Lycophr. V. $70. Conf. Lucian. in Dips, pa 
656. ABRESCH.. Habet vir doctus ie sibi plane adsentientem. Nisi hoc 
volu‘sser Xenophon , scripsisse potius videtur riwòs Alfev. LOCEL. Laberius: 
ap. Nonium. Monolithus columna. "Theocrit, Eid. XXII. 59. ita expressit Di. 
Heinr, Potmat, «vers, ex Graec, p, 464» — stabat Amor saxo formatus ab uno. 
m ro: 

' P; ao, v; 32.. “Imréloos an — TAY monumenti: epigreme. 
ma versus habet primum quartumque faciles: atque expeditos, contaminatissimos. 
autem binos intermedios. Medicinam tentare juvat, non. sanandi fiducia, sed feli~ 
ciorem aliorum operam proliciendi spe :. 


*Dmzm20o6ç xace reker TRÈ cfu “Twepdvly,.. 

"Ou. T4Qoy dulavéros dyaeriv. lego S realrous. 

"Es Béboe “Aryalys ylos xaurlv Èv mors aluo 

"Homrasew, iv meadyes MEZANM MUAVTANFOG ANTOU © Q saon s 
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"Evbdvares, qui lectulo suo decumbens, fato vocante, naturae debitum solvit. 
Hyperamhes immatura morte raptus. perierat in aquis: jsp; autem ea potestate, 
-quam explicuit vir magnus ad Athen, lib. c. te p. 6. Habet-etiam Inscr. Grut. 
p. MCXXIX. n. 11. "EvSade Thy lepòv ze Qaèip xarà yala xxA)óTTG : ubi sequitur 
etiam TedÉe dè rènde raDov. — "Ayaoròv vero scribatur, an dyaròv, nihil interest: 
dyzorès enim secunda correpta poétae non refugiunt, qui ceteroquin efferre non 
verentur bavyards, AdÉwara, pro davuaorès, dèduzoraz. Vide Casaub. ad Athen, 
lib, I. c. 19. "Ec Bzbos “Aryaiov ingenio Petri Wesselingit acceptum refero: posui 
tamen quod propius ad veterum lectionem accedit; nam et Heliodor. lio. V. pag. 
226. 4 “Anyala béracca, et Argentarius in Anthol, lib, IIL c. 22. epist. 22. — 
Íexc» dè xar “Asyalyv Are míruow. Haec Aegei maris crimina disces ibi ex pluri- 
bus epitaphiis, XXVI. XXVIL XLIIL "Avfoz xAvri» quasi per 4f4v3e: additum 
existima: quem nobilem formae juvenilis florem malignae fortunae saevitia rapuit. 
Adludit certe ad ipsum adolescentis pulcerrimi nomen "Trepéyéys. Eadem formula 
loquendi in ara sepulcrali apud Gruter. p. MCXVIII. n 9. [Similia plura colles 
git Jo. Chr. Wernsdorf. de Rapu Auror., in Mus. Crit. Vol, I. fasc. IL p. 286 
seqq.) Tandem in piimo versu xasm non absurde licet interpretari deliciis, ¿pam 
kyu, illa virtu:ie, quam praecipue Cretenses huic vocabulo triburrant. Séraso 
lib X. p. 740. Hesych. in voce... + HEMSTERH, In vs, 1. epigramm, 
servavimus quod exbibent edd. réde cfu’ ‘Trspavdy, etin v. 9. “Ou Tabo, Dee 
bentur hae lectiones , sine dubio, Sa/yinio; nam in Cod. Flor. obscure legitur , 
vg 0 Trapavly, et "Au radov. Quid ipse scripserit Xenophon, divinare nequeo; 
quare etiam in convertendo nullam operam posui, sed CoccA4i versus, quemadmo- 
dum supra feceram, eatenus retinui, ut tamen in vs, 9. pro sancto reponerem 
dio. LOCEL. Palairet, haec monuit, ,, Quamvis lubens credam dyadèv in 
&yacrbw refingendum ,. existimem tamen reliqua stare posse, si modo Zx pro perà 
accipiamus, Sensus erit: Non tumulum conspicuum post mortem sancti civis. Sic 
ix apud alios occurrit Rom. L iv. ¿Ë drzorassws. Fhucyd, lib. V. p. 331. &vrxi 
di oroya) iyívowro ix Aivucluy. ubi Schol. ¿x Asovurlav] yovv werd Tv bopriy ToU 
Atlevigou.” Reliqua sic legit vir doctus sine distinctionis nota — "Eg (94fog ix: 
yalng Evbes MAVTÒV y wore Qalwav — "Heraaey. — Ex tota, inquit, historiae narra- 
tione satis liquet. quodnam mare Hippothous cum Hyperanthe navigavcrit, absque 
ut Xenophon opus habuerit ipsius nomen exprimere. Parile ferme epigramma ex- 
stat ap. Salnas. Exercit. Plin, p. 23. “Et Zeüg ix yalys bvyrode fri mañaq da 
¿Jon — "Heractv, dis yAvKEpoU vixragog òwozdous. Haec Palairet. Adde illud ap, 

LI 3, Diog. 
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Diog. Laért. lib. L p, 26. Tugyikbv du wor’ dyòva Üeíusvev , mins Ze — Ty 
vOv dvips OzAiiv #Apraras iz cradiov, Neque tamen Palairet. nec Hemsterhusius 
ita rem expediverant ut nihil quis amplius desideret. Et sine ope melioris Codi- 
cis locus vix restitui posse videtur. Pro ¿u rédev ix Bavirou conjeceram xa) ræ- 
Qov ¿y Waudly. Nam et in Cod, non legitur ¿o sed žu. Diversa sunt size, qnod 
hic erat lapis, et 7£do 5 qXgoloz de litore dici notum est. Sophocl. Ai. Mast. 
1064. Eustath, de Hysm. lib. VII. p. gto. Lennep. ad Coluth, v. 3. lu reliquis 
mihi non satisfacio. Tentavi quidem: 

Kal rdQov d» Papddo, dyade) kialoire modra 

AtoBidos ix yalws dvbog rAUTÒVS dv SQ. Vos boni cives e Lesbo 
deflete florem et sq. Mm Lesbo sepultus erat Hyperauthes, quod patet ex verbis 
paullo praecedentibus xzr& AfoBov yevoudvog turinres mudur eQedpiv,y et clarius 
etiam ex Hb. V. c. 15. ubi Hippothous “Trepdulous tadev fyepey «atè AéoBov. 
Voce Z#oç allusit Xenophon ad significationem nominis ‘Twepevéyg, quod prisci 
etiam poétae saepe fecerunt, Eurip. Phoen, 640. dansas Y dvoua VioAuveixwv marip 
— “Ebsro cot Bela mpovelg verxéuv txdvupev; ad q. 1. egregia dedit Valcken. F. 
Cinnam. Hist. lib. II. p. 67.  KosgZs ròv Bpivos éxdome:. Liban. cp. 1042. Apert 
*Aplorwva srepBicoues. ubi v. Wolf, PEERLK. 

P. 20. v. 33. rade — ¿yañby,] In edit lectione qui volet — is 
brabiv raQov accipiat, ut melius sepulerum in Lucani Phats. VIII. 713. Sic fue- 
rit sepulerum pro mortui dignitate minus instructum adornatumque. . ABRESCH, 
dtaque postean magnificentius ab Hippothoo exstructum Hyperanthi monumentum 
indicatur p. 118. v. ro—11. LOCEL, - Sed- quis ferat réfow &yafiy Ix 
bavarou sepulcreem pro mortui dignitate instructum? Abrechius h. 1. Odvaros acce- 
pisse videtur pio mortuo, ut Latinum mors, pro cadavere, mortue', saepe inveni- 
tur. v. ille ad Zfeschyi. pag. 388. et in Observ. Misc. Nov. Tom. VI. pag. 640 
PEERLK. 

P. so. v. 35. aytcv.] Vocabulum drys certa caret auctoritate in Thes, Sté- 
phani; nam in loco, qui ex Homer. 1l. XV. 616. ibi adfertur, melior lectio est 
atm, quam exhibet Ilias e Cod. Veneto ab Wil/oisono edita, quamque jure, 
opinor, tuentur ibi Scholia ex eodem Codice edita. In aliis locis Homeri iliad, 
XIV. 254. Odyss. IV. 567. IX. 139. diran et drag rectius deducuntur ab recto 
# ayy, quemadmodum apud Hesiod. Opp. et D. 619. 643. 673. Nihilo minus 
à àr cum Nostri tum aliorum auctoritate potest firmarig legitur enim in 

| Pseudo- 
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Pseudo- Orphei Argon. 496. 627. 1345. et ap, Quint. Calab. MI, 700. 714. VIE 
133. Vill. 59. XIV. 594. LOCEL, In Homer, Ol. A. 567. vulgo legeba- 
tur — Cedupso Ayvumvelovrxg dirzms. Sed Schol. ad Eurip. Phoen. 220. habet 
AmvumzTSslovro; ; quo facto ab ¿rm possis deducere. Poérac quidem recentiores 
constanter Ayrys usurpant, in quibus Musaeus de Hist. Leand, v. 216. Homerizum 
epitheton etiam servavit. MeQviaÉo Bxeumyalovras drag. Anthol. lib, HI. cap. 22, 
ep. 38. mvelovres dýrar Hesych. "Ayry, mso. dvalujlnsig. "Aür4s , Eveuos Apre- 
rixe. PEERLK. 

P. or, v. 1. i.) Sic exaratum repetitur in Cod. Flor, At edd, habent Se, 
quod ansam dedit /lerasterhusio et Abreschio disputandi, num de recte èr} ¿ú= 
Xu» adhibeatur, Consuli haec possunt in Misc. Observ, Vol, V, T. III. p. 56. 
et in Misc, Obs. Nov. T. lil. p. yo Exemplis ibi prolatis adde Xenoph | Cyrop. 
lib. V. c, 3. s. 17. In tali structura Zeun. ad Xenoph. M. S. lib. Il. c, 7. s. a. 
ds ait valere dwe , usque. LOCEL., Hemsterh. 1. l. monet nusquam apud 
Nostrum dg regionum urbiumque nominibus junctum reperiri, apud alios etia, 
nisi editiones fallant, rarissime, breschius ad h. l. pauca exempla dedit, | quae 
tamen summi viri monitum affirmant, sunt enim de centenis peryavea, ut ait 
Valcken, ad Eurip. Phoen. p. 475. docens T'ragicos saltem et Comicos Hlud ¿ç 
duntaxat usurpare èm) Zu ye», ut v. C. de sè, ad; gut, we Bamida, non item de 
loco, conf. quae disputat Errest, ad Xenoph. M. S. H. vir. a. cujus tamen auc- 
toritati auctoritatem Valekenarii et Hemsterhusii praeponk Wyttend, Bibl,. Crit, 
Vol. Ill. p. 2. p. 5. Et Coraés ad Heliod, T. IL pag. 295. unice probat quae 
docet Gregor. de Dial. dg nempe ¿mi égjóxov dici. Exemplum contrarium etiam 
dedit Palair. ex Liban. Oper. T. L p. 462. èreidèv dè dg dvriv Maxedoviay kana 
pe. PEERLK, 

P. a1. v. a. dmropfa.) Ut hic junguntur ¿male xa) dfuuiz ,* sic saepe. Vide 
adnot. ad p. 108. v. 13. Adde Aristid. T.I. p. 435. et JJerodian. in Maximino 
p. 566. ABRESCH. 

P. at. v. 3-4» redevrafoy dè.) Hemsterh, scribi vult 9; nam si 34 , inquit, 
retineretur, pro 24»dueveg scribendum foret tyevdamy: et mibi tamen propter ay 
praecedens nihil immutari debere visum est. LOCEL. . 

P. 2r. v. 4. #miíimo)y.] Inambiguo est sime accipiendum -hoc loco pro valde, 
an pro diw. Hanc vero significationem praetüli propter sequens gag, ut scilicet 
sit, diu-denee. Conf. adnot. p. 146. LOCEL. . 

P.21. ve 4—5, fo; 3%] Londin. et Lucens, editio non habent 34, neque, 

ut 
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ut est credibile, Cod. Flor. at fallax mango editionis Vindob. post Zes adjecerat 
3è. Ex hac editione, quum forte incautius describerem hunc locum, 3: illud spus 
rium csse nescius, inter scribendum statim decreveram reponendum esse 33, deque 
hac immutatione in adnotationibus rationem esse reddendam, lta factum est, ut 
errore serius animadverso, particula ista in meo apographo, quod typographis 
tradidi, relicta fuerit, utque cam in mea versione vocabulo tandem reddiderim, 
LOCEL. 

P. 21. V. 7. à»&yxy wpiusvog.] In silvam ligna fert Abreschiws, laudans ad 
h. l. Joseph. de D. J. lib. IV. c. 3. Se 1. et A. J. lib. L. c. 1e. s 3. item 
Eurip. in Hec. 42. Scilicet ut doceamur vocabulum dvayxy, necessitatem , atque 
adeo vim quamdam declarare. Verum sitne hoc loco hac significatione capiendum , 
hoc nimirum est, quod post myriades similium exemplorum in dubium nihilo mi- 
nus vocare liceret. D'Orvi//. ad Charit. p. 609. fatum , necessitatem, majorem 
deorum vim, designari arbitratur. Mihi vero pgeyanin vayan hoc loco pro magna 
miseria sive calamitate esse positum videtur; de qua vocabuli potestate consuli 
potest Loesmer. in Observ. ad N. T. e Philone p. 129. Etiam in priore Josephi 
loco ab Abreschio laudato dvayxy rectius, opinor , redderetur calamitas. LOCEL. 
Et ita semper accepi locum Josephi , ubi Abrahamus Hagaram jussit abire 6dw ò 
vj Avdyry wpupévwv. Idem A. J. VIL 8. 5. riv &vdyxuv duro xarcmreipas — 
infelicem illius sortem miseratus — et ita alibi. Ut in loco Xenophontis dv&yxw 
ita accipiamus suadet verbum xpduevog, quod iis rebus addi solet quas etiam no- 
lentes patimur, Lysias Orat. IX, p. 132. XII. p. 205. roadry cunQope xpsutvg. 
Plutarch, de Ser. Num. Vind, p, 72. artuxiuao: xpwpivous peyanois. Id, de Virte 
Mul, p. 265. yemau zpumüpeevot, Lucian, Ver. Hist. Il. p. 509. vavayiz. Eurip. 
Med. v. 347. Palair, Observ, Phil. p. 205. et Suicer. Thes, Eccl, Eadem est 
ratio Latini uti v. Staver. ad Nep. vit. Cimonis c. 1, PEERLK, 
P. 21. V. IL. cuvavedpyvycev.] Verbum Lexicis inserendum monet Loc. Palair. 
pro co cuvexis &vsüpivs4ssv , legendum putat, PEERLK. l 

P. or. V. 12. gc] Pro ègoŭ, sive malis per ellipsin verbi kwi, ut in 
Sophocl. Trach, 1249, Philoct. 439. Eurip. Iphig, in Aul, 613. et frequenter alibi. 
Vide et Marc, IJ. v. 18. Luc. V. 334. ABRESCH, 

P. 21. V. 14. ¿##au8,] Conjicere licet aliud verbum placuisse Salvinie, non 
adsequenti quit sibi velit Z3e/xvus , vertit enim si strappava la chioma. Melius 


intellecta AsApavx p. 56. v. 5. illustrassent hunc locum, quemadmodum et illa ex 
isto clarius poterant intelligi. LOCEL. 
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P. at. V. 15. GAA — dux éewòv.] In Londin, edit. nulla distinctio est posita 
post mapiabov , neque post ¿máv. Cocchius vertit: aliquid tibi narrando practe- 
gió; nen enim dixi: parumper, antequam caperentur latrones , cet. Salvinius 
vero, un ultra avyentura per poco io trapassai , non la contando. Poco inansi 
che la nostra compagnia fu presa cet. Vereor ut sanus sit locus nam post mæ- 
£3A4cv , tautologum est ¿ux deriv, neque vero connecti potest cum sequentibus , nisi 
Xenophontem scripsisse velis dux burüv Gri apd dalyou, et cet. quod aliquam veri 
speciem habet, sed tautologiam minuit solum, non tollit, Ceterum non ignoro 
similium tautologiarum exempla reperiri satis multa apud Graecos scriptores. Conf. 
not. Beckii ad Aristoph. Aves p. 39 — 40. et 177. LOCEL. Me iilud taus 
tologum non offendit, Pro ZAA2 malim ¿AA¿ sed , inquit, est aliquid quod prac- 
Zerii neque tibi narravi. Anynpua est res quaedam, ut jam alibi vidimuse 
PEERLK, 

P. 21. v. 17. mkavouévn.] Minus bene Interpres [Cocchius] ad antrum adve- 
nit errans puella pulcra. TAzyoutyvy ideo, credo, dicitur, quia mAavugéyyy cum 
mercatoribus, qui eam emerant, interceperat Hippothous, ABRESCH, Lo- 
cella non adsequitur quid sibi velit Abresch. Hoc vult, credo, vir doctus, Ans 
thiam non dici miavwwévyw quia de via aberraverat et ita ad antrum pervenerat, 
sed quod Hippothous eam ceperat cum mercatoribus vagantem. PEERLK. 

P. 21. V. 16—19. xa) 34 — xa) bzézrucay.] Notent quibus minus perspec- 
tae sunt hujusmodi elegantiae , vim repetitae particulae xa) ,de qua //oogev. Doctr, 
Partic. c. XXIV. s. 1. $. 9. 1oct 11. addantque locum Platonis in Phaedone Vol. 
I. p. 262. xal ¿u moèdkè &TT& perè Taira Sub, xal "xsv Ó Tüv Evdexx Umwpi- 
avg, ubi male punctum est positum post 3uA£góx. LOCEL. Ponitur ita xal 
in rebus repentinis, fere ut Latinum ecce, neque semper xa) praecedit, Joseph. 
A. JoJo xvi, Apri dè FÉTAUTO robruv , xal mapiv 'Hoayos amò ris Ofpas. Eadem 
fere jam notaverat Loce/. p. 190. suae editionis; ubi comparavit eumdem usum 
dig — ds. Adde #òy.— kòy ap. Xenoph. Cyrop. VIL 1. § PEERLK. 

, P. at. v. 29. moù 32 dpa xa) méfevye.] De abitu intellige, non fuga, pro- 
prie dicta, quo tandem evasit et abiit. Nos diceremus: waar mag ze doch bes 
land zijn? Sic fugere et fuga nonnunquam de navigatione usurpari ostendit Sal- 
mas. de An. Clim, p. 832. aliique. , . . . ABRESCH. Pro xx) miDevye 
Palair. legebat xararipevye, Mox in Cod, Flor. pò, pro yi perperam legi 
monet Loce/, Melius forte, mutato accentu, -editum fuisset apa. De discrimine 
vid. Lennep. ad Phalar. ep. p. 46, PEERLK, I 
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P. at. v. 23. fran] ha, Memsterhusio auctore, excudi jussi pro koni 
-quod habent edd. Post ejje Abresok. addi vult. wv, LOCEL. 

P. er. V. 23 — 24. val, mpòg dvrob ou Yuya.) Lege durob esv puys , per 
animam, vel umbram obtestor ipiius tui Iiyperanthis, P, 67. V, 6, va) mpàç riv 
isy coy marpdwa Gwav. Structura non dissimilis p. 15. v. 1. THe wwe kvrHs. 
HEMSTERH. Salvinius et Cocchius verterant tamquam si scriptum esset 
gvr»; illa scilicet, per Panima d'Iperanthe, ek? la stessa colla tua; hic, per 
diyperanthis animam , quae eadem ac twa est. Optimo sensui hoc tamen obstat, 
quod apò; cum accusandi casu im obtestationibus inusitatum est. Quare interpres 
tationem Hamiterhusii sequi malui, Graeca verba, ut vulgata sunt, relinquens, 
LOCEL. Ego legendum credo val mw; durob oé uric “Frepavdous — obtese 
tor te per animam ipsius. Hyporamihis, itaque edili, — Frequenter in his formu» 
lis reticetur dvri2048, ixeredw etsim, Scripsit Noster fere et Eurip, Phoen. v; 
1659. val mpde sè risde antyè. Med. 324. ph mpo vè yevdvtuv The Tt vesyaucu 
wéoys.. Alexander Actolus ap. Parik. Erotic. e. XIV, mods vè dedv. adde Falckeni 
ad Eurip. Hippol. p. 25e. ex quo laec adscribere lubet, quia pertinent ad Xe- 
nophontem illustrandum, ,, Na? in talibus est obtestantis. vid. Casaub. in Matth: 
XV. o7. et D. Heins. Lect. Theocrit. c. IX. p. $25. [et Pontan. in Epist. Sylog. 
ed. Matthaei p. 89.) Ubi Tibull. lib, IV. v. 8. — per te dulcissima furta — 
Perque tuos oculos per goniumque rogo — Broukh, elegantiae, inquit,' Romanae 
est, ubi praepositio a suo. casu disjungitur inserto pronomine," Sic Xenophon h. 
l. dured sé inseruit, Senec. Here. Fur. 1183. Per, te, meorum laudem facine 
rum precor. Ovid. MI. Met, 558. conf. Tursell. de Partie., Interpretatio — 
etiamsi Graeca verba eam ferrent, mihi videtur afectara, PEERLK. 

P. 21. V. 84. ékòv d3ucirgc.] ld est: ne me seicns volens. et quantum in të 
est, damuum hoc ferre patiaris, ut caream Anthia mea, sed eamus ubi tam ine 
venire licebit, De quovis nempe damne usurpant Graeci adixsiy et ddixiz. « e an 
Joseph. A. J, lib. IV. c, 6. s. 5. lib. XIX, c. 7. s. s. Adde Liban. T. IT. p. 
12. D. Frequentissime conjuges illicito amori indulgentes dicuntur Adixsw. Eurip. 
Androm. 673. joseph. A. J. lib. HE c. rm s. 6. lib. IV. c. 8, s. ag Aeliani 
de Anim. lib, XI c. 15. Noster p. 36. v. 4. p. 39. Ve 15. p. 61. V, 4. p. 64. 
Ve 2... ^... ABRESCH. Loccl. addit D'Orvi/l; ad Charit. p. 440. "Exav 
eam habct vim ut significet Habrocomes Hippothoum contra tam gratum sibi face- 
re posse, Sic mox c. V, dv yap more éxodrz ddizann! ce. Philostr, Heroic. ps 
670, alias PEERLKr .. - de 
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` P. ar. v. a6. d» rovroug kran, déwwootvras.) Palair. volebat mutata distinctione 
dy Toro, Hoav dvvoodvres. Et ita accipit lib. H. c. 1, à pèv èv roua Jy dwixiv; 
ut éy rossoi significet interim, Sed nom opus est ut a vulgata forumla recedas, 
mus, PEERLK. I 

P. ate V. 37. ékevgovrat.] Pro drsiowsrars quod habent edd, sic reposuimus, 
praenunte ZJemsterb. Multus est ad he l. Abresch. ut ostendat subjunctivum mo- 
dum carere futuro, neque propterea quod verbum subjunctivi modi praecesserity. 
ad eumdem modum sequens in cadem periodo verbum adcommodati oportere: lis 
brariorum enim hoc esse commentum, unde plurima veterum scriptorum loca cor-, 
rupta fuerint. Conf. Fischer. ad Welleri Grammat. p. 174. 175. Omitto etiam 
quae ad page 59. V. 5. in verbo cuvedpragey inutili diligentia adnotavit idem vir 
doctus. LOCEL, f 

P. ate V. 28. ¿pala nat] Matata distinetione, atque una vocula transposita 
legendum , wep) rèv yápov, xal lspeia zariyero. ABRESCH, Huic emendationi, 
in versione saltem ut locus esset curavit Lecel Mihi nihil certius videtur. Ita 
MOX, C. V. FTAvTa TÈ mep tov yg ixterinerro, PEERLK. | 

P. ate V. 99. FMoAAY M — xa) evyyivei.]  Quatuordecim haec vocabula jin 
edd, omissa supina incuria Cocchii, supplevi e Cod. Flor. Habuisse nimirum ca 
in suo apographo. Salvinium, ostendit ejus interpretatio, LOCEL., 

P. at. V. 30. tiv 'Avñlas.] Hac lectione non contentus Vindob. editor, ex, 
cadi curavit rò» rig “Avdiag. LOCEL, 

P. sr. V. jo. xab jv.) In Lond. et Lue. edit, tantum comparet 7, Emens, 
dationem subministravit Hemsterh, et clam sic jam reposuerat Vindob. editor, cui 
temen de /Jemsierhasió conjectura nihil innotnisse certum est. Tamen vel eum 
isto additamento hiukca manet oratio: quapropter Abresch. in sequentibus excidisse 
autumat 3xe, vel #xe xal ante wxpecGurys, sin minus, AnDistea sumi debere pro 
au@baion Jv, jy €. dagQOy; cujas ellipseos exempla haberi docet apud Nostrum 
p. 87. v. 6— 7. p. 89. v. 15. p. 103. V. ge et apud Muncker. ad Lac, Placid, 
pe 247. De ellipsi ia hec loco non adsentior Abreseksé, sed. excidisse . potius 
qredam jy» post ayQlfsdea, tumque commode jungi poterint #Adew hç zi» Tagsiv 
apecGurns. Malim tamen emendari $Adey piv èt Taptòv , tum propter sequens jx& 
“3è, tum quia raro solet Noster post praepositiones articulum addere ante urbium 
vel.regionum nomina. Ut nihil commemorem de aliis. praepositiouibus , de sola di. 
exempla indicabo, Habuimus paullo: supra p. 49« V, 14. dig Togo». p. 59, V. L 
be Tapròv. p. 56. V. 13. Lig dv YMdpivlov. p. 59. Vo L. dif KiAuxlaye w e. ++ Dixi 
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raro; reperitur enim articulus, a librario Cod. Flor, temere fortasse addilus pagi. 
92. V. IO. p. 44. V. 10> et post dz), p: 47. V. n. Quod si hoc minus placeat ,. 
supplerem #x# ply xal ante mwpec(j)rwe.. Sic pag. 9. v. 7—8. fèt. wiv — fa. 
LOCEL.. Hemsterh. etjam pro $y conjecerat š, Palairet. putabat praepositio- 
nem posse intelligi, laudatque Demosth. Philipp. L. p. 29. xpdvoug, dug dy mpode ' 
anols Bonbeiv, pro zab” Suc, In caeteris vera. manus Xénophontis mihi semper visa 
est — ayornplou mAdev dig riv Taprov, [xe xai] mperBórys sq. idque propterea: 
quod sequitur mox #xe 3é. Nam-solent Noster et alii idem verbum repetere, quo» 
de iisdem rebus ac personis orationem resumunt, Noster lib. I; c. 12. #Dirrarar 
— — — — ¿mira DÉ. MI. c. 18. ¿kmimra — — — Èkmegoboi Xè avrois, ubk 
male priore loco legitur éerirres. Xenoph. Hellen: Il. 1. 16. méayizi-— — meye 
Qç dé, Id, HL 11. 26. vé rë Ait — — — dueas dé. ne plura addam. Atque 
ideo in Sophocl: Electr. v, 897: mallem òpòsa pro +ideiea- ob. praecedens dpi. im: 
versu 894, PEERLK.. 

P. or, v. 34— 35. Qmysd&eyoç — cuuhipav.] Ut solebant: naufragi se applies 
care [quod proprium verbum esse de naufrago in litus ejecto atque egenti, doceri 
Donat, ad Terent, Andr. V. 12. 21.].ad divites, narrare calamitates, ¿ZJYey vavxe 
yoyiæ [Gaulm. ad Eustath. de-Hysm. p..44.] victum rogantes, Erant etiam qué 
naufragium in tabula pictum -cireumferrent, Phaedr, IV. at. 24. Gacteri tobu- 
lam suam portant rogantes victum, Ubi-plora interpr; PEERLK. 

P. 22. v. 2, épiaoPpoverrd re.) Male in edd. 2piaoPpdver rére y. quod corexi+ 
mus e, Cod. Flor. atque siè emendari-jam jusserat Hemsterb, ` Similis fere error. 
sublatus est p..64. v. 4. LOCEL, 

P. 22. v. 3» ZAgyey.] Verbum- hoe addidi, quoniam recte abesse non posse 
arbitrabar.. Expressit id quoque in sua versione Se/vimiws, qui alias nihil de suo: 
solet adjicere, LOCEL. 

P. 22, V. 4+, Avausyavnoxoutin.— — riv-dixiav.] Duodecim-haec verba-supples 
vi e Cod, Flor. LOCEL, ' 

P. 22, v, 6, map Zeacra.] ld est Suida interprete , ixderore. Infra iteram pe. 
110 V. 15. Joseph. A: J. lib. XVI, c. 10, s. w. ABRESCH.. In map" Éxaorta 
subauditur, ni fallor, pedpy rob.xgadyov, de quasellipsi nihil dictum est in novissima: 
L. Bosii de Ellips. Gr. editione, LOCEL.. 

P. aa. Ve 7 deduavos wapareuQbivas.| Id esty dimitté-instructum ab omnibus 
ad wer necessariis Mox p, 62. v, Gi vin wapawouriv ÈFICKSYAT WA Hesych, Dapa- 
ROUTH $, 
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mous, mapaxousdy. [rectius weraxousd)] et Glossae Mapanouzri:, comitatus, Achille: 
Tat. lib. V. c`321. Matth: IL 8... ABRESCH, f ` 

P. oa, v. 8: szépa.]: Inserui hoc vocabulum ad fidèm' lectionum e'Cod, Flote 
in margine exempli Cocchiani adscriptarum, Rev, Abbas Luchi mibi rescripsit! 
vocabuli hujus literas in illo Codice adeo evanuisse, ut legi non possint. Forte: 
ólim ibi scriptum fuerat érarépe, quod suppleri volebat MemsterA. adsentiente Oua 
dend. ad. Thom. Mag. p. 348. 349. In edit. Londin, asteriscus deficere quidpiam- 
indicat, quod iam tum distincte legi non potuisse,. e Sa/vinii versione discere 
licet, qui vertit, e che vi era la spesa, conjiciens. nimirum yýg®y legi oportere,- 
€occhii versio sic habet: #astabatque * *, Imperterritus Vindobonensis: editor, 
asteriscis, quos in edit, Lac. repererat, expunctis, non modo supplevit xiyféza 
wands, sed etiam in Sa/vinii versione substituit e che vi erano i convitati, Mu- 
sae, talem: ab editionibus. et versionibus Graecorum scriptorum avertite pestem! 
LOCEL. 

. Pi 22. V, os Ə#fzyey moxurants.] Ut in. Achill..Tat..lib..V, pag. 307. 309. 
ABRESCH. ' 

P. ae. v. 12. Thy dvdyany, thy! li'l Malim cà» d»Zyxy» rob; ydwou. 
HEMSTERH, Vulgatam, quam etiam Salvimius et Cocchius in suis Intere 
pretationibus expresserunt, in versione.mea utcumque reddere. conatus- sum.. 
LOCEL.. 

P. 22. v. 14: éwòs.] Sic edidi e Cod, Flor. pro éuo) in edd. LOCEL. 

P. 22. Vv. 15. Iows.] Hoc quoque loco non valet fortasse, sed ut verisimile: 
sive credibile est, ut opitior, vel potius haud dubie, quod ex p. 61, v. 14. et 
p. 82. v.. 3. planum fit Dubitat tamen rursum Anthia. pag. 85. V. 3. p. 95. vi 
$— 4: LOCEL. 

P..29. v. 18, Jy ydp wore ixoÚca: Anti oe.) Prout in Aristaens lib. I; 
epist. og ABRESCH, 

P. 29..V. 194 uíxp — c5.] Paria his sunt Anthiae dicta p. 64. v,.4— s. et! 
` p. 82. v..4—5. Similiter fere Propert. IL. 15. 36. yen ero. yiyus mortuus: 
= eros. LOCEL. 

P. aa. vs 20.. duvròv.] Retinuimus hanc edd, — quae tacitae Cocchits 
cue videtur deberi; nam in Cod. Flor, est &yrà», cui:lectioni Salvinius: 
süam adcommodaverat imerpretationem LOCEL,- 

P. 22. vi 20. spspeatov.]' . Magis placeret .épyuatòv -solitarium , remotum: et: 
siċcverti LOCEL. Sed. vulgatum :eodem redit ,. er defenditur: Charit. Ig: 
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p. 6. duGaady Auro? viv dektav., dzifyav lus vi manku ipewatw. Idem ID p. Go. 
Kad , mpeulas rafoudvy. ad q. l. plura habet de voce D'Orvill. qui non due 
bat quin šsezía ssepe pulsa loco sit ab jpsulm. Praeterea ¿ewgzajoç' est. vox magis 
poëties, pro pao; ; que minus credibile est nostrum àpyzaiov h. l. scripsisse; 
Alibi vocat moster dvòdrepey duuwariem Cacterum paullo ante pro amy 7; Ümip ipo 
Auxw/je Palairet. putat certissime esse legendum ia’ éwob, laudans eam in rem 
Plusareh. T. I. p. 195. ubi de Hipparete uxore Alcibiadis agitur: Avwrovuá»y 
im’ dur wep Tè xduw, iTélpas Givaig aivovrag — apis tiv Aderdiy oyster 
PEERLK. 

P. 22, V. 91. Spxife.} Subaudiendum est duels , pisk forte excidit, LOCEL, 

P. ae. v. ar. deèv]) Ex consuetudine Nostri legendum est (e. Sic lib. L. 
c- 9. lib, V. c, 20. PALAIR. 

P. a9. v. 22. duro) dey.) Minus bene Cecchiss interpretatus est quiburcum- 
que rebus opus habuerit. Mox v, 11. dedi adver di e Cod. Flor. pro A£ya dès 
qued habent edd. Verum infra v. 14. post évreudew idem Cod. addit à, qud, 
utpote ineptum, repudiandum esse putabam, LOCEL. 

. P. a2. v. 99. zou] In Vindob, legitur #ivou, acuta editoris, 3oristum non 

ferentis , subtilitate, jam supra p. 8. v. 8 — 9. fuit yËqu pi rixeée. LOCEL. ' 
. P. 22. v. 29.  dupüs, modèv, d.] Sie recte Abrasehiwvs initio proposuerat esse 
corrigendum pro éupdv z2fev, Z — quod exhibent edd. et cui lectioni respondent 
etiam versiones Sa/vimii èt Caechih. At postea rihit esse imutandum ratus, vulga- 
tam tuetur locis ZAeméstià Oc. IV. p. go. C. et 7feliani lib. I. e. 55. extr. ct 
lib. IV. € 49, Contra ea D’Orvili. ad Charit. p. 526. priorem emendationem 
probans , testatur ci Cod. Flor. sdstipulari : tamen im illo CoccAii exemplari, que 
ego sum usus, nihil in margine adnotatum reperi, tanta fuit illius visi indiligere 
tn. LOCEL. Vulgata lectio áugsu made elegantior mihi videtur, et bene 
dictum est ab Anthia rerum medicarum prorsus imperita, pec ecogitante uirum fas 
cile sit medico: tale Qéppasan date mec mé. ka Noster lib. IU. c, 9. & ris dize 
PATA KÒN wahew Sivyu, et mox de eodem. hee: veneso morea Péprariv malev Pan 
Jairet, haec adscripsit. ,, Locus bene*se habet et clarissimus eri, moda notea 
dvpsiw. hic sibi comparandi notione, aecipiendunr èsse. org, Orat. XHL p. 228. 
didacwdaous mole TOUZWU ébpére.”  PEERLK. 

P. 22. V. 30. z:AAà ply xal rapò riv bso.) Palairet. conjicit mort ih 
xm momiraw Sic Noster lib. M. c. 25. Herodian. L 1, 8. meskAQ xab modha fiey- 
x&, MCN EUM cm laudat vir docui$, iœ quibus hee 
š n voces 
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woceé junetae reperiuntut. Mox in Brevfoua: xx} xp) — idem illud xa) delet, oti 
tum credens ex ultima vocis praecedentis syllaba. PEERLK. 

P. 22. V. 32. Japamouniv ètiskevèsw.] Convertere quoque possis, trans 
yectionem parabo i. c. cutabo, ut omnia, quae ad transvectionem tuam — 
necessaria sunt, tibi praesto sint, -LOCEL. 

P. a2. v. 34. sa) Sri] Non adest xa) in Lond. et Luc. edit, Addidi saa» 
dente Hemsterh, In Vindob. clam est invectum. LOCEL. 

P..22. V. 35. mpéuxuAlero.] ` Sic est in Cod, Flor. fn Lond, perperam rps: 
xvAleroy quare Hemsterh. admonuit scribendum esse apoexvAlero vel mpeuxuAlero s 
docuitque frequens esse Xenophonti nostro verbam, e. c. p. 41. v. 6. p 67. v.a. 
P. 115. V. 11. In Luc. et Vindob. ést ‘xporsxuaisro, Verum opértune idem vir 
doctus, (qui tamen Lucensem+editionem videre mon potuit) cavit, ne quis sini 
persuaderet reponendum esse arpezexuAlerò y addit emim rpcoxvalestai, non secus ac 
aposrizran , dativum adjunctum poscere: deinde alia notit huc non transcribenda, 
LOCEL. 

P. 33. V. I. spoxsuloare.] Sic legitur in Cod. Flor. In edd. est mwporxoule 
£272, Genuinam lectionem substitui debere jam censuerat Hemsterh, qui hac oce 
essione alios scriptores emendat, breschius vulgatum frustra defendere conatus 
est admixtis aliis dzrpoodievisars. Mox in Cod. Flor. est repidéfizia, de qua scri- 
bendi ratione vide Zemsterh, ad Polluc. V. 56. LOCEL. Charit. I. p. 20, 
#dravrov &yyuploy mpowonizze. v. D'Orvill, p. 144. qui jam monuerat in Cod, 
Flor. legi zpoxozleaea. Montefalcon, im Palaeogr. caussam frequentis permutationis 
rpo et «per arcessit a scribendi ratione qua in antiquis Cod, utebantur, Scilicet 
aby? me's mp *nauBdvery y est Adyos, pds, mporrauBdvev, Ceterum. D"Oryill, ad 
Charit. l. l. ait m Cod. Flor. esse repidéffera. PEERLK, | 

P. 23. v. 3-4. èkrelas Tip ovwiopas.] :Rarior est constructio verbi MAxrel- 
po cum genitivo ref, velut rursum pag. $4. v. 8. Unicum exemplum adtulit /7. 
Steph. in "Thes, e; Xenoph. Cyrop. lib: V. (non ut ibi editur L) c. 4. s. 32. 
Adde aliud ejusdem in Sympos. c. IV. s. 37. Reticetur per ellipsin fvexa, vel 
mie, quod'adjeck Sophocl, Ged. Col. a59. Karoixrelyw ita constructum- habes 
apud Zfristáen. lib. IE. epist, 10, et émtixrelyw ep. 12, quem focam protulit Zemst, 
in adnotationé sua ad pag. 68. v. 13. cujus integrae ibi transscribendae caussa non 
erat. Idem ibidem animadvertit amare Nostrum verbis genitivum adjungere, quo- 
rum ab ellipsi pendeat ratio, velut pag.'94. v. 5. et p. 100, v, 3. Minus autem 
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recte, quasi peculiarem Nostro construendi morem, adnectit illud p, 43. V. 16. 
(3 pvysimaxicys rév veyevapévwv. Conf, adnot, ad p. 77. v. 4. LOCEL., 

P. 23. v. 8. Oavdoipov ¿us Qagaawgoy.] Si consulamus Graecae linguae moe 
rem ordo mutandus est, xouloas.Déppuaxov, davkouuey bux) ,. umvorindy dès Hic illa- 
rum particularum usus elegans, Vide p. 26. V. 4» P. 109. V.. 15.,6t p, FOO, V. I, 
HEMSTERH. Abreschius praeterea addi vult gèv post Savasikov, ac proba- 
biliter sane ; nam aliquoties wy apud Nostrum excidisse, ex indice disces, Con- 
sentit Valcken. ad Herodot. lib, VIL c. $08. p. 602. ac me fere poenitet quod 
particulam illam in textum non receperim, LOCEL. | Dedit Eudoxus noster 
Anthiae non venenum. Quod quo minus daret vetabat jusiurandum quo Hippo- 
crates medicos constrinxerat. Jurandum nempe iis erat: ¿u déow dè dud} Qdpuaww 
buden) dirybele davaaspon, dud? UQbyysdceongea EvBovalyy moniv3e. Eadem ratione agit 
Medicus ap. Appul. X. Met. p. 698. — verens ne, si daturum me negasiem , in- 
tempestiva repulsa. viam sceleri subministrarem, et ab alio quepiam exitiabilem 
mercatus hic potionem , yel postremum gladio, vel quovis telo nefas inchoatum 
perficeret, dedi venenum ; sed somniferum mandragorae illud, gravedinis eom- 
pertae famosum, et morti simillimi soporis eficax. Ad q. l, Oudend. hunc Xe- 
nophontis nostri laudans, scribit Pépuaxav, Üavdcuaov buy’, daverixiy dé. Videtur 
et hic Eudoxus Anthiae dedisse mandragoram, cujus inter venenum ac soporem 
media vis est, ut ait Frontin. Strat. Il..v. s. 12. Dioscorides lib. VI. c, 16. 
Mavòpaydpou 32 molévroz #vléwo xdpog Eraxoxovlsi xa) ÍIxAvsi; Krarafopd Te ianupè . 
ward jandèv JADipovrz ToU Keyouivou Anyddpyev. Et hine explicandum, Anthiam in 
magna turba et tumultu delletam et sepultam, neque tamen experrectam fuisse. 
PEERLK. 

P. 23. V. 9, pý vi madetv.] An legendum pýrs mañay rr? An gh posuit pro 
wire, ut du pro gure obvium? ... ABRESCH, . . » Omitto etiam quae hoc 
loco vir doctus adnotat ad v. r et 9. supervacua profecto atque inutilis. LOCEL. 
^ Nequé cum Abreschio hic facit Palair. In verbis uj vi rabelv major inest 
calamitas, et saepe ipsa mors indicatur. lta XemopA. Sympos. IL s. rr. ge Tt 
maña, Hodienam etiam Graeci ita loquuntur av méfw vízore , pro dày dzrobdyw. Vo 
Cor. ad Heliod, T. Il. p. 270. — Omisso ri usus ,videtur Po/yaen. Strat. Il. 11, 
8. 3. conf, Wolf. ad Liban. Ep. 393.  Variata dictione reperias RÈV TI oot yiywTAL 
apud Eurip. Phoen. 63a* & ri ouuBaiyet ylyvecdas apud Xenoph, Oecon. VIII s. 
15. Similiter Latini si guid mihi accidat, PEERLK. T 
P. 23. 
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P. 23. V. 9. #Qodlwv ruxévra.] Ad eamdem jew apud Charit. lib. HL c. 4. 
p. 68. consuli potest D'Oryi/l, in Animadv. p. 378. LOCEL, 

P. 23. v. 10. duriv.].- Sic reposui auctore Hemsterh. la Londin. ct Luc, 
est dure. Recte quidem editor Vindob. restituit durèv, sed, modestus scilicet vir, 
“etiam clam habuit sua benefacta, Paullo ante idem dormitans passus est. a typo- 
theta omitti verha, 9 'Avila xal worry rwoboa yap. Ceterum piy yintexe pro 
&Myaxi, nescio an in vetustiore aliquo scriptore legatur. Deinde etiam v. 11. fÉxzi- 
povres, hac potestate adhibitum non commemini. LOCEL, Tibdzkety asw 
non semel utitur Charit. qui ncc xdg érisracbzi respuit. v. Bast, Ep. Crit, p. 
"136. xdg udvar est apud Liban. ep. wdpm iavnudyevre Anton, Lib. c. ag. — 
Pro é€alpovres legenddm est, mutatis paullum modo literarum ductibus, lEdyoye= 
‘weg, atque ita edidi, Solet Noster in re simili illud verbum usurpare, - Lib. I. 
€, Suikovous ris vuxr)ç — yev Thy zdpyv dug tiv banana — et mox iiréyovres 
rarinAwòy. Sequitur etiam hoc ipso, de quo agimus, loco — póregos ýydunv 
*ABpoxduy vupiplg. Eurip. Iphig. in Aul, 693. ait Clytemnestra de -filia Iphigenia 
nuptura grav Eby Uuevalomiv 2Ë£ya xòpny. Anthol. Lib. p. 872, wav ix- ÜxA&puuv 
&youev, — Sponsa non adhibebatur ad convivium nuptiale. Morabatur Anthia in 
conclavi aliquo, dum Perilaus et amici- celebrabant convivium. Quo facto, nocte 
veniente, Anthia ex conclavi isto ad thalamum ducebatur. Vulgatum #Ezipoure6 
si quis teneri velit, is ita explicet, ut Anthiam invitam et nolentem, non sine vi 
quadam eduxerint, simul alludentes ad antiquam Romanorum consuetudinem, quo 
sensu Catullus in Epithalam. Juliae et Manlii dixit: Qui rapis teneram ad virum 
virginem. Et Plutarch. Romul. c. 15. òizutyet — thy vindyy — iig TÒ dwadrion 
&igopdlyuy ` bis pépesdas, Quae tamen allusio a Xenophonte imprudente esset facti. 
Pro ài ¿mà reiry reraymtvos Palair. legit ¿z) rodrcu sce OzAdwou, quod praccedit, 
Ad confirmandam banc emendationem addit vir doctus: ,, Sic omisso participio 
dixit Noster lib. II. c. 8, sema; robs dz) red DecpTWplou. Diod. Sicul. lib. IL p. 
467. à Teraypivog Ur) rs vavrixiig Suvdpeue. Polyb. liv. VIL. p. 743 Qovedravres 
rede iw) FOU TuARVog TerTayudveus.”’ — Sed. non opus est mutatione, modo intelli. 
gas post rovry Vocem mpdyuari Quid? quod Xenoph. Cyrop. Il. iv. 25. dixe- 
dit. ridv bm) rote Apxvri. cadem — qua hic ¿mì rovrou volebat Pa/laires. 
PEERLK,. - 

P. 23. vo 13. #¥e1.] Quia praecessit Zxove pły, Abreschius legi vult fé fe 
dè vel potius 3° Juy, et multus, ne dicam, molestus cst in coacervandis locis 
auctorum, ubi dè et wèy sibi respondent, et pariter ad vocem dedaxpuwévy in aliis 
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locis, ubi participium istud legitur, frustra omnino adscribendis. Mè» sine subse- 
quente 32 satis frequenter apud alios quoque scriptores occurrit. Consule, praeter 
Demet. Phal. de Elocut. c. LIII. Zeunii indic. in Xenoph. Cyrop. Viger, de 
Idiot. c. not. Zeus. p. 521. Hoogey. Doctr. Part. p. 453. et Reitz, ad Lucian 
Vol, Ill. p. ge. Haec denuo admonere visum est, quoniam iu hoc emendandi ge- 
nere nimii adhuc esse quidam philologi deprehenduntur. LOCEL. 

P. 23. V. 15. éddxpuev. éurwe.] In supp. edd, prava distinctio à33dxpuev Suras p 
Salvinium et Cocchium iu fraudem induxit, Meliorem indicavit Hemstrerh, 
LOCEL. a ' 

P. 23. v. 16, &3ere.] Manifestum mendum, quod edd. occupat, $rero, Sus- 
tulit idem insignis Xenophontis nostri sospitator, qui hac *occasione Achill, Tat. 
emendat, quod et Lidanie praestat Abresch. ad huuc locum, Infra v. 3. pro èsdis 
du, quod habet Londio. et Luc. editio, reposuimus ¿uš' & pracéuate. Hemsterh, 
Jure apxgérturow suum deseruit editor Vindob. scribens juàà ¿w role etc. LOCEL, 
Lucian. Dial. Deor. ipwres — numine TÈS Adas EKOUTEG» BÒN Aem coy Dpduzwv. 
Conf. Lennep. ad Phalar. epist, p. 369. Ita xaxov delow apud Eurip. Hercs 
Fur. 680, cui in alia tragoedia xaixox &eerzi pro ferar bene restituit Muret, 
Var. Lect. llf, xi. In Schol, ad Aristoph. Plut. v. 16. quivis gayreíae 23cm cum 
Hemsterh, legat pro Zyem , ut etam Diog. Lart, l. $.59. rpayyòlas ddem, quams 
quam vulgatum. ¿yet tuetur Zri//er. Observ. Crit, I. x1, Porro de vocum harum 
permutatione habent quaedam Vi/loés, ad Long. pag. 5o. et Fischer. ad Theophr» 
(Char. Eth. c, XXVI, PEERLK. 

P. 23. V. 19. ivajevy.] In edd. male miw wiv, quod correximus de senten- 
tia /lemsterA, qui addit simile mendum occurrere p. 105. v. 14, Huic oppositum 
sustulimus in p. 59. v. 14. Mox edi curavimus wa dsi ad fidem Cod. Flor, pro 
38 pwo in edd, LOCEL. I l er 

P. 23. v. 21, Er: dè Mep. — éuwzgeira.)] Notandum est, nec ipsam sponsam, 
xeteri Graecornm more, fuisse ad nuptiale convivium adhibitam: nimirum ad'sae- 
€uli sui consuctudinem, qua mulieres conviviis v rorum non intererant, Noster fae 
bulam suam concinnavit, Serioribus temporibus sublata fuit ista consuetudo: ita- 
que etiam saeculi sui mores prodidit “chill, Tas in descriptione convivii lib. L 
€. 5. pP. 32 similiterque Eustath. de Hysm, lib, V. p. 195. LOCEL. . 

. Pw 23. Ve ak cj dyavla — saruri] Salvinius transtulit prendendo pre- 
testo d'esser presa da una bramosa sete, Male, Cocchius vero, simulans se ob 
angorem siti correptam. Rectius hic quidem, nisi quod durius foret rè douvig 
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dici pro 3:2 riv dywilav. Si Graeca verba mendo carent, jungi potius oporteret 
Tš dyuvíg KaTHUARKQOZI , et sic Om Jiyous esset prae siti; tum vero cj dyavia ræ- 
TadayPaverdas vix aliter -capi poterit, quam pro Aeiropuyéev, quod tamen mihi 
non fit verisimile Xenophontem voluisse, Quod si contra mendum aliquod subest, 
coniec'are licet excidisse dv, legendumque i» ri dywvlz in illo angore, amd dipeus 
xartAdpia: , siti correptam esse, Alibi quoque apud Nostrum praepositionem iv 
deficere docebit index: itaque huic conjecturae versionem aptavi, De isto vocis 
é&yovie usu egit Locsm, Observ. ad N. T. e Philone p..133. Adde, praeter lo- 
cum Demosth. de Corona p. 236, ab 77. Steph. lauda'um, Charit, lib. L c. 9. 
op» 17. lib, VI. c. 4. pe 138. lib. VIIL c. 7. p. 188. LOCEL. 

. P. 23. ve 22. &vrj.] Sic edidimus suadente Zemsterh, pro duri, quod Lond. 
et Luc, exhibent. Vindob. editor saltem dedit duri: nec male, Vide adnot. ad 
p. 86. v. 8. LOCEL. Itaque Pa/air. mox scribi volebat m;su£vg , cui si- 
gnum dativi subscribere aut neglexit aut noluit Loce/. Neque nominatiyum ferri 
posse nego, —  PEERLK, 

P, 23. v. 24. Qiardrou.] Non deterius foret Qiaréry , quemadmodum p. 61. 
v. 2. quamquam ibi-additum est cU, Cocchius, tamquam sic in sua editione les 
geretur, vertit carissima Abrocomis anima, LOCEL. 

| P. 93. V. 25. bwoonézeis drodRwus.] Fidem praesto, ut in eadem fere re lo- 
quitur Masinissa apud Liv. XXX. 19. Respicit autem Anthia fidem quam dederat 
lib I cap. ti. ur Habrocomi casa maneret gal &AAov dvdpa ivy Umoeneysr, 
PEERLK. e a 

P. ag. V. 25. òdèv kexyoua: — wapd ge.) Sophocl., Trachin. 874. BéSyxe — 
thy mavurtáTw) — ÒdÈv mac. Liban. ep. 95. Appul.. VIL Met, p. 544. — 
állo gladio deorsum ad meum Tlepolemum viam quaeram, Dido apud Justin. 
XVIIL c. vi. #turum se ad virum dixit vitamque gladio finivit, Alia similia dedit 
D'Oryill. ad Charit. p' sae. PEERLK. 

P. 23. V. 25. dwayxalav.] Hoc modo pro dvayxalo, quod exhibent edd. 
scriptum in Cod. Flor, atque ita emeudari oporterc.jam docuerat Z/emster^. neme 
pe velut pag. 19. v. 6. Certe femininam terminationem fere constanter reperias, 
Praeter Earipidem, qui ter ea utitur, invenies e. c. apud Dion, Halic. A. R. 
lib. EL. c. 31. Vol, I. p. 302. Lucian. de scrib. Hist. Vol. Il. p. 37. Plutarch. 
in Vit, dec. Orat. IX. p. 349. Herodian, lib. HI. c. 6. s. 9. lib. IV. c 4. s. 6. 
lib. VIIL. c. as s. 7. Liban. Orat. LXII. ad. Aristid. pro Salt. Vol. Ill. pag. 
376.. Adnotavit quidem Abrechius, apud Thucyd. lib. I. c. a. haberi dvayxaiou 
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Ties, quod inde descriptum videri posset ab Heliod, lib, VI. pag. 284. — sed 
contra laudari possunt bini-loci apud PlwarcA in Lycurg. c. XXVIII. Vol, I. p. 
924. ct de Puer. Educ. c. XVII. Vol. IV. p. 42. in quibus legimus dvayxalay 
vex. LOCEL. Imitationem Heliodori affectatam` ex Thucydide notavit 
etiam Cor. ad Heliod. T. lI. p. ai4. — cui oppouo ex multis Joseph. A. J. HUL 
11. p. 124. &vayxalae rpodig, et Plutarch, Consol, ad Apollon. p. 247. — Sic 
tamcn reperitur Nxaig apoiè apud Alciphr, UL ep. 23. quod suspectum Bergler, 
tuetur Bach, ad Xenoph. Occon. IV. s. 8, quem ibi de hoc Atticorum usu confer, 
Anion. Liber. ce XXXIV, habet xeuDaiose Vere hac de re monet Cor. ad Heliod, 
Tou. li, p. 58. xz) rods piv '"ArrixeUe FÉ dvkyans expiiv Axodouieiv, TR poeti, Ewe 
heute wap’ kuros ý TOw TOOUTWY phoig. ó, dl 'Arrizilovres , waariv èv òDsond= 
voley VÉAWTEW, & Thy Axpilii Tupysiv mevrüxovra Š xa) ÈMATÒV RZIVAG ÈBIMATIO [LÉ YON 
askew admoypacay dovran lis Tb Abyew 9 vpatjew xarà ZevoDivra xal TIKATWVZ. 
PEERLK, 

P. 23. v. 26. éxe7.] ` Visus eram mihi observasse Graecos Latinosque scrip- 
tores.sedem infernam vocare ¿xs i//ic, fugientes vocem male ominatam v, c. 
Euripid. Med, 1073. vòziyovoiroy — AAA” de. dM évbdde marnp aplaer'. Im 
Anacreonte Od, IV. v. 16. ad banc rationem Brunk, correxerat ziv fxefre de? ja" 
rs) dey — ded vepgripuv xopeiag, pro eb quod habet Cod, Vatic. splw&íwg xer w 
rele». Sensu satis bono, nisi quod tum sequentia úr) veprépay xopelas languent, 
Bothe de suo edidit mpi» "Egue: de? wo’ drenfe», nec quidquam monet quomodo 
hanc conjecturam aut defendat aut intelligi velit, Alia interpretum commenta vide’ 
ap. Zeun, in Anacr, p. 6— 7. Res scilicet levissima viros doctos in érrorem in- 
duxit, qui Zpw¢ h. l. Cupidinem, Veneris filium, cogitantes, rem neutiquam ex- 
pedire potuerun', Anacreontis forte manus est mpy long exer ^ Arenbetv — izò sq. 
Dicere debuisset mply we 367, mpy àvdyx4 et sim. Sed hoc, quod dedimus, lepido 
senis ingenio mire convenit, Ita Sopheci..Fragm. p. 109. ed, Both. Òavévri xelvg 
Suvlavaiv p! Ypmg Dea. Et nota sunt Zeo¿ et épiw de cupiditate, desiderio. Conf, 
Brunk, ad Oed. ‘Tyr, 588. et Valcken, ad Eurip. Phoen. pag. 211. laudatum a 
Lennep. ad Phalar. ep. p. 211. — Sed, ut in viam redeamus, ica'etiam Ovid. V, 
Metam.. 531. — repetet Proserpina coelum. — Lege tamen eerta. si nullos contigit 
illic — Ore cibos, — Postea vidi eumdem . vocis usum explicuisse Markland. ad 
Propert. L 19. 13. ed. Burm, Ia dvreidev Aine e yita apui Lucian, Ver. Hist. 
lib. IL f. 482. et alios, PEERLK, ZIP 
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P. 23. V. 27+ zJ]  Addidi e Cod, Flor. hanc particulam, qua. carent edd, 
Quae ad Uryes — xarsixe congessit: Abreschiws recidimus tamquam supervacua. 
LOCEL. 

P. 23. V. 34. daiauov, Tbv raDoòv.] Vide in hanc sententiam Ach. Tat, lib. 
I. p. 49. et fHeliod. lib, Il, p. 111. ABRESCH. Adde sis Charit, lib. I, 
c, 2. p. 6. LOCEL. 

P. 23. V. 35+ . Zzriç word ‘ABpoxtyans iv.) — kode sunt sine distinctionis 
nova, Neque bene in ed, Loc. évialaws dou, ürrig wert 'ABpozdyns kui lutellige 
dvdalywy dpa [éxeivog fy]. lis, qui in Graecis scriptoribus non -sunt bospites ; non 
opus est exemplis, PEERLK. 

P. 24 V. 1. AwBiv — 35pz.] Honeste, 33px dixit de amoris ¿məxwúzs Sic 
Ach, Tat. l. p. 33. durw ood tav dipay arizzyon., Serv, ad Firg. IV, Aen. v. 
33 — Veneris praemia — coufert Graecum ipa “ADpodirys. PELRLK. 

P. 24. v. a. yivas Sueruyerrépa.] Cum vox vizPy praecedat, sequens yýyær 
videtur ridiculum. Sed certissime unicam syllabam omisit praeceps librarii manus. 
Lege yuvaimiv òvotukyeorépa. Sic Noster lib, Il. c. 2. mac» Jvrruyeordry yuyac 
xiv èyw. PALAIR. 

P. 24. V. 54 mfüuari] . Sepu'crum fuisse videtur magnificum, quo’ super- 
structa erat parva domus, Hinc et natum illud Ovidii in Trist. - Het mihi qued. 
toties nostri pulsata sepulcri — Janua sed nullo tempore aperta fuit. et Albinoy, 
l 73 Claudite jam Parcae nimium reserata sepulera — Claudite plus justo jam 
patet illa domus. Ad q.. l. quae notat Clericus, aliena sunt. Simile sepulcrum: 
Polemonis Sophistae memorat PAi/os;r. Vit, Soph. L p. 544. qui se adhuc vi- 
ventem in eo concludi jubebat, dicens amicis —-Eraye Ímays, mà yap Do ge, 
ciumávra koç. Charit, lib, L. p. 10. fv 38 ros ueya)ompemhe “Epzoupirous maye 
clov tig Oardoons, Gore xa) TOU wihjalsy mAkoUGI megilAemyòs lyan In eo’ etiam. 
magrificis ornata donis viva sepulta fuit Ca//irrhee, et foribus effractis; rapta a 
latronibus, Cujus-3npofauaros cum nostro similitudinem observat ibi D'OrvijL et. 
Locel, ad h. |, PEERLK. a | 

P. 24. V. 6. érikabrac.]: Vestimenta et ornatum alium, corpore liget humas; 
to, in sepulcro cremata legimus et alibi, Id cum Periander facere neglexerat uxori 
Melissag, illa , referente Herodoto lib. V; ci; 92. s. 7. éxipaveion Edy. fiyoiv re xal 
Emai yuu; r&y yàp òt. cvyuarilays harluv Pere livar dudèv, dv xaraxaullyruv. 
Adde Jamblich. apud Photium. p; ago, ABRESCH. |. . «Conferri potest ‘etiam: 
D'Oryill, ad Charit. p. 243. | et Des. Herald, ad Martial, X. 5o. Mox rè vou 
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Édweva nemo néscit diei fusta mortuis persolvi solita, neque adeo operae pretium 
erat, ut aliorum sériptotum -loca ab Abrechio laudata , indicaremus. Salvimiui 
connexuit rà vouildueva Vrò Tv dixelwy,  Cocchius contra junxit brò ray dixefwv 
` #yero, quem sequutus sum. LOCEL. Temporibus horum scriptorum , atque 
adeo ipsius Xenophontis combustio corporum videtur jam éxolevisse, et sepultura 
integrorum cadaverum obtinuisse, Itaque bene hic scripsit Noster érimavcag non 
cvyxzsraxaórze aut ouyraTAQAÉÈZE. v. D'Orvill. ad Charit p.73. Ad hunc mo- 
rem faciunt haec Nic. Damasc. Hist, p. 63. mpooyerav moAAm) 34 tives bepawamwyal 
 xoultousa: ¿sfüraq wodurencts xa) žarov malézAnbi ròvwòv, òv'imeupay cuyxeraxay= 
oduevey di trav Avday yuvaixes. Lucian. de Luct. T, II. p. 928. PEERLK. 

P. a4. V. 8. ézuris yevoudvy.] Novimus verbum “vlvsefa:i cum secundo casu 
pronominis: reciproci constructum- proprie usurpari-pro sui juris, propria potestate 
esse, ct cum aliis pronominibus aut cum secundo casu personae, pro in afterius 
potestate esse, Quam vero significare volunt Graeci idem quod :dvaAap Avery izu- 
zèv, i, e, recipere y colligere esse, ad 'se'redire, longe usitatius -illis est dy izuri 
yiverba:. Sic ipse Noster p. 74« Vi 4. Ëy durij yevoplyy , €t p. 114. V. 1— 2. dy 
éauroig gevòwsyon. Contineo me ab aliis exemplis, nam centies obvium esse loquens 
dit modum recte. adnotat D'Ory///, ad Charit, pag. 409. laudans Abresch. ad 
Aeschyl. p. 157. Repetias etiam eodem sensu dy iavrg divaryet lig dxvrèv alely. 
Paullo aliter ./7e//od. lib. 2. c, 6. p. 110. dig -éxurèv re yevdwevog. Tamen nihil in 
Nostro mutatum: velim , cum quia, ipse rursum p. 100, V, 10. scripsit duri; yeyo- 
»lyxi , tum quoniam in forepho quoque A, J. lib. VI. -ce 14. +8. 9. leghur uus 
éavroD yevduevove LOCEL., Notiora sunt yivecdar ¿v taur, ig lavriv, map" 
fmurg, dvds. bewroU., et sim, - Sed- viveoba: tavrot kéri sud juris — stuae'potesta- 
tis — idem omuino significare potest quod verfa: d» Èavré — -ad se redire. 
Sophocl. Oedip. Colon. 638. i Pog Grav — urë yivyrai. ad q. l, mira fingit 
Bothe. ` De homine qui non apud se est, dixit Appud. 1L. Met. p. 121, — necdum 
suus, ubi Oudend. h. 4. Xenophontis adfert; — cGromoy; in Arriani Exp. Alex, 
alicubi ex optimo Cod, edidit év taurod yivesbas, explicans illud per ellipsin jy 
Suvdwer aurot yivecbar — ut Latine im Castoris et slm; vid, étiam D’Orvill, ad 
Charit. p. 345. et Herman. ad Viger. de Idiotism. p. 858+) PEERLK. 

‘P. 24. v. 10. #¿uruwñ,] > Nihil profécto est ‘cnr hic cum Palair. -legamus. 
devi. Paullo quidem ante eamdem viam - Anthia vocaverat i3)». Jurru. — Sed 
sortem ibi suam deflét tenerae memor détatis >=> hic autem felicem praedicat viam. 
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qua cum Habrocome suo jungatnr. Et: sic fere Abreschius, affirmans neque hic 
neque ibi aliter potuisse Scribere Xenophonte. PEERLK. . 

P. 24. Ve Ale xawed.] Sic est ir Cod, Flor. àt in edd, xevd , neque id quidem 
male. Utrum horum ab ipso Xenephante. profectum sit, non satis liquet: istud 
certum est, alterutrum pravae recentiori-Graécaé pronunriationi deberi, quae my- 
riades similium, confysionum jn longe pulcherrimam lmngyam invexit, Yldvrx xed 
(si genuinum est) diceretur, prout contraria significatione xaiyày du3iy , e. g. apud 
Liban, Decl..L' VI. Vol. HI, p. 193. Quare etiam D'Orvill.'ad' Charit. p. 626. 
ait, mávra xed h, |, esse -accipiendum per parenthesin, velut rè Xxzmérxrc»: no- 
vam scilicet rem esse, ut ;quis. nec. mari possit, quum velit,quum venenum bibe- 
rit, quom alioquin atri semper jatua. pateat. Ditis, Mox pro xxi ris tmibuulas 
Hemsterh. legi volebat; xa) rè Tói-bmibUpix; y et praetereac seriem orationis im 
putari verum neutra emendatione opus est,si éePdayv jungas cum ris ézrifvuize. 
Tamen illud rè non modo h, LK infersit temerarius Vindob, editor, sed et p. 77. 
v. 4. LOCEL. Mitseberi. censet wayra xai» esse emblema 'scioli. Palair, 
probabat illam #ematerAusié conjecturam , secundum quam: legebat méyræ xevè, xa) 
Tè tis SQ. Sed locus omnino est sinus, modo accipias xxix rdvra in medio 
posita, Ut xawd rabra, randrarov, xmvdrare [Aelian H, A. 1. 30.) et similia, 
qualia sunt apud Latinos, fide majus, dictu incredibile , et sim. Emendandum in 
eadem formula aio Ach. Tet: lib. V. p. 351. legendumque xar" ipo) yàg (révra 
zaik) dvaflivo: xa vexpol , in damnum enim meum (o rem novam l) etiam mors 
tui ab inferis redeunt. Editur xar’ iuod yàp mÀvra wa, dvafisioi wa) vexpol.— 
Ceterum ipsis Graecis pronuntiatio rob xa; cadem fere erat quae xsvds, Eustath, 
ad lliad, A. 406. Unde non mirnm tam crebras vocum permutationes esse factas, 
Nobilissimus in hac re.est locus Thucyd. III. 3o. 7 xav rob moAÁuco — quem 
alii imitando exprimentes modo xai» modo xey)» scripserunt; ut jam antiquissis 
mos ibi Cod, variasse certum sit. Ac vir doctus quidem in Observ." Misc. Vol, 
Hl p. 301, praefert và x&v: vide et Cor. ad Heliod. Tom. ll. p. 284. Polyaen. 
Surat, L. p. 45s tale mevode xx) »uxrspivoUe — DéBovg — de terrore Panico loquitur, 
ubi et in aliis Cod, erat xasyous. v. Maasvic, In Long. Past. IH. pag 98. c. B. 
omnino. edendüm: erat. seris. rippw èréprkto , non xam» , et. ap, — de Venat, 
€. XIII.: s. aessidoval. xeya), pro xawal. PEERLK. 

P. 34. Yo? 184. Epyev My) te Dag] . Nempe, ‘ur cum xd (Sat. c. 
CX.) loquar, ' mortem ‘inedia persequi sibi licere judicabat Anthia, In Lond. ed. 
pro rob (quod-habent- Lue: et-Vindob.):male- est. raw iMerizsyerh: pro $5 yi? quod 
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invenerat in ed. Lond. censebat reponi posse rov, vel potius +), adsentiente 
Abreschio, Elegantius quidem. esse, si ambo jungantur, zà rod Quapuáxov , liben- 
ter damus cum D'Oryill. ad Charit. p. 626. Sed in Cod. Flor. solum — 
ToU , quo. utique contenti esse possimus. LOCEL. 

P.-a4. v. 12. Daroga.]: Vitiosum in edd. | JAijeou&i "dian cum 
Hemsterh. et Abresch, Quod si quem moretur particula. y cum futuro indicativi 
constructa, consulat Vauvil/. ad Sophocl, ——— v. 87. p. 44. et Brunck, ad 
,Eurip. Bacch, 629 LOCEL. . ° 

P. a4. V. 13+ dxapréger.] Salvinius vertit prese a non mangiare verbo xap 
Tspejy eamdem vim tribuens , quam habet deroxaerepé;  neque:;valde refragabor, 
si cui magis placeat haec interpretatio, + . . LOCEL. Permanebat in con 
silio abstinendi a cibo, atque ita vitam finiendi.- Verum est `Antbiam im sepulcro 
non habuisse cibum — sed.si nollet xeprepsivy clamare ' posset si forte audiretur , 
ut in simili re fecit Callirrho& apud. Charit. I. p. 13. PEERLK. . 

P. 24. v. 15. xdouos.] Perilaus Anthiam extulerat magnifico -funere, sécntus 
priscam consuetudinem, qua in. sepulcra regum et magnatum re$ pretiósae vel 
‘etiam thesauri inferebantur, Eo respicit PAi/ostr, Vit, A. T. VIL a3. 4$ répous 
Exlvye ae, Gro riv maar Bagikduv Holy, di mokixpuool re xal Oyozupader. Vide se- 
pulcrum -Cyri quod describit Arrian. Exp. A. Vl. 29, quod et Alexander reperit 
diwpopuy iedyov zal desyaspeéyov. Ditia scilicet munera et ornatus cupiditatem sceles- 
forum rugufupixa» excitahant. : Notavit de hoc. hominum genere quaedam Wolf, 
ad Lidah. ep. 343. PEERLK. . 

P. o4. v. 18. àwerww.]  Tironum in gratiam monuit hic Abresck. ut hic 
dvisrwy ab dvierdw, sic frequentissimi esse usus per omnia verbi composita istam 
conjugandi formam pro altero dvlcryg:. Adde D'Orvill. ad Charit. pag. 559. 
PEERLK. 

P. 24. V, 21. dvdxepmar — OQavèrw.] Contar ata sum — quisi sacerdos. 
Heliod. I. p. 38. Béois dvaxelusvoy vocat sacerdotem. -Pollux Onom. T. I. p. 14. 
soy dvaneiwayos ponit inter alia synonyma cum ispòs xabepwutiyosn. Chvatn hic. est 
cwparcedys beds — ut explicat Hesych. — PEERLK. 

P. 24. v. 23. ph we pipa delEyre.] | Ut Sophocl, Electr. 428, Praepositionem 
jungit Eurip. Orest, 820. Hippol. 714. et Herc, Fur, 1204. His antiquior . Hesiod 
Opp. et D. 612. Adbpug “defEzat eig , unde Virgili: vidétur accepisse, fupihatas 
aquiloni ostendére glebas, Georg. M. 261. . . ¿ ADRESCH, Respicit Noster 
veterum religionem qui nefas ducebarit "cadaver sepultum' soli «ostendere. Insignis 

locus 
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locus est Pauli Sent. Lib. I. Tit, az. $. 4. Qui corpus perpetuae sepulturae tra- 
ditum, yel ad tempus alicui loco commendatum nudayerit , et solis radiis ostens 
derit , piaculum committit. Cui simile illud. Phocylidis, — Mi riuBov Qitvav 
dvopi5ys wid’ kiara — Agitys iny na) Baipdmov ydrcv Epsys. q. l. cum Paulino 
conferunt Cujac...Obsery. lib. XXI. c. 13. alii. — Rogat ergo Anthia ne se. soli 
estenderent, sed tamquam cadaver in aeterna sede lotactam relinquerent. "Adzmra. 
suara yale deltas est ap. Sext. Empir, Hinc vetus scriptor apud Suid. in voc, 
dxyòke — šapa Th» tebvadra, aga TÄ jalp bvèzui Dido azoupirrav. Cum his, 
quae addit h, l. Anthia, rèv ZË vuxràe xal axdrous dvrruzatsay opportune com- 
paravit Palair. Liban. Oper. T. I. p. 359. Avsrvxa “— #zyárçu kal mporay ye- 
Mae bia. PEERLK. C 
| P. ag. V. 25.. dy ré gache.) Librarius Cod. Flor. scripserat forte TA (vid. 
adnot. p. 175.) ex quo, non bene lecto, ipse,Sa/vinius , vcl alius, qui hanc pas 
ginam e Cod. MSS, descripsit , fecit nen Certe h, l. convenientius esse viletur 
k rë TAS, LOCEL, š 
, P. 94. V. 29. gà Moipiv Ert, ` z. A.] Non bene reddita haec : sunt a Cocchie 
et Locella ; utinam ne Moerin iterum! quum intelligenda sint interrogative com 
indignatione /terumne Mocrin? i. e. alterum Moerin. Aelian, V. M, XIL aa. 
& Zed, wh ToUvcw “HpanAiv Zrepoy Üemawpag. Ach. Tat. le pe 21. pò apeirrav li rou 
cod. VH. 423. wh yàp Üpiyüv iravcápwv , unquamne plorare desii? non ut inter 
pres, Nunquamne a fletu mihi erit cessandum ? Praeterea. Mojpw aliisque nomini- 
bus propriis elegans inest vis. Ut Demosth. Orat, I. in Phil, p. 7. rayéws mss 
Exepov Olarro mOUATETE, Kymep ¿uru mporixywre volg wpypgaci tiv vove Cui simile 
hoc Xenoph. Hellen, VIL 1. s. 24. Teúrcuç. &AAoU; Aaxsšaqgoylcueç évpirere. et Ach. 
Tat. V. pe 885, &AAyy dure mosirar riv DiAOoUAANEY Tpéxyyy. Adde Xenophe Anab, 
UL n. 33. Joseph. A. J. III 1v, p. 126. Plutarch. de Fort.. Alex, Orat. II. 
p. 73» Sueton. in Caes. c. L. Caesari multos inesse Marios, Elegautur Ovidius 
iu Heroid. ep, Medeae Medea forem. PEERLK, š 

P. 24. v. go. fiè) Vitiosum in edd é#vidòds ita correximus hortante 
Hemsterh. Conf. p. 74. V. 2. Negligenda vero rursum esse judicavimus quae ad 
mpoolero v. a. adscripsit Abresch. LOCEL, E 

P. 24.. v. 31. ¿uk dAlyzig,] — Supra p. 22 — e4. narratum est Habrocomen et 
Anthiam postridie quam Rhodum solvissent captos fuisse a praedonibus maritimis, 
atque p. 26. V. 2. cum iis trium dierum cursu Tyrum adpulisse: itaque diebus 
quinque navigatio, inde a Rhodo usque Tyrum fuit absoluta, Jam quum haud 

Oo lons 
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longior curstis esse videatur Tyro Alexandriam petentibus, valde suspécta ‘tit 
est particula dux; praesertim quia narrari, ‘sine ulla caussa, “non solet diuturmo⸗ 
Yem fuisse navigationem, Aliud est quum brevis dicitur fuie cursus: nempe tt 
adpareat nullam incidisse impëdimentam, feliciterque atque "ordine navigationémn 
processisse. Sic Noster p. 99. V. 2. P. rrr. v, 6. p. "riz. Vv 15. Quam ob 
rem confidenter legerim szépar dalyans , ejecta importuna patticula Jux, quae ‘net 
in textu relinqui fortasse debebat. LOCEL. “Ttaque ejeéi, Fuit etiam quum 
suspicaret pro dak legendum esse Z — eamque particular rétrihendam Aañte 
Wsürkyrt; — xx) bi pd» Doy Aviravres Weipa dilyars the fX. “PEERLK. 

P. v4. V. $3. fe rob gao.) Sic habéht quidem edd. et Cod; Flor. Verum 
et haec lectio mihi suspicionem movet, Potuitne Xenophon scripsisse, latrones 
cursu €onfecto, (deizasres = Thy wadiy) Anthiam Alexandria’ exposalsse, et ab- 
soluta navigatione, (Ë rob wacd) decrevisse tam mercatoribus venamdare? Coc- 
thius Nertit statim, quasi scriptam 'essèt Zx rod’ #apansTuz. Graeca, ‘ut "stmt: 
commode vertere desperans, Cocchium mihi esse sequendum existimavit. Retento 
da red AS Cl. F. Fr. Bast. süspicatur éxetdisse: Zyxxw(2207 y permotus foco iilo 
p. 97. v. 12 — 13. dvatuBavev D rod maJ) kedwavnay, quod ütique pro»ailt- 
tatem habet, LOCEL. Lotus siue dü»io est cotrupriis”= “dvizustes rèv 
Xy, Yxriomy diz "AxePdvIpeimy, zhorxUíx #Ee3iZira Thy “Avan! x2) Syur xp 
Zz vèb AND rapadbival Tiri gardens. In quibès verbis quid veliut “A “rob Fb 
fon 'intelligo. Palairet. legebat ék rogrov, quod ‘et mihi in mentem venerar. Nunc 
vero parum abest quin afitmèm Xenophontem ira scripsisse < Biharas “ri 
JAvilky Ix rod anolòv, xz) Quypyvuezv sq Notissimum ést verbis BB ét talr- 
Bifuv saepe addi dx yzƏy , “tis size Akofx ètsim, “PEERLK. 

P. a4. v. 34. BSrapuphy.] Rectitis scribi 3rvzuzJ» auctófes sunt Thomas Md- 
gister, tt Suidat; nam ét 2462, docente Phrynicho, flecti debet kdguros y Iig- 
Pozi , diw doz. Inusitate etiam-a Nostro de sepulèhrali violatione usurpatur. Si lité 
ram y servare placet, scribenda foret "potius Jwpuyj). ‘Ac sane 3upy5, dè 
sententia H, Stephani, velüt-dguy, ipsam fodiendi sive perfodiendi `actioném si- 
gnificat, LOCEL, BraspsY tetulit ëx Nosrto ScAAéid. in Léxiton suum, 
PEERLK. ' l : 

P. 24. V. 35. dewaraszire.) Ste récte legitur in Cod, Flor, At in Lónd. et 
Luc. ed. dvavaryéry. Quare Albertias et Hemsterh., ut, rejecta sphria letiò- 
‘ne, genuinam ‘commenarent ptuscula ‘ndnotarant híc “jam non trariscribenda. . . B 
LOCEL. - Saepias'occúárrñt'apúd Nostrum Zk&ráz;zi7:;. "Vide dé ea ‘voce 
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etiam Abert. Observ, Philol. p, 450» “Avayarxéry hic defendit ut vocem probam 

juxta analogiam , sensui aptam, atque forsan tu@xzixatigay P. Ilorreus in Obs, 

Crit. p, 141. Primum non intelligo quam emphasin ille sibi in dvavdryerog quaes 
rere potuerit, deinde, quod non semel a doctis est monitum , judiciug de bonis" 
tate vocis, exemplis «€t usu scriptorum non analogia instituendum est 
PEERLK. J 
` P. age Vo 35. $33 'ABgoxipg.] - Ergo Tarsum cum Hippothoo jam redierat 
Abrocomes , [quemadmodum iis statutum fuerat] ut pervestigaret, si quid de An- 

thia sua resciscere daretur. Hoc liquida patet e p. 69. v. 1 dv TË TÓG, €t V. 13: 
Chrysium orabat Zpay bal rèv ráQew duròs Vide initium libri IV. Aiqui Mazaco 
Cappadociae quomodo , quove itinere Tarsum pervenerint, a Xenophonte nusquam 

parratur.. HEMSTERH. 

. P.24. Vo 35. ¿idea xal fwod.) Id est: cum ipse quaercbat, tum alios pere 
contabatur, Vide Heliod, lib, IL p. 87. lib, Ven pa 967. ct Ach, Tat, lit. Vo 

p. 299, ABRESCH. 

P. 95. v. r. mefèv] Vocabulum zodèv juugo ri &, ut sit, & goliy ris, Sicus 
bi quis. Vide.p. 75. V. 6. +.. ABRESCH, 

P. 25. Ve Is ger Ayorav.] Notes werd cum verbo passiyo, ex mente inter: 
pretis Cocchii, dvr) rig vré. Ipse tamen acceperim potius pro #gger. [Ac pros 
fecto sic accipi debet, Perilaus enim Anthiam, inter latroues inyentaw, cum iis 
Tarsum.abduxerat, Sic p, 69. V+ 8. fivexs = AUTTÈS, xa) wer’ durü» gipun] De 
itinere, quod et attigit vir doctus, ex urbe Mazaco in Ciliciam quot in eo dis 
gonsumserint, nbi diverterint , quae accurate alibi solet exsequi, interciderunt oms 
nia, Interruptum.de Abrocome sermonem ut redordiatur, docebit pag. 89. v. a. 
Pe fat, V. 11-192. unde simul comjectura poterit fieri quae hie desidepentur. , e : 
ABRESCH. | | a 

P, 25. v..2. durog] -~ Sic quidem edi curavi pro gurořs, quod habent edd. 
"Tamen, si quis vulgatum retineri debuisse contenderit, non multum repugnavero, 
Conf, adnot. ad p. 86. v, 8, LOCEL. 

_ P. 25. V. 4, “mpogroudi dè rob afwov é avawe.] Sic exstat in Cod. Flor, at 
edd, habent ggezicüc: àà Fek mére Tolg weg) ctc. quod partim ,emendare partim cy- 
plicare conati sunt Hemsterh. et Abreseh. Locus omnino cum difficilis tum vitig- 
sus; nam primum zpos;spc; manifeste mendosum est, legendumque saltem. rpdoe- ` 
wi; deinde nec satis adparet quid sibi velit rod rézou ð xvpros , nec, quamobrem 
is .narretur accessisse ad Hippothoum, ullo modo divinare licet, Si. gordpyny ze- 
Ooa gionis , 
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gionis, sive loci praefectum , designare voluit, eur suo nomine non adpellavit ¥ 
Certe rezagzyo Cennatorum et Lalassensium in Trachiotide ja" antiquioribus teme 
poribus fuisse invenio apnd £eck4el, in Doctr, Num. Vet Vol. IH. pig. 62. 63. 
Quare et in campestri Cilicia, ubi nunc erat Hippothous, rordgyxyv sive duvderie , 
serioribus temporibus eoustitutum fuisse verisimile fit, An rod rérou à xdgioe , lock 
dominus sive praefectus, dicitur fere, prout dwudrav rereeDspos vuv, Trago 
ap. desckyl. Chotph. 661, aedium praefecta (quemadmodum vertit Sranlejus) 
mulier , loci domina? Sed, praeterquam quod temporum Jocoramque ratio diver- 
$a cst, cujus classis mu'ier apud 4eschylum debeat intelligi, aeque ohseurum est, 
Igitur Nostri locum ad verbum mihi esse reddendum judicabam , nisi quod creo ` 
iu versione expressi pro zgoruiUr;. Alia quaedam ab Hemsterh, hic, loco minus 
idoneo, adscripta, inserta sunt in adnot, ad p. 62. v. 15. et ad p. too. v. 5... 
LOCEL. Ego omnem locum ita legendum suspicor. xpcicde: dè rob drop 
xmiplug Tos mepi Tly “Iwmòbooy mxpoUcm xal rig mper rig , potantibas vero Hippothoo 
sociisque opportune aderat etiam amis quaedam — Ylgsicos; jam emendarat Hear 
sterh. multa laudans exempla adrou rpsidvras, mgoxivovro; etsim, ,, Sed eam, 
addit , structurae formam Noster maluit, qua usus est p. 59. v, 2. (ed, Lond.) 
mwpofecav THs lòcw. p. 67. V. 4. mpvérbwan riz Mou. et Polyaen. H. 28. $. 2. mposiAde 
TAS xpxg." Térou. jam emendasse videtur Cocchius pro rézou. Et saepissime hae 
voces inter se sunt permutatae, v. c. apud Ach Tat, V. pag. 339, ubi androv pro 
rémey bene edidit Sa/mas. — Opportuna sane aderat ista anus convivio, incipiens 
rem narrare qua Habrocomes saltem aliquid de Anthia cognoscebat. Caeterum et 
Appul. IV. Metam, p. 250. fingit anum in contubernio latronum — ubi Oudend. 
h. 1 Xenophontis comparat. PEERLK. 
P.25 v. 7. Zu» — ris dipivas.] Solet Noster variare in. formulis loquen+ 
di; nunc enim aexzew dicit, quod p. 49. V. 7. rprisractai. Sic Aristid. Orat. 
Socrat. IV, Vol. l. pag. 338. Iremarcham vocat Qulaxe ris Beizye,' sed postea 
statim de eodem Erenarchae munere sibi delato utitur formula apoorijya: ris odong, 
Similiter Libanius Ep. XCV. XCVL et CCCXL. memorat Zenobium quemdam; 
«ui Elusae fuerit reraymdvog dipivme Quant, et postea Zune — aporrdc.. 
"LOCEL. Pro čys Palairet. hic Kgebat dpx jv. -Quod non opus: est, 
PEERLK. i l : 
P. 25. V. ri. gofaw.] Quam recte dicatur #upsiv, Cwrgiy etc. mobžy vidimus. 
ad pag. 62 v. 3. Minus procedere prima specie videtur riety ofr» , wt funiros. 
'suspicer, sériptum qui malint z¿#s vel Mev &mofdyiexs yo unde , ex quo moritur. 
i ; m Editae 
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Editae sensus sit gportet, tamynam legeremus évpizé vel vuxoDed moe, rivet 
xa) drobvioxee ABRESCH. Higt.. adseripserat editioni suae,. rébsy inde, a ` 
poto veneno. Forte legendtun-&vrófev statim, PEERLK. . i 
P. 25. v. 13. mapshro bv" dívjiac.] Coechius, vertit moerore .confeétus nes 
glexerat , vetulae scilicet narrationem, Sed axplecda: bm’ Afvuwlaes significat moero- 
re, sive anxietate , desperatione fraetum-ae debilitatum esse, Sic e.g. (ut Nostri 
loca praeteream in seq. ainot. proferenda apud. Joseph, A. J. lib. VIE. c. 12. S, 
I. Hapsito "mh xirou.. Herodian. lib. 1L c. 17... 25. wapsipivey im) rob Qapude 
nov xa) kdbae, et Plutarch. Consol. ad Apoll, Vol, IV. p. 386. LOCEL. :- ; 
Hesych, amzpetubvos , InheAujgdvos, | Schol. Homer, ad Il. Z. 435. deyuivos, mapaud= 
xe, BeBxauntyos. Eurip. Cyclop. 587.. Um» mapenyoy. ld. Herc, Fur. 1043. 
Joseph. A. J. VL 3. p. 316. im rod gehou, Parthen. Erot, c..1 pily  Eunape 
Vit, Aedes pag. 41. Üm AuaoU mapefiyres, ex egregia Toupii emendatione, quam 
Cod, MSS. confirmavit Bast, Lett. Critiq. pag. roo, — Sine adjecto. substantivo 
joseph. A. J. MUL ra. Charit: lib. VIII. p. 128. — Adde Valcken, ad Eurip. 
"Phoca. pr 323. et Albert. Glossar. Graec. in N. T. p. 184. PEERLK. - 
P. 25. v, 13. bbe dè xal dvatopòv.] Si quis interponendum arbitretur dwè dè 
dvevey kòv xa) dwalopòv, baud a me quidem quidquam dissidebit, Verbam illud 
reposcunt tum quod praecedit wagsiro bx’ dévalas , tum particula xa), prorsus alias 
supervacua; quod aliis forte secus videri posse,non nego. Judicem. in hac caus- 
sa, que certiorem habere non Hcet, ipsum Xenophontem- capiamus, P. 14. V. r$, 
dè dè "ABpox. dveveyxdv, paullo ante invenias čxemro dè DQ` Adonis mapesedyon . Sie 
. milber atque p. 100 v. 5. quum dixisset arapeiras TÒ cjua , sequitur postea v. 10, 
€; Dolev duric veyovtvan P. 30. V. 5. TéAsuTalow 33 Qveveywadu y pe 35. V. 2. dyad 
dè dvevey iw. ^ Apparet itaque valde scriptori Nostro tritum fuisse hoc verbum. de 
de iis, qui- ex inopinato casu, quo repente fuerant perculsi, aut magno moerore. 
animum recolügunt; asque aegritudine remittente. ad se redeunt, Vide p. 110. v. 
7. p. tha Ve 6. Long. Past. lib. IIl. p. ga. lire dveyeraòv dvelájni  [ibi. consuli 
possunt 'Wíllois, 'Animadv. p. 21o,] Plura dabit Budae, Comm. L. Gr. p. 402, 
403. +, a HEMSTERH. Excidisse ¢@veveyxdu propter particulam za) credis 
Dile est: ¿wañapüy Veroiadjeetüm-fuerits- quia in lectum se abjecisse Habroconien 
g< 68. v. 124 dictum est. /Famen in rapida narratione dixisse sat erat, exsiluisse 
Habroconien y uam qui exsilize-Jecto: poterati, uique sese jam ex illo languore rey 
ecperat.  LOCEL, . * Particula xa) sine dubio indicat defectum vocis, quam 
ig 6886 Suspicor, ut adeo-legaur ¿2.22 xal uéaig. dwadopav. Sic ipse Noster lib. 
L ; Qu 3 Ik 
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Bh c. 4. API Fè xal pla doris bekaoa. Joseph. B. J. lavi 6. dpi sm pda 
frugis ré Baetrele 'koplrac, PEERLK. ` e n 

P. 25. v. 14. &AA& viv pwin] De potestate: — dxak! vide. — 
Doctr. Part, c. I, s. 2. 8. 7. p. Pr) Post uiv: prope aberam ur insererem Kpy , 
quod in sua versione adjecerat Se/vimius. : Adjectae huic voci, (iy vel Quel) 
inquit Abreschius, officere potuic literarum adfinitas imeapa, misi semno sistat 
ptriüfbati kominis, praeque dolore abrupte loquentis, animum. . Caeterum : prout 
hy 1.: Habrocomes , ita de se ipsa ait Callitfhoé apud. Charit. lib. Vi. c.-6. pag, 
149. vive dandas Karnskién réfvnxevw Mox ad Tews conf.;p. 188. aduot. LOCEL, 
"OP. B5. v. 14. évldds.) Cocchtus, existimans Habrocomen adhuc Mazacat 
eommorari, vertit i/ic; quod non fecisset, si auctorem suum adtentias legisset, 
Conf, adnot, p. 23t. ad p. 68. v. 7. LOCEL. 

P, 25. v. 19. Th vèn ADavts ¿molacas.] Eodem loquendi modo vtitur Herad. 
Hb, L c. 11, s, 6 LOCEL, 

P. os. v 21. repíllzte.] la certo verborum genere potestas agendi haeret 
tam simplex, ut in diversas species, activi mediique finibus separatis, dis» 
cerni fere nequeant: propteréa solent a castigatissimis etíam scriptoribus utroque 
modo efferri, Velut apud Nostrum p. 38 — 39. spevvyce, at pe 43. V. 7. dptuvá- 
eves. w . . De verbo orpžrrw vide adnot, p. 180.] p. ar. v. 1. et p. Gi, Ve 
10, éraduyve, Sed p. 50. v. 9. MrdnvuTSI S Pe 14. Ve 8, p. 16. V. 9. P. 71. V. dw 
Ryyety , Sed: pag. 87. v. 11. yc beod. Simili modo dpapcevor ct dpiévresy 
Meumdzeves et kéazovres ab aliis intcr se permutantur. Plura notat Zustath, ad iliad, 
VIII. p. 694. v.22. [Ue perariumw €t weraréurouar conf, ZIbresch. Lect. Aristaen, 
P. 153 et de dsríyu et Rvréyouai , &vepiuvimxa Ct dyansponaropas D'Ory. ad Char, 
P. 367 et 546. qui tamen p.412. in loquutione esrerdrrem riv èobira eUmepidiitoefon 
hon eccurrisse sibi verbum medium ait.] Veram istas loquendi formulas. sregiz$as 
Thy 16i mi et zrepilid noa: , ili, quibus accuratior scribendi cura fuit, fixis propriae 
significationis terminis, ita sejuogi volücnint, ut prius: esset, vestem alicui viv 
dente deripere . alterum $n. gravibus áerümnis atquc animi Wolore vèstem. sibi 
3uam descindere ac lacerare; bi manifestum est signatumque activi et wedii 
discrimen, Res satis constare potest eorum -exensploram fide, quae protulit Jer» 
gler ad Alciphr. p. 130, Ipse Xenophon: hoc observavit.py 38. v, Qs. aw pò 39» 
ç. 6. ... p. 96. v. 5. et in DémostA] Orat, Ge-fals.: lem ip, 3&3. E. legitur we 
piifyÈas rèy xirwverxdy 3 Òizézye. Iterum «apud Nostrüm pag. 65. v. $.. s» Par 
* ratio 'in FAPOTAS uini Thy TiXpav, wal tobe miraos KEpÈ iiEagbou , Xenoph, 

Cyrop. 
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Cyrop. lib. TH. p. 28. vi 68, xaral M9 Zeta: rèv ymaymx)v, Long, Past. lib. IV. 
p. 110. dizifyÈzabzi ròv odpamiv, Ctesias apud Hesych. in Sdperic. “Quin omitt 
tur aliquando ry defye et Fas icPyrxz, Sieut ab Arriano de Exp. Alex. lib. VIL 
cap. 94. fet a Charis, Nb. Lc. 3. p. 7. lib, IH. -c.:3. p.'65.] Jam poteramus 
quidem levissima mutatione consequi, ut sibi congrueret optimisque scriptoribus 
Xenophon , -refingendo mepepijëaro riv wrravas verum ad normam itam’ accuratissi- 
mam, -quam Attici stili munities postater, nth est quod Nostrum exigamus , citi 
praetetea “phtusin suam tueri-darar- recentiorum exempto, ` `Sie- enim Appian, de Bi 
Mithr, p. 553. et ‘sacri sefiptores Mazes, XXVI. v. 65. Marc. XIV. 63. [Addè 
Lucian, Dial, Mer. VIIL Vel, HE, p. 300. joseph, A, J. lib, il. c, 6. s. 7. 
‘Eusjath, de Aydin. lib. “Vlé'p. 250. Tib. "X. pag. 448. confer ctiam D'Orvill. ad 
Cáárit p. gir] Hace ‘deo vidébátur operae ‘pretium notare, ut "industria juves 
num in talibus adtendentlis excitaretur , qualia, si quis indolem linguae 'Graecae pes 
uis inspi&ere cupiat, in ‘numerato 'habére podrte HEMSTERH, - 

P. es. v. 21. dwndipero'kaxtic.] In edd. -perperam punctum est positum -post 
ev zero: quod. toltendum esse -momit Abréseñius; sequentes -enim | accusstivo$ 
ait pendere ab 'aswòvyero, quemadmodum ‘pag. 74. V. 2. p. ‘106. v, 16. Indicat 
deinde similes constructiones cum verbis &yoA*AU ery, Avoka Duperòzi et dva ale t 
tamen vel sic €i-Tangutidius 'videtur' procedere. sermo , suspicaturque ante xaade €x- 
cidisse w particulam, nisi, inquit, forte quis desideret practétea AZyuy, ut adeb 
seriprutn fuerit G x2xd¢ ply Aéyav. Ignoscant mihi venerandi manes ‘diligentissimi 
dòdtissimique philologi, si, quae prius bene stdbiliverat, mox male ‘repudiando , 
libidinem «emendandi magis quam intelligentiam suam déclarasse dixero; ‘Fieri -quis 
dem potuisse, ut: librariu$ Cod. Flor. aut alterias antiquioris Codicis, post Z= 
omiserit Kp , “vèl simile verbum ; ron "ibo inficizs; sed mihi tamen hoé loco minas 
necessarium est visum , prout ipsi Abreschto ad superiorem locum. p. 69. v. Ir. 
Conf ahot. ' p. 186. - LGCEL, 

P. 25. v. 22. dmoAoudv4y.] Sic est in Cod. Flor. In edd. wrorcuzdony, Du 
plicetn in hoc-Yerbo significationem’ "spectasse Lvideri "possit Xenophon. Nempe in 
To acumen esset, quod Anthia post mortem’ dicitur periésse i. e, corpus ejus fuis- 
se -deperditum; tamen dubitanter "haec dico, nam "acumina ‘Noster non amat, 
LOCEL. EIS i 

P. 25. Vš nas “kad p8ç.] - ‘Jabet Hemsterh, deleri za), jungenda enim esse ait 
wou ris pirg; twal wapauollas, “comparatque ‘loca pag. 13. v. 10. D. 41. V. 12. 
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Nihilo secius servavi copulam propterea quod ea mihi videbatur. essai Stare ac 
verti, posse simul. LOCEL. 

P. 95. v, a7.' réré gày,] Volucrat Abreschius scribi «iro — ‘ae pos- 
tea in Lect. Aristaen, pag. 142; ingenue fassus est frustra se locum sollicitasse. 
LOCEL. G : i 

P. 25. v. 27—98., Eyvar — geweroj] . .Ut. in Heliod. lib. IV. pag. 178. 
ABRESCII. In ed. Vindob, male, excusum est 'AgpoxZgoy. Mox aegre me 
continui quin articulum 7i; ante "Av@/as. insererem, quem h. L aeque ac in. aliis 
quibusdam excidisse veri simile est. LOCEL. Suppleverat etiam Tresting, 
p. 57. Spec. Crit. Ego edendum ita curavi, PEERLK,: 

P. 25. v. 28. maxelze.] Pro emissione, perditione. Sic. p. 68 y. 7. et in 
Marco XIV. 4, ubi vulgatum reprehendi. non meruerat, Lucian, im Asino, p. 152. 
nec non Longus lib. L p. 5. Glossar. Vit, kwilasia perditio. ABRESCH. 

P. as. v. 09. fxuvro,] ` Quum, et alii plerique, sic et Noster perpetuo vg 
xeu: addat alterius verbi participium, vel nomen quodpiam adjectivum, idem 
videri posset requirere locus praesens . . . verum, . . Polyaen. cum Aristide. . 
nos docent, citra omne additamentum , suam verbis constare integritatem : ille lib, 
VIII. c. 25. 5. r. hic. T. L p. 538. ABRESCH. l 

P. 25, V. 29—30. de 34 Tivos m09say.] Id est xard ri xwpíog, ut loqu'tur 
Lucian, de Saltat, p. 940. vel mplpacw romodyuevos riv yasripa ut Ach, Tat. lib. 
V. p. 289. aut quomodo p. 323. oxypéueyop yoŭy ¿ml riw rév xatè TW yaorips 
¿zelyoyray, + + ABRÈSCH. Usitatissimum porro est fri rè ¿vayxala droga 
eüv , &milyx; etc. Verum tamen de naturae necessitatibus intilligere Nostri locum 
nihil suadet, et apud Lucianum d. |. omnia vetant, , LOCEL. : Ego fere 
non intelligo quid aliud: facturus. media nocte. surgeret. Habrocomes nisi propter 
Tè xxrà Tiv vaoripze Et quamquam exemplis hac quidem in re parum efficitur , 
laudabo tamen Zosim, lib. II. pag. 119. à Mapvévriog did ri dibev riv dony ual 
BuxvacTÀs lx ToU Deimwos. PEERLK. 

P. 25. V. 31. xa) robs Ayords.] Vil plane supervacuum — defectus alis 
cujus indicium. HEMSTERH. Quam certum. defectus indicium probet con- 
junctiva xa), tam est incertum quid desit, Proximum fuerit xa) sep! ris. "Avfiag 
vi mUbÉGOzi, xal T. Ayrr. Quin ctiam ad sequentia adtendenti videri posset révra 
adverbiaiiter positum. construendum cum xaraayperda:, saltem,. minimune 
ABRESCII. Quum dicit Habrocomes závra , hoc vult , opino; , simul cum 
ivraQios corpus etiam abstulisse latrones, quod alias facere non solebant, Ilávra 
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pro saltem, minimum, quis, quaeso, adhibuit? LOCEL. Voluit Abresch. 
mwávrz.hic dici pro wdéyrws, quod pro saltem saepe Noster ponit, Cact:rum 
ex conjectura locum ita supplevi £Azígs» Tv 'AvÜav xxi rob; AyeTèG sqa 
PEERLK: 

P. 25..V. 30. vèt AAE] Id est Z “AdcEavdpelx, nam latrones, postquam 
Alexandriam adpulerunt, Anthiam ibi venumdare constituisse narratun est p, 68. 
v. 5^ Quamquam vero saepenumero admonuerunt philologi, èt; poni solere pro 
iv, tamen in hunc scopulum videbis sese impegisse magnum Lemster. in alnot. 
ad p. 96. v, lo. LOCEL. 

P. 36. v. 4. ópg.] Vitiosum in edd, $e» sic corrigi jusserat Memsterh. et 
vero etiam sic habet Cod. Flor. LOCEL. ] 

P. 26. v. 8. exirrerai wads T. Venu.) Eadem constructione verbum adti- 
buit Long. Past. lib. HI. p. 81. Joseph, A, J. lib. H. c. 4. 8. 3. lib. X. c, 7. 
extr... ABRESCH. 

P. 26. v. 9. dvabely “Ioi3s.] Ideo finxit, quia illis, quae consecratae. erant 
alicui numini, seu sacerdotes, consuescere cum viris non licebat, Justin. X. It, 
Solis eam sacerdotio praefecit, quo perpetua illi ab omnibus viris pudicitia 
imperabatur. Saepe etiam sacerdotes virgines creabantur tantum ad nuptiarum 
tempus, ut et Anthia géyen épas y&gav. De sacerdotibus Minervae apud Tegea- 
tas et Dianae in Aegira, tradit hoc Pausanias v. Spank. ad Callim. p. 567. 
PEERLK. . 3 

P. 26. v. 9. naur tibecdai.] Insolentia locutionis facit, ut verear, ne 
locus aliqua menda sit inquinatus, Quod si tamen fcripturae sua constet integris 
tas, ea potestate m/fecóa intelligendum autumo , quae ducta est a rationibus p- 
nendis, inque tabulas referendis. Vide Casaub. ad Theophr. Char. Ethe c. XXIII. 
p. 163. quomodo dicuntur dy Adyw, év éwaivy, L 'blyy rilesfzi. . . . Ergo sen- 
sus erit: dicebatque adhuc tempus illud, quo sacra sit [sidi, anno aestimari: 
annum adhuc im illud tempus computandum addendumque esse. antequam ſinia- 
tur, « «++ In Xenophonte si quis forte malüerit, éwavriv, non multum profici 
video, HEMSTERH, Quid si pro rideréa: substituamus rexsiséai, vel re» 
Adclai y. reddi possit, tempus istud anni unius spatio absolvi jamque esse, vel 
` absolututum iri, praesenti scilicet , vel üoristo, potestate fututi adhibitis ?. Vul- 
gatam, quantum licebat, Latine reddidi. Salvimius vernit, c'he ancora ci era 
che fare un anno, et Cocchius transtulit, tempus uno adhuc anno abesse, 
LOCEL. Palairct. accipit ¿uaurë de certo quodam. spatio indefinito — et 
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reliqua per, Hypallagen, pto G rh xzofva éwavròv riderém. Cocchius dum vertit 
Abossé fottasse legit Aeímerós;. In mentem mihi venere wal fasyev d rèv xpóvo» 
dizur” ribeshas Sc, rod péuous — ct dicebat se constituere nuptias. anno tempo- 
ris finito, aut Pri TẸ efe èvaurob rTifesfz — eadem significatione, Ira Zong. 
Hi. p. 189: zal rè mérozipw robs Yamsus bre» Ètayyékierai — se: constituere 
awtumnum tempus nuptiarum. Acschyli ila modu xpbvev alu. rliva, cum 
Joco Xenophonteo comparat: Abresch. Anim. ad dAesckys. pag. 264. vel denique frt 
rèv xpcvev Èvtavrob rilesfm — se adhuc annum tcmporis constituere — antequam 
Scilicet nuptiae contrahi possent ob caussas a se allatas, Sed tutius forte est fas 
eere cum Hemsterhusio, locumque explicare; monuit autem idem v, d. alia de 
hac significatione verbi ribéyas ad Lucian, Dial, Mort, p. 6. ed. min, Anacharsis 
interrogatus utfum essent plures vivi an mortui respondit, 2 Jue “AnfeywaS ood 
ríóye. Diog. Laért. lib, I. p. 74. lta saepe Amacn. Od. 85. PEERLK, 

P. 26. v. 11. fri] Valet h, l jam, jam nunc, vel si mavis, posthac, ¿m 
to? quod non whimadvertens Sa/yinius, interpretatus est ancora, Viderat quidem 
Cocchiué aptam non esse illam interpretationem , sed vertit #fa. Quasi vero £ 
pro furw posset adhiberi. LOCEL, 

P. 26. v. 14. èrizra.] — Palaír. ut et conjecit Memsterh. legit derixrn — 
quod omnino verum mihi videtur propter sequens émereosi 3è. Nam in tli re 
Noster aliique idem verbum solent repetere, de quo jam diximus ad lib. I. c, 12. 
PEERLK. 

P. 26. v. 14. Tizpxitiev.] Bene profecto de Xenophonte merebitur, qui locum 
non una labe foedatum (nam id quidem neutiquam est ambiguum) ad pristinam in- 
tegritatem revocabit, [Ex unico Cod. MS, Flor. ubi totus iste locus sic est exa 
ratus, nullam datur áuxilium.] Nos interea vice cotis fungemur, et conjectandi 
varietate quadain id saltem conabimur adsequi, ut praclibatis, quae prima specie 
poterint blandiri, planior aliis ad inveniendum verum patefiat aditus. A corrap+ 
tà voce Mapaitisy tam prope distat Twpartéviov vel Mapzrroviay, ut quim ista degen» 
ti statim occurrat fieri vix possit} praesertim si quis Lucian? verba non procol a 
fine libri de Historiae conscribendat ratione simal habuerit in promptu. « . , Pro» 
positum icètionem si pro sua Xenophon agnoverit, effugere nom potest, quia dus 
plicis erroris culpam sustineat; unius gravissimi, levioris altetius. atque. excusa» 
bilis, Primum enim utrague Aegypti, quae Florus vocat, cornua, Poretonium et 
Pelusium, tot stadiorom intervallo disjuncta, eum confudisse statuendom estr 
haufr;gium certe longius infra Petasium versus Palaestinam accidisse voluit, ut qui 
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clare dicat pastores, qui diripuerant ejectos, abduxisse illos ¿kšu Égwuov mcAAÀv Zç 
Iljcós;w ris “Anyòzrou, ubi praedam distraxerint, . « . Deiude si remotius ali» 
quantum a Pelusio infidi maris aestus eos oppressit, quid attinebat ris Zx3o.x; 
tov Nefacu, ubi mavis fuerit impacta, commemorare? aut quousque nobis extene 
det rès ixBoras roù NelAov Xenophon? mam Pelusium quidem ultra brachium Nili 
extimum jacebat Prius peccatum, etsi cadere non deberet in scripiorem diligen- 
tem, ut tamen haud incredibile nobis videatur, sibimet acceptum referat ipse 
Xenophon; qui, quaudo in situ locorum urbiumque, pracsertim Aegypti, descri- 
bendo versatur, facile non nimis segni lectori persuadet, suam Gcograpfiae peri- 
tiam valde claudicare. . . . Verum enim vero, si paullo consideratius toram Xe- 
nophontei loci structuram inspicias, vulneris alicujus coeci ac profundioris ycsti- 
gia se produnt; cujus ubi certa fides constiterit, liberabitur eriam Noster illa.de- 
decoris nota, quam forte priore conjectura sibi inustam moleste ferat, Primum 
quidem Züzízrs (sive malis dezizraw propter èxmegobe: V. 12-613.) ¿zl règ ¿zs 
forès rou Nelkcu tam male congruunt , ut jungi fere videantur non posse, Recte 
dixeris navem deferri vel illidi in scopulos , arenas, brevia vadorum, sed é4rizremw 
dig, quod multo quidem est usitatius in bac re, quam iz) rag ix(joAà; rou Nelacv 
(etiamsi vel solum intelligas ostium Pelusiacum) plane, nisi fallor, abhorret, 
atque exempli parilis auctoritate destituitur, Tum porro, quamvis ista non pror- 
$us incommode connecti dederis, quomodo tandem ad éazizray convenient se» 
Quentid: riv re Dapaitiow, €t Maxime xa) Douilxye 004 rapalarasoiz? Quare vi- 
dendum est, ne, facinore librarii, versus non unus, sed plures etiam intercide- 
rint, quibus,.per occasionem bujus nanfragii, Xenophon oram Acgypti vicinaeque 
Phoeniciae oram maritimam descripserit, tamquam navigiis infestam et periculi 
plenam, Erat autem revera totum illud mare quod Aegyptum adluit, perquam 
vadosum accessusque difficillimj; atque ab ea praecipue parte, quae Pelusium specs 
tat: quod historicorum illorum qui miserabilem Pompeji casum memorize manda, 
runt, nemo fere praetermisit. . . . [Vide Plutarch. in Pomp. Vol. Ill. p. $66, 
Dion. Cass, lib. XLIL c. 4. p. 397. Appian. B. Civ. lib, IL c. 84- pag. 391. 
Lucian. VIL. 565] Jam porro Joseph. de B, J. lib. IV" c. 10. 8. 5. testatur 
Acgyptnm esse varé T£ yiv SusiwBorcy wal rà mpòs ÜxAderwe (hoc praestantioribug 
membranis libenter debemus: male vulgatur ¿ZAasçay) difwevov, Ct mox za) rè 
xaroupevoy "Aryumriy TÉANYOG may mepo ey, cum quo consentit Strabo lib. 
XVAL p. 1274. D. Verum Diodor. Siculi locus est in primis egregius, quique 
40 minus omitti debct, quod. conjecturae nom improbabili vium emuniat, [V, lib. 
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I. c. sr. p. 36. a verbis # rerdpry relyuv maeupè usque & 3° kis wZpay Fpyuoy.] 
Nihil magis adpositum adferri potest ad omnem Xenophontis illam narrationem 
illustrandam. Fieri mentionem videmus raimizg, quae toti fere Aegypto praetenda- 
tur: idem nomen usurpavit praecedente pag. 35. de Serbonide. Et est quidem il- 
lud vocabulum, quod dorsum arenosum significat, sive paululum e mari eminens, ` 
seu fluctibus parumper modo tectum atque insidiosum navigantibus, auctore Po- 
fybio lib. IV. c. 41. Strab. lib. VIL p. 473. A. Peripl. Mar. Erythr. p. 14, Ve 
12. TzivÍx Team xa) Òsdomikos; est, inquam, vocabulum illud batidquaquam 
Aegyptiis ignotum: nam et ad Maream rænt ériusjxyg (unde Mareotico praestan- 
tior à Tamwiwrixòs xxdrovmeves duoc, ut monet Athen.']ib; T. pag. 33. E.) et e 
Pharo hujusmodi taenia , verus Aegypti Libyaeque terminus . . . ad Alexandriam 
atque ulterius cum priore conjuncta porrigebatnr. . . . Haec cuncta parum abest, 
quin eo me deducant, ut scripsisse Xenophontem augurer TX» te Tlxzparalyiov xas 
Acuudvyy. a . + Quid ergo, si hoc pacto conglutina'a ferri queant? é#urizre: dè 
bx) (hg) rès dixfoAàg rou Nelacu, Thy te Maparaivion xxAcunivw» , ut per fy bk 
gusty incidisse dicat navim in illa brevia dorsuosa, quibus impaetus Nilus late di- 
funditur : nam xa) errleye Ery rapataxasoros aliud quiddam flagitat , cutn-quo'cons 
cordet , et lacunam adesse certissimis indiciis ostendit, Hace nescio quem sint 
apnd aequos judices habitura probabilitatis gradum; me certe non absterruerunt, 
quin aiiud remedium praeterea circumspiciendum putarem, in quo si opera mihi et 
oleum periit, chartae quidem levis est jactura, Qui a Cilicia cursum in Aegype 
tum dirigunt, illis, antequam Aegyptium pelagus intrent, superandus- est Issicus ; 
sive sinus, sive mare; quod nonnumquam strictiori ambitu contineri alias multo 
latins porrigi censetur ultra Cyprum Aegypto tenus. Quare’ post alios scribere 
non dubitavit Orosius lib, I. c. 2, Syrio mari, quem Issicum sinum vocant, Mud 
ipsum mare dicitur quoque Parthenium, Tlapfiyey wérayes, ut Suidas habet, 
vel TIzpléyros #kizorz. Conf. Ammian., Marc. lib, XXIL c. 16. p. 372. c. 15. 
p. 362. . . . . Jam Parthenium pelagus Abrocomae fuit navigandum ut Alexan 
driam perveniret: Ha2péévrev vero tam parvo literarum discrimine, praesertim si 
majores pingas, sejunctum est a Mapafriov, ut alterum alterius occupasse sedes; 
non difficillime credi possit, Ea conjectura, pluris enim a me nom fit, si, quan- 
tum mihi, tantum aliis arridet, ponendam esse notam censeo hiantis et mutilatae 
sententiae ante rès Ixfjo^à;, quae tum sequentibus ordine cóntinuátó stitit adjun- 
genda, HEMSTERH. Desperato huic loco quam certiorem curationem ad 
hibeam, sive quid ab ipso Xenophonte scriptum sit verisimilius conjectamdo, sive 
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quid in edd, legitur aut emendando aut melius explicando, equidem non habeo; 
nec quo loco lacunae signum ponam dispicio. Hoc solum adseverare audeo, mihi 
primo loco propositam Hemsterh, emendationem IIzpairovioy, propter omnium lite- 
rarum perfectam aequalitatem , certissimam esse videri, in qualemcumque demum 
reprehensionem ex eo necesse sit Auctorem nostrum incurrere, Ne Ilyicuriauòy 
reponamus vetat literarum, dissimilitudo , et quae mox v. 14 — 15. dicuntur. La- 
que ut Paraetonium saltem in versione legeretur curavi, lloc genuinum, IIzezl- 
Tiov, Vero librarii. errorem esse, tum fortasse adparebit, si ex alio quodam Cod. 
MS. restitui aliquando possent, quae intercidisse credibile est: quibusque repertis 
Xenophontem imperitiae reum immerito fuisse actum simul forte cognosceremus. In 
Tabula Peutingeriana pro Paractoniumn corrupte quoque legitur Pretomium. aep. 
tus Germanicus interpres, quem. semel sa'tem lectoribus ridendum propinare liceat, 
p+ 89. vertit: das fahrzeug — lief ingefakr in der Mündung des Nilstromes ein, 
wo es in der Gegend von Parátium einer Seestad Phónizien: , anlandete. Ex 
ungue leonem! LOCEL. Idem si ego antea professus fuero , quod Loce//a; 
non vercor conjecturas meas adponere, Ex verbis riv ré Tlzpalriy xxAswuivsv, 
ka) dowlans bon mapabardooos — haec ego elicui rév ré Ilxgaurdwicv , xxl Alas 
oaruxite tay wapabardere, Petebant Alexandriam, Ea aditu a mari valde diffi- 
cilis. Ammian. Marc. lib. XXIL pag. 251. Hoc litus ne fallacibus et insidiosis 
accessibus afligeret ut antea. navigantes- discriminibus plurimis, excogitavit in 
portu Cleopatra turrim excelsam sq. Ob istos igitur accessus fallaces et insidio- 
sos navis Habrocomae delata est in ostia Nili et quidem in illud quod Paraetonium 
dicebatur, atque inde in lacus ab ostio nili Phatnico formatos marique proximos, 
Habet Aegyptus ad mare plurimos lacus et paludes. Scy/ax in Periplo pag. rog, 
dicit dort dè rè voAAà TÈ wape daNaTTAV '"AryUmTTCU Aluvar xa) Fax. Diod. Sicul, 
L. p. 19. vocat #Audeis xal Asuvalovras rizouc. Julian. Orat. Il. p. 72. dre doe 
fivrav moves» jouplav, -d molobamw (Ao; Apozeoikòs Tol; “Aryurriog taser. Adde 
Hemsterh. ad Aristoph. Plut. p. 54. 55. 56. Quin etiam locus quidam inter ose 
sium Nili. Sbenniticum. et Mendesium vocabatur éAsapyia, quasi dicas érapy/e tõu 
Ax». Vid. Cor. ad Heliod. T. II. p. 11. Istae autem paludes utrum exstiterint 
inu datione Nili, ut Ach. Tat. lib. IV. p. 249. de aliis scribit lacubtis procul a 
mari sitis, an alia ratione, non definio. Habitabantur certe a pastoribus istis la+ 
trocinantibus, (ut et h. l. capti sunt brè rw ¿xs? roizévav, de quibus mox dices 
mus) «ui tenebant ista £a» mapalzadeoia. Pro domes; autem quod porro legimus 
in Xenophonte , conjeci daruxis, per Alp»ww Qaryixhy intelligens lacum non pro- 
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cul ab ostio Nili barwzii, quod quidam idem esse statuunt quod Herodotas vocat 
Bouxorixdy. Erdux barvxdy est apud Seylac. l, |. quamvis alii daryrixèv, quod 
corruptum in Ammian. Marc. p. 947. legitur Pharniticum. Si quis illud Sey/acis 
@arvixiy non probet et ibi et hoe loco scribat daryirikò;. Strabo etiam Phatni- 
eum habet, quod corrigit Pintian, ad Pompon. Mel. I. vin. Potest autem A/gyy 
eazryizixy dici ad imitationem Mums ZeBevyurixis quac erat prope rripa Eber- 
vurixty. PEERLK. 

P. 26. v. 15. dersrcter.] Quamvis saepe usurpatur ékrftretv de iis, qui a 
recta via deflectunt, et praecipue de navibus cursu excussis, sive adverso vento, 
sive nautarum imperitis, tamen non putabam bh. l. cum Salvinio vertendum mihi 
esse errantes (che aveano smarrito la strada) neque etiam, e navi egressis, cum 
Cocchio; nam manifestum est éxrecode: a Nostro dici de Hs, qui in vadosa et 
arenosa loca delati, impacta navi, in litus quasi ejiciuntur. Hac potestate verbo 
èxrizrem usi sunt e, c, Xenoph. de Exped. Cyri lib, VIL, c, 5. s. 13. Polyb, lib. 
l. c. 51. Diod. Sicul. lib. XIV. c. 37. Strabo lib. VII. p. 492. LOCEL. 
Putabat supra Hemsterh, éxrizrem ç rès ixfeAke rob Ne/dov tam male congruere 
ut jungi posse nom videantur, quum ékrizreiy illo judice tantum usurpetur de na- 
vibus quae in scopulos , arenas brevia sint delatae. Sed v. Loc. et. Appian. p. 399. 
bus dwò Tpolas ¿maylhlyras Qasly tis Thy Dvrew Om y sequor izmere conf. — 
ad Arrian, Exped. Alex. VI. as. PEERLK. I 

P. 26. v. 15. “ugeyaey,] Hi latrones erant, habitabantque loca dois » 
circa oras Aegypti maritimas, Vocantur vulgo Bouxdaor, eorumque sedes: Bouxd- 
ma, (conf, tamen. Memsterh, Wd Aristoph, Plat. p. 56.) unde et ostium'quoddam 
Nili dictam erat Govxormdéy, Strabo lib. XVHT. pag. 792. nartat priscos Aegypti 
reges loca circa Racotidem pastoribus istis tradidisse, ut venientes e mart submo- 
verent, et p. 802. portum apnd Pharnm a: pastoribus fatronibas (brè euxbsv 
Agerav) custodiri, qui appellentes aggrediebantur, — Serioribws temporibus: anti 
quorum regum illud imperium videntut bene observasse pastorés Ali! — Similia, 
quae Xenophon , finxeránt de iis Aeh. Tat: Wb. Ul. p. 177. IV 249! et Heliod. 
1. Aeth. p. 9. ad q. 1. plura Cor. ex quo haec fere hausimus; · adde Borrdelok, 
ad Eumd, I. p, 15. — Lectu jucnnda sunt iquat bini Erotici ' de vita et toribus 
istorum latronum narrant, quae Noster pro sua scribendi brevitate siientio prae- 
terit, PEERLK. 

P. $6. v. 15. ri vr. — edidi Jus — pro Tè 31 in edd, LOCEL. 

` K P. 26. 
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P. 36. wi 16. “Bsaprafovcw.] — Idem facere solitos Thraces narrant Xenoph. 
Diod, Sicul. et Strabo locis modo indicatis. In ea vicinia etiam Clitophon, Pe- 
lusio Alexandriam petens, a pastoribus latrocinantibus captus fuit. Vide Ach. Tat. 
lib. HL c, 9. p. 264. LOCEL. Credo equidem semper apud omnes natio- 
pes, neque hodie desunt, crudeles fuisse et barbaros mari adjacentes , qui naufra- 
gis servata bona eripiebant. Phacdr. IV. 21. 16. Praedones adsunt, rapiunt 
quod quisque extulit. Caesar lib. B, Civ, c. ultim. Ja hac sunt insula (Pharo) 
domicilia Aegyptiorum, et.vicus oppidi magnitudine: quaeque ubique navis im- 
prudentia, aut tempestate paullulum suo cursu decesserint, has more pracdonum 
diripere consueverunt. PEERLK. 

P. 26. v. 16. òdòv Epyuov.] Hujus solitudinis meminit drrian, de Exp. Alex, 
lib, Ul. c. 1. s. 4. C. Je S. Se Ct, ut mihi persuadeo, Cicero de Divin. lib. IL, 
€ 9. LOCEL. A 

P. pé. v. 18. memavwises.] Supple evparelas vel dx orparelzs. Euripid. 
Electr, 1108. Aristid. Tom. 1, p. 379. robs erparevouéyous opponit +s; Aouyilov- 
«i, non quidem emeritis, sed qui quam rectissime ita dicantur, . . , ABRESCH, 

Vel potius weaducu, ut Homer, Iliad. HI, 150, yazi 39 momo miemzumivoi, et 
Philostr, Heroic, p. 747. wéwaura: TOW ToAsguxkZy. -Cum Nostro, ait Palairet. 
loquitur Plutarch. in Pyrrh. Tom. L p. 394. Kaauw "Ammi, vip brebzyh;, 
xa) mremauudyos, SC. werducy. Ellipsin idem indicat in Luculli. p. 521. Anthol. 1V, 
a. PEERLK. : | 

P. 26. v. 19. ¿Qñšvar — dzourfivas.] In hujusmodi loquendi formulis activo 
verbo saepius usos faisse Graecos scriptores ostendit D'Orvill. ad Charit. p.435. 
460. 526. ‘Noster in simili fere loco p* 92. v. 9. verbo activo 3pacz: uti debuit. 
Pro uisgà» perperam in .Sa/viréi apographo scriptum fuisse oportet pixpèv, vertit 
enim piccola a vedere, Mixpày, quod edd, habent, debetur credo, tacitae Cocchi 
emendationi, quam postea Cod. Flor. confirmavit, Ceterum cum Salvinio zxouc- 
(ism de fama me accepisse, erunt qui non probent. propter verbi formam passivaut, 
Me nondum poenitet, Cocchius vertit uxor aspici impudens, audiri scelestior. 
LOCEL. Ego longe aliter quam Cocchius et Selvimius locum intelligo, cen- 
sens Akovabijya: — gsipw bit verti debere , audiri tristior — vocem habens multo 
gejerem sc. quam .adspectutn. quem war)» vocavit. Vañata phrasi dixit idem lib. - 
V. c. 7. 8 dè dvlpwaos Gv Spbiver QuQspoe , Qui Fè mag Frye gxkemaripay, Ha- 
bebat anus nostra vultum turpissimum; vocem turpiorem, ut nihil omnino in ea 
juvenem nd amorem posset ülicere. . Dijes ogui in magna commendationis parte 
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ponebatur, Dulce loquentem Lalagen laudat Horatius Od. I, 22. ridens Od. IV. _ 
13. cantum tremulum anus Lyces. Puellam 43) Qwvo)say memorat Sappho, Ennii 
est fragmentum. Olli respondit suavis sonus Egeriai. Philostr. epist, 68. ure 
EUTÒF 400 dxourue ÒOUTWE , WE TÈ VÈ DÓaxrx. Aelian. V. H, XII. r. Qovype dè 
Lue 933 kal raay — quamque Sirenis diceres, — Cocehius, vertens, audiri 
scelestior — intellexisse videtur de improbis et obscoenis mulieris sermonibus. — 
Locella, qui cum Salyinio de fama accepit, cogitasset velim quam male jungan- 
tur foeda adspectu — fama longe peior Deinde, de homine male audiente, 
Graeci usurpant xaxz4 &xovev , non 4xojscÓxi, forma passiva, Legitur quidem in 
ep. Pha'aridos p. 314. Tugavvoxrdvor dxousdqvas, sed frustra illud tueri Lennepium y 
docet Valcken. in Adnot. p. xxii PEERLK. 

P. 26. v. 19. Ku»3.] Sic quoque vocatam Mitradatis bubulci conservam et 
contubernalem lego apud Herodot. lib. I. c, rio, Hoc loco adcommodatum no- 
men est personae: quod et alias a Xenophonte nostro non fuit neglectum; nam 
praeter Anthiam et Habrocomen, huc referri possunt formosus adolescens Hype- 
ranthes, maritimam Siciliae oram inhabitans piscator Aegialeus , eique suavissi- 
ma uxor Thelxinoë. Eadem de re conf. D'Orvill, ad Charit. pag. 247. 
LOCEL. I 

P. 26, v. 21, xareize.] Haec est lectio Cod. Flor. pro xxprepej» ,. quod nes- 
cio quomodo in edd. irrepserit. Salvin. vertit palesargli, tamquam si xarsixsiv 
legisset, aut saltem legi voluisset. Cocchius parum — ut solet, transtulit 
diferre« LOCEL. | 

P. 23. Ve 21. Daey) xa) dpzobivai.) Aswy nihil habet quod agat hoc in loco, 
Recte quidem dixeris dewhy xaprepeiv [junxerat -scilicet Hemsterh. xaprepelv Dei 
Londin. edit. lectionem sequuius] quae forti animo obdurat, malisque non cedit, 
aut amori etiam strenue resistit; verum huic locutioni negationem adnecti, nisi 
alius accesserit sententiae complexus, qui vim ejus fulciat, prohibet non linguae 
solum genius, sed et ratio, Quod observatum tale est, ut non tam argumentis 
probari, quam gustu quodam veterum elegantiis exercitato sentiri debeat. Noster 
„jure repetet suum illud solemne xal óuxér: reptepetv durayévm. [dé quo vide adnot. 
p. 144. Long. Past. lib. IV. p. 137. xai megrepeiv pù duvdyasyos. HEMSTERH. 

Si xagregeiy aut saltem xaréxe; in Cod. Fior. legeretur, cupide recepissem 
_Hemsterh, emendationem , eruntque fortasse quibus ea, vel invito Codice, am- 
, plectenda videatur: quare totam viri docti adnotationem transcripsi. At enim cauti 

fidique editoris officium est, scripturam boni Cod, MS. qua licet, servare, et 
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explicare conari, Igitur retenta lectione xaréize, (in qua subaudiri potest fzurie 
wel tiv arz , quod p. 54. ve 12. additur) necessario nobis jungenda sunt dewò 
Kal dpzabiyar, et utcumque interpretanda. Novimus demè; generatim dici eum, 
qui muitus est in aliquo genere atque excellens , quare notat etiain vehementem y 
terribilem , dirum et similia: de qua significatione egit Perizon. ad Aelian, V. 
H. lib. I. c. 1, Leniore, ut ita dicam, significatione 352; est validus, pollens y 
potens, peritus, aptus, Exemplorum utriusque significationis abunde est. Porro 
etiam cum negatione adjuncta (quod Hemsterh. sccus videbatur) reperitur e. c. 
apud Demosth. Phil. Il. p 73, xaízep òvres du Bevel pepsòsizi, et Xenoph. Cyrop, 
Jib, IL. c. 2. s. 24. du wavy demi deriv — ouverizmasbas. Quando cum infinitivo 
construitur, solet quidem verbum x? habere comitem, sed et interdum siue co 
jnvenitur, e. c, apud Xenoph. Cyrop. lib. VII. c. 3. s. 23. et Lucian. Soloec. 
Vol. Ill. p. 552. Vehementi amore teneri apud Eurip. Hipp. 28. et ia Fragm. 
Androm, XIII, 1. dicitur dewò fper; raréyesbai, et Jeivòv #pwra Eyew. Itaque iu 
hoc Nostri loco dey xx) èpaobòyan (modo sana sit Cod. lectio) converti poterit, 
etiam in amore suscipiendo vehemens , sive immodica immoderata: respicit enim 
Auctor ad id quod v. 3. dixerat, Zzacavy dxpaclev VrepZeBxnaévyv. . Pariter in 
posteriore loco e Xenophonte indicato Dxyeiv dewò ab Leunclavio bene venitur | 
admodum verax, ct cugmly dewò; apud -Aèschim. de fal. legat, p, 232. et 282. 
bene latine reddi poterit in compotatione acer, Postreno passiva forma épardqvxe 
amore capi, pro amare uti solere Graecos, non est cus pluribus ostendam, Ta- 
men haec forma fraudi fuit Abreschio, qui conjecit reponi posse àvresxcódwxi , 
quo verbo Nostrum vii docuit p. 87. v. 9. aliosque scriptores: meque tamen, 
jnquit, vel sic ausim edicere, et hic esse corrigendum, At haec de integritate 
loci praesentis dubitandi ratio forte cuidam 'videri, possit, quod in bac loquendi’ 
formula 3«3 construi solet cum infingivo praesentis temporis; sed, praeter 3emóg 
Qayéiv, dizsiv, quorum verborum infigitivus. praesens mon est in usu, apud 
Lucian, Solotes Vol. li. p, 552. legitur 3sàg pvavas; it Theopompi dicto apud 
Longin. s. XXXL Sands: — dvayroQayioai,, et in laudato Demosth. loco est peu» 
sirlar, ct deniqua,in, Orat. c. Aristoge pw 777. xaronkyatia — Beni» éAurTulüvai $ 
ne pura adcumulem. LOCEL., . Consuli'praeterea possunt quae de voce 
Bevis observata synt Dounaeo Praclect. ad Demosth. Orat, de Pace p, er, Wolf, 
ad Liban. epist.. 1037. Abresch, Lect. Arist, p. a3., et Olegr. ad Philostre vit. 
` Sophist. p. 483. Quamvis egregie quod est in Cod, tueatur Loce//a, unjce tamen 
Qq verum 
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verum mihi videtur duxéri rarézem duvaydyy, wa) sq. Quo facto dpacdqva: pendet 
ab iiia, capiendumque est passive et amari et frui amore volcbat, Kareize a 
«aréyen parum literis differt, ut 3c a dvaytyy — quo et in re simili utitur 
Joseph. A, J. lib. VIL € 7. p. 379. Tas #ribuulze xaranneiv pip duvkueyos» 
PEERLK. 

P. 26. v. 22. mpowipépas adyev.] Sic utitur Noster p. 81. v. 14 et 15. So- 
lemnis est formula de is, qui blandis sermonibus ad amorem sollicitant: e, g. 
apud Longum Past. lib, HI, c. 18. ubi vide Villois. Animadv. p. a11. LOCEL, 

Charit. lib. IV. pag. 86. Adyous TH yuvand wporüyeyuev dg mibavwratoue. Ve 
D'Orvill. Animadv, p. 171. Xenoph, Ages. V. s. 5. Cyrop. VI. 1. 31. Nicol. 
Damasc. Histor, p. 43. Joseph. A. J. ll. iv. pag. 73. Anton. Liber. c. 39. 
Plutarch. Marcell. T. I. p. 298. drexyiòs dyha xxl Opzobs,épiv Adyous mporiverxen 
PEERLK. 

P. 26. v. 93. xa) Eye — xx) — droxrevelv.] Ne quem moretur Eye inter- 
cedente copula junctum cum futuro dzexzevsjv. Idem tenendum quod de ioristo 
notavimus ad pag. 53. v. 5. Noster iterum pag. 112. v. 6. xæ) #syouat — xal 
Qavipat.,- Ach. Tat, lib. VIL p. 457. Exew wa) rapttèw. Heliodor: lib. If, 
p.88... . ABRESCH. 

P. 26. v. 25. ddzirarav 934. rékos dè] Hoc modo, duce Abreschio, Graeca 
verba disposui, quae in edd, perperam hoc ordine — dòmiraoay. “kòn 30 
Téacs ett. e e « LOCEL., i 

P. 26. v. 25. euyrxarariberai.] Ita accipiendum ut Habrocomes simulaverit 
se assentiri vetulae, ut lib. Il. Lampón 73 ui» Mo/pià: cuvriderzs , neque tamen 
fidem servat, Nec vero Habrocomes, qualem describit Xenophon , libidini turpis» 
simae vetulae potuit succumbere, Treslingius editioni suae , quae erat Londinénsis , 
haec adscripserat. „Haec verba, etiam si a Xenophonte sint profecta, deleri me- 
rentur.. lis enim tota Habrocomaé sordet imago." PEERLK. 

P. 26. v. 26. «s.] Male intellexerunt. «Salvinius et Cocchius , ille vertens, 
como, per avere per uomo Abrocome, hic vero, quasi yirum habitura Abroco- 
men. De hac particula, quando wé finale significat,- et'cum futuro indicativi 
construitur, consuli potest Brunck. ad Sophecl, Electr. 1427. Oed. Col, 1725. 
et index Zeunii ad Xenoph. Cyrop. de Exp. Cyri, Occurrit rersum pag. 81. 
y. 15. Pag, 107.- V. 10% p. ile V. 3. Ubique a Sa/yinio male conversum. . 
LOCEL, . ; 
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P. 26. Ve 29. mposedfouoa.) De verbi mposépyonumi usu pro ad populum pro- 
deo.ut cum eo agam, nulla fit mentio in H. Steps. Thesauro , tametsi plura exeme, 
pla vel e solo Demosthene et Aeschine peti poterant, LOCEL, Equidem 
boc loco non ita acceperim aporépyeobau — sed ut simpliciter in forum cy- 
currerit, in quo sciret semper otiosos versari homines, yes mepirelunamas 
PEERLK. I . i 

P. 26. v. 30. droxrelverg.] Ita legitur in ed, Lond. et Luc; quod initio mihi 
suspectum fuit, postea tamen retineri posse judicavi, quandoquidem ór;, praeser. 
tim in narrationibus, aut obliqua oratione, interdum cum optativo construitur, 
velut infia pag. 93. V, 10 — 11, Vide indic, Zeunii ad Xenoph. Cyrop. et de 
Exped. Cyri, et ejusd. not. ad Mem, Socrat. lih. IL c. 6, 13. frustra, credo, 
obloquente ScAseidero. Etiam Hippocrates Apollodori filius apud Platon. in Pros 
tag. Vol. HI. p. 86. de re, quae jam acta erat, servi scilicet. sui investigatione , 
dicit fi) 3ue£alux» &urdy, Neque me absterruit, quod Noster pag. 106. y. 5— 6. 
scripserit fr: 'AyzlaMv. dmínrewe, quidni enim liceat scriptori alio in loco usitatio= 
rem indicativum adhibere? Sic et alibi saepe senior Xenoph., in similibus locis 
indicativo est usus. Aliter visum est cato Vindob, editori, qui dréxrews repos 
suit Apud Lysiam in Agorat. pag. 503. ubi quidem alia est ratio, neque prae- 
cedit £z; , suspicor in ed, Tay/. quae ad manum non est, excusum esse g ix” 
AvroDiipy pi» , dwonreives, òé lta certe invenio in indic. edit, Reisk. 
LOCEL. 

P. 26. v. 390—531. modiè dow ¿mefodya.] Elliptice pro gra yaza, Philo 
legat. ad Caj. pag. 1030. de Agrippa rege loquens, ait. wixpdy rov rèv xepzaiv 
Èrdpae , pro ¿zo #òivaro. «Bene-Noster lib, IV. c. 3. #uzero many ¿Mya 
bra dAvxro. Herodot. lib, L c. 84 riv Nivov mposeDuazatxro rx ¿uyara 
PALAIR. 

P. 26. v. 32. ri “Aiyurrou rére Zpyovtt.] Aegyptum ab Augusto fuisse in 
provinciae Romanae formam redactam novimus e Swetem. in Aug. c. 18. Tribu- 
tariam fecisse ait Dio Cassius lib, LL c. 17. qui praefectorum Aegypti saepe 
mentionem facit, eosque etiam Zaxweyraç vocat, prout Noster p. 76, Ve 14. p. 79» 
v. 3 p. 81. v, 8. Straboni lib. XVIL p. 1147. dicuntur Zzagyors Arrian. de 
Exp. Alex. lib, III, c. 6. Grapxo:; Romanis praefecti Aegypti, et praefecti Au- 
gustales, Non erant isti ex senatorio, sed ex equestri ordine: nam quum in fatis 
esse diceretur, ut Aegypti libertatem recuperarent simul ac fasces Romanae in 
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Aezypto fuissent visae, hae superstitione Imperator Augustus in rem suam usus 
est, misitque eo virum équestrem sibi deditum sine fascibus, at re ipsa tamen 
imperio proconsulari. Senatoribus vero sine consensu Imperatoris vel adire Ae- 
gyptum erat interdictum, Vide praeter Dion, Cass. l. l, Tacit. Aun. lib, II. c. 59. 
Hb. H, c. 6o. Hist, lib. K c. 11. Sueton. in Tiberio c. 32. Fred. Poll. in Aemi- 
liano, LOCEL. Aegyptus antea fuit sub amicis regibus populi Romani , 
sed superatis apud Actium Antonio et Cleopatra pravinciae nomen accepit, ab Oc- 
taviano Augusto obsessa, Ammian. Marc, lib. XXIF. -in fine. Idem lib. XVII. 
p- 99. vocat procuratorem Aegypti Cornelium Gallum, qui primus hoc munere 
functus est. “Apyovræ etiam appellat Liban, epist, 547. 1050. et in aliis, quae ad 
tales praefectos scriptae sunt, Palairet. adfert similem locum ex Marino vit, 
Procli c. 9. p. 15. xapitdpevos TQ tis “AreEav3plag tre dAezovrm Habebant autem 
domicilium Alexandriae, ut et h. l, PEERLK. 

P. só, v. 33. trip av.] Kem quod dò, trip irelvwv, dv. Notus Graeeis- 
mus, quem nec Latini respuunt, Livio prae aliis. frequens lib. L c. 29. raptim 
quibus quisque poterat elatis, (aliter licet sciam videri Periz. ad Sanctii Minerv, 
lib. IV. c. 12, n. 2.) et. lib, IV. c. 39. quibus poterat sauciis duetis secum e., 
ADRESCH. š . 
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P. 27. V. te thy BRÈ Eoglav] Sic edidi suadente Memstera. Edd. habent 
dz) riv Evuplav, quod alienum esse a Nostri consuetudine scribendi ostendimus in 


adnot. p, 223. LOCEL 


P. ag. v. r, Ein] asia dum quis qdaerat % zr subjunctum rë mz», séri 
emus hoc loco zzy ë 71. . .,HEMSTERH, "Er Tr posuit pro # ri, ut Latinis 
si quid, idem nonnumquam est quod quidquid. Cic. in Catil. HI, c. g. ext. vi 
quid telorum essets Apollon: Tyan.’ Epist, LXV. xz) rès fr rig Mog — iv. 
Aphton. Progymn, in Zo. dya. p. 51. may Èt ri IdAarra Qikoriyetrat , et sèv ti 
vi «paTET codem ex capite citat Z Steph. in Thes, [Vol. HE col. 48. F.J verum, 
ubi meae editioncs praeferunt rav'é ri ut iterum p. gt. [Contra plane est in mea 
Apthonié editione, in quz priore loco p. roz: legitur rav 8 mı IZharra, pòsteriol 
re vero pag, eadém mz» Ë Tr RpareT:' denique ultimo loco p. 538. etiam dray £ 
wt Me]: Thémist; Orat XH" p. 164.*C.- fi rr Zyfoq tvèv, papalyestzr Srey Tord. 
Lucian. Tom, L' p. 854. àAX ti vi dy Poviiv — mávrx — dquxveirar. Men P. 
wm goveks, ATAV, Èt ri — PUAYOUTAL meuoiyyar <.. ABRESCH; "'" Mox 


Qq3 E lazo 


$16 J ADNOTATIONES IN 


dumodav adßBory Salvinius vertit, tutto eid che incontravano; et Cocchius pariter 
omne quod ebvium feret. Non memini quidem me alibi legisse éurodèv Agula- 
yet pro’, obvium habere, offendere} tamen duumviros Mos interpretes in versione 
mea sequutus sum. Quod si quis vertere malit, si quid impedimento esset, non 
magnopere obstitero. LOCEL., ' 

P. 97. v. 3. dereabdvres.] Noster scripserat, ni fallor, sposabdvres, et sic 
converti praetunte Cocchio, LOCEL. 

P. a7. v. 3. Aaodlxeav Tig Zuplag.] Sic solent Graeci, intelligentes mda. 
Addidit Noster lib, lll. c. 12. Tyacdowv ris "Aiyizrou andaw. conf. interpr, ad. 
Act. Apost, XIII, 13. et Munck. ad Hygin. c. 81. qui et Latinos ita loqui docet. 
PEERLK. 

P. 27. v. 5. H rotey.] Addidi & hortante Hemsterh. e astay similibus 
locis, in quibus apud Nostrum post verba inquirendi sequitur é4. “Vide pag. 59. 
V. 14. p. 68. v. 8. p. 86. v, Ge Addit Hemsterh, obfuisse huic particulae simi- 
Jitudinem ultimae syllabae in éroAutpayutyen Idem mox v, 7. ad òuvicetas laudat 
loca Aristaencti lib. I. epist. 6. et Long. lib. L c. 4. quia nimirum, opinor, ibi 
quoque Z; cum futuro indicativi constructum occurrit, Pro à; Jé d», in edd. 
scripsisse me as 3° èdvèly, ad normam Cod. Flor. propterea admoneo, ut lectori 
fidem faciam, me ne levissima quidem temere aut tacite immutasse. LOCEL. 

P. 27. v. 5. dvaraBévyres durods.] Sic repontndum censeo [pro AaBdvreg dy- 
ves in edd.] Huic emendationi crediderit aliquis adversari: quod [in supp, editio- 
nibus] extat pag. 97. V. 12. . . . . Verum quin utrique loco idem remedium sit 
adhibendum , minime dubito, , . . . HEMSTERH, Haud cunctanter recepi 
certissimam hanc emendationem. Retinui quoque duroòs ex edit. Londin, consen- 
siente: Cod. Flore In Luc, et Vindob, est svrodg. Vide adnot.. pag, $6. v. 8. 
LOCEL.. 

P. 27. v. 6. èm) Donikac.]. ` Ferri — poterat Th DowixAs », [sie habent 
edd.] scilicet Bv , sed nusquam ita solet Noster. Contra singulis prepemodum 


paginis invenias quam reddidi loquutionem, . a .- HEMSTERH. . Loca plu- 
‘rima jam indicavimus im adnot. ad pag. 59. v. 6. ct indubitatam hanc emendatio: 
nem in textum non recipere piaculum. fuisset. . LOCEL. YU 


uy P. 27. V. 6. “Anurroy.] Aegyptum omnes fere Erotici, ad partes vocant, 
memores credo: illius: quod dicit Heliodor. H. p. rra, "AvyUzruv règ Prove na» xa)” 
Soya TAY "EAAyvixiis dxoñs dxayuyicarin Adde Libanium cum in alis episto- 
lis, tum epist, 547. PEERLK. 

P. 27. 
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P. .e7. v. 84: Nilay masvoavres.] Intelligenda est praepositio y, quam saepius 
2 Nostro omitti alibi jam notavimus. . Padairct. notat , Si non.deficiat g ante 
soTrxjjj , Saltem subaudiendum. Plene habet Lucian, Tom. Il. p. a50. èònibévres dy 
rü Nelaw maiora DudQ9as0z1” PEERLK. 

P. a7. V. B. Syedlav.) ..Salvinias vertit. sopra un fodero, de rate vocabulum 
intelligens, jungensque cum éuSaadvres. Non adeo male: neque erát sane, cur 
idcirco cum. supercilio; reprehenderetur ab F. Casperio in Spec. Dissert, de Xenoph, 
Ephes, p. 16. Non ignotam Safvigio.fuisse urbem, satis ostendit ejusdem intere 
pretatio alterius loci p. 91. v, z2.. Vicinitas Hermopolis et Schediae, cui infra 
l. 1, pariter sive Hermopolim , sive aliud urbis nomen adjunxit, mihi persuasit, 
ut interpretando Corchium sequerer; Adde quod’ parum credibile est, magnam la- 
tronum manum rate: alveum ingredi voluisse ,. nec vero cur, relicto navigio, rate 
vehi: voluerint ,. ratio ulis adparet. « Quidquid ea' de re sit, tota haec de itinere 
latronum narratia,: coeca quadam locorum ordinis pertürbatigne laborat, quemads 
modum infra admonituim est. ab Hemsterh..in adnot. ad- v, y. Igitur quomodo 
Xenophontis mentem in hac narratione dilucide explicarem, non multum in ver 
sione sollicitus fui, quippe qui non satis scriptoris mentem adsequerer.. LOCEL. 

Schedia est:mrbs Aegypti, vicina Hermopoli, Reperitur et saepe ezeXx de 
temere. contextis- ratibus. ve Lindebrog. ad Ammian ` Marcell. pag. wo. 1? 
PEERLK. NE ta aaa Mwa .0 vw 

P. 27. V. 9. diipvya — bed Mevexdou ysvop.] Menelaum intellige non heroém 
Atridam, sed Ptolemaei primi fratrem, virum strenuum, inque rebus gorendis 
sollertissimum (Diod, Sicul. lib. XIX. p. 724. D.) cui nomen etiam debuit š Mes 
véralry6 vimos. Artemidori aliorumque errorem ea in re coirguit Strabo lib. XVII. 
p:-1153. A. hanc fossam. luculenter describens, Neque diversa est quam comnmies 
morat Procopius initio lib. VI. de Fabr. Justin. HEMSTERH. Salvinius 
vertit , nel fosso del fame fatto da Menelao s sed Cocchius transtulit fossam guae 
Menclao subest., de-urbe- scilicet Menelao fife intelligens. ^ Prior interpretatid 
mihi, vim praepositionis dr} cum secundo casu, et significationem participii .»eyo- 
piony spectanti, vorior est visa, tametsi ab Menelao ductum. fuisse illum alveum 
aliunde non constat," Eodem modo: scripsit Herodian. lib. VIH. cl 4. s. 4. «i 
yàp ylQupav, tiyib ——'0xb räv máAd: Boooiddwv veyevaetyuy. Posterior interpretatia 
placuit F. Casperto l. L P. 16, et in Auctario p. 24. propterea quod ei faveat 
tum 'véteris' Aegypti -Geegraphia 7 tum vocabülum Pevdzevyy 5 quo et factam et Stam 
significari ait, At enim postremum illud mihi persuaderi non facile patiar, LOCEL; 

ind . Fos- 
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Fossam líanc ductam esse intelligo, Menelao ibi imperium tenente, sub 
Menelao. Ptolemaeus frater eum praefecerat Cypro, insulae in Nilo, (v. Step 
Byzant in Kúzpoç) a quo et vduos Mevtaxiryg, quim vocem egregie restituit Strg- 
boni Palmer. Exercit. p. 352. pro "EAairys. Artemidorus aliique, qui priscum 
heroóm fratrem Agamemnonis intelligebaut , eo facilius decepti sunt, quia Mence- 
laus ille in Aegypto fuisse dicitur, atque multa ibi loca ab eo sociisque nomina 
accepisse. Legenda tamen hic sunt qvae monet Perizon., Aegypt. Orig. Tom. I. 
p. 257. Certe ego, inquit, neutiquam ex: eo, quod Graeci im litore Aegypti ur- 
bem et portum et Nomon Menelai memoraitt, -collegerim aut ‘affirmaverim hoc 
nomen illis locis impositum a Menelao Lacedaemonio, sed potius Graecos, quum 
reperissent istic nomen Aegyptiacum a nomine Menelai non mulmm abhorrens ; 
illud ergo nomen in hoc ipsum Menclai informasse; tanto magis, quoniam in 
Homero errores Menelai per litora Aegypti' reperiebant: narratos seu confictos sq. 

. quibuscum compara quae disputat Joseph. A. J. L. v. PEERLK. © 

P. 27. v. 11. dẸyynrèç.}-Rariorem usum esse vocabulidékyaris pro viae duce 
et eadem potestate iterum occurrere p. 83. Ve 3—4. ó ébyyyodusvog thy mopslzy 

avit Albert, Habet tamen Pollux On, Tom. L lib. HL c. 16. quod est zl 
dònyod xa) Biv. “Old dè, inquit, ryewòv — Unyans» dEnynriG x. A. Vulgo 
autem Zfwywrhs est cujuslibet rei. enarrator , qui hospites ad ea, quae visenda 
sunt, ducit et unumquodque ostendit, religionum interpres. Vocem. eximie il- 
lustravit RAunck, ad Timae in voc. et habet pauca Sédrziws im pracfatione ad li- 
bellum de Dialecto Magedonica et Alexandrina, nec spernenda quae dedit Albert, 
Observ, Philol. p, 208. PEERLK. 

P, age v. 110 Mévòm.]. Forma rarior a Méyòwe, Mévdou, Mévòg, qua usus 
est Aelian, Sic euim videtur apud:Swidam in ÉZaro. . + - .Longe pp est 
Méyòyè , Mévòyt05+.. » e HEMSTERH. 

P. a7. V. 14. Tata.) Quam non belle parumque comwode conveniat huic 
loco raire [quod habent edd.] necesse non videtur, ut. multis ostendam. Quis 
. im, si modo mediocriter animum adtenderit, non statim sentiat, vici urbisye y 
quam transierint, certum requiri nomen? perinde ac pag. 80. V.. 7, dewiyAd deran 
Korréy. ¿Tu-de voce mendosa literam unicam exemeris, res eric confecta: 3uA(dv- 
piv dè Tar. Urbs est Aegypti Tada,, cujus -etiamsi situm- exactissime definire 
non licet, a Leontopoli tamen non ita longe remotam fuisse satis constat . Memi- 
pit Stephanus, Ptolemaeus et Antoninas liner. pe 159e s. - Asgypriae- vocis 
forma facile-persuadet antiquam esse urbem; quoniam tamen in medio fere Delta, 

lou- 
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longius aliquantum. ab iis Aegypti regionibus, quae ab exteris maxime frequenta- 
bantur, erat sita, vix ullam ejus mentionem, nisi a recentioribus, fac am inve- 
nics. , + Ceterum non lubet nunc iter illud Hippothoi et sociorum per Aegyptum, 
quod miris erroribus implicuit Xenophon, per vestigia ipsorum persequi. Hoc 
solum monco, videri mihi fabulatorem nostrum , de cujus Geographiae peritia non 
optime me sentire jam supra pag. 237. dixi, earum regionum,. quas latronibus 
suis. peragrandas praescripsit, minus fuisse gnarum, Quo factum est, ut ordinem 
locorum situmque temere confuderit: ‘nisi quis ad defendendum Xenophontem co 
colore uti malit, quasi latronum rationibus egregie conducat, ut, quo difficilius 
investigare possint, mutatis inopinato itineribus. vestigia sua conturbent, 
HEMSTERH, 'Eruditae non minus quam verge emendationi in oratione ipsa 
locum praebere debui, Deinde scripsi wiv 34, quoi aptius videbatur, pro uy dè, 
quod est jn Londin. et Luc, et 3% placuit quoque editori Vind, LOCEL., 

P. 37. v. 11. Bm) Asovrè.] — Urbs- ista vocari solet vel Aeévrw» có, vel 
unico vocabulo Asovrizoats , a Strabone ,' Ptolemaeo et Diodoro Siculo. Quod 
Noster habet Asovrè tueri se potest exemplo ZZierocl, in Synecd. p. 728. Eusebii , 
et Nili Doxopatrii , quos ad Anton, Itiner, p. 153. laudat- Wesseling. -admonens 
Asovrè esse terminationem Acgyptiam, velot Kuyò et Auxd. „Ab hac urbs, tam. 
quam metropoli, nomen habet praefectüra , `AsovrozoAlryg vuos, cujus practer 
Strab, lib. XVII. p. 115. meminit Porphyr. de Abstin. lib. IV. s. 9. p. 323. 
Ad urbem Leontopolin, non ad nomum, spectare adparet, qucd legitur apud 
delian, de N. A. lib, XIL e. 7. init. LOCEL. 

P. a7. V. 12. Gv rès woaads aDaveis.) Interpres Cocchius ceu legisset dw ai 
morral dDavels, vertit quorum plerique obscuri. Et certe vel ita legendum, aut 
inserendum idz:5472». ABRESCH. Salvinius , duplici spectata significatione 
vocis dws) , convertit, dé quali molti ignobili e distrutti. Priorem cam esse 
autumo, quam Nóster in mente hábuit, Praeter Lucian. in Piscat. Vol, I, p. 610. 
qui junxit dave; xa) &ewuor, aliquoties ea potestate usus est Arrian. de Exp. 
Alex. Apud Eumdem vero, et Xenoph.. Hist. Graec, lib. VI. c. 3. s. r, Apavitew 
miM est, urbem evertere, delere. LOCEL. ' Higtius etiam editioni suae 
adleverat observationem Abreschii. Palair. legit aQDòyvwav, devastarunt. Sic 
Ezech, XXX. 9. cwevdoyres aDavicns thy " Aufiomiay. Apollod.: 1. 9. p. 40; mény 
xal robs ànojropas RPavios. Haec ille. Sed nescio quid acciderit viris doctis, 
Abreschio inprimis, Grammatico accuratissimo, qui accusandi casum ferre non 
.potuerint, quum et Graeci et Latini frequenter ita loquantur, Arrian. Exp. Alex. 

- : L Rr 1, 3 
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L 3. efixyeira: dx) ròv morayudw Tb» “larpov — EË paripsrtara dreiyyovra — y 
rereutaloug Koudòove. xx) Mapxoudayous. Diogen. Lair. lib. Il. pag. 144— 145. 
Suus — xal robs ATÒ Dalduvos, dy rods. xopupouorárove "Eperpixods. Eyer dè ¿o= 
TWE. Quem locum si ita legas, nón opus est ut cum Casaubono credamus post 
"Eperpixods deésse dvdua%ov vel aliam vocem, Joseph. A. J. X. 1x. p. 531. ry dv 
Ti MacQalg Az» — AykaKiTIGEY — ly dig xa) Ovyartpze. Plutarch. in Camill. 
€. 20. di BÈ — Jo Hariv du peydaous &moxtizÜxi milous, dv tiv wiv dvewyòra xal 
xy , Tov 38 mapy xa) xaracecynaruevov. Ubi etiam Reiskius hoc dicendi genus 
non ferens , aut intelligit Fær, aut dv prorsus abesse mavult. Frustra. Heraclit. 
de Incred. c. 11. roù Edvoug manyobiev, Èv dig mak rods 'OX3uscdog iralpus. Zosim, 
Hist. Nov. lib. If. p. 94. xa) meAAcUe mèy dwveiAs, dv dis xal 'Pavripwodov durdv. Et 
ita Latini. v. c. Liv. I. 56. Is, quum primores civitatis, in quibus fratrem 
suum, ab avunculo suo interfectum audisset. Sueton, in Caesar. c. 52. Dilexit 
et regina: inter quas Eunoén. Ubi etiam Ernestum correxisse miror interque 
eas. conf, RAunken, ad Vellej, Paterc, I, xvi. Adde Ovid, XIII. Metam. 162, => 
deceperat omnes — In quibus Ajacem. Et, si rem recte reputemus, ratio gram. 
«matica unice postulat eumdem casum qui praecesserit, si verbum substantivum 
non additur. Sic v. c. Aristoph. Plut. 653. Niv 3, & ri ŠA, pardon 
* Rudalicove — Tipòtou wiv ¿uriy èr} Gakarrav #youev. Ubi miror quae scribit 
-Bergler. Aristophanem. etiam dicere potuisse f, rig &adog, ut Eurip. Phoen. 
1536. xa) rAfzou" ËH tig ahos avIpdruv Eur Recte vero Euripides. Nee dicere 
potuisset di riy’ &AAw , Ob verbum Z. Conf, Valcken, ad h. |. Schol. ad Plut. 
l. l. notat AZ, Biria mig RANGS» Btmeiv, umia riv” žaro lire mpòs Thy Zmicdey 
éiriatixgve PEERLK. 

P. a7..v. 16. dvrpa xaracrysdwevor.] Turpi vitio foedatum verbum [in ed 
Lond. dvrtakataortyodweyoi] qua licuit exprimere conata, fuit interpres; [nam 
Cocchius verterat, per objecta viae loca dispositi] at fieri vix poterit, quin, ma- 
cula non prius detersa, multum aberraret, Sine dubio legendum est £vrpa xærad- 
mxcdpevor, antris constitutis designatisque, in quae et ipsi se reciperent, et 
faptam praedam reconderent, Ideo p. 8o, v. 11, £vrpov, TÒ drodedyyéyon brote 
dis derdderiw riv ypypadrav et p. SI, V. 1. Èv Té &vrpo TH Ayorsiaii. Memorat etiath 
Noster zà &vrpov v Ayorpizòv pag. 50. V. 13. D. 51. V. 8, Sunt autem notissimae 
latronum. speluncae et antra , itidemque e sacris Euangeliornm libris exyiasv As- 
“rév. Apud Heliod. lib. I. pag. 51. mentio fit eryralv, Èv xal rè reuiria tw 
kepant rsbycavpieres 5 cujus structurae solertiam deinceps exsequitur, Gravis ita- 


ó que 


XENOPHONTEM EPHESIUM. LIB. IV. | 35 


que ratio prudentissimis hominibus constitit, cur antra deligerent, antequam 
practereuntes exspoliare aggrederentur, HEMSTERH. Omnes habet in se 
numeros veritatis ista emendatio, quam adeo recipere non dubitavimus, Ejus 
quum in mentem non venisset 3. Al/bertio, adnotavit ad h, 1. verbo illo inusitato 
quod in Lond. editione legerat, augenda esse lexica. „Elegans est, inquit J. 
Casperius in Auctario ad specim, Diss. de Xenoph, Ephes. p. a8. — Hemsterhusii 
emendatio, £yrpa xaracr. Verum si hic antri sive speluncae mentio facta fuisset, 
non explicuisset id postea Noster tot verbis p. 8. v, 11— 12. quod fieri solet 
ubi rei antea non memoratae mentio primum injicitur. Unica praeterea spelunca 
fuisse videtur ex p. 58. v. 15. [ed. Lond.] Fortasse legendum £a xarazrwcá- 
pevos Sic Noster p. 79. V. 11. Za dv. Omnium simplicissima et loco aptissima 
est emendatio , AVTINATAOTYTE LEVEL y diversis regionibus dispositi, Ita enim solent 
praedones et insidiatores.” Sed, o bone! quis te docuit dyrixab/eryus ea potesse 
tate, quam tu illi frustra tribuis, aut uspiam fuisse adhibitum, aut saltem recte 
adhibere? Tamen, quia tam pronum est pro dyra + .. reponere dvr: . , . etiam 
Lucensis editor, cui Casperij Dissertatio certe non innotuit, edi curavit dytixa- 
TAOTHOÈ fek YON n - Lucense vero suum gpyéruroy sequi utique debuit Vindob. editor, 
quippe cui vix semel in vita sua Londinensem editionem videre contigit. LOCEL.. 
Elegantissimam esse Hemsterhusii. emendationem non inficior, neque tamen judico 
eam habere in se omnes veritatis numeros, idque propter rationes a Casperio ak 
latas, quarum pondus non satis examinavit Loce//a , quum conjecturam Hemsterhe, 
reciperet, Quid igitur? Unica adjecta literula locum in integrum restituisse. mihi, 
videor, Lege wavra KATROTYTÉLEYO: omnibus rebus ordinatis , collocatis v. C. 
quod signum darent si, qui in montibus Aethiopicis essent dispositi, venientes 
mercatores conspicerent, de mutuo auxilio, de antro in quod se reciperent ,` et 
quae plura sint hujus generis, Ita Xenoph. Cyrop. VIII 1. 15. dura dy xaracry-. 
vdpsyos TÈ ure, Hellen, II. a. 1. ¿za dè rè dy Aa fri xarecricato. Dion, 
Halic, A. R. ll, p. 87. xataoryvduevos Sh raira. Joseph. A. J. IV. 7. p. aos. 
fug &y KATRAOTHONVTMI TÈ wdvra. Atque etiam forma activa — ut Plutarch. in 
Pompejo junxit drizyoas TÈ dx wa) xararricag. Xenoph, Hellen, I. 3. 17. xa 
tacticas dè &mavra de HòVvaro xdAMora. Cyrop. V, 3. 18. — Et hant ego cons 
jecturam in textum recepi, PEERLK. 

P. 27. v. 16. ra⸗lovrac Ayorevetv.] Idem hic mzpifyzi quod Jedevewy, in proxi- 
mis v, 10+ + + +, ‘Os mapnéyreç Graecis jidem qui Latinis viatores. Quomodo in 
loco praesenti s codem apud Apollod. lib. II. c. 1. S 3. c. 6. 8. 3. €, 7. 8. 6. 
Rra lib, 
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lib, HI. c. 16. et Foseps. Vitae suae s. 47. . . + . Tum notare non praetermit- 
tas usum transitivum verbi Ayorsyaw, cujus vix mentio dpud H, Stephanum, Et 
Lic praeter Nostrum adhibuit Lucian, Tom. II. pog. 815. Anon. in fragm. apud 
Suid. v. AizBdarer, nec non Joseph. A, J. lib. VIII. c. 7. s. 6. Vocem passi- 
vam habes itidem in Lucian. Tom. L p. 773. Tom. II. p. 179. et 267. Ach. 
Tat. lib. VI. p. 395. « « « + ADRESCH. Ad hanc, de qua modo dictum 
est vcrbi maglwa. significationem animum non advcertens /Z7emisterh, locum Lucian’ 
Deor. Dial XXUL Vol. L p. 274. minus bene convertit praeteribam urbem, pro ` 
pertransibam. LOCEL. ' ludice Bastio Ep. Crit. p. 108. ipse Locella' cone 

fudit hic wapiye et rapetus Palair. laudat Plutarch. in T E: Tóm. l. pag. 4. 
Exipewx — AyIrevovra robs mapidvrag. PEERLK. ` ` 

P. 27. v. 17. de #xe.] Abesse poterat ds salva sententia. Varun saepe usu 
venit, in castigatissimis etiam scriptoribus, ut iñsitutus orationis ordo mutetur, 
atque in aliam formam transeat. Quo fit, ut structurae quaedam oriatur dxarza- 

AyAla, nunc studio quaesita, alias auctoris ad stylum minus ddtenti negligentiae 
condonanda HEMSTERH. Non nihil minor erit dxarzAAx4A/z , si, prout 
feci, parentheseos notis seclusis verbis @recrdAxerdy re, vel potius 33, — — 
iriluwsr; adjungas quae sequuntur wadòs ju» y sed nihilo secius claudicat oratio , 
videturque aliquid praetermissum fuisse. LOCEL. ` Forte omnem difficultatem 
tollas sublata vocula zz — Simul atque Habrocomes ad praefectum Aegypti per- 
venit, Pelusiotae per cpistolam illi indicabant quae acciderant, Araxum occisum 
sq. Vulgata vero &vaxoAcuf/a sunt defendenda, quales in optimis scriptoribus 
plurimae reperiuntur. Zomer. iad. B. 350. in quo multas se observasse notat 
Faber ad Justin. W. 3. conf. Voss, ad Catull. p. 296. Hindeb, ad Xenoph, M. S 
p.72. v.d. d. ad Val, Flacc, I, Argon, 15. Wopkens. Lect, Tullian, I. vr. Cor. ad 
Heliod. Tom. IL p. 1. a. et alibi. Miram in Arriano Exp. Akx. L s. deprehen- 
dit dxaraaayalay Gronov. PEERLK. i 

P. 27. V. 18.° xai Zea.] Omissa in edd. duo haec vocabula supplevi e Cod, 
Flor. atque jam Zlamsterh. admonuerat Zr; inseri oportere. LOCEL. 

, “ P. 28. v. 1. uxlà» Zuy £xxz72.] Missus fuit ad praefectum Augustalem Ha- 
brocomes cum elogio per literis, quod iis indicatur: #resraikesav — IIyAousiita: 
(quibus erat interrogandi inquirendique jus) rè vevlweva. Tum recte quidem - 
praefectus wavédve: Exaera, interrogationes literis inclusas atque obsignatas, quas 
ad ejus cognitionem miserant Pelusiotae; verum nihil minus quatn ex ‘officio, 
duxiri mvllyevos — xereves ete. Vide Marcian, lege VL Dig. de cust, et exhe 

reor. 
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reor, HEMSTERH, Sane ex praecedentibus in fine libri HI. potius adpae 
ret, nihil amplius interzogasse aut inquisivisse Pelusiotas de Araxi caede, nullam- 
que adeo Habrocomi facultatem datam fuisse purgandi sese, et rem, ut acta erat, 
exponendi, (prout p. 81. v. 2 — 3. factum videbimus) sed, quemadmodum p. 74. 
V. 4. narratum est, Cynoni coecam fidem habentes, comprehendisse illico -Habro- 
men, constrictumque ad Aegypti praefectum misisse Ad haec si de singulis jam 
per literas edoctus. fuit ille: praefectus [m7 Zxzgrz) non adsequor cur Noster 
addiderit.particulas duxéri dvd}, quas tamen, ut potui, convertendo expressi, Hae 
certe: particulae faciünt, ut conjiciam Xenoph. scripsisse wh malu» luv ixasra, òvxé- 
vi Òvèè mubdu. TÈ yevÓgeym , quamvis ad hunc locum in Cocchiano exemplari nihil 
e Cod. Flor. enotatum repererim. Mecum sensisse video Salyinium, qui vertit, 
non avendo adunque nè anche inteso, nè addimandato tutti š particolari. Ce- 
terum, velut Aegypti praefectus, sic Apsyrtus, supra pag. 39. v. I. et 5— 6. 
atque etiam Mithridates apud Charit. lib IV, c. a, p. 88. dudè Dav durode, ¿2493 
&moAsyovplyóv. kxodcme, luus imisucs dvacrevpicate LOCEL. Palairet, 
legit padiw Zuy Éxzora, duxérs kaprepòv, dud? wudduevog. Sed, pace virorum doctos 
rum, locus est omnino sanus,. modo ita mecum distinguant, ¿afb Juy fxacre 
uziti, dud? Aviiyevos và yevdueve, singulis nondum cognitis, neque rebus explo- 
rail, Sic lib. ll. c. 6. dpedvyos TD mpazdfby duxiri, Qua distinctione omnis diffi» 
eultas est sublata. PEERLK. à; 

P. o8e ve 2. dyayóvrac.] Ita scribatur, an ardyovras, [vel ¿mayaydyras, 
prout p. 96. v. 10.] et deinde ¿zà rüv xaxüv, an xd ray xax&y, parum interesse 
arbitror, licet p. 36. v, 5. Šmà cuuQopas expressum fuerit: nam dz) eum aliquan- 
do locum occupat, quem: frequentius tenere solet xd, Vide pag. 5 V. 9. p. 1g. 
v. 3. [ubi vero e Cod, Flor. edidimus ozà révrav] Aristaen. I, 28. ¿mà ris àmo- 
pias. HEMSTERH, | . Adde Loesner. Observ, ad N. T. e Phil, Alex, pag. 
169. LOCEL. Usus frequentissimi sunt Zye. dzréyew ut Latin, ducere 
[v. Perizon. ad Aelian, V. H. XI. 6. et Interpr, ad Nepot. Phoc, c. 4.] ut et 
yay Tip ii Gavarw et Odyarov [D'Orvill, ad Charit. p. 383.] ut adeo mirer stu- 
porem Simsoni ad Zosim. Hist. lib. IV. p. 274. qui ad verba Ardyecfa: riv èm 
davary scribat se nescire quid sibi velit riv 2x) davdry, cum nihil sit cum quo 
dà» possit congruere, — Nibil autem frequentius est permutatione praepositionum 
dzò et ix). Gronov, in Arriano ubique fere praetulit xà, conf. Exp. Alex. I. 
23. tamen ibid. VI. 25, legimus zíyovrse às) Exxaduards te kal dibovs. Heliod, I. 
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p. 14. ñm word5v riiv wdvav. Nec Latini refugiuut hic a et ab. Exempla si quis 
cupiat, videat Korrte ad Cicer. ep. ad div, XIII. ío, PEERLK. 

P. 28. v. 3e rie redsvris.] De casu isto secundo, qui a verbo mapaputésyas 
inusitato more pendet, vide adnot, p. 226, Non concoquens hunc Vindob, edi- 
tor, ridiculam fulturam ei addidit scribendo rà ris redsuric. Simile ejus facinus 
indicavimus ad p. 66. v. 8. Ceterum retinui vulgatum dvràv, eique versionem ad- 
commodavi. Salvinius in suo apographo habuisse videtur duròv, vertit enim, 
consolando se stesso. Non multum interesse puto, utrum praeferatur. Conf, 
adnot. ad p. 86. v. 8. LOCEL. Palairet. etiam volebat +) ri; — 
Frustra. PEERLK. 

P. a8. v. 4. dis feüux — Gxérav.] Rupes in Nili ripa sita in flumen — 
debebat spectare. Hoc proprie siguificare voluit Xenophon, praeruptam illam ru» 
pem in Nilum eminuisse. Sic.e..c. F., Caesar D, C. Iib. fL. c. 24; jugum direce 
tum eminens in mare, utraque ex parte praeruptum atque asperum. Nihilomis 
nus, ut Graecis verbis adstructior esset versio, cum Cocchio usus sum participio 
prospiciens, LOCEL. 

P. 28. v. 6. cỌlyEavreg.] Emendavit Locel. cum Abresch, pro editavres. 
Tribuit autem Aegyptiis morem damnatos funibus cruci adstriogendi, quos alii 
clavis figebant. Lipsius et Barthol. laudant Abdiam lib. III, Hist. Apost. qui de 
Andrea refert — Proconsulem mandasse quaestionariis ,'ut ligatis manibus et pes 
dibus non clayis afixus suspenderetur, quo diutino crucidtu deficerct. — Aegyp- 
tios vero etiam crucis poena uti, notavit Hudson, ad Thucyd. lib. L pag. 153. — 
imo plerasque gentes docuit Lips. de Cruc, L xix. PEERLK. 

P. 28. v. 6. £c] Tetigit hunc morem D'OryilA ad Charit: p. 433. Plura 
dabit ibi laudatus 3. Lipsius de Cruce lib. II, c. 7. hac enim in re unus instar 
est omnium, Mox in Cod. Flor. male ršç ¿wg ex Jotacismi perturbatione, 
LOCEL. Equidem non credo eos, qui ingenio Linguae Graecae parum mo- 
do sint imbuti, omnes hanc Cod. Flor. lectionem r$; ix auctoritate Locellaé 
esse condemnaturos. ` Exemplis non opus est. Gessi tamen morem JLoce//ae , cujus 
facti parum abest quin me poeniteat. PEERLK. : 

P. 28. v. 7. gyovre.] . Discessérant, tamquam certe morituro Habrocome, qui 
in eo loco cruci esset affixus, ex quo nemo eum tollere auderet aut posset. Erat 
ceteroquin illorum crucem servare me quis corpus detraheret. P/utarch. in Cleomens 
à rà epa TOU Kasoudvous dveotavpnylyov mapacbuadrrovres. V, Lips, de Cruce lib. 
ll. c 16. PEERLK. 

P. 28. 
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P. 98. v. 7. gadvovroé.) Vel accipe pro yros, vel, ut in isto Long! Past, 
lib. 1l. pag. 54» Z qe yàp Ayavpas xarà Bubob; rmepwadyav dvafépv, ` Épavov. 
ABRESCH, 

P, 28,.v. 8. "Amvrrov žy.) Dicuntur Dei, quos ante alios incolae urbis 
aut regionis colunt, eam urbem aut regionem #gew tenere, PEERLK. 

P, 38. v. 8. Qiravbpwwrdrare.] — @¿üy QuAavVÉpumorATow titulum  Apidi tribuit 

Noster pag. 93. V, 1. — = Animal. lib. 1X, c, 33. Aesculapio. 
` JAHEMSTERH. . - . 

P. 28, v. 8.. 3/ ôu] Est pro: v du, per quem, Sic dik oè pag. 115. vo 
so—11. Quod infinitis exemplis: possem adstruere , si Juberet. Vide etiam plura 
apud F» Alberti Observ. Phil. in D. oan, Evang. Vle 57. . . .. Addé simi- 
Jem locum ex Longi Past. lib. Ip. 58. die rès vúgdbaç Eyre. Saepe ita Anas 
greon Od. XLI. Diog. .Laërt; lib. m S, 147. Ala pèr yáp: des di' èv rÈ 
mavta, alo, + ALBERT.: i 

P. 98. v. 9. dx] Puto Nostrum scriptum reliquisée. dèmin Aeschyh 
Eumen. 116. KAurauuvárcTpm xxAG. Eurip, Hec. 504. “Tabli kzwi Thucyd. I. 
€. 137. OepucTokMic Kxw. ubi vide quae notant viri docti, ABRESCH. Sine 
caussa sollicitari hunc locum arbitror eum D'Oryill. ad Charit. p. 253. proptes 
fea quod praestantissimi auctores solent repente sic mutare personas. Rursum 
ipse Noster p. 102. v. 5—6. Mox v. 14 — rs. € Cod. Flor, dedi epoditopas 
pro rpodidouas, quod habent edd. LOCEL. Iis quae dedit Abresch. addi 
possunt notata .Gromoy.. ad Senec, kin kann v. 180. Ceterum facio cam Loëšlla. 
PEERLK. 

P, 98. v, II. or’ d3lxuc.] -Vel pro monè reponi debet fxd sive xpi¢s vel, 
$i retineas, alterutrá saltem praepositio addenda, HEMSTERH. Non necesse 
puto, quoniam ante secundum casum verbo passivo adjunctum'subaudiri interdum 
$72 vel ex Lamb. Bosii Ellips. Graec. discere licet, LOCEL, Palair. vo- 
lebat dz); ut Eccles. VIL 19. xal ys Qm ToÚrqu pò widens Tv xeipa cov. Mihi 
£legautior ista videtur lectio — pyre rò Nelaou pesdun psavbely mor Q[xaç drove 
piru cqui, Ach. Tat. lib, VIL. p. 467. pò xal T) lepòv Vòwp Të ris UBpews di= 
pari pavb. Appul. VÍ. Met. pag. 40. : — neque ‘tua miserrima morte meas 
isanctas aquas polluas, PEERLK,.: ` a 

P. 28. v. 12—13. ¿ml ris vis Aravfa.] Male in edd. punctum post ei 
positum, removeri post'èvrabéz oportere admonuit Hemsterh. qui et pro emg legi 
posse pis. conjicit, Fò cnim, inquit, opponitur +ë: N&HAcy- fedptori, nisi quis ta- 

men 
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men malit intelligere dm) r3; ake, sciiicet vis , in tua tibique sacra "Aegypti terra, 
ut pag. 80. v. r. AoyiSouévy ayi nam modo.dixerat ès "Aryumrc» Exsté , tus sol, 
cujus in tutela Aegyptus est, Posteriorem viri docti opinionem veriorem esse 
reor. Ac morem quidem ci gessi; majorem distinctionem removendo : tamen , vel 
sic, supervacaneum évrabda non placet, et žvëxro iu soluta oratione sic abrupte 
positum suspicionem movet: infra certe p. 8o. v. 6. solito more scripsit ravra 
Auxero. Quamobrem retenta majore distinctione post ese, emendare possemus scri- 
bendo reladra, pro ivradfa, vel ratra, vel denique xa) ravra Zwbaro. Saepius 
repetita particn]a xa} neminem offendet, qui Nostrum vel medíocriter adtento ani- 
mo legerit. Sic praecipue solet, quando rapiditate orationis facti celeritatem adum- 
brare vult h. l. et p. 55. v. 7-13. statim etiam infra v. 12-14, tum p. 8o. 
y. 6—10. p. 83. V., 7—9.: p. 104. V. 14715. p. 106. v. 8-4. p. 109. 
Na 13— 15. pe tto,,V. ML. atque alibi, LOCEL. ` Higtius conj:cerat 
é piv rara futaro Palairet. xal raira Hularo, ludin ‘Nosti ib. IV, c. 4; 
T&UTZ #uzeTO, lib, V. r&Urx dòsiro. PEERLK. 

P. 28. v. 14.. dzafaAAe.] Sic legitur in Cod. Flor. at in edd. dizBZAKEI , 
quare recte admonuerat Abreschins verbum istud propria virtute pro dissipat , dis» 
jicit adhibitum esse, qua rarissime occurrat, w. . LOCEL, 
po P. 28. Vo 15. oXpesqivos] Perperam in edd. excusum speruévog corrigi jussit 
Alemsterh, Ab hoc inde vocabulo. usque ad ri fejgar: Vindob. editor narrationem 
dilatavit, clam inferciens ista: xparepics dè kiye zŠ cápan 6 ABpoxdune, xai Tal; 
xpo tiv orauply xaraceioas lprirte civ Avré TW FevZATI, Jupiter! quae haecsest 
insignis atque inaudita temeritas! . . . LOCEL. 
~ P.28. v. 19. #xBozèc.] — Fluminum ostia, et Nili in primis, éxBoaèe vocari 
abunde notum est, Quare sic milji'esse emendandum pro éuBoads, quod habent 
edd. facile animadverti, nam et infra v. 13. recte sic scribitur. Crebro permutari 
solent literae œ et x, proptérea quod in quibusdem manu exarati Codicibus parum 
dissimilis est eorum forma, Vid. Koen. ad Greg. de Dial. p. 62. Similiter apud 
Heliodor. lib. L c. 1. p. 2. xaT éxBoade rob Nelacv in quibusdam Codicibus male 
legi xar’ fuPoads testatur Bourdelot. quum tamen postea alibi recte sit scriptum, 
Apud Diod. Sicul. lib. L c. 33. p. 39. itidem de.Nili ostiis . loquentem , «pro rès 
ixgekàg, Cod. Clar. habet rès éuBoads. Ex ista horum vocabulorum . frequenti 
permutatione accidit, opinor, ut Budaeus in Comment. Li G, 604. traderet èg» 
Qe idem esse quod éxfoak, nulla tamen auctoritate prolata. Dudum. ego mihi 
.emendatiunculam bancce.ad oram mei Xenophontei exempli: memòriae caussa -nota- 
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verum quum postea ad has adnotationes conscribendas serio accedens, inquirens- 
que si qua emendatio Auctoris nostri e commentariis ad alios Graecos scriptores 
peti posset, deprehendi Oudend. ad Thom. Mag. pag. 279. scripsisse, malle se 
éxBcazs pro éwBoxè; reponere in praesenti Xenoph. loco. Laudat ibi vir doctus 
etiam Gronov. ad Arrian, de Exp. Alex. lib. I. c. so. et Maasvic, ad Polyaens 
Strat. lib, I. c. 3. s. 5. et lib. VIIL c. 25. s. a. LOCEL. Ita etiam emené 
darat Palairet. qui reliqua sic legit: #Dépero di (pro Pepdusyos 32) kis ras ExBords ç 
Kad vizetAat dg Thy Odazooay rob NelAov. In Philostr. Vit, Ap. Tyan. IL. 17. fes 
cipiendum erat quod in aiiis reperiri Codicibus ait O/ear. ExGdaae pro èsBannret. 
PEEBLK. ` 

P. 28. vi 17.' òéyeran]' “Egzeras “aut simili potestate aliud verbum sententia 
flagitat. HEMSTERH. Utcumque videtur ferri posse 3éyeras, ubi accepe- 
ris passive, Vide’ Welf. Cur. Philol, ad Act. c. 3 p. 21. ABRESCH. Ani- 
mum non advertit Hemsterh. déyeras hoc loco non esse mediam sed pissivam for- 
mam, qua sicubi occurrat verbum déxowar, sane consequens est passiva ctiam vi 
oportere intelligi, Conf, si tanti est Chr. Woll. Comm. de Verb, Med. P. got. 
et Erasm. Schmid. ibid, p. 259. Locus huic nostto fere siinilis est apud Hero- 
dian, lib. V. c. 4. s. 6: duro dè mávreg — big Tà eTPITÉmEdW Wéxziyrav. Cete- 
rum in cruc.m , pariter actum Chacream feliciterque serva um legis apud Charite 
lib. IV. c. a et 3. LOCEL, Oudend, ad Thom. Mag. voc. ixdZAA« conjicit 
syzerar Sed nil mutandum. Recentiores saepenumero utuntur 3éyozxi et Ümo3M yos 
gas vi passiva.. Herodian. MI. 10. Šzmà rob 'Pegaluy duou Vrezézin.  Helied. X. 
P+ 424. T&v Bdpuv Vwodeziivrav. Ubi v. Cor. Eustath, de idis L. p. 6. dézouze 
wap avras. PEERLK. 

P. 28. v. 18. rou NeíAow.] Post Ne/aov Vindobonens. BiBatalyicbos 4 ut cum 
Scaligero- dicam y infersit vocabulum — similiterque in: Salvinit version: 
voces a nuoto immisit. «+» LOCEL š 
| P. °8, v; 18 ` magaQu)acrroyreç.]'' +  Semiemodee Nili ostiis appositi: erant 
enim, ut docet irt. de D. A. c. XIII. omñibus ostiis. Nili custodiae exigendi 
portorii caussa dispositae, liem rseryatum . postquam in provintiam Aegyptus re- 
dacta fuit^ Nota virtus rob wapaduadecew. Aelian, de N. A. lib, Vill. c. 18. 
Peripl. Mar. Erythrs p. to, .«HEMSTERH... ^ à ) 

P. 28. v. 20. moyuphy — reAéw6.] Plato lib. L dé Rep. Vol. VI pag. 191. 
dixit, reAdwe dAdizeiv, ct p. dn bm) TW» TEKEWTÈTAY Adixlav Mv, LOCEL.  " 
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P. 38, Ve 90. wugà» canzavree,] Verbum sio vel vwév tam est proprium 
atque usitatum de rogis strucndis , ut wihi suspicio inciderit Xenops. scripsisse 
mvpàs wcavrag, Nam si forte minus notum librario fuit hoc verbum, aliud ab eo 
magis notum fuisse substitutum facile credet, qui, quid hoc genus hominum sibi 
jadulserit, experientia sit edoctus. Olim quam ip Cod. MS. Bihliothecae nostrae 
Caesareae pro vulgato apud J/rrodian. kib. IV. €. 2. 3, 91. Qguy rov te mAWdoue — 
ixdívrog reperissem ézwoybéyrcs , non dubitabam quin genuina lectio esset èziyòtye 
zag, €ique adeo in ipsa Aerodiani oratipne locum esse praebendum judicabam, V. 
Bibl. Püilol, Vol. L pag. 186. li vero tredecim post annos factum vidi a Ct, 
Frid. Aug. Wolf. in sua Herodiani editione Halae 1792. LOCEL, ~ Vide 
ponnulla apud Añas. Leu. Crit. p. 188; et Groukaar. in Fragut. Vet. Hist, p. Qile 
PEERLK, I , 

P. 28. v. ate mapè.} Debetur Cod. Flor. Ha edd. est sand. LOCEL, 

P. 28, v. 92, irarédesro.] Mendosum in Londin. editione ázev/ferro Hemsterh, 
mutari volebat in drerédesro, Abresehius vero in ómarídero, (et sic legitur m Lucè 
et Vind. edit.) vel pot.us òmsrédesrma. Comparat is porro Heliodor, lib. VHI c. 
9« p. 394. qui dixerat Qàdyaæ üfogdAMu», et adiere potuisset Swid, in “Exziyyraye 
tess In Herodian, lib, IV, €. a. S. 20. est swp ssa xci, ecipere ausus sum 
gweréfatra , propterea quod in Cod, Flor. obscure legitur #rerdfssro. Addit denique 
Hemsierh, conferre cum his licere non dissimilem casum et exauditas Charicleae 
prcces apud Heliodor. Quod si fecerit lector, comparabit simul modum prodigii 
apud Nostrum simplicissimum, cum illo multo magis in /e/fodori. narratione im. 
credibili; nec tamen forte mecum non suspicabitur, imitationem esse hane ejus 
miraculi, quod ingeniosus ac disertus ille episcopus apud Nostrum legerat; 
LOCEL, 

P. %8, v. 94+ évrabda.)  Notent tirones krabds de tempore usurpatum pro 
tum sve tunc, velut interdum Latine adhibitum reperitur Aie. Sic e. c. est in 
Nenaph, Hist. Gr, lib; IV, c. 3. & 11, ac alibi etiam in illo opere, Conf. Zennib 
ladic, Xenoph. Cyrop. et de Exp. Cyri.. LOCEL. 

P. 28. v. 24. xugaTcUrxi.] Simile ostentmmn "vide apud Parthen, c. VEL ct 
Herodot, lib. Vl. ç. 87.. Idemque facium non fuisse apud Ach. Tas, fib. UE Pe 
195. queritur Clitophon. ABRESCH.. Post vocabulum Neo im locum vers 
borum, quae sequuntur, ézizizrai dè vi mup rò jupa ma) xaracDiwwyus: ete. op- 
pido perfidus editor Vindabon. non modo substituit ista; xay xer 7) kafè; , Mee 
wacky TA muk xatacBéivwer, Sed etiam. uti solet, Salvinii versionem ad hunc 
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modum interpolavit. Dubium est, hercle, utrum temeraria magis an stulta sit 
haec immutatio, Poterame absardius quidquam excogitari, quam additamentum 
Azth T) ded); in narratione prodigii? LOCEL. De rogo Croesi, pluv'a 
ingenti exstincto, narrat Nicol, Damasc, Hist. pag. 87. De Tiberino patre finxit 
auctor Elegiae ad Liviam Aug. v. 221, Jamque rogl flammas exstinguere fumis 
mis ictu — Corpus et intactum tollere certus erat — Sustentabat aquas curiutqué 
inhibebat equorum — Us pesset toto proluere amne rogum, PEERLK. 

P. 28. v. 29. E tt.) [ta divisim esse scribendum pro fri, quod habent edd, 
monuit Abresch. Rarlus occurrit & m pto quanam de caussa, quam ob rem, cojus 
unicum exemplum dedit /7. Steph. in Thes, ex Jsocrate. Non est, crédo, huc 
referendus locus Aristoph, in Vesp. ag. Sri, ravtly ¿y 8 Oypiev — tametsi Schol, 
ibi ait; /» re Š mi meprrtédet Ò "Anprixide, TÒ yàp cwuanipeyvsy &yr] rod ri; nam 
satis, opinor, perspicuum est, scribendum ibi esse fr cum Brunckio, locamque, 
prout ille vult, capiendum, Quod si cui minus placeat 2 rs hac significatione 
Nostri loco adhibitum , per me licét, transposita particula kai, legat deri; na) b — 
Èvip. lar. Sri urug etc. . w + e LOCEL. Quae porro addidit Locella, sis 
nistram Galli cojusdam et leve judicium cum de hoc loco, tum omnino do tota 
Xenophontis fabula, non transscribam , quippe quae hujus a me non flant. Legi ca 
possunt in Journal des Savans, ad m. Febr. a. 1728. page 174 et 176, Potest 
autem £r, intelligi pro Je gr: sive J' 3. Ita saepe occurrit Z et ri pro 3! É et dié 
vi. vs Waléken, ad Phoen. p. 53. Zeun, ad Xenoph. Cyrop. IV. €. 17. et Wasse 
ad Thucyd, I. p. 127. PEERLK. 

P. 28. v. 33. ` mávrk dorpemi.] — Adscriptum erat im quodam Avrperi. Male, 
Legitur quidem apud Joseph. A. J, I. 18. p. 49. brad dè èvrpemès Hv rò Jelzyon =a 
Sed mutandum lllud in Zwrpetig. De simili permutatione v. //emszerh, ad Luciam 
Dial, ed. min, p. 84. et Cor. Heliodor, p. 163, PEERLK, 

P. 28. v. 33. mdg»Ao.] Per Aegyptam, praecipue superiorem , camelis vulgo 
utebantur, Conf, p. 90. v. 6. Philostr, de Vit, Ap. lib, V. c. 43. pag. 227. et 
Strabo lib, XVI. p. 13197. C. p. 1í28, A. p. 1169. A. Jim de itineris, quod 
in Aethiopiam erat suscepturus Psammis, tam splendido -appiratu multo mis 
nus mirabere , si, quae scripsit Diode Sic lib, L cap. go. cogites. 
HEMSTERH. 

P. 28, v. 34. ypu.) In edd, est wiusíov. Melius concordat quod edidi 
cnm sequente dpyósew Sic pag. ga, V. 11 — 19. èt Charit lib. L. c. 9. pag. 19. 
atque alii scriptores constanter, Quemadmodum mihi hoc loco visum est expungi 
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debere elementum ;, sic addendum esse prorsus mihi persuadeo in loco mire ture 
bato, et universim male converso apud Aatig. Caryst. c. Xv. pag. 25. ubi pro 
dz) vi» mpočivay, quod plage nullum ap'um sensum efficit, vere mihi videor 
emendare ¿zl rèv mposeviév. Nempe, 5 mpofevm significat non modo jus hospitii, 
(esique vel dvdypamrog vel jux dvæypzmros , prout ex Pollucis loco, quamvis mu- 
tilo, lib. HI, s. 60. adparet,) sed et #psas tabulas, in quibus. jus hospiti pere 
scriptum erat: quae ambo eodem nomine fuisse vocitata, tam est verisimile, ut 
etiam sine testimonio credi possit, Attamen invenies hac potestate szsfevíz apud 
Polyb. in Excerpt. Prirescian, ex lib. XII. p. 42. Quamobrem illum Antigons 
Jocum, 3⁄2 Zm xz) rv rpokeniv, rity dvaypxpouí»m» Tb wapdonuoy ris TÒNEWE , 
(xabdrep Èzriw Eüigaw mri TporTapaTWÉvas) VwoypdPovra: dud x/pxxig, ¿Q dual 
yaaxcy. Itaque in tabulis de jure hospitii, quae adpictum habent urbis insigne, 
(quemadmodum id omnibus adponi solet ,) delineati sunt duo corvi, currui aeneo 
insistentes, LOCEL, Merito hanc Locel/ae emendationem laudat Bast. Epist, 
Crit. pag. 53. eamque vocis significationem Lexico $uo addidit — 
PEERLK. a 

P, 28. v, 34. Baf.] Non obliviseitur Noster commemorare vestium mulitu- ` 
dinem , quam scilicet veteres inter praecipuas divitias censsbaut, Vide p. 17. v. 
32, p 49. v, ike p. 65. V. 12. p. 66. v. 1. p. 104. V. 3. et confer, si tanti 
est, illi: Animadv, ad Longi Past, p. 113. Moriens Herodes Augusto impes 
ratori admodum pretiosas vesics legssse narratur ab A A. J. lib. XVIL c. 
8. s. 1 LOCEL. 

P. 29. v. 1. & peyiory dedan.) Vide nam legi praestet, dey. Que) seu Kòn, 
tei». ABRESCH. Non puto necessarium. esse hoc additamentum quia con+ 
necti quodammodo potest ista precatio cum verbo #uzera.. LOCEL. 

P. 29. v. 2. évredfev.] Minus recte, meo judicio, de loco acceperunt Salvi» 
nius et Cocehius, nam éyreiéev de tempore hic esse inteHigendum reor, veren- 
dumque, dehinc,- posthac. Saepenumero de tempore adhibitum occurrit apud Xe- 
nophont. de Exp. Cyri. Locis a Zeusio ibi in indice adnotatis adde lib. IE 
ce. s. 31. IV. 7. 8. V. 4. 13 @ 1⁄4 V. 6, 35. VL 5. 41. VIL 5. 15. 
LOCEL. 

P. 99. v. 6. fFikagrai.] Villois. in Animadv. ad Lengé Past. p, 171. ad verba 
és) ui apro adnotat esse verbum Homericum,  comparaviique hune Nostri !o- 
cum, Malus quoque ad Long. adscripserat poéus magis esse usitatum, q'am 


XENOPHONTEM EPHESIUM, LIB, IV. 3*5 


prosae scriptoribus, Verum et ipse protulit locum Xiphilini, et multa alia adferre 
poterat vel e solo Luciano, ut alios scriptores taceam. LOCEL, 

P. 29. v. 6. Gporg.] Lectio haec mihi in mendi suspicionem adducta est ab 
interpretationibus Sa/vinii et Cocchii , namque.ambo verterunt tanquam si Zgez; in 
suis apographis legissent, Certe psr: huic loco aptum foret, quandoquidem pag. 
36, v. 12— 13. de Hippothoo dictum fuit, eum in summitatibus : Aethiopiae se 
collocasse , ut iter facientes invaderet; quocirca veri simile fit, nunc de montibus 
sermonem. esse, in quibus incedentem Psammidem, adgressus fuerat Hippothous, 
Quod si Zeer vera est lectio, Salvinius et Cocchius duBaivew,cum dandi casu ras 
riore usu constructum , minus recte ceperunt pro conscendere, nam foret potius 
jugredi , incedere in ipsis jam conscensis montibus. Contra ea, si por retincas 
tur, évefaiyovro rote “Athidmam eo +significabit fines Acthiopum ingredichantur: 
itaque sic verti; nam in margine exemplaris Cocchii nibil e Cod. Flor. enotatum 
reperi. LOCEL. - i 

P. ag. v. 8. dupáxwrov.] Simili prorsus modo Joseph. A. J. VI. 1. 1. Aw 
Pdireg — Ti — zilirtÒv — diguddawrov. Unde simul discis ¿mb rod xowod in ré 
KPiaara itidem recte adsumi dizadAera. Imo sic prorsus zajazra digudrwre 
dixit Aeschyl, Eum. 403e wa». ABRESCH, - Ra Livius lib I. c. 53. et 
Pligius H. N. lin. VI. c. 22. captiva pecunia, Quae idem vir doctus deinceps 
ad p. 81. v. 3. rè xar’ duròv, tum ad p. 83. v. 5. Üzysu ruzobox, et p 84. v. 2. 
¿molouy TŠ mpbarazSèv adnotavit, practermittenda esse judicabam.. LOCEL, Ad- 
de Xenoph Cyrop. IV, v. 38. dizpdawre xpiuere. Plutarch. de Fort, Rom. p, 
23. Baoirsizie dix xA Tog. PEERLK. 

P. 29. v. 8. AwQéivra.] Sic reponi debere [pro Aedévra , quod ex Jotacis- 
mi rubigine et Cocchii oscitantia superiores editiones commaculat] etsi nov difficile 
sit animadvertere, qnum proxime praecedat rè ypjuare AzuBaye, monendum tas, 
men est Interpretis caussa: [nam .Coechius verterat quae relicta erant] a quo ne- 
que ilhid quod e vestigio sequitur. Avrpov drodedesy évov bg dmdleriv genuartwv satis 
commode «videtur. acceptum. [Cocchius videlicet transtulerat, antrum quod ad 
condendam praedasi se commodum ostendit, nequc Salvinius melius, nella grotta 
mostrata lovo.) Significat autem, «antrum delectum destinatumque recondendis 
rapinis, lta immo; b die: thy deyelav arodedeiyudvos, equus admissarius apud. Har- 
pocrat, voce "Ojguòy 1 et ámodedesyuéva: simpliciter appellari SQlent : quaevis ad cere 
jos usus adcommodata , destinata, Diody Sic. lib. L c. 92. pu 103. Sext. Empir. 
adv. Mathem. lib. L. sy 291. salse ridet ljbidivem Homerici: Jovis, qui, ubi Juno- 
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meni in Ida viderat ornatius exculta, Ju reptepi? wiyh viv Amibileryuivav derete 
ÉzAZguv Exfsive Dio Chrysost, p. 196. A. HEMSTERH, In Salvinii apos 
grapho recte fuisse scriptutt ay@sdvta cjus versio arguit, Pronomen ¿vrofç, id est 
vu; Ayotais, Cocehiur in versione negligere non debuisset, Infra v. 13. pto &v?54 
in Vindob. edit. est àvtsc.. LOCEL. 

P, 29. v. 12. ke) TO Gyoue MrgQiri.] Hie, quia praecedunt. “Dzoké 33 "Ar 
gurtiay Zier, suspicor legendum esse Mezire, Meuris autem hoc loco acci- 
piendum est de nomine servili, Nam app-llabantur servi a nominibus regionum, 
urbium .ctsim, e quibus erant orti, Sic Azxxivx. apud Aeh. Tat V. p. 321, ubi 
v. Salmas, et Fisch, ad Theopüár. Chat, Eth, c. 9. p» 78. PEERLK. 

P. 29. v. 15. pavidyer 72 Bnfynisaz.] Id est narrationem. facti, em ieropiay, 
uti explicat /fesych. ANRESCH. Cocchius vertit rem, ut erat, jntelligent. 
Non male, De usu minus obvio vocis 3/,yywgea vid, adnot. ad p. 105. V, 13. Igi- 
tur convertere etiam hoc loco potuissem de facto edocetur; sed malui tamen mae 
gis accedere ad commúniorem vocabuli usum. Mox v. 7. e edit, Lond, legitur 
#exzQiw y quod retiuuerunt somniculosi editores Luc, et Lond, LOCEL, Ita 
apud Latinos fabulam saepe rem gestam significare docuerunt Gruter. Suspic, 
XVIL 4 ot qui eum quoque ad partes vocat, Ousch ad Minuc Fel. p. 25. — 
Mox pro meveduevd; tt «bv. — Paleiret. volebat èsvzijen ti paccbelve 
PEERLK. 

P. 29. v. 29, veevixds.] Ita legitur in Cod. Flor. ut in edd. yezvírxoz. Verum 
paené videfat Abreséé, qui ad -h. 1. admonuit sexylexoz , ut yëmyletq , noh raro Grae- 
cis notare, strenuum, audacem, robustum, et sic adjectivum vsayinde , exemplis ç 
more suo, haud parteis, LOCEL. 

P. 09. v. 34. Éborse yg Mivecbas:.] Quem. usum in hac sententia praestat 
Aéyy explicare nequeo. Tann vel sue , utrumlibet aptissimum erit: es Zietitabat 
se illam sibi legitimo matrimonio functurum été. Qui voto se potituros csse des 
sperabant , proposita scilicet nuptiarum spe, credulas inescare conabantur. Sic 
P» ap. v. 9— 16, Sunt aute loquendi formulae perquam .usitatae véuy veu, 
yuvatee vine mu Devi, rapmrapBdver, HEMSTERH. nNanBkyew tive pro 
matrimonie sibi aliquam jungere babet Zsaeas de Cironis Haered. p. voy. itaque 
etiam »449 AnuBdyen td quia recte dici possit non dubito, tametsi cxemplum 
mullu in promtu est. In-Demosthéne et; apud alios scriptores habes yáuy yor 
pity. Apad Plutarch. m Numa Vl, L p, #93. èt apud Euripid. ter invenias 
yüpo) Aek(Sdvay pro matrimonium inire, Utcumque sits yaa pto adye lò vere 
. sione 
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sione saltem expressi LOCEL. ^ Palairet. legit fro pro Adyy et Épaexe 
vertit existimabat , laudans Diag, Sic. XV. p. 9. Plovéiy dur Qdrxuy ETAVTKE y 
et Xenoph. Hist. Gr. lib. Il. p. 36. Atque ita fere CoccAius , qui reddidit secum 
reputans. Mihi legendum videtur ipacns Bday Aftpeofni , sperabat se cam dolè 
capturum. a saepius occurrere AwuSéver ut Latinum capere notum est, Et sic 
dipety nou semel ap. Sophocl, v. c. Philoct. 14. et rot. Eurip, Androm. 289. 
Kòmpis HAS adyours Soalòtg, | Atque ita vulgatum in io Adye explicet , qui 
servare. velit, PEERLK.- , 

P. 29. V. 24. 'mapà “Imwoddov.] Sic edidi suasore Hemsterh. pro 'Irmofiy, 
quod edd. obsidet. Conf. supra p. ez. v. 10, et Long. Past, lib, IV. c. 9. pag. 
430. Erunt fortasse qui v. 13. similiter casum secundam malint, et sane non 
male sic legeretur, tumque converti deberet, magni fichat ab Hippothoo, at vul- 
gata tamen ibi bene. quoque stare potest, valet enim apad Hippothoum, prout 
v. I. ac saepe apud.alios scripiores in- simili plane loquendi genere: e. c. apud 
Arrian. de Exp. Alex, lib. I. €, 5. 8. 6. döps — deu péyiera Tcp BATIA — 
mousi laras y. 6t. Cy 2408. Ge dRuDoulure mep Mardion "Artea LOCEL. on 

P. eg, W. 94. vrac ġpserro.] Putat Loeella, Cocchium et Salvinium hic 
non auiinadvertisse wdyre esse adverbium, Sed locum fuspicientt patebit rem 
eodem . redire . sivo! .reddas`. provsus fécusabat , sive omnia recusabat, 
PEERLK. ~ ER * 

P. 29. v. 26. xa) 3exebvri.] Quamvis videretur. hta Long. IV. Past. pag, 
ifo, xxl Xv Pri RAAÈV wal mélistyav'(dvlos). Liban. ep, 33. 33. parzelfw Y Lys ye 
và» Nixogsüsu xe) mapia Adde Valcken, ad Eurip. Phoen, pag. 9 
PEERLK,; 

P. 29. v, 97. ewa] Pro ava equidem , quod etiam suadere videter mé. 
moule , malim wavs, Ut-P. 4fe Ve 4. P. 95. V.4. [at in his loeis longe dispar est 
ratio] dyaGeay certe nusquam apud Xenophontem ita poni solet, nmt infinitivus ses. 
quatur. Diversum est, modo. vitio vacet, p. 80. v. 5-6. . ©, HEMSTERH, 

An forsan dederat: Xenophon “ABponduou pdyou yuyaika w war det. Sic? 
recte p. 64. V. 4. -ABRESCH. Ad sententiam quod adtinet, geminum. est 
illud apud Charit. lib, Il. c 11. pag, 53. baw yàp Arobzvsiv Kziplov prov yuwe 
Ceterum, hisi mendum subest, maya; sic intelligi posset, ut sit-infinitivus pro 
imperativo, ubi scilicet subaudiri solet 37, yyh, aut gézvwoo , aliudve simile quid, 
quare mihi etiam sic vertere licere- putabam. De hoe “iyweaò consulant, si quos 
amplius doceri juvat, Viger. de Idiot. e. V. 8.9. p. sos. Koem ad Gregor. de. 
k Dial, 
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Dial p. 198. L, Bos Ellips. p. 414. Zeun. ad Xenophe de Venat. pi 242. 251. 
953. etc. Krebs ad Plutarch. de aud. pot. p. 132—154. Alia de caussa nihil 
mutari vult D’Orvill. ad Charis. p. 253. LOCEL. Nihil equidem mutave- 
rim nisi in seq. m£zov/e pro vulgato zézov(m, Quo facto jungenda dvsBda peinar 
ww — clamabat se uxorem mansuram solius [Inbrocomis, etiamsi moriendum. 
esset ipsi et pati graviora deberet quam quae adhuc passa csset, ‘Aveia ueivan 
"ww pro yuyaika, Graecis valde est usitatum , qui. ita. nominativum addunt infinis 
tivo, si nominativus praecesserit vel intelligendus sit, v.'Jens. Lect. Lucian. I: 
c, vin. Quod vero ad difficultatem ab Hemsterhusio motam: de- verbo dvxgozv, ca 
de re ita scribit Pa/giret : a Nullus video quare non eodem jure clamandi verbum 
ac dicendi cum infinitivo et nominativo construeretur," - Ego certe reperio apud. 
Xenoph. Hellen, I. vit, 15. Bday aA robe du Qasxovrag , et Nicol. Damasc, 
Hist. .p. 67. Kpofoov uiv — #Béuv cú — Adde Xenoph. Anab. L. 8. 19. #Biuy 
bsiv. Ceterum in verbis praecedentibus. Z sore Aadely #òivaro intelligendum est 
Bowice vel dvafloscax ex verbis praemissis gozizxis daveBda. Ita Acnoph. Cyrop. IL. 
3. 10, Eraidy ye TË panzipa. wav, 6 Ti Quvaluxs . Kaillkyew..ubi Vo. Zeun,.. Idea 
Xenoph. Cyrop. VL 1v, 3. — Aavbavew Emtipiiro. Delero dè auth. rè Daxpva xarà 
qv mapaüy, Ubi in Aavizyew ex sequentibus. intelligendum: puto Ae/govra: 3dxpua y: 
et Zeunium male ex Zonara intrusisse zaziouoa.- Joseph. A. Je MI. 15.85 bugt — 
weibapyel — sèv Andy divwvTAt. SC. ¿uxÍ meslapsouvreg. PEERLK. 
. P. ag. v. 28. ¿E¿xasy.] [ta habent Lond, et Luc, ac recte sine hire subscrip- 
to. Vide Moer. Attic. in Kadem Piers, Aristoph, Lysistr. 9. Brunoks-ad Aristophe 
Ran. 654. et Plut, 62. Hanc formam ignaorans,. ut credibile eat, Vindob. fungus, 
edi curavit ééxzev; sic enim legerat p. 26, v. 9. Atticis et communibus formis proe 
miscuo uti solent optimi quique scriptores ; nisi. re ipsa forte haec, quam incon- . 
stantiam putamus , saepe librariorum negligentia est, Sic p. 116, Ve 9. ÉxXxev; at ` 
p..30. V. 3 ExAaiovi D+ 14« V. 12. mòsvasro, pariterque p. 24. V. 15. et hac ipsa 
p. 82. v. 4. Hüvato; at p. 6. v. 6. idóyaro 5 Po L2.. V. 9. Bivavro; p. 80. v. 7. 
ÒEANAUÒSIZAY a Po 7e V. Do AVE ÒVEID AY 5 aV C 59. V. AV _maperyduderay, (Sic enim 
ibi babent edd. Lond. et Luc. nec ese. — aliter edi kyes pa ge. LAP ape 
dryaugeray. LOCEL. - eh 
P. 30. v. 1. #AmiZe; wort.) Ita erat in Cod, Flor. et conjecerat — pro 
Aridero, ri dè, quod male legebatur in ed. Lond. Palgiret,.hic emendat Qnosan=: 
drum C. 29. p. 42. irayirw 32 Tb orpktevua xal civ ddaypg merè 32 kal civ dpd- 
wy, legens mori uiv xa) cv daaypg ,PEERLK, | vg po : š 
P, ga 
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P. go. v. 8. dv te.) Non valet hoc loco nec, neque , sed xa) du, nam parii- 
cula re pertinet ad sequens xxi; igitur ctiam divisim scribendum fuit Z) re. Pari 
modo apud Philostr. in Heroic, c. VIIL s. a. p. 706. legitur, 4 3è Zo T aredidou, 
wal) àce ras — EDzoxe. Conf. adn. p. 176. ad p. 26. v. 9. LOCEL. 

P. go v. 6. dvexpivavtss.] Saepe hoc verbum de judicibus usurpari, deque 
aliis rei alicujus veritatem exquirentibus judiciali quodam more, docet H. Steph, 
Sn Thes, Occurrit rursum p. 93. v. 8. LOCEL. 

P. go. v. 7. dw ópyj.] Frequenter aliis 3 dpy zo Eye, quomodo * Joseph. 
A. J. lib. XIX. c. s. 11, Lucian. Tom. IL p. 944. Aristid. Tom. IL p. 218. 
et alios; ră dè in talibus vim exercente 7; 4», idqne, ut Grammatici vocant, 
'Arrixág, ABRESCH. Sed i» èògyij Every, praeter tria Thucyd. loca ab, JI. 
Steph. in Thes, laudata, legitur apud- Eumd. lib. If, c. 65. — PAilestr. v. Soph. 
Ho IL c. 1. 8. 8. 10, p. 558. Dion. Cass. lib. XLIX. c. 31. pag. 591. et alios. 
In illis quidem locis dey de ira adhibetur , malim tamen hoc loco de poena in- 
telligere : haud enim aptum foret dicere, latrones frascé. debere censuisse; nihilo 
minus locum ita interpretati sunt Sa/vinius et Cocchiur, parum, ut et alias, uter- 
que perpendentes an congruenter, Aptius e. c. in Lysiae Or, Adv. Themn. p. 
871. dpvits &Eiol dior, Reiskius vertit, digni sunt animadversione , Vol, Vl. pe 
445 —446. Conf, omnino Loesner, Obs, ad N. T. e Phil, Alex. p. 130. Quare 
et mihi s'c esse convertendum putabam, Infra v, 14. pro xa) 33 vitiose Cod. Flor. 
exhibet a 33. LOCEL. 

P. 20. v. 8. 24 piv ris — Amos 32.) Redundat additum riz. Aristoph. Av, 
1444. Heliod. V. p. 248. à piv tig — ó dè. Xenoph. Symp. ll. $, 7. 0 piy rig — 
8 dé zw. Cyrop. Ill. 2. ro. Aèliam, V. H. 1L. 24. Conf. Reif, ad Artemid. 
Oneirocrit. p. 471. — Ceterum valde simili modo latrones apud Appu/, VI. Met, 
p. 443. disputant de poenae genere. „Jam incipiunt de nostra poena suique vin. 
dicta secum considerare, — Et variae fuere sententiae, ut primus vivam cremari 
censeret puellam, secundus bestiis objici suaderet, tertius patibulo suffigi jube- 
ret." Deinde ibi et alius poenam reperit magis ingeniosam, ut hic Hippothous, 
PEERLK. 

P. go. v. 12. £v rovry.] Hoc loco valere videtur sic, dta, rariore potestate: 
quod non abster% Cocchium quin redderet ja. Pariter fere interpretandum esse 
arbitror apud Xenoph, in Hierone c. VIIL s. 4. du xal dv rodry cadis, nonne hoc 
pacto (aut, si navis, vel sic,) manifestum est. LOCEL. 

P. 3o. V. 12. #zécyy] lta mutato accentu edidi pro bez, quod invito 
Tt Locch 
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Locella editionem Vindob. occupet v. Bast. Epist. Crit. p. gre/ubi caussam lee+ 
tionis docet MS. Bibl. S. Germ, — xardoywuev, ¿o KATRE ÒMEV , Abyousv, Umum 
wks VWOTARTIKÒG xpdvos |MOVOTYAKMDIG, Š W AAYWY» Eyuy riv peTONAnY big F dEdrovov, 
«iy duròv Tdyoy xal ¿y TB cuyfiza Quadrre. Bò dox, bi dvadd, 35 dvadd. di dè 
pòp de F dEbrovon kigen thy peroziv, QAA' dig y, dun Eyer p duròv, du» ayi 
xarásya KAY RATADMMUEV, 4 METONH yàp agòv. PEERLK. 

P. go. v. 12. èzrolouv Tà mpoorandèv.] Abresch. comparat Sophocl. Phil, 1024. 
Adde Plutarch. de Virt. Mul. p. 276. ouvébevro monse Tà aposrarrémayon. Nota 
est formula in re militari, factum est quod imperasti. v. Casaub. ad Sueton. Vit, 
Tiber. c, 22. et Luc. XIV..a2. Kupie, péyovev dig ètérakas. PEERLK. 

P. 30. V. 13. Tafpow: xxl di xiveg dè 57a» "Aryvmwrin] Vel corrige rage 
xx) òt ves 1 rca» dè "Asyszrios , vel adde insuper alterum é: xz) ài xuvec dè: mrav 
š; ’Awirria. ABRESCH. Locella judicat priorem emendationem habere 
magnam veri similitudinem , cui versionem adcommodavit, In mentem mihi venit 
xal ài xóvec? ds mUVEG 38 koay x. A. Talis vocabulorum eorumdem repetitio saepe 
caussa fuit ut praecedentia vel sequentia .omitterentur a librariis, cujus rei jam 
exemplum vidimus lib. L. c. 8. — Eadem autem fere crat crudeliias Hippomenis 
Atheniens's, qui filiam cum equo carceri inclusit , neutri praebens alimentum. Nics 
Damas. Hist. p. 45. PEERLK. 

P. go. v. 16. “AuQivouow “Ouros é'AuQivowos.]) Crediderim literarum simis 
litudinem finientium "Aud/vouo» offecisse verbo vouw, atque Nostrum prodidisse 
'Audlvegev TÍuysua. “Ouros — pe 53. V. 17. Add. v. go. p. 52. 19, et 60. a. 
quamquam omitti videam quoque p. 63* 9. et 67, 18, sed diverso nonnihil verbo» 
rum situ, ADRESCH. 

P. go. V. 16, ixAdxe ri; 'Avila;.] ‘AAloxecdas per se solum amore capi sl 
gnificat p. 33. V. 8. [adde p. 71. v. 14 — 15. et Musaeum de Her. et Leand 97s 
Lucian. Dial, Mer. XI. Vol. LI. p. 309. Long. Past. lib. IV. c. 13. p. 446] 
Paullo aliter p. 6, v. 4, [et sic Lucian. Tox. Vol II. p. 522.] Sed praeterea 
casum sccundum personae adjungere Noster solet, velut h, l. et pag. 49. V. 15. 
p. 54. V. 10. [Similiter Maxim, Tyr. Orat. XXIV. P. 478. et Philostr. Heroic. 
ç. VII. p. 706.] ubi Zgez: intelligendum non difficulter animadverti potest. Conf, 
Themist, Orat, XXIX. p. 348. A. [de que valde dubito: certe dalsxeovbat Epwrt a 
sine casu secundo, legiter apud Xenops Cyrop. V. c. I. s, 17. et Lucian. Deor: 
Dial, VI. Dial. Mar. XIV. et de Marc. Cond. Vol, L pog. 218. 323. et 711. ac 
practerea rod Taür4é X4AA20$ dA4vrae apud Eumd, in Chasid, Vol, MI, pag. 629.] 
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Atqne ea structurae ratio Graecis admodum placuit in similibus verbis amatoriis, 
Hermesianax apud Athen. lib. XIIL p. 598. A. xz/ero wiv Nawots. « w» Suidai 
habet “Exxalowai scu, ysvix, ÈPÈ GOU. ou,» Parthen, Erot. c. XII. et XXIII, 
Pari modo xyirfšyar rivés=— Theocrit, IV. 59. . +. Lucian, Dial. Mer, X. xi- 
xyioræi — Tig Nevpidog, nam eleganter amorem dicunt xvifew tit. Appian. pag. 
a75- C. Herodot, lib, VL c. 62. Formam phraseos inflexit Appian. de D. Punic. 
p. 6. D. xófa£f 32 xvkduevog Uy" Épwri im) TR manile HEMSTERH, Charit. 
lib. HI. p. 74. Ëxalero 73; KwAnsiféns. ubi plura D'Orvill. Liban. ep. 258. mepi- 
#douzi TOU manto. In istis autem verbis, in quibus intelligi commode non potest 
puri, intelligendum bird, mapè vel similia, quae frequenter ante verba passiva 
omitti solent, PEERLK. 

P. 30. v. 18. gură pyd. évoza.] Hac structura verbum adhibuit Aristid. T. 
M. p. 329. [et Demosth. de Coron. p. ec6. et Lys. in Andoc. p. 242. Lucian. 
Tim. Vol. L p. 147.] quartum alias adsciscens casum. V. Lexic. et Suid. qui, 
ut r$ ox) tantum tribuit deriarixiv , sic TH dezAsisizi dotizxv. Quomodo qui- 
dem legas apud Lys. in Andoc. p. 200. òizAnze wércig moAAd;. Verum sacpius 
alii nec dativum jungere refugere. Long. Past, lib. HI. p 85. Aristaen. lib. II. 
ep, 13. Auct. Dial. Amor. inter Lucian, Opp. p. 1035. Heliod.. lib. V. p. 235. 
lib. VIL. p. 344. ADRESCH. 

P. go. V. 19. èx rodrov.] Corruptelae suspicionem movet; neque tamen, 
quemadmodum restitui debeat, satis pervideo.. HEMSTERIT. Cave quid- 
quam mutassis; etenim ¿x rovrov interdum de tempore usurpaturque pro indole 
loci, tum, deinde, exinde (velut p. 66. v. 12.) quo facto, ex co tempore, post- 
hac: interdum etiam de caussa, et vertitur ex ea re, ob hanc caussam, idco. 
Utraque significatio apta huie loco est, magis tameu, meo judicio, prior. Exem- 
pla prioris significationis non operose sunt investigenda. Vide modo indices 
Zeunii in Xenoph, Cyrop. (ibique adde lib, IT. c. 2. s, 15. et IV. 4.2. V. 3. 
26.) de Exp. Cyri, de Rep. Laced, et Oeconom. atque Raphel. in Arrian. de 
Exp. Alex. Posterioris satis luculenta reperies apud Xenoph.in Cyrop. et de Exp. 
Cyri, Placuit haec Sa/vinio, qui interpretatus. est, per questo capo. Ambigue 
Cocchius reddidit inde, LOCEL. Posterior significatio mihi placet, atque 
ita Cecchium voluisse credo. Etiam PaJairet, „Sensus erit, inquit, clarissimus si 
ix rovrov, Subaudita voce ¿lo , vertamus Hac de caussa , propterea. Ita phrasis 
haec apud alios quoque accipitur. Aelian. V. He lib. Il. c. 12. Plutarch. in 
con: Tom. L p. 551.” PEERLK. 
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P. go. v. 80+ dudiw Fri.) Refero ¿zx rodrov pariter atque fz; ad tempus, et ex 
- quo tempore id facere instituit, Anthiam bono esse animo jussit: vel, atque ex 
quo tempore Anthiam bono esse animo jussit , canes ex eo etc. .. Sic irs pro jam 
occurrit apud Aelian. de N. A. lib. VI. c. 2. èv iy — Ei mpoonparo. ` Herodot. 
lib. VIII. c. 62 ix maAx:9 Eri, lib. V. c. 62, dvékabey fri . Auctor Carm. de 
Lapid, inter Orphica, XVIU. at. et Lucas l. 13. ubi vide Philol, et Raphel. ex 
Herodot. Eumdemque ad Rom V. 6, ABRESCH, Eadem potestate habuis 
mus gr: p 72, v. 8. Legitur itidem apud Charit. lib. VII. c. 6. LOCEL. 
Lege iiM» r: Chrysoste Orat.| 9. p. 142. Orre vès duMvyae òvdiv mi deT üxrelgeiy. 
Aelian, V. H. IL 14. Plutarch. Lycurg. Tom. I p. p. go. PALAIR, 

P. go. v. 20. 3y Túñazzo).] Particulam 334, quae deést in edd. eddidi o 
Cod, Flor, praeterea omissum cst xz) #epor.= LOCEL, 

P. 30. v. 23. evyxalepyuivu.] In edd. legitur xafemgyuivos sed p. res, v. 
3. melius bicompositum evyauxésipÉz; quod me permovit, ut hoc etiam loco sic 
emendanti /lemsterhusio morem gererem, LOCEL. 

P. go. v. 26. QuAerioUguo.] Enitar, annitor. Glossae, v. Albert. Observ. 
Phil, p. 388. Plutarch. in Caesar Tom. I. p. 233. — Mox Locella de sententia 
— Memsterhusii etiiit dy tH ras, quum pracpositio in edd. absit. lilud confirmat 

Palair, loco ex lib. JL c. 9 dy Tè desuatyplp rarigisiste. PEERLK. 
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P. 31. v. 1. tiv dm’ 'Asvzrou.] Ita ex emendatione Hemsterh. pro rèv "Ase 
girrou edidit Loce//a, Eam confirmavit Pa/airet. simili loco ex Act. XXI. 7. 
Ti» TAoUv òlavUTAYTEE dz Tu. PEERLK. 

P. gt. V. $3. Evpaxoseas.] Hoc loco et p. 89. v. 15. vitiose duplici p scrip» 
tum est hoc nomen in edd. Contra ea recte p. 98. v. 1. 2. Ut igitur sibi con- 
stet Noster, veram scripturam, numorum et Geographorum omnium testimonio 
comprobatim , utrobique restituimus. Idem error eademque incgnstantia reperitur 
in Charitone, ab eodem scilicet librario, cui Nostrum debemus , manu exarato, ` 
Conf, D'Orvill ad Charit. p. 562. cui nequaquam adsentior , aienti duplicationem 
illam non esse omnino vitiosam, Est profecto: etiam apud poëtas, tum videlicet, 
quum vocabula unico p scribi solita, duplici scribuntur, ut syllaba producatur, 
quandoquidem olim geminationem istam pronuntiando solum non scribendo fieri 
consuevisse certum est, Saepius admonitum id esta Brunckio. V, ejus adnot, 
ad Aristoph. Acharn. 922. ad Apollon, Rhod. I. 49. IV. 637. 1497. 1560. et al 
Poétas Guomic. p, 314. Conf, Niclas. ad Geopon. Proóem Vol, I. pag. a. et 
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Dawes. Misc, Crit, p. 160. 218. 274. 309. 411. etc. qui tamen, more suo, mo- 
dum excedere videtur. LOCEL. 

P. 31. v. 4. fri] Valet h. l. praeterea. V. indic. Raphel. ad Arrian. de 
Exped. Alex, Zeunii ad Xenoph. Opp. et Fisch, ad Theophr. Charact. De xx 
33 pro protinus consuli potest Hoogey, Doctr. Part. c. XXIV. s. $. 3. p. 391. 
LOCEL. 

P. 31. v. 4. mep? "Avfizc.] Id est de Anthiae, quam mortuam putabat, ca. 
davere: neque aliter intelligenda esse p. 98. v. 4. "Avf/zy éupglexor, et pag. 102. 
V. 7. évpyoew ce, docent verba p, 89. v. 7—8. éAvevpyow xà» vexpèv, et quae 
p. 102, v. 8 — io. ab Habrocome dicuntur. Oblitum fuisse Xenophontem eorum , 
quae p. 96. v; 11. et p. 70, Ve 5 — 11. scripserat, nequaquam credendum est. 
LOCEL. 

P. 31. v. 5. dvoxiZerxi.]  Cocchius, vertens domo excipitur, neque ad vim 
verbi medii animum adtendit, meque ad rapè cum dandi casu, neque ad id quod 
statim sequitur Oredéfaro 33 T. 'A. dowevos. Conferri de verbo évomi%ecba: possunt 
adnot, Wernsd. ad Himer. Ecl. X. s. 6. p. 181. iisque adjungi locus P/utarchi 
de S, N. V. Vol. VIII. p. sot. LOCEL. 

P. gt. v. 6. dvòpi "AtyizAsT apesBòry ane7.)] Solita Nostro verborum trajec- 
tione pro "Arima? ¿301 mpecQury. Sic V. 1. dixit yuyaika xpecBirw, et sim, ut 
Latinis mulier anus, virgo puella, Quominus ¿32 jungamus cum ¿AT vetat 
illod quod £3; nimis longe abest, ct addiza habet verba riv réyvyv. Nota cete- 
toquin in lingua Graeca etiam sant Zvèp Zu), rotuiv etsim. Et ita accipiendum 
est vulgatam in Callim., M. Apol. 42—43. Tix» 3 uah, di Tm riro 
Srocy "AndAAwv — Keiyog üigTruTkv baa’ dvipa. xeivog dody. Quae tamen quum 
ine semper off.nderiot, legendum pro fray’ àví;x pütavi ÉAxzey vise. Ac ne quis 
cogitet ultimam in yés2 scmper produci, corripuit Homer. liad. D. 237. et I. 334. 
Anthol, Lub. pag. 781 et 9oo, Producitur autem ob contractionem' ex »eza. v. 
Brunck. ad Sophocl. Electr. 428. Iégz sunt munera et honores quos deorum quis- 
que sortitus est, ut etiam riual, polazi Ct Bape. Nihil frequentius est in hymnis 
Homeridarum, Pherecydeum illud ¿zs duri Zeds Dor yépgæş tractat Davis. ad 
Max. Tyr. X. f. 4. deschyl. Prometh. 248. Jupiter òzigori viper yépa — " AxAnsi 
#iAiz. — Ut autem h. l, Apollo dicitur Zizreuzz» et daddy, ita Diana rofa aayod- 
ez xa) dkizneyras diotobg a Demageto, cujus Epigr. post Reisk. protulit. Valcken. 
ad Eurip. Hippol p. 318. Mox post furos Abreschius inserebat 32, quia prac- 
cesserat évoixiletas wiv, non probante —— qui p. 226. docuit wèy satis fres 
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quenter occurrere sine subsequente 34 Quod si inserendum hic esset 32, ego non 
referrem ad évaxileras jv , Sed ad istam Nostri aliorumque consuetudinem qua 3è 
ita utuntur ut Latini autem, ad resumendam orationem, paucis etiam abruptam. 
PEERLK. l 

P. gi. v. 6. dyamyras.] Cocchius inepte sane transtulit /ibenter: quamquam 
ante eum Salyinius multo aptius vertisset tollerabilmente. Quare si quis redden- 
dum Latine existimet sic satis, facile traducet me ad suam sententiam, Abreschius 
in Adnot. sua contulit Luciani, Themistii et Aristaeneti loca, quae tamen parum 
aut nihil conferunt ad ipsam vocis ¿yzmwršç hoc in loco significationem  stabilien- 
dam. Unicum Alciphron. lib. I. epist..23. p. 54. adposite protulit, ubi consu- 
lendus est Bergler. Pro altero 4f/ciphr, lib. MI. ep, 61. convenientius laudasset 
lib. III. ep. 25. ubi est pro vir, aegre. Praetulimus in versione nostra hanc sie 
gnificationem propter révyg, quod praecedit, Saepenumero adhibetur de eo, qui 
bene secum agi existimans, contentus est, velut e. c. apud Dion, Cass lib, 
LXXL c. 22, p. 1189 — 1190. Ayaz4T86 — mpenapáravre;, quod bene ibi convers 
titur, qui satis habuerat , — quod pervenisset. Plura si cupis, confer Reitz. ad 
Luciani Amor Vol. IL pag. 433. et indic, Reiskii ad Demosth. et Lysiam. 
LOCEL. . Lysias Orat. XV. p. 269. &ysmwrüg cezucuiyouç. Zosim., Hist. I. 
pag. 3. dore Ebpiyv ui» ayanntÒs mwapcuÜiyrTz Quyetv. ubi pro cupide servatus, 
malim vertere yix servatus. ldem HL p. 181. — Notum in hac re est dyardy 
quod paucis illustrat et cum Latino satis kabere confert. Gebhard. ad Nep. XV, 
8. PEERLK. - 

P. gr. V. 7. duriv.] Sic edidi Lond. edit. sequutus. Lue, et Vindob. habent 
èvrèv; imo vero Cocchius, tamquam in sua editione sic fuisset exaratum, ad 
Habrocomen retulit duris, vertitque, jz comiter Abrocomen ad se receptum es 
artis suae proventu. libenter nutriebat. Non raro Cocchius, versionem Salvinii 
aspernatus, aberravit De reliquo nemo nescit, perpetuam csse confusionem in 
libris MSS. et typis excusis, inter durèv et durèv et similibus, neque utrum sit 
praeferendum , persaepe: definire. licet. ‘Novi quidem Graece doctissimos viros for. 
mas duro, dut, aurdy, pro daurou, Éauriè , éavrèv, probare: e, c. D'Orvil]. ad 
Charit. p. $99. «t quos ibi laudat; at memini etiam Cl. Schweigh p. 145. adnot, 
ad Appiani lib. HI. de Reb, Samm, vereri ne durab etc. pro #zured etc, nihil 
aliud sint quam recentiorum Grammaticorum commentum. quim etiam Atticam 
formam esse sit duro’ pro zuroj, quod profecto optassem distinerius explicatius- 
que docuisset, Quidquid ea de re sit, fateor me non longe abesse, ut Schweig- 
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Aacusero adsentiar, et quoties pro durod et similibus scribendum esse videbatur 
#urod etc, toties ia ambiguo fuisse, utrum aliquid immutarem nec ne, mihique 
adeo non usquequaque constitisse, quod et D'Orvii/io accidit, Vide ejus Animadv. 
ad Charit p. 224. et 495. Postremo admonebo, parum esse hac in re fidendum 
Cod. Flor. nam saepius ibi pto spiritu aspero lenis est scriptus. Exemplo sit vel 
ipsum nomen ‘AGpoxdzys , de quo diximus pag. 122 et 123. Scripserat practerca 
librarius ille p. 6. v. 12. dvzàv pro duràv, p. 37. V. 4. #priÉvyy pro gpiusévyy, p. 
84. v. 13. #péepat pro kaspo ctce LOCEL., 

P. 31. v. 8. kòy mezè] “Hoogev. Doctr. c. XXII. s. 9. p. 352. tradit quidem 
%3y meorh cum praeterito constructum notare tempus dudum praeteritum; et cum 
futuro valere tandem aliquando: tamen habet h. l. eamdem vim, quamvis cum 
ü.rsto constructum. LOCEL. 

P. 31. v. 9. rè xzT' duròv.] Praevideo futuros, quibus videbitur reponi opor+ 
tuisse kad" duròv, quemadmodum p.*53. v. 5. in edd. et Cod. Flor. exstat; sed 
statim ibi v. 7. in edd. et Cod. Flor. est xzz` Aurèy: fortasse quin priore loco 
Habrocomes sua ipsius eventa aiebat se narraturum , in posteriore vero Xenophon 
ait, Hippothoum de ipsius eventis narrare coepisse. Jam vero in loco praesenti 
et v. 5. posterior haec obtinet ratio: nihilo minus v. 5. scriptum est tò, durod 
diyiwaTWI, adeo in his incerta omnia sunt et fluctuantia, ipseque vereor, ne difs 
ferentia, quam protuli, subrilior quam verior sit. Conf. paullo supra ad p. 86. 
v. 8. disputata, LOCEL. | 

P. gt. v. 11. Zixedtndrac.] Interpres Cocchius, mon Siculus, mon indigena 
sum, Debebat, mon Siciliensis, non indigena sum, Pro krizzdarso; scribere Nos- 
ter poterat XixeAóg. Vide, praeter Stephan. de Urbib. et Grammat, C/uver. Sicil, 
Amiq. lib. p. p. 39. ADRESCH. Differentiam addemus ex Ammonio. Eixe» 
ads. deri» ó ¿Ë kurie Fis Zizerlag dv. Zinehtsruc 38, ò Eixendc pèv wh D», Th 2B 
xápx» dutiv ¿iü Ad q l. Valcken, practer alia etiim Xenophontem nostrum 
excitat. PEERLK. 

P. gt. v. 12. iyévrav.] Sic reposui pró zs», quod edd, occupat.- Rectius 
scriptum fuisse in .Sa/vinii et Cocchii apographis conjicere licet. ex eorum versio- 
nibus. Tamen in margine exemplaris Cocchii nihil hic adnotatum reperi. Haud 
magnas opes habuisse potuit adolescertulus Aegialens, Mox iców» scripsi, eo- 
dem margine indice, e, Cod. Flor. In edd, est 2pas/»». LOCEL., ` Mitscherl. 


dicit se vulgatum non plane damnare. Ego antea legebam Zon, Sed byórrw» vera 
lectio videtur, PEERLK, 
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P, $1.13. Aow.]. Post ‘hoc wocabulum excidisse videtur fr; ,. quod in 
sua yersjone.reddidit Sa/yinfus. Statim: v. 9. retinui. ketiopem edd.: dvripa pro 
kyrepòi in Cod. Flor. LOCEL.. 
pa. Pa Sty. Vo 15. dònyouuévou beot.) . Intellige Deum — ut et apud Lajas 
aaepe Deus absolute v. Burm, ad Propert. L. g..13. Ita Noster lib. L c. 8. "Egas 
dur diye. Murrayaysiv Amori tribuit d/cipsr. L. ep. 19. PEERLK. 

P. sk. V. 15. du Zyexa: moviles.) Ingenue! Quasi vero is finis fuerit per 
vigiliorum, ut Veneri Jitarent, Sic tamen revera se res habebat, Consule modo 
Pseudo — Plutarch. de Fluv, Vol, X. p. 775 et 790 . 4. Gellium N. A. lib. M. 
<, 23. et Plaut. Aulu], Prolog. 36. et IV. ro, 64. Quo et sine dubio respicit 
Cicero de Legib, lib. IL c, 14. dum ait: quid autem mihi displiceat in nocturnis, 
pottae indicant comici. LOCEL, Similia fere notaverat Riyiz. ad Pervig. 
Vener, v. 40. PEKRLK. f 

P. gi. v. 16. - AAxyaous.] An po ——9 ut p. 20. v, 7? nisi statuas 
eum, mutata vocabulorum, quae inter se connectenda fuerant, sede, ita posuisse 
pro dudeage» woradug drrsaous Ee, Sicuti p. 85. V. 4, [et p. 31. v.13]. Est 
autem haec orationis fingendae forma in Xenophonte non rara. Pag. 9. v. 5-6. 
junge rès hxóvag MAAKANVY$ p.15. V. 1 —2. p. sa. V. 1—23. p. 544 V. 2 — 8. 
[ès — “Aptorduaxos ixaAs ro] pag. 68. v. 13— 14. . mpecBorig — š vous Kevolov. 
HEMSTERH. . Nibil esse mutandum pro certo habco, sed ne dubitandum 
quidem fuerat : quapropter farraginem illam locorum huc non transfero, quam ad 
h, l|. coacervavit dbreschiys , ut infelici suse conjecturae Qzdragey dAA4Áog Toha- 
sug {Ee veri similitudinem concilies Mox v. 14— 15. ad Boray apie vápmor 
Jdem, époiroylag ramps lectorem ad Cononem et Lucianum ablegat. 
LOCEL. š 
., P. 3t. v. 18. Yarns] Vox ab H, Stephano praetermissa, Au ¿#muxaplə le- 
gendum? ALBERTI. | Hoc certe vocabulo Mouye jam fuit usus p. 1. v, 
2— 3. p.e 3. V. 7.0 9. p. 53..V. 11-— 12 et 14. p.26. v 6. p. 80. v. 15. 
quin et paullo ante v. 6. ac propterea fortasse , varietatis. studio, aliud nunc vos 
cabulum  adhibuerit, velut p. 3. post bis usurpatum Èzizipss, j sequitur v, 
128—413. rAfibos iyyipiov. Nihilominus legitimum esse Braegapiog. xét: 'ambigo , 
quamvis ita etiam exstare in Cod. Flor. credere: quidem possumus yi quia Cocchius 
in margine sui exempli nihil adscripsitj^ at .certi" tamen proptetea non simus, 
LOCEL. A ; 

P. 32. v. 4. dizaye dè xa Thy Mie] Vetustum: Laconum morem servare, 
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mi fallor, vbluit Aegialeus. -De nuptiarum apud cos, rita haec seridit Plutarch, 
du. Lycurgo Vol. L p. 193. huc fackeutiat Sepo RO prarhe |= nr d' ap 
masderay A VIA DEUT pi KANOULÉVW wapadzBoica, TW why keDAAYD dw woe Fepiéken 
giv, duerly Y Avè pei wx) ordas bukukeark, mavékAS tre. Hoe etiam 
wpettat locus Lucinai in Fugitiv. Vol. Mi. p. 379. Inane est, (admoneo, ne quis 
rectum patet) quód ad hunc-Nostri locum adnotavit F, Casperfuy in fine Auctarii 
*d Specim, Dissert, de Xenoph. Ephes, LOCEL, Similis fere nüptiárum 
Situs apnd Romanos meminit Fesur in vot, rapé. «Joseph, AJ. V. «9. "p. a9g. 
arret Benjamnitus euam facere rèv XÀ rite apwaysb pu.  Casperiws haec minota- 
vit ps XXVHI. Dissert. ,, Neaietag. Vertit Cocchius Juveniliter, ' ka sane, ^ At hot 
-opponiter alteti &pySmis. Sequitur enim. è vestigio A&xéxepa- di Hy» xay, ` Vide 

Poliutem M. $. 19. Hinc vertendum: deposita epheboram Juvenilem vestem indui- 
mus," Ego autem locum aliter distinguo, legens, &zixéips 38 xx) riv Mune tie 
Borémins. Èv duty bw sq. Videtur Aegiateus dilectam puellam -vestibus virilibus 
induisse comamque abscidisse quo melius in fuga fateret, Plane ot Appel. VIL 
Met. p. 452. de Plotina quae viri fugientis comes et in calamitatibus socia erat, 
tons capillo im masculinom faciem reformato babitu. Hygin, Fab. 974. Agnodice 
quacham puella virge contupivit medicinam distera; quae qum coneupisse? , deme 
+is capillis, habitu virili se Ilivrophilo vuidam tradidit ¿n disciplinam. Anton, 
Lib, Cap. 11. xa) ZANMIW helene dure lolimaon, xx Tig reDpriie drixsipe Ti» 
méuw». ldem cap. 41. MaoAzLasm rhy dedbTa wal tip xovp» vié REDANFE Jug Ew 
dez, xa) dudele duriw Wav byvdpure. Ach, Tat. lib. V. p. 395. rire ul» dow bud dv 
arog Bau dushe yweplrticu , EpyBov Zora révojlvau, Tobro yàp Ó tõ» Tuv kurie 
xoupa uye èviAkaÈs. Verba dv deri yduov usri notant ipsa illa nocte quze 
nuptiis Androclis et Thelxino&s celebrandis erat destinata. Aegialea * vetustum 
-Lacedaemoniorum morem voluissc servare nou est credibile , qui clam omnia face- 
ye deberet, atque id unice agere ut puellam secüm in fugam abduceret. Eduxit 
autem ex thalamo in quo “Thelxinoé morabatur, dum reliqui cum sponso. con- 
wiviom celebrabant, ad quod sponsa, ut jam — non adhibebatur. 
PEERLK. 

(OP. 32. v. 6. Rapgay.] Male in edd. excusum foe NER jusserat Hem⸗t. 
idqne postea Cod. Flor. auctoritate firmatum reperi, Nullo discrittine habet Jota- 
«ismus fème», diywev. kigen, Tome LOCEL, 

P. 32. v. 6. jus] Quum nulla distinctio in edd. nec ante neque post juis 
esset adposita, incenum erst a Ad Quy» an ad eereyafizavo. - Ut igi- 
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tar vitaretur haec-ambiguitas, posteriori. vérborum exui distinctionem : adcommo- 
davimus. Eodem verborum órdine legitüf baec jäs apud Lysiam w Eratostb, pé 
440. turiy ddvaran zartadylrejrdze3 im Alcib. pag. 425» dure) baverov xetabyQin 
Suerte; et de Retin. Statu Reip., Athen. p. 922. juv dury. bavarey — 
fz LOCEL. 

P. 42.'v. 6. #dvarov Bauhin Quae esiqu poesa Delphis crat statu- 
ta. Vide Heliod. lib. IV. p. 269. Mitior longe erat nt Atheniensium (v. Same 
Pet. Comin. ad Leg, Act. lib. VI. tit, r. 8, 17.) ita: Byzantiorum Jex y qua, # v4 
épravas Tapliyor , GQOden widen yovelxa, voum ls i Biduy veste deh., Tar. 
lib. Il. p. 94: ABRESCH, loc Nostri loco dubium manet, agaturnc de 
raptu sponsae, (si modo Aegialéus Thelxinoëm vólentem rapuisse dici potest) an 
uxoris alienae; nam, quod p. 87. v, 14 — 15; legitur, ¿oray T; pgdwov, sak 
biguum est; sed, quantum ad poenam, nihil interest, Haec illo acva, quo Nos 
trum vixisse credimus, apud Lacedaemonios ex jure Romano erat irroganda : et 
yeto capitalem fuiss¢ in utroque casu, non est dubium? nam Aeh. Marejan, qui 
saeculo tertio floruit, sic ait, lib, V. & a. Dig. ad Leg. Jul. de vi publ. qui va 
camem mulierem rapuit, vel nuptam, ultimo supplicio punitur. Eamdem postca 
poenam in raptu virginum , sive desponsatarum sive, non, éonfitmavit Juitinian, 
lib. IV. tit, 13. Cod, de Raptu Virg. Ridicule in omnes sese partes versat J. Case 
perius in Dissert, supra laudata, ut, (quamadmodum , ait) Aujus- severitatis cause 
iam reperiat.... LOCEL. 

P. 32. V. 9. fxa mer’ igavrov.]. Aegyptii, ut sit Cicero L Tuscol. Quaest, 
«condiunt mortuos et eos domi servant, Sext Empiric. “Ainyimrin » rè Evrepa 
a cadvreg mapiygevougw durods, xa) ci» baoroib det pie Exouew. ABRESCH. 

P, 32. v. 11. xmv yevomdvyy.] . Hemsterhusius commate post à» posito; 
{quod fecimus) repoñi suadet keas: Fè viveuí»v, “atque hoc modo melins ali- 
quanto ait cohaerere oratiouem: nec tamen ita, ut nihil amplius desideretur; la- 
aere nimirum vitii quiddam in vsyoudayy. Abreschius, ordine nonnibil immatato , 
si legatur , mperBuriv pèv Kòn vavojotwyv ,: many 3" Pra ^" AuylaAs? wig» y (puta Zucan) 
xerba sensum fundere satis commodum judicat; futuros tameu fortasse, qaibus, 
xetento vulgato: verborum ordine, substituendum videatur, xa» dauvoudwyv y qué- 
miam illico sequatur ¿u yàp Zu viv dg&rel zor, toadry Qaleral wor. Ingeniosam, 
gc veram fortasse conjecturam istam in versione saltem sequutus SuUM....'. 
LOCEL. Palaire', explicat yevoyéeyy quae existimabatur , ut apud Ezech, ` 
de 13. ¿xozgusónç xeug[o xa) Rpyuplp — xal Èytvou. KKAM. API... Sic esse apui 
| Vva Lati- 
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Latinos. .P/aut. I. 1. 20, Mihi quidemi tu jam «ras mortuus, quia te mom 
yisitavi, — Pütat autem Abresch, hunc Xenophontis locum ex .Piafone esse hause 
tum qui initio Parmenid. Maejzevlònv Zo pare kòy TpecUTww Ftvat, apa wordy p 
zard dè xal Ayabè riv dpm. Nicol. Hinlopen, 'cujus editioneni. Londinensem 
vidi, eleganter conjicit xa» ys vocujsóyyy. PEERLK. 

P. 92. v. 12. raQi '"Anvmrla.] Locella laudat Fabricium Bibl. Antig.. p pag. 
1057. multos commemdrantem qui de hoc ritu .condiendi cadavera scripseruñt, v, 
Petit, Observ. Misc. L. vi. et-Triller.. Observ. Crit. p. 195. . PEBRLK. 

P. ga. v. 13. os jeg AmAG.] : Joseph. D. J. hb. L c. 22. s.,5.. TormdTran Ta 
E» Qayer TAS Émibvnias, Qç pydd meÜvZua: dozeiv duriv, VTÒ BÈ xaxdoews ds (icy 
mpooxaxsiv. Eurip. Alvest. 348. sqq. ABRESCH. Quod sequitur verbum 
ovvavwaobuas caret auctoritate in--//. Steph. Thes. neque. eam supplevit 
D. Scottus, quamvis legitur etiam in Pseudo Luciani Philop. Vol, An p- 590. 
LOCEL. 

P. ge. v. 14. &Adlas.] Vox —— sitcatim sive piscationem — Fes 
fellit Kusterum ad Suid. in “Adela, Aypeuois, quem oportuerat Porto bene mo- 
menti obtemperare, ut notavit L. Bos in Animadv. ad Suid. Quin etiam Sylou rè 
gfo idem vocabulum imposuit apud Herodian, lib. IH. c. 1. s. af, Non memine- 
vat vir accuratissimus , quod alioquin ipse; si quisquam , probe sciebat , haud magis 
discrepare dzselzy et daciav, quam byielay et dyeiav. Alcidamas pag. 185. v. 2o; 
Nauplius wévys, téyoxv Eyay Acla», ut Noster p...86. v. 7. Artemid. lib. L 
€. 72. p. 61. Èv ré mep daia; (diélas) dxpiBiow Adyy. HEMSTERH. 

Subdubitat modo ZA. Steph. in "Thes. sitne disla genuinum vocabulum, nam 
Arissotelis et Herodiani ediionum. auetotitate permotus. megis eo inclinat, nt 
probum esse credat. Aristotelis locus. ést in Oecon, lib. šL c, a. ejusque iridica- 
tionem debemus Sebezo ad. Polluce) VIL: 188. Qui vócem asia imer alia ¿zAgT= 
Tiwpy&» numerare non neglexit, Legitur quoque. apud Clem, Alex. Pae?agog lib. 
HL c. 10. p. 285. Ex quibus omnibus perspicuum est quam temere ad aaskey in 
Alcidamame p. 70. Reiskius adscripserit : imo vero dàuíav exercitationem pisca- 
turae. Hae occasione admoneo in Oppiane de Piscat, I: 7. 4A/we re moAjTpom 
“bye, Ty vw: Kepòmalyo — — minus recte reddi, et varias luerotae piscationis 
„artes , debebat nimirum converti, ez multiplices. Jucrosaé martnae artis astutiass 
nam galyg est adjectivum ab Arg, &Alz, XA», marinus, J OCEL. Mul- 
„tas dup icis rerminationis voces sæ et «a enumerat D’Orvill, ad Charit. p. 405. 
ncc bujus ZAaeíx et dalsæ oblitus. PEERLK, . ay d 3 a 


j P 32. 


XENOPHONTEM EPHESIUM. LIB. V. 341 


P. 32. v. 15. dwwz.] Post hoc verbum lepidissime sibi , hhud dubie, visus 
est facere impudens mango noster Vindob. addens, xz) rZAA& (sic), quod et in 
Italicam Sa/yinii versionem inseruit, inscite praeterea Italice sciens ed altri .. a; 
Conciuna hujus episodii brevitas displicuit perito illi, si diis placet, harum rerum 
judici in Journ. des Savans, m. Febr. a. 1728. pag. 177. Les épisodes, (inquit) 
déstinés à tenir Pesprit en suspens, et à répandre un agréable varieté dans le 
Roman, sont de peu d'usage dans celsi-ci; puisqu'ils se réduisent aux avan- 
tures d'Hippothotis - et d'Egialée racontées très» laconiquement. Saniora judicia 
protulimus in proóemio, LOCEL. 

P. 32. v. 17. dvevphorw.] Est ex emendatione Abreschii pro &y iupjew, quod 
habent edd. Idem verbum occurrit pag. 92. V. 15. p. 93. V. I. p 104. V. 7. 
p. 107. v' 5. P+ 709. V. 12. nam, ut jam aliquoties admonuimus , libenter 
Noster ve:bis,ex dwè compositis utitur, Similis error correctus fuit p. 64. v. Ae 
LOCEL. 

P. ga. v. 18. | òpov sSuxlas.] “Recepi pèrquam probabilem hanc emendationem 
Hemsterh. pro òpov #zmize in edd. ,,Corrupit, inquit ille, sententiae venustatem 
casus depravatus: legendum enim zasalave Verus amor terminam non habet aetas 
tem humanae vitae, sed ultra mortem perdurat, . , . Eleganter saepe duplex ac- 
cusativus diversae rei uni verbo jungitur. Vide pag. 13, V. 10. p. al. N. 14. 
p» 97. ve 11 — 12. [Sic modo v. 8—9. duplex nominatius in wapayubla rà 
sia.) Exemplorum apud alios est adfitim; talium quoque, quae viris eruditis- 
simis fraudi fuerunt." Hactenus MemisterA. Addere poterat locum Nostri p. 65. 
v, 8. cui simillimus est alter apud Charit. lib. I. c. a. p. 6. ubi consule D'Ory, 
p.219. Locus Pausaniae lib. Il. c. 37. p. 200. quem ad tuendum in Nostro 
genitivum 3puxlag adfert Z. Elsnerus Sched, Crit. c. VI. p. 46. meo judicio nihil 
omnino juvat. Ceterum yada h., l. etiam reddi posset forens aetas, nisi cum 
Hemsterh. malis vita ipsa, quemodmodum et Latini aetatem pro vita dixere, 
LOCEL. . “Hala est quaevis actas, puerilis, senilis, etcet. Hoc autem 
loco aetas senilis, ratione Aegialei, unice est intelligenda. — /7emsterhusius autem 
emendans xAixízy, non cogitavit xaux/ag hic eadem structurae, quam volebat, ra- 
tione poni, numero scilicet plurali, quo recentiores inprimis hoc voce usos repe- 
siv. jo. Cinnam. Hist. I. p. 20, de juvene qui ultra aetatem foris erat, Zurwe 
dux Gide mavrázaciv AMKIZIG APETH mepiypaQeróai, Atque ita non semel apud Zosi- 
mun aliosque xxux/ags occurrit. Et haec est caussa cur ego -vulgatam lectionem 
jixlas servaverum, Cum femsterhusio fecisse videtur Palairct. laudans similis 
3 Vv3 struc- 
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stracturat exemphim ex Luciano To. U. p. 711. Zoos Day ehe mráfcos rèv Ütvoy. 
Adde. Plutarch, Apopht. pag, 169. “Pawalove Spy pe Mdplous ré dialy weeds; 
Ceterum Zpwé Axyiiès per Suidae interpretationem explicuit dbreschius à wy wep 
XAAAbM CHwaros Exroypévegs. Conf. Propert. ll* 18. 30. Verus amor nuilum novit 
habere modum. ad q. l. Burm. Xenophontea nostra adfert, PEERLK. 

P. 5a. v. 19. duòb.) Est ex emendatione Hemsiterh. pro udè in edd, Si 4 
sèriprissèt Noster, addidisset, credo, 7) post &xebezi. LOCEL. 

P. 32. v. ar. fixragoo Kdy.) Valde sibi placet Noster in particula $23, quae 
per totum opus frequenter, nunc vero, parvo intervallo, quater recurfit v. 15, et 
p. 90. v. r et a. Rariore quoque pottstate nonnumquam SR utitur, velut p. 2. 
V. 4. pto eriam , quinttiams p. go. Ve a. p. ICB. v. 12. pro deinde , postea; in 
loco praesenti pro aliquando, tandem, LOCEL. 

P. 3%. v. at. devikov)j De hujus verbi vi adnotavit quaedam D'Orvill. ad 
Charit. p. 597. Versu 15. sustuli comma in edd. positum post 437, repòsuiqué 
post Xupxxodeose , consentientibus Sglyiniš et CoccAié versionibus. LOCEL. 

P. 55. v. 29. "Aipvtt. ra x. 'Axsb.] Sacpius hunc in modum ab Aegypto 
separator Alexandtia, Philostre de Vit. Apoll lib, V. c, 43. Luc. Ampel. c. Il 
HEMSTERH. | 

P. 32. v. D9. #pededtua.] — Putabat, existimabat, Plane ut Charit, lib. V. 
p. 84. Zòv yàp dudémore Kiipéay mporibóxas. Alia de hac votis significatione. ad h, 
l, notavit Abreschius. PEERLK. 

P. ga. V. 31. dez" Uroz.] In edd, excusum est ¿x š trou. €t V. 11, dux Enero, 
Similiter p, 14. v. 6, lux dra P. 63. v. 3. in Lond. et Luc. dux Pvrue; p ron. 
V. 10. Qux ix;jeg. Eram in Charitonis apographo lib. VIL c. 6. p. 166. fuisse 
dux b-2pívs , ct lib. VIL c. 6. pag. 187. vx syrwe admonuit D'Oryil. in 
Animadv. 59o. et p. 633. . . , . "Talia vero idcirco notavi, ut adpareret quam 
religiose à descriptoribus servata fuerint menda Cod. Flor. qui cum Xenoph. 
Ephes. etiam Charitonem continet, quamque diligenter etiem typis postea repe- 
tita. LOCEL. 

P. 32. v. 32. d» weaacis.] Noli imtelligere cum aliis, quod fecit Sefvinius s 
nam h. l. é valet inter, cujus non rara sunt exempla, Sic et Latine interdum 
in adhibitum legitur pro inter. Rursum Noster pag. 114. vi 12. ty vr. 
LOCEL. 

P. 32. v. 34. "Ageíxy.] Pro "Arecy cum Memsterh. edidit iLocella, Nam et 
alibi habet Noster femininam terminationem, masculinam tamen in versione serva- 

vit 
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vit Locella. Sunt autem Æret et gens Africae, a quibus hie pagus videtur appel- 
latus v. Oudend. ad Appul. XI, Met. p. 764. PEERLK, 

P. 33. V. 2, Tbv #Mov èréavuer.)  Abreschius, quod et mihi dudum antes in 
mentem venerat, jungenda putabat Qogoupivw; xxl Qmomrsuodrsaq Tv Hans. Palairet. 
legit, rig Bé Tt PoBougéens xxl ÜmoTrkvsóTWz , Tiv HArov ¿mdgvurt rode T£ dv "Aryóm 
+g devis. Valcken. in Dissert, de Ritib. Juris- Juraud, p. 106, — ius» #rduvuat, 
vb» d» “Aiyirry beò. Locella ,,indubitate, inquit, mihi persuadeo , Xenophontem 
scripsisse xe) rode fw "Anvrry Geode; et quamvis xa) in: Cod. Flor. non legi ab 
Rev. Luchio fuerim edoctus, tamen inserere id sum ausus, uncis seclusum. Me- 
cum faciunt Sa/vinius et Cocchíus, uterque enim xæ) im sua versione expressit.” 
Ego plane cum Locefla facic, Dicitur autem #Amv xa) sç, ut apud Aristopha- 
nem Zeò xs) bes) et alios per ¿Ej Heliod. VIL p. 364. brdpvupl oo Osiy rèv 
wd) Toy "Houow a) becòs Tob; &AAow. PEERLK. n 

P. 33. V. 3. osuvip typicew, yduav dyviv.] — Abreschius conjicit, sublata 
distinctione ante véuav, scribendum esse # pòv rnpòrew yduov &yyb», prout pag. 
43. V. 4 Haud improbabilis videtur hace conjectura; quamquam quae ad eam 
firmandam adducit alia Nostri loca p. so, v. 9. et p. 94. v. 7. Platonis item et 
Achillis Tati, nibil ei auxilientur. Sat fuerat admonuisse, f,» post verba ju» 
randi persaepe sequi sokre, Quod si, addit deinde, vir doctus, cui videatur res 
tinendum seg», suo fruatur judicio, eique ultro suppeditabimus, quo firmet, 
Clem. Rom. Epist, I. ad Corinth, s. 1. iv dudup xa) oravii xal devi cvvejeer 
wire éxirerciv. At enim subministranda poiius erant loca, in quibus eceuyh pu- 
dicam significat, e. c. apud Eustath. de Hysm. lib, VI. pag. 232. mapbévos ydg 
deri xx) csv, et lib. V. p 216. ubi rd esuvèv est pudicitia, eastitas. LOCEL. 

Acuta admodum est Abreschii conjectura, quam valde probabat Palairet, 
Eadem, si bene meminerim, in mentem venit Markland, ad Maxim. Tyr. HU 5. 
Potest tamen vulgatum csgvi stare, Ia Aristacn, Y. ep. 10 czuyh zaplivoz. Eustath, 
de Hysmen. lib. IL p. 45. «day cewy% dicitur vesteni circa femora coércens, metuens 
ventum. Ubi male virginis venerationem reddit interpres. Mitscherl. yáuuv &yyi» 
* esu4vèv foterpretamenti loco apposita, eliminanda censet. Caeterum affirmandi 
formula 3 «iw saepius ab indoctis librariis est corrupta. Zwefamo quidem Adv. 
Wndoct. Tem. U. p. 538. pro xui» reddere voluit Menagius, improbante Fensio 
Lect. Lucian. T. vi. Rectius eam medicinam facias Achill. Tat. VIL. pag. 447. 
@šorzy3poy Proudra: mep? rob Eacbévove èv ypdumacw òuiv, ¿ux ¿bar ri viyoven 
tn quo quum Rwardiws legisset pro jails — W, consultus ab eo Koenius respons 
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dit: , Perite vitium in swiv detexisti, Emenda sodes: ¿monde — Èv ypapmpeeoy + 
š pip due ¿Divas sq. Dedit, ca Ruard. in Specim. Crit. pag. 45. et adscripsit 
Casaub. ad Athenae. p. 283. etiam legere # wv.” PEERLK. 

P. 33. v. 3. piges] Perlevis momenti est, sed tamen a studioso editore 
non reticendum , me sic edi curavisse pro uxor in edd. nam et v, 7. legitur pixe 
ky, et p. 72. V. 5. wéxpis Spas, ac pari modo p. 31. V. 5+ P 93. V. 4+ P+ 99. 
v. 5-6. Contra ea p. 4» V. 12. pépi Bpzidvas, pe 57+ V. 10. pp Kidirizé y 
similiterque p. 21. Ve Ie, p. 97. Ve le Po 99. V. 14: Non me praeterit quidem 
Phrynichum âxpis €t wéxpig universim reprobare, et Mocridem dy Atticum esse 
docere , žgpiş vero, Hellenicum: denique Thom. Mag. tradere Thucydidem semper 
dpi ct nixpi scripsisse, etiam ante vocalem: alios vero promiscue dypig dy et 
¿ze fu; verum cautius cum Xenophonte meo agi existimabam, si, ut sibi con- 
staret , curarem , neque ejus scribendi morem ad nescio quem drrixisuòv exigerem , 
qui fortasse non nisi inconsideratie librariorum levitati originem debet. Magua 
quippe hac in re inconstantia deprehenditur in scriptorum drrixerárav optimae 
notae Cod. MSS. velut Thucyd. Demosth. Xenoph. Platon, Aristot, etcet, Sic c.. 
g. in Xenoph. Op. legas udzpis av, wines Jo y pixpig d, pixpis irmipaey sed et 
wings Grou, wéxpt Grav, etc. Postremo ficere non possum, quin bac occasione 
ostendam quam parum fidendum sit, ut librariis, sic et Grammaticorum Graeco- 
rum praeceptis , quandoquidem Herodianus in Philet. ait wéyp: esse Atticum péypig 
vero Jonicum ; quum tamen ti tam saepe rcpagnetur in Herodoto; ad quem con- 
sule Valcken. p. 85. exemplisque ab eo adduetis adde lib. II. c, 179. et lib, VIIL 
c 13. LOCEL. ° 
2 P. 33. V, 5. drekeizovro dè.] Seriplum malim Zux drezetrovro dè čudè ti xðͤres · 
ABRESCH. Satis utique exprimitur sola particula 32 quod significare Noster 
voluit. - LOCEL. 

— P. 33. v. 6. #uépze.] — Subaudi rivè; , de qua ellipsi, praeter L. Bostum 
Ellips. Graec. p. 328. consuli potest .D'Orvi//. ad Charit. p. 497. et sqq. Pari 
modo Ach. Tat. lib, I. p. 50. dixit xedvog deriv #wepav. LOCEL. Usitatius 
addi solet talibus adjectivum aliquod, ut Ze/iod, V. p. 206. Edéxsi luv — ÀAuipxe 
rivyè; Èmpetvat TH vig. Noster lib. V. c. 4. dpxig Tpirly dureds dvakzBéiv, et 
c. 5. #ulpais piv Tiy duty dverduBayev. Sed h. |l pronomen ri; per ellipsin 
reticetur. Et ita intelligebat Hemsterh. qui p. 34. ed. Loc. pro fri conjiciens 
try annos aliquot vertit ut hic 3zZpze dies aliquot. Liban. ep. 944. ovviv iiaipas. 
ubi Wolf, laudat Marc. I. a. di Ggsga» Sc. vie», Frequens est haec ellipsis in 
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libris sacris. ut etiany ad .Hebraismos relata sit, multique interpretes. doctissimi 
de ea saepe non cogitarunt, Marc. If, 1. codices quidam additum habent nume- 
rum 8, ühi v..Zos, Genes. XLI. 4. #zay $? judpas dv Quraxn. Ibi Cod. Oxon. 
inserit rAs/cu;, ut adnotat idem Bos, L. Reg. 17. eyévovro psd’ iuéjze. Adducit 
eum locum Gronoy. ad Fustin. VI, 7. qui scripserat ante dies, Minuc. Felix. 
c. XI. Quis unus ullus ab inferis vel Protesilal sorte remeavit, horarum sal- 
tem permiso commeatu. Ubi frustra. alii paucarum, alii trivm inserunt. v, 
Burman. ad Propert. I. 19. 7. qui etiam adsentitur loco Minutii aliquid exci- 
disse. Adde Sueton. VI. 37. Mori jussis non amplius, quam horarum spatium, 
dabat. ldem VIL. 3. quotidie secretum. sibi horarum sumere solebat, Addito 
articulo séripsisse videtur Pa/aephat. 'c. 34. dstrpiBov' duet règ rmudpa;, in quo 
tamen rà; pro rivès positum censet v. d. Observ. Misc, Vol. IIL p. 149. et V. 
p. 2:7. PEERLK. eU 
. P. 33. V. 11. EyeMav gz}. e+ ] Locus in Aegypto, de quo S¥rabo lib. 
XVII. p. 800 e3 803. ALBERTI. Si componas, quae Xenophon seripsit 
„sub initium lib, IV. non videtur lacunae labes esse tanta, quae. paucis vocibus, 
atque inde petitis, expleri nequeat, ` Tentémus ergo: im} Syed/av xal 'EpuoUmoAw s 
vel potius, xa) riv Sióguya Ti» MeveAdov, Alia est ad ingressum "Thebaidos, atque 
adco longe hinc dissita Zxs$ía, cujus meminit Agatharchides apud Phot. p. 726. 
v, 30.. HEMSTERH. In Cod. Flor, spa'ium, quantum uni sufficit voca- 
bulo, relictum esse admonuit. Cocchius in-margine sui exemplaris, idemque mihi 
significavit Rev, Luchi, LOCEL. 

P. 33. y. Ite ¿g82yzes.] Male post hoc verbum in ed, Lond. repetitum est 
Erasov , quod in.Cod. non comparet, teste Locella, ét: deleri -jusserat Memsterhe 
Acute admodum Palairet. legendum inde conjecerat éx@dyreg-tx waclav. Mox àr 
*Aibiomlag ex emendatione JJemsterb. pro èr’ cum Locella edidi. PEERLK. 

P. 33. V. 15. rourotw.] Sic reposui prò rourous, [et ita emétidarat Palaia 
retur] quod.e Cod. Flor. exhibet Lond, editio, In Vindob. melius rsýrwv, in 
Lucensi vero ridicule roúrwş.  Permutasse aliquando , vel saltem obscure scrip» 
sisse. librarium Cod, Flor. terminatyones ous: et og ex indice rerum docebere, 
LOCEL. 

P. 33. V. 19. mpirovrai.] Quudatdwn Tpérew est alium in fugam verte- 
re, ita rpérsobai in medio, est sese in fugam convertere, - quod et solo verbo 
convertere sese dixit F, Caesar, de B. C. lib, I. c. 46. "s ut hoc uüico utar 
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exemplo, Arran, de Exped. Alex. lib, IL. c. 19, s. G vann — dag dpmres 
es xépari émurerzy pulso LOCEL. ' ' 

`R. 33. v. 19. advrss.| Aristot. Art, Pods. c. XXV. in medio. E yès RATES: 
der) rok woddsl xarà peraQopko Uputa: T) yee wiv, TOM) vi, ABRESCH, 

Sic Pausan. lib. VIL c, 2, pe 525. Tò pèr riv; wav z) kossn dyier:way, cid 
Soo, tie riasu; dairuoedvns, Exdudpérxourr, Conf, adnot p. 208. LOCEL. . 

P. 33. V. 20. ¿uye ris ouxzès.] Maguoperc vercor, mt sanus sit locus, ate , 
que aegre me continui, quiu ipsam orationem. immutarem. Modo Xenophon dixes ` 
rat nocte #ntervenicnse latrones terga dedisse, cur, quaeso statim iterum memoris 
ret noctu eífügisse Hippothoum? Quamobrem mihi valde verisimile fit, commate 
post idurs posito ,.et xal retracto , scribi oportere xz) vwenò; &Afev dig “Arashi 
Qaway, id-est, mon illa ipsa necte, sed de nocte (noctis tempore) Alezasdríam 
pervenit, Idem sensisse video Sa/vinium , vertit enim gettanda via Karmi, fag= 
gendo scampi, e la notte venne in Alessandria, lgüuc, et ego mihi sic esse 
convertendum judicavi. Ilnira p, i11. v. 6— 7. rursum nawat de secte Hippor 
thoum cum Anthia Rhodum appulisse. LOCEL, Mitscherlich, verba rig 
wuxrig, tamquam. e superioribus prave repetita, expumetà mavult Libens ile ejicit 
yerba quae movent dificukatem. Mihi eximie placet transpositio tees, — 
gudum ante eam visam ipse excogitaveram, PEERLK.. 

P. 33, V. 214 dmBag avazyoutvy rhag.) Dativi pendent. a pracpositioue Attice 
praeposita verbo, pro dwizin. im mang aveyoudyy. Scriptum aliogci oportebat 
dvayopéyou waolove Vide p. 55. V. 14. p. 62. Ve 7. p. 81. w. 7... ABRESCH. 

Pariter in Homero Iliad. IL $51. (laudante Hi Steps, in Thes) est swolv. 
e dkurdgoiow #Baman., et in Arrian, de Exped, Alex, dibs V. c. 13. 8. 1. durò 

bi imBas TAAKOYTÒ pw». LOCEL.. i 

P. 33. v. 25. kkwadòpon)] Quo refer Joseph, A. J. lib; MV. c. 9. s 9. tib; 
XX. c, i. 8. 1. et de B. J. lib. IL c, 13. s.s, ABRESCH, - Yerbum esse 
bac in re proprium docet etiam locus #merii.Orat, IL ç. 11. p. 386... Admonere 
vero simul vir doctus debuisset, èskadgpas, quod in. edd. et Cod. Flor. legitur, 
mou esse probam formam dor, 1. inf. sed Zmaedüpzi, quemadmodum: edidimus.: in 
adnotatione ejus excusum est éxxaddépas. Nihil hic admonuisse Hemsterh, demirof, 
LOCEL. ‘Hereudes apud Sophocl. Trachin. v.. 1071; érim iy am Taie» xabal» 
gov indu. Aclian, V. M. V. 3e ¿ma dè matfipe riv ual OdAzovav 'Hpaxricn 


«im. Mist, Nov, lit, 4. p. 40, zabfipat rău setazovriètay. rèy bbdarrav. coufe 
Ji gitgnb. Bib’. Crit, P. 1. Vol, UL p.49. PEERLK.. 
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P, 33. V. 27. pganvivesav.] Mendosum.in edd. seyodey sic emendavimus pracë-. 
unte Hemsterh, Confirmant emendationem quae v. 6— 7, sequuntur, eamque im 
sua versione expressit Cocchiws. LOCEL, LA 

P. 33. V. 29. Fruyew imi ris òriac.) Erm, non dubito, qui a Nostro, cu 
jus Graecitas haud sane est contemuenda, additum putent participium òvra-, libra- 
rii negligentia omissum. Non tulit certe in Platone participii absentiam F. Fr. 
Fisch. ad Apol Socrat. c, XXVIIL. p. 147. et pto ruyxzdrai péyierev ayabèv repo- 
suit uiyirroy by ayabiv. Nempe verissimam ait csse PArynichi alnotationem pag, 
»30. de adjuncto ab antiquis setiptoribus participio, et a negligentioribus solum 
praetermisso. Qui, aulem, contra a nonnullis adferuntur loci, bš vel corrupté 
sunt, yel e recentiorum, neque classicorum scriptorum libris petiti, ut Liba= 
mii ct aliorum, Ac Libanium quidem epist. 993. sic scripsisse jam admonuerat 
Thom. Mag. v. «à rvyxáre ; verum, ut nihil dicam, de alio loco Platonis hh, 
U. de Rep. Vol. VL p. ago. ab Steps. in Fhes. excitato, anne etiam corruptum 
esse coutendet. Fischerws prolatum ibidem a Stephano locum Sophocle in Aiace w 
9 ido yàp vip Épri Tuymdvue , quam lectjonem tuentur omnes a Brunckio colati 
Ced, MSS.? ` Anne etiam bunc Eurip. Androm. 1114. rvyxáver Y èv lumÜpue, 
vbi pariter nibil mutant Cod.? Et, me poëtas solos testes adferam, an etiam 
hunc Herodiani locum lib. V. c. 8. s. 5. & xowij Um-Wpecim Tvyxdvcwriv? Igitue 
raram quidem esse post reyydve alterius verbi im patticipio praetermissionem ve- 
rum est, at ferr saitem poterit, sicubi ia scriptum in Graeco quodem auctore 
reperiatur, Rarissima est hypallage , quum ipsum verbum cvyz£» in participio 
jungitur alii verbo in imperfecto, velut in Sophocl. Oed. Col, 1560. #yzep rvyxá- 
yuy ÒTeCÒUAN pro «Mwen Erugow òroezyduevos. Vide ibi Brunck, ad v. 1490 
LOCEL. Graecitas Nostri nom est contemnenda quidem , nnque tamen exi- 
genda al aevi cukioris, ut equidem hic facile feram #ruye»: sine adjecto participio 
(ura.  Aberat illud etiam in AXemop& Cyrop, IV. 1. 22. in MSS. Guelf, ad q. h 
Zeunius ,éiriyyavey sine participio mon esse potest.” Quid igitur faciet Ejusd 
Anab. JIL 1, 3. dveradoura dè Frou èriyyavey Exacrog. Eurip. Iphig. Aul, 730. 
eke FÈ MOU KAN ryvimaire ruyydvev. Joseph., A. J. l. 19. p. Si. We AnDdvou 
waie tuyxdvers v Ct alibi saepissime. Theodectes ap, Stob. Serm. X. p, 126. pòs dw 
V Egwuxe, Tuymdver mirig, Ach. Tat. lib. IV. p. 239. pò Topyiae royxdyets. VIL 
p. 509. Mr ui» Toy xdve: yu. PEERLK. 

P. 33: v. 342 vu».] Retinuisse me hanc edd. lectionem , quae tacitae Coce ñi 
emendauoni debetur, non improbabuut, spero, eruditi lectores, In Cod. Fior. 
¿ ¿4 Xx 2 est 
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est quidem suyyevts , quare Salvinius verterat la sua parente, quod non ferens 
Lucensis editor, excudi curavit la sua moglie, idque adeo habet Vindob. editio. 
Omnia, ni fallor, clamant yyy} esse substituendum, et praecipue quod p. 95. 
v. 11. legitur, Propius quidem ad scripturam Cod. accederet edyyaues, quo 
vtitur Eurip. sed est vocabulum parum frequentatum, et poétis proprium, 
LOCEL. 

P. 33. v. 35. xaréecxy.] Haec mibi ita videntur transponenda. dg xarferay 
dig "ArÉdyòpetav, bydvevro 38 sq. PEERLK. 

P. 34. v. 2. ixéris vevoui.] Concinnius procederet oratio , si legeretur 
#pxerai, xal im. yeyo. Aliis pariter locis excidisse æa} ex indice disces, Ceterum, 
wt persaepe alibi, ita hoc loco, male distincta sunt verba in Londin, editione, 
quam Luc. et Vindob, sequutae sunt: editur enim @pyeras.  “Ixéris yevouéwy etc. 
LOCEL. e 

P. 34. v. 3. xa) Moxdid.) Etiam Polyidus, quemadmodum Psammis, de quo 
p. 72. In zeAAdxig est adulatio quaedam ad conciliandam' sibi deae benevolentiam = 
mam semel tantummodo post preces Isidi- adhibitus, occiso dein Psammide, ser- 
vara fuit: (pag. 79—80:) nisi et hoc deae auxilio acceptum referat, quod 
ksidi . se esse consecratam mentita, fidem Psammidi fecerat, lib. V. p. 72». 
LOCEL. I 

P. 34. Ve 5. mpdreuri.} Sic recte legitur in Cod. Fler. Errorem Lond. edit. 
spcoreas retentum. non fuisse'in Luc, et Vindob., prout exaQou p. 81. v. 7. laus 
dem meretur. LOCEL. i 

P. 34. V. 7. xà» Bairey udyoy.] Qui locis mapanayaor delectantur conferant 
Aristaen. lib. L. epist. zí, et ibi Abresch, in Lection, p. 131. LOCEL. 

P. 34. Vv. to. ó fee voie Boudoudyvoi pwavrever.] Locus elegans est de pueros 
rum vocibus, ex quibus olim omen ceperunt, maxime si im sacro loco tale quid 
audirent. Conf. dclian, Hist. Anim. XI. 1e. immo et D. Matth. Evang. XXI; 
15. ibique F. Elner. Dion. Voss. ad Maimonid. de Idolol. p. 149. ALBERT 

Credalac superstitioni, atque ad omne genus fraudum, culpa sua, pie 
tenti, mulla re alia: magis fuit illusum, quam oraculorum praecinendique futuri , 
non mirificis tantum, sed ita ridiculis saepe praestigiis , ut fidem paene superet 
homines non plane brutos omnisque rationis expertes potuisse decipi, Haud temes 
re ullam gentem reperias, cui miserrimae i servitutis jugum illud gravius ineubue- 
git, quam Aegyptiis. De Apidis oraculo quae refert Noster, jure possunt eum im 
mumerum adscrili; sed digna tamen, quae vel antiquitatis causa adtendantur, quia 
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minus obvia, Vestigium exstat in Pausan. lib. VII. p. 579. ubi quum explicuis~ 
set, quo rita Pharis, urbe Achaica, Mercurii, quod in foro dedicatum erat, sis 
mulacrum consuleretur, (sic nimirum, ut quicumque deum inrerrogarat, is aure 
digitis obturata, de foro protinus excederet, tuum amoto digito, quam primam 
forte aclapsam excepissct vocem, pro oraculi sorte duceret,) statim subjicit 
TOZUTH ka) '"AmyumTjog irépx Tou “Amiòos TÒ lephv pavrela xabisryxy. Eamdem 
omnino, quam Xenophon explanat, divinationem intelligit. Verum clarius aliquane 
to Dio Chysost. (quo in viro plus, quam in ullo ejus aetatis philosophorum, salis 
fuit Socratici) Orat, XXXII. ad Alexandr. p. 364. C. Jore dymov rès rev " Agios 
Quuas vids dy MiuDes manolov Op, Gri waldes dm xyy lAMovTES weigours T ÜoxoUM. 
T Oe, xxl TOUTO dipiubig TÉDAEvz ubi jam pueros videmus inter ludendum Api- 
dis instinctu vaticinantes, , +.. Quoniam autem nemo ad Xenophontem propius 
accedit, quam Aelian, de Anim, lib XI. c. 10. operae fucrit pretium verba 
proponere nonnulla parte adjuta. Mavris re Ñv pæ dyalòg à "Amie, ¿u xaflzuy à 
Ala xdpas, Ñ aprofuripee yuvalwze ¿ml Tiyay tyro, dvd) why mdgaToç lepri suri 
wads, AA ¿ pv TIG Euyeras TW GED, ó 29 duro wal pabetv dins; maide dè iye 
pores FÈM, nal mpòG AKAYAOUE OKIPTWITEG. #Timyooi peyòmeyon civ Tj pulu durè 
fxacT& mportyoutw, Qç las Edypay rè Aexbévra. In postremis, si nihil desit, 
nec scripserit Aelianus vs Ivan Annlsoripe riv imi Edypa Tà kezhivra, fateor ines 
legantius in formulam loquendi redactum esse proverbium minime castigatam, 
(Obiter moneo latinum Acliani interpretem non modo non vertisse verba daa’ é 
piv TIG — pabsiv Au Sed et male reddidisse cb» rè jufug inter se ad numerum 
saltantes.] Pueri porro, ab Aegyptiis praecipue, vaticinandi facultate putabantur 
praediti, adeo ut solerent péra Tolg TOUTWI drreverdai xayddor waikdvrav Èv lepole 
xal Pleyyoutywn d vi avi rizmos. Quae futilis persuasio a qua causa, vel potius 
fabula, primum fluxerit, explicatum est a Platarcho de Iside et Osir. p, 356. E. 
Cetercquin pucris propter.animum simplicem et dolo vacuum in captandis fortuis 
rarum vocum ominibus aliae gentes itidem attendebant, V, Appul. Apol. p. 301. 
Aristides (qui homo superstitiosior sit an doctior, haud facile dixerim) Sacre 
Serm. lib. IV. p. 572. éufòs wiv mposlovros, iyiyvowro Qua: na) mandiuv nal Aray 
éyaósi. UEMSTERH, . Numquam, quantum quidem meminisse valeo, ac- 
tivum. wayredew sę miki obtulit alibi. An dicemus, ideo Nostrum praetulisse , quia 
memor trat Atticis non deos respondentes dici wayrsvecda:, verum  consulenteg 
oraculum. Verum neglexit jam supra p. II. V, 10. ut Aelian. de Anim. lib. XI, 
€. T. & pwèv MAVTEYOVTAN, di è kApilourm Quod parum accurate vertit juterpres p 
: Xx 3 alii 


igge "/ ADMOTAT FON ES: INC 


"dv uirpy wpordyourt Tüv ¿cogiyuy, : Tm bis 2 wiv — A dè posita esse pro rè 
ply — rà 32, quis est qui non videat? «Jam vero némo negabit optime Gráece: 
“et elegantissime dici z90A£ycór: TX pèvi riv 2eoudvave pro dedueva. ` Bt sic Hemyt.. 
et Abzesch, sine dubio locum intellexerunt," qui me quidem, quum nulla tis? 
Londinensi editione uterer, numquam offendit. PEERLK. .-- . 
"P. 34. Ve 13. “gazzimrae.] Ut mporirret [quod est in edd.] tolerari posset, 
tou “Amdos foret scribendum , quemadmodum. p. 110..v. 9.. dissoluto verbo rir- 
FOUNI apo ray modus- duroŭ., Sed pragterquam quod iwpoxierew fere. sit inusitatums 
[tamen hoc sensu habent Homer. Od..1X. 490. XIL 194.-*£urips! Suppl. 96. 
Sophocl. Electr. 1397. ubi est mpomirym , et Joseph. A'J: lib. IL c. 6, s, 9. in 
fine; aio autem sensu Polyó. Plutarch. Diod. Sic. et Alexandr. fnterpr ] facis 
Jius inserto z succurrere datur: sgozm/zre r "Amir quod pro. suo`libenter accis 
piat Xenophon. Vide pag. 43..V. 1 €t Jb, p. 61. v. 6. p. 113. Ve a. p. 1154 
y. 12. HEMSTERH. 
- P. 34. V. 156 pasrelav Wa ‘Vide. ad lib, L c. 6.. Mox pro etie; 
‘quod habet ed. Lond. edidi Sjzouas:cum Loce/, ex Cod, et ira jam emendarat 
Jiemsterh, Et saepe junguntur pévew et fy». v. Abresch. Animadv. ad Aeschyi, 
p. 602. ut hic Noster xa) pesi xx) Qjeoua: jungit, — piny — 
Trachin. 179. et alibi. PEERLK, . 
. P, 34. Vs 18. . ‘Avdia — ziv davris.] Minima atid de. nírpoy — 
quo haud dubie fuit editum, modo legas, 'Avliz “ABpoudjeyv raxd ampera: ksòpa 
riy, dyrijg., ABRESCH. Valde : probabili. huic conjecturae patrocinatur non 
modo Cod. Flor. (ex quo edidimus durjg pro éaur#g. quod habent edd.) sed et 
dAcliani verba cz r$ fubuH supra descripta. LOCEL. .: ^ Quia etiam. articulus 
post ZyJpa metri caussa positus esse videtur.: Et sacpe factum est librariorum ne- . 
gligentia sive studio ut versus antiquorum poétarüm orationi solatae inserti vix 
possint agnosci, Tales in Antonino Liberali sunt longe plurimi, -vel etiam qui 
„minima mutatioue in metrum redigantur, reliquiae poétarum , Nicandri: inprimis, 
ex quibus sua ille hausit, Perspicere illud mihi videor, et in multis dicendi for- 
mulis et singulis etiam verbis e Dialecto I6nica, :quae v, d. male nonnumquam 
extrudere conantur, Neque lioc latuit Casaubon; ad Athaenac. lib.: VII- c. 12. Et 
„multos, inquit y hodieque versus inde sumtos, legera est: apud. Antoninum Libera- 
lem et alios, De quo ejus dicto Muncker. ad. Anton. Lib. c. 38. scribens: de 
versibus. a Liberali adductis quod. ait, "miror. Alterutrnm’ necesse. est verum 
sit, aut allum, quam, bic est, a viro magno visum librum, aut non -respondisse 
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ei mémoriam ,” haec igitur scribens Munckerus Casaubonum,non intellexit, neque 
tale qui quam in Antonino est odoratus, Quod legimus c. 14. Awxdyrmç "Aaxay- 
dpov, dusivove pdvrw tauto, est hexameter. c. 34. pire mapè Caos pyt bv vexpole 
Qzvivas, suut ipsius poëtae verba, modo pro vexpois legas vexgoisi. In Theophrast, 
Char. Eth. c. Ir, -veteris comici versiculum jambicum esse suspicatur Salmas. 
Sed jambicum genus tam prope accedit ad orationem solutam , ut in ea facile p'us’ 
rimos jambos reperias; sive, ut Demetr. Phaler. ait; morro) pérpa iauBirè Am- 
Aovow, dux addres. Conf. D'Oryill, ad Charit. p. 363. lu Aelian, V. H. III. 
29. latent jambici cujusdam Tragici, quos de se usurpabat Diogenes. [MAdvy¢, 
Koxoc , marplòcg torepyudvog — Tiruxie , durelmav, Bloy T' ywy Epyjuepov, ut serip- 
sisse Tragicum putem pro Zçey rà» #Piuepov. Sed et h, 1 jam. Valcken. ad Eurip. 
Hippol. p. 274. observasse video, legentem Bioy fyuy Similes fere miserias con- 
junxit ita Sophocl. Trach, v. 298 sq. ‘Euo yàp dixros Bede doi By , [Aga , — rad- 
va; Òpdoy dveriryous ix) [ivo — xopas, dolkous dmáropág T' &Aupivag, Ubi vim 
sententiae valde augebis legendo yhpæs , dolxove Sq. "Em! évyg jam tellurem peras 
grinam, ut notum est, indicat, ut spas addi non oportuerit, In Latinis talia 
quaedam observavit Heuman, Poec. T. Il. p. 28. sqq. Interim cavendum ne hic 
temere agamus , quoniam iis; qui oratione non ligata scripserunt versus saepe ex- 
cidisse imprudentibus constat, Frustra aliquis in /ciphr. Ill. ep. 51. rã; Mere- 
mouvijou dvèzipovlas dvéysobas, et Liban. ep. 470- "uiv ripsruv xalpovr' dwdreure 
Tb» Avòpa , quaesiverit poétae alicujus versus hexametros, Ejusmodi multi et apud 
Graecos et Latinos scriptores occuriunt; ac de Litinis, ne alius memorem, vide 
Harles, ad Cicer. de Orator. HI. $. 175. PEERLK. 

P. 34. v. 21. IloAu/ev.] Ut levissimam sit, tamen adcurationis gratia non 
reticebo admonuisse Albertium de Lond. editionis errore Noxzvidoes. LOCEL. 

P. 34. v. 22. xar duris.) Salvinius hanc lectioném suspectam non habens , 
vertit contra di lei; sed Xenophon scripsit, opinor, xa$' duri secum ipsa repus 
tabat , deliberabat , rws vipmplseras , quonam modo ulcisceretur: cui conjecturae 
quin locum in textu praeberem, acgre mihi temperavi ; at saltem mihi convertere 
sic licere rarus sum, Infra v. 14. rois vduais Ct p. 96. V. 4. T&v yapuy rèv uiw 
minus recte cum Cocchie interpretatus sum nuptiis pro matrimonio. LOCEL. 

Nusquam adhuc mihi occurrit xarà cnm genitivo constructum, hac quidem 
significatione , nisi ap. Ach. Tat. lib. VI, p. 389. oxépar xarà ood, Tl Apsivov. Et 
ita intelligo quod Noster scribit lib. L c. 11. xxr' duod oxépouai, €x conjectura 
nostra. «fleiphr. lll, 3. Gora xar’ iwavroi , mecum juravi. Wagnerum tamen, 
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etiam ira h. L intelligentem, refellit- Base, Lett. Crit, p. 69. Quom autem com 
atanter alii bic usurpant casum accusandi, non tamen affirmare ausim Nostrum 
scripsisse xa’ duri, quem viderimus jam alijuoties a recto vulgatoque scribendi 
usu decessisse. PEKRLK. 

P. 34. V. 93. ériBoukesemw Oe yauog.] Idem mox —— per. lvi. 6Bpllem, 
"Em Bouredew yang babet etiam Max. Tyr. Diss. IV. Charit. p. 70. cursdew rode 
vapépe , Ach, Tat. ll. 119, ut Tibullus, Nulla tuum nobis subducet femina leci 
tum, la, quod apud Nostrum ct alios est dyvò; vXgauv, per dywdz Abyeus express 
sit Eurip. Hippol. 1003. Mox paiticulam ze, qua carent edd. ex Cod. Flor; 
addidit Locella, PEERLK. 

P. 34. V. 25. Tovro fxan.] De hoc drrizisuò consuli potest 7Joogev. ad Vig, 
de Idiotism. c, IV. s. ó. p. 175. exemplisque ab co adductis addi fopry — rebre 
xexanméya apud Joseph, lib. XVII. c. 10. s. w, LOCEL, 

P. 34. V. 29. vekviruae pebiougi moA)ole.] Scio trajectiones — Nostro 
esse perquam familiares, ut hic moors jungendum sit cum »eav/sxoig ; tamen illud 
me hoc loco offendit, et legendum suspicor rols moèrdis — quorum plerique fue» 
rint ebrii. Cocchius in versione seAAz;; omisit, neque placuit Palaireto, qui 
substituebat. «3A, PEERLK, ' 

P. 34» v, 30. UGpleets xalpoura.) lisdem fere verbis Aristacn, I. cp. 15! . . à 
Formula loquendi, quamquam in speciem lenior, gravem habet maguique. mali 
comminationem. Vide Herodot. lib. IL c. 29. Sophocl. Oed. Tyr. 371. Aristoph. 
Acharn, 562. [ubi equidem corrigendum esse censeo du ri yalpov , idque Brynckium 
non fecisse miror.] Inprimis est Cqmoediae frequens. V. Aristoph, Plut. 64. 
Vesp. 186. HEMSTERH, Haec formula, quae Latine converti solet, koud 
impune vel cum magno tuo malo, jam usus fuerat Noster p. 39. v. 4. et p. 45. 
y. 9. ubi V, adnot. et si plura cupis, adde D'Orvill, ad Charit. p. 593. Valcken. 
et Wessel. ad Herodot. Vib, HI, c. 36. p. 213. quibus inspectis simul intelliges; 
nihil esse cur ip Comoediis inprimis frequentari dicatur. Juvat porro adnectere, 
quae ad eamdem formulam in Lucian, Tragop. Vol. Il. p. 666. ex Auctore vitae 
Homeri p. 297. protulit 7. Gavel in Misc. Obs. Vol. X. p. 430. advr/Ppacis Tà 
¿yxzyrloy 3 7) mapanelpeyov auanlvowra yo Gs Èv Toórg: dud Am riye àv vhiyesy 
LAguAMUS$S Boukertas yàp Hmelv ri Bay duroüe ¿Aumjówq. Idem fere legitur in col- 
lectione illa Scholior. a #illeisone e Codice Veneto edita. LOCEL. Non 
multum diversum est illud ap, Virg. X. Aen. 740. non laetabere, et ex eo Ovid. 
V. Met. 94» Propius etiam, ur sojet, Graeca expressit Apul: IV, Met. p. 84. 
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Sed noh adeo gaudens ista, quaecumque est, meos usurpabit heneres, Quem. lò» 
cum jam cum Graec: formula comparavit Abresch, Lect. Arist. p. ap. invenies 
étiam. apud Joseph. A. J. p. 441. Arrian. Exped. Alex V. gou Eurip, Orest, 
is95 Conf. Tresling, Adv. Crit, pag. 64. et Arntzen. Epist, Crit. pag. 99 
PEERLK. 

P. 34. vo qo. dwitaye — rdu.) Uc scilicet summa edm adficeret ignomi- 
nia, et turpiorem redderet, Polycrates ap. Aelian. V. H. IX. 4. iratus Smerdiae, 
dzixeipé Thy maña — Jdkeivoy dicydvwy. conf interpr. ad [. episc ad Corinth. XI. 
$. 6 à 33 diy pòv yuvaini Tè zelpasbai, Ñ- Evpaebat. Paullo ante oblitus sum mos 
nere legi in ed. Lond. vié 32 ‘Pyvalag duviv — Locellam vero edidisse rèv 32 "Pyè. 
sq. ut etiam conjecerat Palaíretus, sine dubio Cod, Flor. sequutum, licet ea de 
re non moneat. Idèm.mox ex eodem Cod, dedit Jesuè pro Jerpdy in edd. ut les 
gendum etiam viderat Palsiretus, PEERLK. 

P. 34. V. 32. dteyayévra.) —Mavifeste mendosim in edd, dvapayivre ita 
corrigi jusserat /Jemster^, adstipulante Cod. Flor. ut t.st: tur D'Orvi/l, ad Charit. 
p- 395. men in meo Cocchéé exemplari vir oppido- ircariosus niail adrotavesat. 
LOCEL. 

P. 34. vi S2. be Irak. dred. mopyo(), T. 'Avf.] Hunc veiborum ordinem, et 
simul dzrodézia,, pro droòldorixi in edd, e Cod, Flor. restituimns, In edd. turba- 
to ordine legitur yayay. ¿mo Bw ‘Ira. ropwebl. T. “Asé. luctum verborum 
ordinem restituendum esse pluribus jam ostenderat ZJem:erh. sed Nostri locum 
p. 71. Ve p. COMparans animum nou advertit, ioi aliam plane rationem esse, dicie 
que dig “AxeSdvdpesar pro dy 'AxsEnvòpela. LOCEL, “Anvdldorizi hg “Iraèlav, 
inquit Hemsterh est, vendere vel ca conditione, ut quis avectus abducatur in 
dtaliam , vel mercatoribus Italiam petentibus: quomodo fratres Josephum èrfdovro 
is “Aryurroy A. A. Vll. 9. dig Aio xa) rods “EAAyvag Tonbòvan apud Herodot. 
ll. c. 54. p- 36. wepvev dié Miarrov in Choliambis Hipponactis apud Schol. Dion, 
Thracis, . + + li. Maccab. IV, 32. xpvrdpará tie . w merpaxoc lig ts Túpov s.. 

“Illud autem minime quadrat huic loco, quia Clytus ipse vectus in laliam ibi 
vendidit Anthiam lenoni. Haec Hemsterdusias. Quibus adde nunc Prodrom. lib, 
VIL p. 983. dç Kúrpov òfedovré pe, delian. V. H. VIL. 1. ¿exwjdesn di; Neuday, 
Thucyd. VE 54. è; rà lepè diem. v. Hemsterh. ad Aristoph. Plot. p 456, Valck, 
ad Eurip. Phoen p pat. Xenoph. Hellen. L 1. 23 Prdapara idioray d; 'Afj- 
wag, literae interceptae delatae sunt Athenas, ubi laudatur Aòresch. Diluc, 
Thucyd. pag..356.. Palairetus etiam hac siguiücatione locum , de quo agimus, 
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Xenophontis explicaverat. Nam in Observ. Phil. p. 291. ad Act; Apost. V. H. 9. 
vi» "Iuc$ Arédovro lig “Aryurrov — adscribit Xenophontis &zo3M3oslai lig “Iraxilzye 
— Sed rectum verborum ordinem bene jam viderat perspicacissimus Hemsterh, 
eumdemque -ordinem , ni fallor, indicaverat alicubi D'Oryill. ad. Charitonem.. 
PEERLK. 

P. 34. vo 33. 4 xxAX.] Cocchius vertit, quae pulchra si». Fugit eum Atti- 
cismus, de.quo videsis D'Orvill. ad Charit. p. 618. LOCEL. Praeterca 
articulus in ists additur sd contemtum indicandam. Aristaem I. ep. 27. du rèp 
dud vermis, 4 nary, BAAR rèv “Epura maze; Eurip. Orest, 86. cb 3 ý pasa» 
pla . + . ex emendatione Dawesii pro Fi, quam laudat Velcken ad Eurip Phoen. 
p. 552. et hunc articuli usum pluribus illustrat. Adde Lennep. ad Phalar. ep. 
96. Etiam vox xzA2ç saepe a Graecis usurpatur lronice, Ut lib. IL cap. 12. 
apud Nostrum à xaAà; Moipise Xenoph., IL Hellen. g, 8. 56. Kerrie Tor lerto rp 
xxA$, quod Cicero Tusc. Quaest, I. 40. reddit . pulchro Critiae. Ac Sophocl, 
Electr. 342. forte cum’ Jo. Ruardio restituenda vox est, ubi legimus &ravrx vey 
oi ware voubsryparx, pro réua, ibidem mox v, 393. -cadem notione xaA2ç dni 
dad; Blitos, Gore Bavazoai. PEERLK. 

P. 35. V. 43 Gee.) Vehementer vereor ut Zea loctim tueri possit, quippe 
-nullam in partem sententiam adjuvans. An dac?  Crudele erat virginem castisste 
‘mam, atque impurum vitae genus morte peius exosam,  prostituere: interficere 
longé mitius et beneficii loco ponendum. Sic duis Aroxrelvew, dvalpeiv, perayen 
«piraobaz: saepe frequentantur. Non ausim dwè, quamvis Heliodor. lib. IV. p. 199. 
nab’ by Ede mezipòv dupl xa) Quk nar duct nopage An Mona: literis. evanescens 
tibus ia probam lectionem peperit? Mox v. 5 — 6. rabré ieira HEMSTERH, 
t Perpendas an Zam pro simul, ad cetera, quae nimirum commemoravit 
p. 96. v. 15. retineri possite ABRESCH. Mihi quoque due non viletat 
mendosum, sed ita intelligendum , ut Clytus rogetur, ne ipse simu? cum Rhenaca 
crudeliter agere, neve ultionis illius adjutor esse velit, eatenus videlicet, ut suo 
: ministerio Anthia in lupanar detrudatur, LOCEL. Si due hic explicari 
posset, equidem ita intelligerem ut proposui: Abreschius, Sed vocem aut corrup- 
„tam puto, proque ea legendum dpa, quod et Palaireto placuisse postea vili, et 
optime huic loco convenit, aut sedem suam 4g non tenere arbitror et ponen- 
-dumi post zjorzsccüza. Optimo certe ordine profluunt wporwescice ¿ue Dr, 
.pro quo usitatius dicitur due A£youra mposémess, ut v. c. Afelied. V. oto, xa} 
gua Mysusx TOI; ydvacs TPCGÉKITTE, mw Cyrop. V. 4. ss 31. xal Zum iyaw 
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taŭra xatedaxpurs. Usitatum tamen et alterum hoc est quod Nostro restituen- 
dum suspicamur. Heliod. IV. pag. 164. xal pou Tolg yivacw Kum mpomesndyreç 
ix) wAsiorov Eixovro, Xenoph. Cyrop. VII. ge 1. iadou T£ dum TAXE Duyt( 
PEERLK. 

P..35- V. Qe Èra. dur. mopvof.] | Gallicus interpres: a/ vendit Anthia à un 
certain «Lénon. . Similiter et in sequentibus ,- quoties /enonis nomen occurrit, pere 
ridicule sic convertit, ut Graece non fuisse doctum,. atque adeo verbosissimam 
illam. spam- trauslationem ad ,Salvinis et Cocchii versiones conglutinasse , ultro. cree 
dam, quin imo ;persuasum habeo; at enim Linguae Latinae quoque adeo fuisse 
rudem , ut /eno esse nomen proprium, in hac praesertim narratione, putaverit, 
neutiquam credi potest, Quare, rem adtentius consideranti dubium. esse. nequit , 
quio, nimio quodam pudore retentus, verbo maquereau uti noluerit, Multo mee 
lius, qui Jourdanum praecessit, alter quidem &vávugos Gallicus interpres in vers. 
.sione sua (Parisiis 1736.) sic habet p. 184, C/izon , suivant les ordres qu'il avoit 
regs de sa maitresse, la vendit d'un M* **.. LOCEL, W 

P 35. vè 9. péya xépò. éEsiv— lyda. ] Placuit, opinor, sibi Noster in hac 
fwret, Quam habuimus jam pag. 32, v. 4. et pag. 67, v. 1. Mox vi edidi e 
Cod. Fior. pro zg m edd. LOCEL. > lta et saepe alii de commodo quod 
non exspectaveris. Dedjt nonnulla Wolf. ad Liban. ep. 97. Eleganter pro xépdos 
hac significatione épuasoy etiam usurpatur, ut Platom. Theag. pag. 10.. à èyè 
éux for’ ors rourou melos av ipyany yrycalayy, conf, Rhunk, ad Tim, in voc. 
PEERLK, . 

P. gs. v. 10. évarauBzyev.] Ha reposui e Cod, Flor, atque sic emendari 
oportere jam docue:at Hemsterh. in adnot, ad p. 75. v. 7. pro éAduBavev in edd, 
Quae porro ad h. I. adscripsit Abresehius, ut Hemsterhusii conjecturam confirma- 
ret, jam nullius-snat usus, LOCEL.'. . Dckctamur inprimis Erotici hoc verbo. 
v. D'Orvill, ad Charit. p. 234. et Abresch. ad b. l.. in Observ. Misc. Nov. T, 
VI. pi 501=502. PEERLK... 

P. 35. v, 14... Tavpouéwov.]. Sic scribi debet, testibus non modo tegis 
et optimis. aJiorum scriptorum Cod. MSS,, sed et numis, in quibus constanter est 
TATPOMENIT. In edd. male Taupouévésoy hic et p, 104. v. 13. Taupouevelyi 
Mbi etiam- emendavimus. Similiter olim in Phalar. Ep. XXXVIIL-XCVIH. XCIX. 
et C. vitiose editum corrigi oportuerat, in novissima editione, LOCEL. - ) 
Em etiam — m Philottx-V. A. T. p. 358. Talis autem-saripturae 
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wárietás in plirimis Vocibus est observara. v. c. Xeñóph. VI. Hellen. v. rufi» = 
Wi Te». conf. Maasv. ad Poljaen. Strat, p. 132... PEERLK. f 

P. 35. v. i4. xa]  Eàm in opinioneta facile quis veniut revocandum esse 
xXüpov, fundum, agrum, de qua potestate, praeter Graev. ad flesiodi Opp. et 
D. 541. multi docuenint . . .-- Attamen temere nihil matetum velim, quia xaigie , 
Asi quidem tariore, sed eleganti, significabit opportunitatem IGendae vitae coms 
$nodams quam quum initio reperire non posset, (nam page 103. V. 13. 72 mèb 
Wehr Biye tovipws dmoja tiv mirašelay) misere, út cum Fustind dicam , vitam 
exhibebat , tandem felix nuptiis Hippothous, nuptae mofte feliciar, accidit in ves 
tolam. , . . HEMSTERH. Satis,perspicuum est, si quid video, xaày h, 
i nihil plus valere quam opportunitatem , opportutiam occaliohet vitae im primis 
tuéndae, cujus significatiotiis exempla suppetunt fra véazid; re xÉ Tto e. e 
LOCEL: Forte hinc explicancus A/eiphr. L. ep. 24. wh dh wepeRys dyabede 
beltovas Bg cTeyŠy "TOU. xapi Plèipbutyouk , in angustias redactos, quod ad ratio- 
nem vitae sustentandat pertinet, To xao noh satis videt Berglerws quid hic 
sibi velit. Ita fere occurrit in exemplo quod ex Plutarch, T. IL p. 178. h. L 
adfert Hemsterh. uhi Philippus loco énmmodo castra metaturus qüum audiret de- 
ficere gramina, "Òias, Inquit, juEv à (os deriv, ir xm pb Tov riv yw zaipdy 
édelhonr» Liy. Interea Steph. Bernard, in h, l. Alciphr. etiam conjecerat xoxgov 
pro x&po0. PEERLK. 

P. 35. v. 15. fuc]  Hemsterhusio teponere jubenti Bo. non obtemperavi, et 
haud scio, an recte fecerim, Inusitatum est, inquies, quod vulgatur, audio; sed 
anne propterea illito expungendum * Adde quod fwè pro a> adhibitum fuisse a 
TAucydide lib. V. c. 82. voluit Abresék; et Gott/cd, contradicente quidem Zaue/o , 
sed num recte? LOCEL. 

P. 35. v. 12, dx Emi]  Retinendam ekse- judicavi hanc edd. lectionem , 
quaé pfocül dubio tacitaé Gocchit emendationi debetur, quamque veram esse ad- 
tentus lector non dubitabit, recordabitur enim e pag. 86, v. 9 —4. ‘im Sicifia, 
et quidem Syracusis, nunc adhuc esse Habrocomen, - fegetque-deinde pag. tou, 
W. la. dn rie Eneas èravantele. In * Flor, vitiose exstat de ExsAlav. 
LOCEL. . 

P. 35. v. 17. dweaifeiv.] Fiiil (ilem legi vult avehten , sed justam 
caussam, cur vulgatam repudiem , non reperio: sive enim dverdtiv, prout èvabatk 
veiv, trita significatione capias pro ex: inferfore loto tn superiorem se conferre, 
i. €. adscendere velut p. 118. v. 5. (ét Bic e. c. dvijAdov lig 'Iepoodauua in Paulli 
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epist. ad Galat. L 125.18. et dusabdvra dig "Duov ap. Arriau.. de Exp, Alex. lib, 
I, ec 11.8.” ke.) nòm incammode sic dici poterit, qui e Sicilia. in Italiam | terra 
vel mari proficiscitur; (quemadmodum joseph. in Vita sua c. 3. de itinere. ex 
Judaea Romam, dixit lis "Pap -dvaB5vai. Ad haec satis notae sunt 'Avagdzeig 
Cyri ct Alexandri ,) sive etiam ratiore potestate pro reverti adhibitum velis, (tas 
men plerumque cx ivferiore. loco in superiorem , . quomodo est aliquoties apud 
Lucian.) defendere id possis-eo 4 quod: Habrocomes-Italiam petens (p. 81. v. 7.) 
sed vento prohibitus, eamque practervectus , in Siciliam delatus fuit, (p. 86. ve. 
el 4.) &tque.adéó nunc diccretut, rursum Italiam! petere, site co-redire voluis- 
se; sive denique dvanteiv simpliciter pro proficisci usurpatum esse malis, praesto 
-sunt aliorum scriptorum. exeupla , velut. e.g. apud Arrian. de Exped, Alex, lib. 
VL c. 29. s. 8. et Hist. Indic. e, XXX. $. 4. Ut, quantum licet, verbis 
Graecis adstricta esset nostra . latina : mj verbo adicenderé usi. sumus. 
LOCEL. 

P. 35, v. 18. aisa] Sie est in Cod. Flor. at in edd. male FASVTAUTA y 
de cujus lectionis. integritate merito: dubitavit Abreschius; sed ia hoc certe errat, 
quod simul verborum ordinem immutari debere jujicans, aad» òdueruyi jungit 
cum dg "Irakizv, quum ramen connectemdám sit cum hg “EQapv, ut videlicet in- 
feiix dicatur Habrocomis reditus. in patriam sine Anthia sua Conf. p. 108. v. 
6— 8. le “Eero Ropar. udvog = wpis VAyl/ze, xa) wAsioouai wrodv ò duerunie 
xevoy. ' LOCEL.. Palairetus quoque emendaverat maeboz:, et Higtins masis 
exi; rèv mAciv. De ista antem formula, male ad Atticismum vulgo relata, egregia 
monct Weiske de Pleonasm. Graecis p. 22. PEERLK. 

P. 35. Ve 20. JvowÓivre.] | Cur mutaverit Lucensis editor probam hanc Lond, 
edit. lectionem in Juvydévreg, prababiliter mibi conjicere videor, ignoravit enim 
dualem esse; cur vero hunc sequutus sit Vindob, editor, certo scio, vix enim 
illi unquani Lond, edit. oculis usurpare contigit, nedum ut de ea conferenda cogi- 
taverit. LOCEL. i “a 

P. 35. v. 21. ézurods #Éywyayon rob Blov.] Cap, XV. idem de parentibus 
Anthiae et Habrocomis his verbis narrat? Éruzsv yap imb pes xal divwlas spos 
rebuyxdreg. Ut adeo hic iijem intelligendi sint mortem. sibi properasse nimis. dolori 
indulgentes, Solet alioquin ##dyeiv éauriv rod Biou de eo adhiberi qui vitam. sibi 
vi adimit, vel veneno aut inedia, : Diog. Laérs, Vit, Anax., p. 97. dux éveymav dè 
qi» Ufpw, haurà iiy xyav- se. rou Blow ^ Alia shuc non 'transcribezda, ea de for+ 
mula dedit Abresca,, PEERLK. 
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"SP. 9g. v. 23. duror. J Monee ‘Abreichiasvertisse Coccblum y tamqiam sf é&- 
‘cusum esset dyroí5 sed retigendum esse dyroig riete censet , velut P. 57. V. I1—12. 
waripes Zao), et. p. 114. V. 2: ükirár ea: adde, quod kure riiv errory strug: 
bevy dicitur, ut paullo supra refvyxtro; àvroig — roð dézwòrou, quamvis infra p. 
99. v. 4. "Noster scripserit rebyilkari di 3urBy di maripee; at enim Abreschio in 
to non adsentior, quod mox v. 15. legi vult fxavas dè; vel duro) dè Ixayëç, nam 
jungenda sunt, ni fallor, de — Ixzvòs , ét fèy ab — eeruépdvav orationi interji- 
citu. LOCEL. 

P. 35. v. 25. ¿yñiuevor dè.) Abresokius ad h. L scripsit: 32 valet 34. Equi- 
dem sic potius esse legendum contenderem. ' Non ignoro, quae de usu Attico 
particulae 32 pro 3} tradita sunt ab. 7. Steph. de Dial. et ab aliis philologis Grae- 
cis; atque ad praesentem locum inprimis pertinent notae Zeunii ad Xenoph. de 
Re Equ. c. IX, s. 4. et ad Cyrop. lib, I; ic, 6. s. ga. et 38. ubi 3} exquisite 
ait dici pro Zuy; verum fateor, me hic de re adhuc valde dubitare, animadverti 
enim in ipsis illis locis, qui ad stabiliendam illam sententiam 'adferuntur, plerum- 
que alios Cod. MSS, habere yàp, Juv, vel 33 pro exquisito illo 34. Conf. PUN 
ad Charit. p. 480. et Nostras ada. ad p. 124." LOCEL. , 

P. 35. v. 28. .yeyfedaa.] In edd, Lond. erat vevéwevor, quod illustrat — 
Abreichius , frequentius pro eo poni aiens. dizyevlolzi morari. Sed formam par- 
ticipii hic non esse ferendam non adtendit: vir doctus. Postea in Animadv. ad 
Aeschyl.'p. 137. putat 32 redundare, quam vocem si suppresseris ,. inquit, sens's 
erit expeditus hoc ordine: 3ifyvwcav dig “EDecov pi rarexieiy` nip Ču mevduevn 
Bx sq. Hemsterh. suspicabatur vel excidisse éve post yevduevor, vel Feer poy 
pévsiv, Wel epi adye vel Bzipdvew quae in corrupto participio zevégsyo latere pus 
tabat. Sed res expedita est lectione on Flor. quae habet ysvécda:, ut cuim 
Locella edidimus. PEERLK. 

P. 35. v. 31. Èxiakrtos wposordva:.] Supra dixerat p. 97. v. 1. dri diojazras 
enisouaiz MOX V. 9. Aposrysouévyv oréyous. Primum oréyog, sive réyos, et deymi 
pro cella meretricia praecipue poni satis ostenderunt Zs. Casaub. ad Suetonii Calig, 
€. 57. et Des. Herald. ad Martial. Jib. XLI. epist. 61. in quibus tamén, si hoc 
ageretur, emendari quaedam poterant. Deinde Noster structura duplci, | erivas 
vel apooriran ex) dimiwaros , €t, omissa praepositione , . zorra: oréyous, —E 
règ. Hoc rarius, illud longe ftequentissimum ,) re quidem ipsa consonant, sed ex 
indole linguae quoddam+habent significandi discrimen. Prius fuerit, én cella vèl 
pergula prostare, alterum suam suique nominis titulo inscriptam cellam: occu- 
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pare, ubi, in communi] quidem loco, sed propria tamen. cella , cui sola praesit ,: 
eorporis copiam faciat, Dio Chrysost. p. 126. A. diyudnurE qduama vurzixiv 9 
awaldov, 9 arus kpyupivwTz ir dicydvy wpeiwravras èr Òtenudrev Jurapiy: pag. 
127. D. Qavepd. TaUTz xal ExAtisTa dixyuera vocat,  HEMSTERH. Huc 
refer erijras im) rv réywv apud Joseph. A, J. lib. XIX, c. 9. s. a. Herodot, lib. 
L. c. 1721. p. 126. karivat ¿m` dixipearog. ABRESCH, Corsulere non poe. 
nitebit Valcken, ad Ammon. p. 176— 179. Edidimus autem ad fidem Cod, Flore 
wpoeoravas, de qua forma vide Fisch. ad Well, Grammat, p. 226. In edd. vitio- 
se mposerdyas. De reliquo in ambobus Nostri locis xpdjcrdva: üxfmzTo; et réyousy 
sine praepositione , tamen peculiare qviddam , opinor, non indicat, sed simpliciter 
valet ante cellam stare, vel, quemadmodum verti, in pergula prostare, quo 
nempe nunc Anthia a lenone ducitur, indeque paullo post domum reducetur. Ut 
nihil dicam de diobolaribus illis ejusque generis vulgaribus Graecorum  scortis, 
qualia sunt, quae apud Romanos prostibula , prosedae, dlicariae etc. wccahaa- 
tur, quae in fornicibus, in lupanaribus, ante stabula et popinas stabant aut ses 
debaut; dubitari nequit, quin a lenonibus emtaé non vulgaris classis meretrices , 
peraeque ante cellam, vel in pergula collocari consueverint, ubi videlicet conspi» 
catae ganeones adlicerent, idque vel ex solo verbo mjcierdyva: satis adparet, Quod , 
ad Romanos adtinet, (nam in his eumdem fere mórem apud utramque gentem 
fuisse nemo inficias ibit) praeter verbum prostare, docet id, ne alios commemo- 
rem, locus Ovidii Amor, I. to. 22. et quae ibi sequuntur. In publico quotam 
loco prostitisse Anthiam, pulchra licet veste multoque auro cxornatam, manifes- 
tum est ex iis, quae statim p. 100. v. I. et sqq marrabuntur. At enim vero an 
Graeca verba, propter omissum iw], sic intelligi debeant, ut Antbia propriam 
cellam suo nomine inscriptam occupaverit; hoc nimirum est, de quo multum am- 
bigo: atque iterum vereor, ne subtilitet magis quam vere sit expositum discrimen 
illud ab MemsterA. prolatum, prout ad p. 29. v. 4. de dPopdy et ¿popãv animads 
vertinnus.. Adde quod, etiamsi in hisce idem fuerit fere Graecorum et. Romanos 
rum mos, tamen illud de titulo cellae apud Graecos, nullo testimonio vir doctis- 
simus probate potuisset. LOCEL. 
P. 35. v. 32. téyoug.] Ita legitur. in Cod. Flor. pro irn in edd. 
LOCEL. : š 
P. 35. v. 34. Arev.] si Zeunium ad Xenoph. Cyrop. lib. V, c. 4. s. 33, 
et ad Mem. Socr, Jib. L C» Se 8+ 4. audis, rectius fuisse putahis, si Noster 
scripsisset jy: vult enim ille Frey indicare alicuius orationem recitatum iri, sed 
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#Py orationem esse rectam, non obliquam, de&nire, Ut hoc verum sit in Athee 
nicnsi Xenophonte, et alüs fortasse antiquis. Graecis scriptoribus, quos prope 
terea evolvere non est profecto pretium operae; tamen certe non fuit observatum 
a recentioribus, atque, ut his solis utar, ab eroticis scriptoribus, Noster nimi« 
rum aliorum verba adferens in oratione recta promiscue utitur verbis Épw, Qui, 
Buss, eye, Aéyav, Alyougæ et dims sic habet, praeter locum praesentem, pu 7e 
y. 8. © LOCEL. 

P. 35. v. 33, éux' ixaval — euQopal.] Parilia expostulat Chariclea -apud 
Heliod. lib. L p. 13. ABRESCH, Ab his inde verbis usque ad axxipas` wae 
axudverg parum grate repetuntur fere, quae Autbia paullo ante p. 96. v. 14 - 15. 
et p. 97. Ve 1 —2. dixerat, In vocabulo mpérepey notent. tirones adverbium pro 
adicctivo, et consulant Zeus. ad Viger. de Idiot p. 366. LOCEL. 

P. 346. v. ge 6 ye] Este Cod. Flor. pro & 38 in edd, LOCEL., 

P. 36..v. 3» ègin xarar. T. miluju.) Sic alter Xenophon, hoc. Nostro longe 
nobilior, Cyrop. lib. HI, p. 41. V. at. 9d» dur&» xaratelg. Simile ex Demosth 
in Neaer. Orat, protulit Bud, Comm. Ling. Gr. pazin HEMSTERH. Adde 
Loesner, Observ, ad N. T, ex Phil, Alex, pag, -48. et quos laudat Zeunius ad 
Xenoph, Cyrop. lib. HI, c. 1. s, 354 LOCEL. š 

P. 36. v. 5. ¿x beau aa. vdoou,] Dicitur morbus comitialit sive sacer, alins 
#panreiz vel lapè, quod pro geydaw. Justin. lib, XI c, a, valetudinem majorém 
dixi, ALBERTI. Morbum majorem vocavit Celius lib. III. c. 23. Apulejus 
vero in Apol, pag. 495. divinum etiam dictum fuisse ait, et caussam. addit, 
LOCEL, Reiff. ad Artemid, Oneir, lib, Il, c. 12. p. 337. nimia diligentia 
omnes fere doctos recenset, qui vel levissime de hoc morbo egerunt, ia ‘= 
etiam Locellam ad h. l PEERLK. 

P. 36. v. 8. yen]  Refingeudum est ie» [pro 4 gxev in edd.] nimirum avè 
rod Jdiyuare, vel rob eréyoug, ubi prostituta fuerat, Vide pi 116. v. de, 1g) 
p. 115. v. 13. Haec vocabula nM culpa commutari solemne est... e 
HEMSTERH. 

P. 36. v. 9. duri.) lta scriptum est » Cod. Fix. at in edd. dri. D 
adnot. p. 258. =e LOCEL, 5 s > f Ki 

P. 36. v, 12. AmomAxyxbeca.] — Aptius hoc Locellee visum est qui 
AzozAavnlsisa,. quod legitur in edd, -Edidit ita de eonjectura sua , quia Cocehius 
- exemplari suo adscripserat eres m antigua manu in Cod, esse expunotan 
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P. 36. v. 14» ig dvabopay èx rod réfou.] Licet eumdem mox. &ylgurev. vocet 
Anthia, intelligendus tamen ex opinione istorum temporum Daemon aliquis sive 
malus Genius, quales loca sola incolere ac circa sepulcra morari credebantur, Ex 
multis quae de Daemonibus scribit Mich. Psellus, haec locum nostrum illustrant 
p. 46. và dè Umox dvi» — xx) Tb piropas, ¿yràç — mporxupoUvTA TW Cry AVUY y» 
xxi Pug Èv typo: xaracydvra, xerayyovra, xal ÈTIANTTOUG xz) ExDpovas koyalimva. 
Ejusmodi gweopezès et hoc daemonium fuisse videtur, Nam et mox luce veniente 
discessisse narratur. Si quis hominem hic nom daemonem intelligendum censcat, 
ille tamen talem hominem intelligat, qui comitiali sive sacro illo morbo laborábat, 
Nam et hi circa sepulcra vagari solebant. Marc. V. 2. 3. Kal lisafévri kurë ix 
rs waclov, évbiwg.adrivracey duri ix trav ammaciwv kvipwaas ky'myedazri àxxldgro , 
Ès Tv kaTologriv lev dv TOI. uyywelosg, ad q. L consuli possunt interpretes, Prace 
terea heroes credebantur corpus alicujus tangere g2uífa;, ut hujus membra quac- 
dam caperentur apoplexia. Conf. interpr. ad Aristoph, Av. 1493, PEERLK. 

P. 36, V. 15. moha xaAeTuTipsw.] ‘Lege moù vel wor [pro mox in 
edd ] vocem habebat, quae vultu terribili multo adhuc erat formidolosior, Ora» 
tionis forma non dissimilis p. 73. v. s HEMSTERH. Posteriorem emen« 
dationem quin reciperem non haesiavi Deinde v. 4. èyivero edidi e Cod. Fior. 
pro éyfvero in edd. LOCEL. 

P. 36, v. 17, ddagre knzwe,) | Theagnidi v. 189. e God. Stobaci restituit 
hanc formulam Brunck. in Pogt. Gnom., Hahet etiam e “Thrognide Basil. Orat, 
de leg. Graec. Scr, c. X, Idem valet quod Zaaore dAAg sacpe apud Arrian. de 
Exp. Alex. LOCEL. Pajairet, laudat Julian. Misopog. p. 337. wexdelv 
drrore adus dvayxakoyet, Liban, Op, T. L p. 279. Adde £rinnam, ap.. Stob. 
p. $7. peraridoouv (ow AAT AGS. Zeun. ad Viger. p. 76. laudat Platon, 
Phaedr, c. 295. PEERLK. 

P. 36. V 17. sarézouou,] In edd. post evwdepas deficere aliquid asteriscis 
positis indicatur, quare Z/Jemsterb, supplerj volebat ZwemAoUjgmi, aut aliud simile 
verbum. Quale in animo habueriot Salvimius et Cocchius, ex corum versionibus 
Qiyinare non licet. Quod vero nune e Cod. Flor. supplevimus, a Rev. Luchie 
nobis fuit subministratum. In margine exemplaris CoccAié , calami fortasse errore , 
scriptum est xerdpyowat. Supra. p. 9—40. babuimus -mekon rij suupopž rarelzovra. 
De morbo hoc verbum usurpavit etiam Josse. Evang. V. 4. LOCEL. 
Palairetus locum ita emendabat, éxafay ipEdynv ENTE KAMue “Zò täs ouu ODÈ 
kilsa kayes ut Noster lib. Il, c. 4. brò evuepzs baro &xark. Ego, du- 

Zaza dam 


864 . SADNOTWTIONES IN’ 


dum -antea quam de Cod. lectione quidquam scirem, — videram xari 
parn PEERLK, 

P. 36. v. 20. d;.]  Negligentia Cocchéi detst in edd. haec particula quam 
Cod. Flor. resiiui: habuisse vero eam in suo — Salvintum, ex ejus vers 
sione liquet. LOCEL. 

P. 36. v. 22. #ravanteis xaripe.] — ex emendatione certa Hemsterhs 
"pro masaya; xaT4pe in edd, Verbo éravdyesfzi hac potestate usus est Noster 
pog. 63. v. 8. p. 92. V. lo. p. 117. V. 13. Sed et p. rop» v. 8. prout h, I. 
legitur éravayfelg raripev. Verbum xaralpety occurrit pi rir, V. 6, et p, Ss Rire: 
LOCEL. 

P. $6. v. a2. Nevxdpicv.] Insolentiorem formam retinet etiam p. rog. v. 6; 
Non. memini me aliud usquam reperisse genus, quam femininum. Priscian. pag. 
595. Nuceria, Nucerini.... Xenophon vero Nuceriam intelligit Alfaternam , 
sive Campaniae, HEMSTERH. Apud Strab. Diod. Sic. et Appian, Alex, 
invenitur. Ncuxep/a , atque etiam apud Srepham, de Urb. in Nouxegivor , qui tamen 
statim scribit Nouxpla mdai Tupryviac; unde gentile Neuxpiveg, quod habent numi 
apnd Celeb. Eckhel. Doctr. Num. Vet. Vol. I. p. 114. In Graecis scriptoribus 
non reperitur, credo, nisi Nouxepivog , €. c, apud Dien. Cass. et Polyb, ab Steph 
de Urb, laudatum, In Go/rizii Thesauro p. 223. et in Ejusdum Magna Graecis 
“Fab. XXI. adferuntur quidem etiam numi inscripti NOTKEPINOQN , sed fidem soli 
Goltzio non habent vouiegaroadyon Latine semper vocantur  Nucerimi, ut et 
oppidum Nuceria, apud Livium, Plinium, Silium Italicum, etc, Ceterum a 
Nostro, parum in Geographia versato, minus recte proferri urbium nomina 
non est novum, Pag. 52. v a. habuimus Máaxo, et p. 76. V, — — 
LOCEL. 

P. 36. v. 96, rò cium dvd? duròv Gwo.) Per fy da uot — accipe pro 
izvr TÒ cua. Et sic GwroBdireiy xivddverg est in Heliod. Hb, TI. pag. 65. 
ABRESCH. -Necesse non esse, ut ad f» drè uoy confugiamus, interpreta 
tione nostra ostendimus. Praeterea notanda est consequutio particularum ¿o — 2737. 
Sic p, 2. v. 43. & tig épaotieiy, dud? Vrorayeiy. Consimili modo p. 39. v. 2. has 
buimus ¿ux à» — jure Èv. LOCEL. Vertit nempe Locella, qui nee core 
pus nec se iptum subjicere — adsucfecisset. Ego, si in Cod. aliquo legeretur du 
yàp ouveliiaro TÒ apa, udè durüv VWoBZAAsIY — — x3 varo, libens talem lectio- 
nem amplecterer. ldem narrat Charite de Chaeréa suo lib, IV, pag. 65. qui & 
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Kapla dedeslvos dipydlero. cxámTruy dè, v) cope Tales serpugily. masè yàp dw 
tiv #Bdpet, xdmoç sq. PEERLK. 

~ P. 36. v. 26. duréyoi.) Ita recte legi in edd. at in Cod. male'ardyois, et 
D'Oryill. ad Charis. p. 46. vulgatam praeferre , notat Loce//a, Mox réyzws mo- 
_vipag artis gravis, molestae explicat Palair. ut Aristoph, Plut. 352. vovri moyngày 
Dalveras rè Qoprlov» Hesych, mounpòv, ¿mhzoyov, PEERLK. 

P. 36, y. 29. ivpyrew ge.) Ex emendatione MemsterA, edidit Locella pro ra 

in edd. quod typothetae Londin, edit deberi suspicatur , nam Salvinium et Coc- 
chium pronomen in suis versionibus expressisse. P. /Jorreus Observ. Critic. p. 
457. rectius gs intelligi censet, ut zg. <. s xx) sibi invicem — 
PEERLK. . 
P. 36. v. go. mapapufofro.] Ita censebam scribi oportere pro #zpapulsire im 
‘edd. Deinceps v. 9. mov valet fortasse. Vide Hoogey. Doctr. Part, Gr. c. XLVL 
s. 6. p. 712. Bene vertentem Sa/yinium noluit sequi Cocchius, qui transtulit tu- 
que uspiam interiisti, LOCEL. 

P. 36. Ve 31. dvivyra.) Charit. ML p. 57. dvivnra por máyra viyove. Neque 
opus est ut cum Palairet. hic legemus dvivura. PEERLK. 

P. 36. v. 32. durs 2zmoñayobcaz.] Vocem dure in ed. Locella omissum. reperi , 
. quam, si in Cod. deésset, addendam censerem. Habet autem Cocchius, Pro ea 
Palair, malebat éy3é. Similes locos, etiam hunc Xenophontis, laudat D'Orvi/l, 
ad Charit. p. 498. Habet etiam ex communi fonte Homero Phalar. epist. pag. 
314. tig ducpevslag — ¿u pbwou Gav, daa’ dud’ av dzolavü» — brizabolunve 
PEERLK. 

P. 36. v. 33. £y Tepavri gotumaatvy.] Haec jungenda jam monuerat Abresch. 
Et sic locum laudat D'Oryill. ad Charit. p. 460. Eamdem Cod; esse distinc- 
tionem testatur Loce//a. Male ed, Lond, quam Luc, et Vindob. sunt sequue 
tac, dy Tádpavri. xouzojedvyn Sq. Mox reposuit Locella di pro 34. PEERLK. 

P. 36. v, 34. xaX — xaAw.] Vertiius; formosa cum formeso, quod hic 
certe sensum efficit parum aptum. “Tu redde felicem cum felice, aut si malis, 
amantem cum amante, quod fere codem redit; quia primo amorum tempore ne» 
mo fere amat quin se felicem fingat, Itaque et Anthia somniabat xpirov Za: rely. 
#pwroc xpévov. Ita etiam explicandus PAilosgr. Vit. A. T. IV, c. 25. ubi mulier 
ad amicum —. dòy. re vrapEsi uot Adovone, xal bwòs oy lumu Emisz. xal dudè dye 
Teast ÈVINPHTE: os, ilbropa: BÈ nary Eiw xaa, YiYam tecum ut amant cum 
amante, qui nobis invicem solis pulchri et beati videmur. Vertitur vulgo dona 
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‘fide tam bono vivam. Suidas in v. wards scribit. Kal xaarts 8 loduevog. conf. 
G. D'Arnaud, Spec. Anim. Crit. p, 9. PEERLK. 

P. 37. V. 1. #Ezvaorivat] Quid conducat ad sententiam, equidem non video; 

praeseriim quoniam sequitur illico, ¿ç gi» avédopé re. Quocirca multo mihi 
videtur opportunius, ut reponas ¿Ëumyisfšvar, quod verbum etsi damnat PAryni= 
chus, nimis rigidus aliquando censor, p. 36. [et Thom, Mag. pag. 124.] idque 
Tevera rarius apud Atticos scriptores inveniatur, tamen nihil est caussae, cur in 
Nostro refugiamus : fÉumyov ylveodar dixit Lucas Act, Apost. XVI, a7.' Qaid nar- 
rationi convenientius , quam ut Abrocomae per quietem oblato , Anthiamque suam 
nominatim appellante, illi somnus subito fuerit excussus? HEMSTERH. 
Quas, ut vulgatam tueatur, adfert Abreschius, et inania sunt et ATPOTÒÈYUTA , 
quamobrem non putabam esse transcrib-nda. Pro Lucae loco laudare Memstera. 
poterat Joan. XI, rr qui ipso verbo tEurvi%w usus fuit. "Habent etiam Alexandr. 
uterpr. et Eustath. de Amor, Hysm. lib, VI, p. 224. Sed et Plutarch. non $è- 
mel usurpavit, Quo magis mirari debemus carete hoc verbum auctoritate in H. bi 
Stephan, Thes. neque suppletam esm fuisse in Appendice D. Scotti. De reliquo 
nihil in Nostri oratione mutandum esse arbitror, nam praeterquam quod in fgur- 
viobival TE xz) maícacÜx: Tb Èvzp foret rauronoyla parum concinna; ¿Ezyízrzzfat 
commode h. 1. reddi potest commoveri, sive magis etiam ad usitatam verbi potes- 
tatem, excitari. Hoc verbo uti solent Graeci etiam de castris motis, seditione 
commota, bello excitato Exempla sunt apud Dion. Cass. ex in Pacanil Met:phr. 
“Enutropii. ` Mecum fere facit Safvinius, convertit enim, ella si risentisse, é “¿s< 
sasse d] sogno, Negligentior, ut solet, Cocchius reticuit Javaortivar, vertens et 
nomine se vocante, Somnium evanyisse, LOCEL. Nihil omnmo mutandum 
est. Vult, ni fallor, Xenophon, Anthiam #avzorivai surrexisse scilicet in some 
"nio, ut ad vocantem se Habrocomem accurreret. Isto autem motu, quem somnians 
faciebat, ravraro rd fvep. Quo facto recte atque ordine sequuntur redra d; 
diis Dv, lubis uly dvékoze sq. "Eadem fere ratione. Halcyone apud Ovid. XI. 
Met. 674 sq. Ingemit Halcyone, lacrymas movet. atque. lacertis — Per som- 
‘mam, corpusque petens amplectitur. auras Exclamatque , Mane, quo te 
rapis? bimus ana, — Voce sua, specieque viri turbata soporem — Excutit. 
PEERLK. 

P. 97. v. 3. Zar AËbycura.] Hysterologia est pro xd} dAw/5 rè òDliivra voul- 
oura, Ban rèv xax&v Aiyer, et sic cepit interpres. Vide p. 84. v.14. p.99. V. tò. 
T. 108. v. 6, Ach. Tas, lib. V. p. 333. roavr& Duye wal ÉxAaieve ABRESCH. 
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Al d hysterologiae, exemplum habuimus p. 46. v, 5 —6. ipoh wa — xa) retpas 
irißars. LOCEL, . — 
P. 37. V. 4 — 5. bwèp puwaixaé.)] Binas voces , negligentia CocchAti in ed. 
Lond. omissas, quas tamen Sa/vimium in suo habuis ^ pographo ex ejus versio- 
ne liquet, ex Cod. Flor. restituit Loce//a, Eleganter autem ózip yuvaixas Tixvmt 
dicuntur artes quae sunt supra animi corporisque vires mulieris, ut explicam vers 
bis fere Livii XXVIII, 19, Latuit ista dicendi elegantia non semel interpretes, 
Aclian, V. H. XIL 1. 'Arragiz ub Üu» peyakroDpivwe xa drip Tè ` yuvaleag 
Bacirinig Tà lvavria pase, Krep dixe: yuvalixes òpav. — animi -magnitudine 
regia, quae in muliebre genus fere non cadit, Zosim. Hist. “Nov. I.. pag. 68, 
végou Jè rolg EVTOU ÈvTKAYdANE VWÈP. ryv TZ» larpiv Tixy49 Ux TU» wdvrewy fai 
male ;redditur, praster adhibitam medicorum artem, haruspices adibat, Idem 
IV, p. 256, Ulp robs orparidrag. Ach, Tat. VL p. 389. xariAeyav riv vavaylav, 
deberdimy dz dodi, xel repareodasyoç Ümip tiv AsAQiva Tiv Apluyos. Paucis dé 
hoc usu praepositionis egerunt Vigerus de ldiot. pag. 517. et ad eum Hoogev. 
PEERLK. . . . `, š ' | I 

P. 37. V. 7. draitayivat wiv.) — Abreschio hortante- addidi; particulam. pè» s 
quae desideratur in edd. Couf. adnot. p. 189. ad p. 27. v. 7. LOCEL. 

P. 37. V. 8. 'Agpoxduxe mi» ki xal] Abreschius in Observ, Mise, Nov. hune 
locum scribit 'ASgexéjew, quod an de industria fecerit dubitabat Higtius, - Ideo 
Abr, in sq. corrigebat mejruw propterea pro: rabrow. Edidi autem gi» bh xa, 
omisso yàp, quod habet ed. Londin. et Lecel/a. Ita in Codice legi monuit 
D'Oryill. ad Charit. n. 51. Ctterum elegantissime Xenophon hic exprimit affece 
tum amantis Anthiae, quae Habrocomem, quamquam peccasse videretur, tamen 
excusat, neque odisse potest. Si quis denique 'Afoxduws jungere velit cum ma» 
gaféByne, non'iotercedo; posset alioquin étiam esse talis nominativus qui a 
Grammaticis dicitur absolutus; ut Aan. H. A. lib. VL c. 55. di Aemidee , dux 
ay Àyrà« Azormás:xig tév werpiv. Idem V. H. HI. 42. “Eady kal Kedah Tigolrop 
Muyatipes , pazèous xal auras W Tüs Kuxpou Bails hgyácaro; quae exempla híc 
laudat Palair. Conf Casaub. ai Polyaen, Sttatag. L. p. 37. et Ernest. ad. Xenoph, 
M.S. L 3. 2. Atque. ita Ach. Tat. Il, pag. 85. duxuvfós ul», pédev kv d» Ally. Ad 
Ql. Koenius notavit- „ Nibil mutandum, Vide hoc PAílostret$ p. 792. 9 ui di 
lepà vais. Baxyeder ¿y duty ò Asdvurogy et Hemsterh. ad Lucian, T. 1. p. 403.” 
Jit-is est Philostrasus qui. bac mominstivi constructione mirifice. «delectatur. 
`. e I i Exem- 
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Exempla- dedit Hamakerus in eleganti lectionum ren libello p. ace 
PEERLK. 

P. 37. v. 25. luy &vr # xi] Sic Achemenes apud Heliod, conspecto 
“Theagene lib, VIIL p. 333. Adde Ach. Tat, lib. HL p. 197. ABRESCH. 

P. 37. V. 26. ripwp. TH A. Dévy.] Lexica ex Platone [Apol. Socr. Vol. I. 
p. 66.] adferunt structura inversa Qéyov rl. ABRESCH. 

P. 37. V. 26. xal] Restitui hanc particulam e Cod. Flor. quae im edd, des 
sideratur: quapropter Hemsterh, corrigi volebat avyxabeisix;. LOCEL, 

P. 37. v. 30. zoupliw oe èv ékelvy T9 xepw.] Sic quidem legitur in edd. et 
jn Cod. Flor. et excidisse ibi credo iòèv, aut pro pwwplfw reponendum esse dyyd- 
toy, vel &yvágira 5 nam loci hujus indoles non fert, si quid video , enallagén tem- 
poris praesentis pro praeterito, Prius in versione sua expressit Salvinius, postes 
rius Cocchius, Mihi Salvinium sequi placuit. LOCEL. -Higtius etiam ade 
notaverat redewpyxds vel simile quid deésse videri, Forte legendum ¿Ë dxelvou rod 
guplou , ¢ regione ista , in qua nempe te vidi, Mox sequitur andfev 32 adévar Aéyen 
dué. Heliod, I. p. 13. miley dè vwwpitew * xpi) Idem, V. p. 175. vélo pnr 
{ew dxodoag. PEERLK. 

P. 37. v. 31. dywddparo.] Sic habet ed, Lond. ceterae dywiupero. Prius ser< 
wavi, quia in margine exemplaris CoccAii nibil adnotatum inven, LOCEL. - 

P. 37. V. 32. dyvipus dè) Sic esse corrigendum pro éyvdpicd re in edd. et 
merba ¿dpi 3à durèv dudauds, notis perentheseos esse includenda monuit 
Hemsterh, LOCEL. . . 

P. 37. V. 34. àJ] Sic edi curavi, pro dire, quod supervacue adjectum 
foret , praecessit enim qwe/v, Cocchius idem sensisse videtur nam vertit ac £u dies 
quaeso, LOCEL. 

P. 37. V. 84» 36myñgara.] Hd est, quae tibi narro, Sic òniyua Polyaen, 
lib. VIH. c. 45. ult. ARESCH. Quid sibi velit 4breschius non satis adse- 
quor. Quae tibi narro, parum differt ab sarratio mea: atque tam est protritum 
dixynya narrationem , vel id quod narratur significare, ut ob quam caussam ad id 
firmandum Polyaenus laudetur , divinare nequeam; praesertim, quia in Polyaemi 
loco ònizyka pro facto adhibetur, .Ad haec animadvertendum est; nihil adhuc 
narrasse Anihiam, sed interroganti Hippothoo, duèè Ayoraie mepirérrwxas, duèt 
‘Garo rézovlas Seedy? respondisse solum, verba ejus' cum adfirmatione reperendo, 
inode TOÀ xa) dewò, xa) Agorale mepirimrexa, Paullo- infra. demum «casus 
suos narrare iucipiet, Igitur satis apertum est, credo, hoc loco, velut p. 57. 


V, 4 


XENOPHONTEM EPHESIUM. :L18. V. 369 


ys 4. €t p, 81. v. a ae probabiliter etiam p. 108. v. 9. 3óryfaarx á Nostré dici 
facta, eventa , ea quae alicui acciderunt. Hac potestate utitur Charit: lib. IV. 
€. 6, p. 98.. Conf. not. Hemsterb. ad Thom. Mag. p. 235. et Wernsd, ad Himer. 
p. 128, et 148. aliam v. Jwy»wua vim adnotavit D'Orvi/l. ad Charit, p. * 
LOCEL. 

P. 37. V. 34. médev.] Possis etiam reddere, quomodo dicis , vel dicere potes ` 
vidisse , vel -nosse me miseram ? Particula «rédev interdum valet qui , quothodo , cujus 
nullum exemplum adtulit Æ. Steph. in Thes, Saepe occurrit interrogative md? 
quomodo ? Nel wifey yap? qui enim? Apud Aesch, Socr. Dial, L de Virt. $, r. 
wiley dy yévarro? a Corrado et Clerico verti debebat, qui evadere possit? Pariter 
apud 4rrian. in Dissert. Epictet. lib, I. c. 19. p. 105. mréfev od? convertendum 
puto, quomodo tu? LOCEL. Aelian. V. H. XIIL a. way ¿ux dmjvrycá 
TRUTA TAUTY. mÒdav? Sed haec non ita evenerunt. Quomodo enim ita evenire 
possent, quum Macareus qui scelus clam homines commiserat , Deos latere non 
posset. conf, Perizon, Heliod. lib. IV. p 155. ¿ux dddvas ròbey Luoroyovens, ubi 
Cor. vult (xa). móéev;) vel Cmófev. yap) 3. sed additis xa) vel yàp non.opus est. 
Thom. Mag in voc. miley — vlore xal dwolinpatixòv, re xa) dvr) rod .èvèzuici 
$e map "Evprrlòy dv "Exdfy. ds piv à&lav mwóbev. Ad-q. |. sine dubio plura habe- 
bunt intérpretes , quos consulére.nunc non possum. . Ceterum in edd. Bipont. pro 
diva: Aéyeis editum est (das, quod forte accidit #Bxepig typothetae, quamvis 
sensnm pracstet eumdem. PEERLK. 

P. 37. v. 35. Bòz rerévfzuev.]) Locella mon dubitat quin bita mendos 
sum sit, et conjicit Zefa, indecora, probrosa , ignominiosa , apud lenouem .scilis 
cet. „Sed vidctur Anthia potius ga respicere quae in Aegypto tulit, In ea aurem 
regione non fuit apud lenonem. Métscher/, potat kòÉ= h. l. idem valere quod 
` bafBdyra. Forte legendum est Avdiia merivizymev — indigna tulimus. llud rerdye 
dauer debemus Hemsterh. pro. remdvda wy in edd. PEERLK. f 

P. 38. v. 2. souxizy #xayev.] Hoc loco significat tacuit , quod non viderunt 
duumviri intei pretes Hac potestate j$evux/av Eye etiam ab aliis, et non semel 
a Luciano fuit adhibitum , . e, c. in Jud. Voc. Vol. I. pag. 84» ubi bene redditur 
silere, sed et ita converti oportebat in Contempl. P. 493. in Eunucho Vol. II. pa 
355. et in Toxar. p. 597. Conf. JPernsd. ad Himer. p 134. et quos ibi laudat, 
Ipsum quoque verbum souxéZew sic usurpari docuit Loesner, Ooserv. ad N. T. e 
Philone. p, 201. LOCEL, 

P. 38. v. 2, óvyrdj. rapè rou moproBdonou.] Quie hujus verbi stfuctura inter 

Aaa alios 


$79 ADNOTATIONES IN 


alios quoque occurrit in Aristid. T. L p. 490. at dvijocacta: -drè Ach. Tat. lib, 
V. p. 3:9. Rarius inveneris dativum eodem sensu adhibitum , uti apud Aristoph. 
in Pace 1260. quod Schol. monet Attice dictnin dsr? rob wap rodrou. Et vere; 
ceu peculiare istud observat, cum alias valeat comparare et emere quod dones 
cuipiam, ut in Luciani Dial. Mort. VI, priucipio . . « ABRESCH. ` 

P. 98. v. $.. Aiye] —Vitiosum in edd, Lond. et Luz. An correxit editor 
Vindob. Agnavit pariter errorem Cocchius, verütque quis ipse sit — "memorat, 
Prava lectione apograpbi sui perturbatus Sa/vinius transtulit conforialq — — a dire 
chi ill" à, haud advertens animum, si de Anthia ageretur, scribi debuisse frig 
3» Adysiv, nec ab errore suo depelli se passus verbis paullo post v. 8, sequentibus 
xa) Sri ui» W imiruera budimu. Jourdanus inter Cocchià et Salvinii versionem 
fluctuans , stuitissime convertit: //íppotéus sic semper ibi scribitur) pour Ja mieux 
rassurer, lui raconta d'un ten d'amitiè ce qui lui étoit arrivd à lui -m£ne en 
Egypte. LOCEL., Scribendum sine dubio Aie, quod et ego videram, et 
Higtius editioni, qua usus est, adleverat, PEERLK. 

P. 38..v. &. . ¿meËwyefeo.] . Verbo dereésyéoaa: locupletanda sunt lexica. 
LOCEL. Insolentia verbi- commotus forta:se Pa/airetus conjiciebat ámeao- 
yelro — Sui apud ipsum do ensionem suscipicbat, ldem pro grefrè cuyyyduyw 
Éxsx quae proxime praecedunt, legit wapyrefro, haec addens exempla quibus 
emendationem confirmet suam.  4fristaen. L ep. 22. Lucian. Tom. L pag. 776. 
Plutarch, in Vit. Nic, T. I. p. 526. in quibus omnibus est raparsiotas — 

p Eyes. PEERLK. : 

TON 38. v. to. dvatia.} Non modo Xenophomtis Ephesié auctoritate inseri 
Jexicis poterit feminina hujus adjectivi terminatio, sed ctiam Eurip. Heracl, 527. 
et Sophocl. Oedip, Colon. 1516. LOCEL, 

P. 38. v. 10, “gzuraley.] - Cum HemsterA, pro rTëAzov reposuit Locella, quod 
habet-ed, Loudin, nec hac significatione usurpatur, Solet Noster et alii post rè 
plv mpra addere ceAsvrajc) 34. Mox ante «dxiew orationi Xenophonteae xal in- 
serere malebat Higtius, PEERLK. k 

P. 38. v. 11. soulituex.) In-Lond, perperam est seuigoura, in Luc. ridicule 
vouléouea ;pro quo non poterat nom corrigere emunctae scilicet naris Vind, editor 
youltoura, quod et Cod. Flor, habet. LOCEL. . 

P. 38. v. 12. tiv "EQeeow.] Observat Locella , Salvintum forte in suo apo- 
grapho habuisse tiv 'EQécu», quia vertit racconta d'Abrocome Efesio Pinnamora- . ` 
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wento, Quam ille lectionem non spreverit, ut scribit; ego contra vulgatae longe 
postposuerim, quae multo plura contineat quam rò» 'EQéeiv. PEERLK. 

P. 38. v. 13. dww3ígere.] Hoc solo loco et supra pag. 105. v. to. in edit. 
Londiu. excusnm est dvwddparo: ac Superiore quidem loco id retinui, hic tamen 
propter praccedens cuvexts, substituendum esse putabam tempus impérfectum, 
quo Noster alias constanter utitur, Vide p, 63. v. 14. p. 70. V. $, pe 109. V. 
6—7. Lucens, editor.ubique dedit dvw3dpero ; quare sic etiam habet Vindob. edi- 
tio, cujus curator, quid in edit, Lond, legeretur, nesciebat juxta cum ignarissi- 
mis LOCEL. a : 

P. 38. v. 15. &vrov.] Sic e Cod. Flor. restitui pro durg in edd. 
LOCEL. 

P. 38. v. 16.. riv.] Attice et IGnice riv dixit pro raíryy. Vide Zeun. ad 
«Xenoph. Cyrop. lib, I, c, 3. 8. 9. ibique adde alium locum lib. IV. c. a. s, 13. 
item Lysiam in Pancl, p. 733.  Conferri meretur Re//z. de Pros. Gr. Acc. incl. 
P+ 9. sqq. p. 70. sqq. LOCEL. 

P. 38. v. 21.  irirvyydye.] Male in edd. legitar dwipédver, quod, inquit 
AHemsterA, non minus ab usu veternm, quam a recta -structurae lege abhorret. 
Quamobrem non dubitabat ille, neque vero mihi dubium est, quin corrigi debeat 
éxrruy avery quo Noster cum dandi.deinde casu usus est p. 43. v. 8. p. 109+ V. 4. 
De navi contra cum secundo casu p. 71. v. a. Laudat porro vir doctus Thucyd. 
lib. HI, c. 5. et Heliod. lib. I. p. 26. lib, IL p.^119. Haec, inquit, ut casu ad- 
juncto, sic et significandi virtute nonnihil differre, pullo peritiores non praeterit. 
LOCEL. . Philostr. V. A. T..HI, 58. veds irituyivras. Contra Heliod. II. 
p. 81..t0pl peel Pmiruaha Variata phrasi Achill, Tat. lib. IL p. 131. dvayduevev ` 
axdipos tupomeve PEERLK, 

P. 38. v. 26. èòravéyuas.] Vide, si placet, quae hoc de more adnotavit 
D'Orvill, ad Charit. p. 355. Rursum pag. 108. v. 11—12. idem repetitur, 
LOCEL. 

P. 38. v, 29. Sieyxicaro.] Recte sic exaratum est in Cod. Flor. sed ex. Jota- 
cismi sordibus in edd. invectum fuit #egaysaro, quod corrigi jusserat Hemsterb. 
plura hac occasione de verbo Bicoxlecbar et dyomiterdm disputans, quae -non 
transcribo. . Priore Noster usus est pag. 52. v. 8, posteriore pag. 86. v. 6, 
LOCEL. . A" A 

P. 38. v. 29. riv dewòv.] Quo propior erat Epheso Habrocomes, hoc mae 
gis in mentem illi subiisse credibile est, quae in urbe ista reliquerat , et quae 
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perdidisse se credebat, Forte tamen legendum soleiwov , quod optime cum sequen. 
tibus rarpfòs; etc. convenit, PEERLK. 

P. 38. v. 34s “Avbiz.] In edd. est rg 'Avf/z. Solet quidem librarins Cod. 
Flor. nonnumquam omittere articulum , et hoc loco non scripsit, tamen, quia ejus 
omissio hic ferri facilius potest, addere nolui. Statim in edd. recte duri», et in 
Cod..male duréy, Quod sequitur 434 b. l. valet sum, mox. LOCEL 

P. 39. v. 1. ¿male — "Aufiav] Me quidem judice, èzepiz locum alienum 
-occupat: nimirum oculus librarii aequo celerior, dum corripit sequens dropiz, 
hic veram vocem praetermisit, Jungere solet Xenophon dbuuwlzy et droplav. V. p. 
16: v. 15. p. 98. v. 3. Jam nihil est magis appositum, quam àéuvzíz rH xarà 
civ 'Avólay , quod ego verum puto. HEMSTERH. ` Neque ego longe ab- 
'sum ut credam; sed reputans Nostrum jam aliquoties repetito sic vocabulo usum, 
velut p. 9. V. 7 —4« jes uiv — fia 32; pag. 26, Ve 10— IL, ésipz yap — ida 
dè, p, 103. V. $— 9. draklayivas pèu — draazivan dè; nihil immutare ausus 
sum. LOCEL. 

P. 39. v. 4. ¿yHesay 3È] luseruissem fete di, qua pini nexum orationis 

non poste carere censeo. Locella monet cam h. l. non fore superñuam. Idem 
hic correxit vitiosum évéfyray, quod babet edit Lond. PEERLK. 

P. 39. V. 9 — 10. xal fig dvdyanon — ¿ux Kyu]  lnsignem hanc verborum 
quatuor et vigenti lacünam ex Cod, Flor. supplevit Locc//a , et ante eum jam 
D'Orvill. ad Charit. pag. 722. ut verum non sit quae ad h, L scribit MitseherA 
Locellam nempe haec primum supplevisse, PEERLK. 

P. 39. v. rr. h 32.) Ita legitnr m Cod. Flor. sed in edd, ex tacita, opinor, 
Salvinii emendatione fer: 34. Mortuam esse Anthiam credens Habrocomes, quo. 
niam, ait, columna ista pro mea et Anthiae salute posita est, quid me solo fiet? 
id est, quae mihi salus sine Anthia esse potest? Deinde Luc, et Vind. pro Zuma 
habent dur». LOCEL. 

P. 39. v. 11. zip] Dubitare possis utrum h. l. et supra v. 2. significet 
vict, nomine, an pro, subaudito safwte; verum hoc multo magis placet ob ex- 
.planationem. in adnotatione praecedenti prolatam. LOCEL. 

P. 39. ve 19 —20. 'AßBpoxduns ¿ dusrvzis.] “Omissnm 'AQgoxdzore negligeatig 
Cocchii in ed. Lond. ex Cod. restituit Loce/. et ante eum D'Orwill. ad Charis. 
p. 7:0. Paullo ante zi Bav duros est quare, conf, #Feisk, de Pleon, Gr. p. 93. 
-PELRLK. 
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P. 39. v. 20. di wep) rò.) » Non indicatur solus Leucon, sed Rhoda si- 
mul, cujus nomen in versione addere debui, Sic et pe 104. v. 11. Conf. adnot. 
p. 182. LOCEL.. I 

P. 39. v. 21. dwvdpiov.] Nisi forte ob similitudinem praecedentis syllabae ex- 
cidit durèv, subaudiendum saltem est, Infiá pag. 113. v. 14. ubi plane similia 
narrantur, additum est pronomen. Depravatum in Londin. dxyvdpiZov retinue- 
runt in Luc. et Vindob. somniculosi (ne quid gravius dicam?) “editores, 
LOCEL. , 

P. 39+ v. 22.- éuduvyro.] Quandoquidem éguéavyse, quod habent edd. tole- 
rari nequit, loco moveri aequum erat; itaque duduvyro, quo etiam p. 104. v, 6. 
utitur, substitui; invito fere Hemsterhusio, qui praefert éauvyudveure, quia vere 
bi potestas in éuézyyro €i minus idonea hoc loco esse videbatur: at ego cur mi- 
nus quadret, fateor me non intelligere, nam gvázóar non raro significat mentio- 
nem faeere s.. De reliquo non adsequor, cur Leucon et Rhoda inter alia ex 
€o etiam Habrocomen agnovisse dicantur, quod Anthiae meminisset. Initio stu- 
pefactos eum .non agnovisse valde verisimile est; sed, postquam ille ipse jam se 
Habrocomen esse declaravit, atque illi eum tandem ex habitu et voce agnovere, 
.Supervacancum utique erat addere istud €x nomine Anthiae indicium. LOCEL. 

Eleganter addidit Xenophon nomen Anthiae, qui. significare velit Leuco- 
nem ct Rhodam tandem ex omnibus rebus sibi persuasisse , vere eum esse Habro- 
comen, PEERLK. 

. P. 39. V. 23. Ti» fxòcaw,] — Cocchius reddidit Jocatos se, minus recte judice 
Abreschio, qui accipit de Anthia quam Manto caprario in matrimonium dedisse 
dixerat p. 42. lllud confirmat Palairetus. Melius mentem Xenophontis perspexit 
Higtius, qui haec adscripsit. „Hoc Anthiae fatum (matrimonium cum caprario) 
jilis erat ignotum, jam ante e Syria venumdatis, nec tam Anthiae quam sua fata 
gnemoraiitibus, Per £x3ez;» forte iutelligit eorum, Anthiae, Leuconis, Rhodes e 
Tyro translationem in Syriam, quo cum Manto erant abducti, manente Habroco- 
me, dante haec servitia filiae suae Apsyrto " ePEERLK. 

. P. 39. Ve 24. Top dezwèézou.] Hoc reposui suasore Abreschio, pro riv Yeeros 
gay in edd, nam et p. 98. v. 13. de solo hero loquitur, LOCEL. 

. P. 39. vv age xal 2x] Rursum Abreschio. morem gessi, sic edens pro xal 
33, quod habent Lond. et Luc, Sed pravam lectionem merito non ferens Vindob, 
editor, meliorem , clandestino, ut solet, beneficio introduxit, LOCEL, 
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P. 39. v. a6. ##egazedovro] Memini quae supra notata sunt p. 70. v. 4. de 
formae activae -mediaeque usu quibusdam in verbis promiscuo, neque me fefelle- 
runt p. 38. v. 8. ouverérrero, p. 80. v. 7. éveBalvoveo. [Addere poterat ipsum 
¿Bepzmedero p. tot. v. 11.) Hiccine' pari ratione ` ferendum. sit Meparedovro an 
emeudandum potius Mepdrevdy re, quia semper alibi activum ponit, dubitari po» 
test. HEMSTERH, Ut valde verisimilis sit haec emendatio, tamen neces- 
sariam esse non puto, neque etiam D'Orvi/l, ad Charit. p. 641. ei videtur favis- 
se. LOCEL, 

P. 39. v. 32. xardyerxt.} ` Nondum inducor, ut.credam — et mrapde 
yera ea potestate, quae hujus sit loci, unquam reperiri: propterea malim xatdé= 
verat [pro wapayeras in edd. et mox infra zardyen pro rapayen.)] - Xenophonté 
non ignotum xar£yerñzi pro divertere , diversari, p. 68, v. 10, p. 110. V. 14. 
Eupolis apud Schol Aristoph. ad Pac. v. 810, mapà ride ob ri ouBadt rafiyou. 
Diog. Laért.-lib. VIIL s. 86. xzrayfévrz dè lig rèv Taipatia, quum divertisset in 
Piracum; ubi pessime versum evectus. HEMSTERH. Non diu haesi quin 
verae ac necessariae emendationi in textu locum darem: waæpdy contra bene 
stare posse putabam, LOCEL, 

P. 39. v. 34. durds.] Male neglexerunt hoc vocabulum in suis versionibus 
Salvinius et Cocchius, “Autig h, l. valet solus, seorsum, et a Xenophonte non 
sine caussa- fuit adjectum , videlicet ut Hippothoi verecundiam, praesertim in 
domo aliena, ostenderet, De hoc pronominis durd¢ usu consuli possunt Hemsterh, 
ad Lucian. Vol. L p. 230. Abresch. Auctar. Diluc, Tóucyd, pag. 230. et eun, 
ad .Yemoph. Cyrop. p. 762. LOCEL. 

P. 4o. v. r. r9 'Halg.] X Vitiose in Loud, et -— edit. excusum riv 'HAlg , 
correctum est in Vindob. LOCEL. 

P. 4o. v. 4. ¿y òvauvise yevop.] Ita Long. Past. III. p. 70» ABRESCH. 

Mirari subit, nihil hoc loco commemorasse Nostrum de columma illa a 
Leucone et Rhode positi, (p. 109.) quam vidisse nunc Anthia debuit. 
LOCEL. 

P. 4c. v. 5. & và waver. Dopiy.] Ab Homero Tiad, III. 277. esse desumtum 
, admonuit Hemsterh, Similiter fere Sophocl, Oed, Col. 920. 'O révra aeirouv 
Bare — Demosth. in Aristog. p. 772. ait, Alyy — warra rà riv Evipwauv iQo- 
piv, et Joseph. A. J. lib. XIX. c. r, s, 10. tod decd, So ¿Qopa tè d»fpbmwm. 
Non adtendit Cocchius vim verbi #Popéw vertens intueris pro respicis, Nimirum 
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etiam Latine dicimus respicere aliquem pro favere prospicere alicui, De ipsa Deo- 
rum cura Cicero ad Attic. lib. VH. ep. 1. misi idem Deus — respezerit rempu- 
blicam : et Terent, Phorm. V. 3. 34 Dili nos respiciunt: denique cui non nos 
wm Fortunae Respicientis Romae olim fanum? LOCEL, De Latinorunr 
respicio nemo dubitabit; at in Graecis quae Locc//g dedit exemplis, nullum est 
in quo àQepá» notat favere, sed.simpliciter videre, intueri, Et sic in Homeri 
Iliad. HI, 277 ‘Hinog de máy" 293086 wx) miyr' èranobeté'y qui omnia vides, Sol 
Tragicis òplzawès et philosophis diya adipas dicitur, ut notat Schol Arise. 
Nub. 285. Et videre saepissime soli tribuitur, wt oséph. L. A. J. vs» re x2) 
daaarray Š Haws ¿baa — (quacumque sol kabitabiles illustrat oras, Horat.) 
Sol Cimmerios non èzidépreras dxrivecos Hom. Ol. A. 15. ubi Schol. Pops. Res 
etiam quae“ in terra accidunt sol dicitur ADapzy, Dy, érideiv, ut Cicero, IL Or. 
si hos uno quidquam sol vidisset indignius. Julian, Orat, I. p. 28. ravry Suez 
brille Ti» wayyy. ad q. l. plura /Wynenb, in Bibl. Crit. Vol. Ill. Part. II. p. 32 
D'Orvill. ad Charit. p. 511, et $30. ct Palcken ad Eurip. Phoen. v. 4.— Locus 
igitur Nostri sic intelligendus mihi videtur, Omnes homines sunt feliciores quam 
ego, cui tu, a sol, radios tuos $nvides , quae vivo quasi in tenebris. Eurip. Yon, 
3465. Š ts pnyaviras — Aduos Buxéti yúxTmç Bépxetat — “Adfoo Y dvaBadra Anu 
sári. Eustath, de Hysm, lib, X. p. 452, @&ç Hv por mate Ixslvoe , SIN dresfBlety, 
xa) viv dv oxdres mopeiouan Horat. IV, Od. V. 5. Lucem redde tuae , dux bone, 
patriae. "Avíbuee hoc sensu utitur Eustath. de Hysm, X. pog. 381. ubi notavit 
quaedam Gaulmin. Hunc igitur sensam inesse puto his verbis Anthiae Z rè rév 
quy dvÜpdaws AQopüv "Howe, powys sud civ dvervzi Faplòdav , quod postremum 
Abreschius explicat per dusrdw PEERLK. 

P. 40. v. 6. yevouévy.} Pro zevoutvn» in ed. Lond. ex Cod, Flor. dedit Loc. 
et sic volebat Higtius. Palairetus autem éyevduy» lurwz;. PEERLK. 

P. 40. v. 7—8. dizwdsmros dè, 5 uerus} Non sunt opposita Jeday et 
dizpdrwres , neque Aiyuadrwroe €t panzela. Forte dovin uiv arr’ frevbions dinud- 
Aatos, Buetuyds 3è dvr) pgaxzelaz.. Sed non definio an in Xenophonte omnia ad 
accuratam scribendi rationem sint exigenda. Offenderunt tamen haec quoque Hig- 
sium qui conjiciebat dryudaards Te xa) durruyy6. PEERLK. 

P. 40. v. 11. lvéaobat rapè "Afgoxduoo.] Pro irp "ABpoxduov, quod est fre- 
quentias. Ita et legimus in Act. Apost, VIIL. 25. sporydEavro zepi — ¿mus 
Miss. avtiya ayen  PEERLK. 
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P. 4o. v. 12. ¿za fòvvaro.] Id est é£fv, quantum licebat ac per decus poies 
rat, ABRESCH. 

P. 40. v. 13. ABPOKOMOT. ANOeIA.] Nescio cur in Lond, edit. quam vès 
terae sequi debucre , Habrocomis et Anthiae nomina sic AB. AN. truucata exhibita 
fuerint, quum tamen integra in Cod. Flor. scripta reperiantur, Amputatio illa eo 
magis inepta est b. 1, quo minus credibile reddit, quod statim narratur, Leuco- 
nem et Rhodam, ut templum ingressi, donaria conspexeiuat, nomina heroum 
agnovisse. In Lond. edit. vitiose legitur ANE@EKE , quod corrigendam esse jam 
admonuerat A/bertius, et correctum fuit in Luc. et Vindobon. Cod. For. recte 
babet ANEGHKE. LOCEL. Bene ex Cod. Loc. dedit ANEGHKE. Non 
enim est credibile Anthiam , scribendo ANEGEKE morem scribendi antiquissimum 
esse secutam, Constat quippe literis vetcribus Graecorum H non fuisse compre- 
hensam, pro qua igitur in inscriptionibus prisci temporis E usurpatum reperimus, 
Conf, Salmas. ad Inscript. Herod. p. 16 et 56: PEERLK. j 

P. 40. v. 17. Bifrouot rè dvafwu.] Valde his et seq. similia sunt apud 
Charit. lib. HI. p. 53. quae comparasse neminem poenitebit, Mox rè ¿gara 
Cocchii negligentia omissum, ex Cod. Flor. restituit Loce/la. PEERLK. 

P. 40. v. 19. mepigecav.]. Cocehius vertit quasi legisset reprijarav Qyrcüvreg — 
nempe sicubi eam inyenire possunt conquirunt. Neque tamen ideo addendum 
EnTobyres censet Abresch,  Palairet. conjicit dvepeuvivres adjiciendum, ut Noster 
simili loco scribit lib. V, c. 15. mávræ dvnpeiva “ma rèv "ABpoxduny dviUpo. Sed 
vulgata recte se habent. Mox pro &zobigiag , quod est in er, Lond. cx emenda- 
tone Abreschii, cum Locella kridyuias recepi. PEERLK. w 

P. 40. v. 21. #akvuoav.] Jam supra p. 92. v. 3. Noster verbo u»vóe usus. 
fuit pro indicare, tamen h, l. libenter cum Salvinjo vertissem monstrargnt, si- 
quidem idoneo testimonio firmare potuissem hanc significationem. — Parum erat 
sane rem tam incxspectatam tamque gratam Habrocomi indicare solum, non .item 
monstrare; sed et valde mirum videri debet, ipsum Habrocomen, tam laeto audito 
nuntio, confestim ad templum non adcurrisse, ut recens Anthize suae donarium 
suis ipse oculis inspicere. LOCEL, 

P. 40. v. at. Eraée.] Hane Cod. Flor, lectionem, pro Zee it edd. cone 
jectura jam adsequutus fuerat Hemsterh. atque ut eam firmaret protulit similes 
loquendi formulas in Basil, Epist, 180. #radov riv uxdv: in Eustath, de Hysm. 
Amor, lib, XL p. 430. máezcyzi Tt» puys; in TAeopAj!, Epist, XV. rézovha và» 
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wuxdv; in Ach. Tat. lib. V. pag. 333: ovarattiv — TW ux: Adde Lucian, 
Icarom, Vol. II. pag. 767. riv qwxv mimoy0£ vi. Ex quibus omnibus locis tam 
veri simile fit Nostrum scripsisse pariter riv uz, ut articulum addendum esse 
arbitratus sim. LOCEL. Xenoph. Sympos. c. L. $. 9. maryé zi riv Wuxi. 
Cinnam, Hist. IL p. 28. afp rè dis dvipamous tiv Vumwñy mezovlwise Hinc suppleri 
potest locus Prodr. p. 305. "Epi 3° Juws, MUNAAB , e + + malu. Adde xk» yvy, 
et versus est saltem integer. Sine addito qyuz4» utitur Ach. Tat. lib. IV. P. 241. 
et alii, dicentes massiv ri. lllud zi etiam omittere solet Po/yaenus. v, Casaub. 
ad Strat, VI. vir. $. 1. PEZRLK. A 

P. 40. v. 23. ý "Avf.] Adjeci articulam e Cod. Flor. omissum in ed. Lond, 
et Luc. verum ab editore Vindob. occulte additum. LOCEL. 

P. 4o. v. 25. &líguc ¿ml Tolg Avrote diaxelwevov.] Obscura mihi sunt ista, ac 
vereor ut ¿ges sanum sit, Eccur jam A$upos esse dicitur Habrocomes, qui pris 
die ÉveAmis erat ? Quid porro sibi vult £z) rois durois ? Ellipsifi quidem esse in 
his verbis nemo non vidg6, et ¿vafñsgasÓr ex praecedentibus subaudiri facile quis 
existimare poterit; at rationem probabilem non invenio, cur Habrocomes, qui non 
sine maxima verisimilitudine in optimam spem venire debuerat se Anthiam vivam 
reperturum , nunc recens illud donarium (comam videlicet, plurali in dvabjuace 
pro singulari posito) in mente versans, animo aeger domi desideat, Quin potius 
templum adire debebat, et, quemadmodum paucis ante diebus gravi armaturae, 
ita nunc comae ab Anthia recens dedicatae (quam ne inspicere quidem sollicitus 
fuisse videtur, si #aivuray V. 6. nil plus valet, quam #ndicarunt, nuntiarunt) 
toto die adsidere: nam, quoniam Rhodi esse Anthiam dubitare vix poterat, spes 
rare ei cum maxime licebat, eam iterum in templum venturam, Sic Levcon et 
Rhoda, ut primum comam conspexere, statim circumierunt, Ë mov xdxelvyy évpsiv 
Suvirovra:, Sin pro avalywag: subaudire placet rpdywao:, quaeram quid hoc in 
loco sit de iisdem rebus, sive eadem de caussa moestum esse? An forte #zi toig 
duro; positum est pro duclws, pari scilicet modo, quemadmodum Anthia supra 
V. 9. mpcoxabloaoa — Zdxpu Te xal dvécrevev. Ne in versione verba ista plane 
negligerem , sic quidem sum imterpretatus; sed Xenophontem hoc voluisse, spon- 
dere non ausim, Salvinius bx) roig duroig reddidit per le medecime cose, et Coc- 
chius pariter ob haec eadem, LOCEL. Legendum est lúpus br] reis duro’ 
(sive durob ) Biaxsiuevov, tristem ob res suas. Facilis est permutatio durois et 
évrov, inprimis si quis eandem illam et similem omnium diphthongorom pronun- 

Dbb i tiatioe 


s78 ADNOTATIONES IN 


tiationém cogitet, de qua saepe jam monitum est in his observationibus, Vide'ut 
Habrocomes, licet pridie esset ZusAris, longam malorum seriem cogitans, iterum 
animum demisisse. Ideo et domi mansit, dolorique indulsit, dum Leucon et 
Rhode insulam peragrant. Ut autem hic Xenophontem ¿ml Tog durod scripsisse 
suspicor, ita et lib. I. c. 11. d» Òrouvirs: T&v bavToU yevdusws. Ach. Tat. lib, If. 
page 139. riv éavureb peuvyudvov. Xenoph. Cyrop. Vlil. 1. 15. xaracrycdueves 
Tè auto}. Long. M. Past v. mapiBakow dig rav Tà dutav. In Prodrom. 
pag. 62. Aliye Tè Baurab zak Tà tis xdpys Adyois praeferam vulgato rà caurd. 
PEERLK. ' 

P. 40. v. 26. oua BZikouoi — tpara, Bdxpua.)  Abreschius legi vult rèv 
#fwra, Tè déxpva .Articulos requiri libenter ei concesserim, neque, ut nobis 
hoc persuaderet, opus erat laudare Aristaen. lib. L epist. 10. Sed me aliud prac- 
terea hoc in loco offendit: nescio nimirum quid sibi velit Éfwra, tamquam indi- 
eium ex quo Leucon et Rhoda Anthiam agnoverint, Parum distat, si litcras 
spectas, fpwra ab due rè, itaque mihi valde probabile visum est Xenophontem 
scripsisse mdvre, Vel máx’ Aux, re dAnpvz, TÈ dwxbjuzTa etc. Plane similè 
modo Zga jam occurrit p. 18. v. 15. p. 6o. v. 10, Sic in Longino Seer, VIII. 
$. 6. mà dua, Òupayòs, AR, Tà byte, rè &ÜZvarm. Neque multum abest 
Achill, Tat. libs- l c. 4. p. 30. LOCEL., Anthia ostendit amorem Habro- 
comis, assidens donariis et lacrymans. Notus erat amor iste Leuconi et Rhodae, 
Ergo ex amore etiam Anthiam agnoscere hic poterat. — Melius fortasse: eveBii= 
acuss hic reddas comparant — quam conficiunt. Ita Numitori, quum in custo- 
dia Remum haberet, audissetque geminos esse fratres, comparando et aetatem 
eorum et ipsam minime servilem indolem, tetigerat animum memoria nepotum, 
Liv, I. v. Quod idem Plutarch, Romul. c, VIL apie mr» Liy dind&ov Ti» ype 
x. — Est autem hoc dwaywepisews, quam narrat Xenophon, genus simile fere 
ili de quo Aristot. Poët. c. XVI. Tpiry 32 5 dè uváuse, Th evikoizi T: Biya 
TA, drmep ü d» Kuzplog trols Atxaioyivouse Dav yap tiv rpafiv; ixkavre. 
PEERLK. 

P. 40. Ve 29. #Amwen] Supple, ex praevio 3zay, reyðar, ut Are ap. 
Nostri cognominen in Cyrop. lib. I. c. 4. s. 18. mgüroy rire dram bos, furore 
diéweyoz. ABRESCH. Equidem in ista senioris Xenophomis loco legerim: 
potius & mora kQógeyos , rag èwebiasi, kuris omArasóz. LOCEL. 

P. 40. Y. 33+ #Serasyn rod Adyou.] Similis est structura cuim secundo casu, 
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tametsi diversa mens, apud Eurip. in Oreste 548. 2 pw’ ixzjer& adyou. Ad 
Nostri mentem in Charitone lib. VL c. 5. p. 140. legitur Kznzigfdy 33 évlve riv 
xapšlay ETARAYH, comep VRÒ Elpous, rod Adyou. LOCEL. Intelligitur, ut 
saepe in passivis , praepositio id. Atticum vocat Phrynich. mwporap, eo. spud 
Bast, Epist. Crit. p. 117. Inprimis autem in hoc ipso verbo omittitur. Zoseph. 
A. J. Il, 9. éxmaayivas rig bumoppiae. Heliod. lib. X. ris inyvor éxwrayedls. Joh. 
Comm. Hist. lib. L p. 15. x4AAsv; T€ xa) peyébous Ixmemanyuatdvos. Additum rð 
reperio apud Philostr. Vit, Ap. Tyan. pag. 181. #Geréminzro bed riv Avv. 
Joseph. A. J. VIL 8. màyyivres 32 ved riv Adyav de xb cip. 
PEERLK. 

P. 40. V. 34. TépiBdAAe re.) Sic bene habet ed, Lond. In Locellana errore 
forsan librariorum legitur 22; quamquam nil in Emendandis ea de re monitum 
video, PEERLK. 

P. 41. V. 1. xa) 'ABpoxdyou — — — ris "AvÜlas fupeow.] Ingentem. hane 
quinquaginta quinque vocabulorum in edd. omissorum lacunam, ex carandem vo» 
cum repetitione ortam, explevimus e Cod. Flor. D'Orvil/ius , qui ad Charitonem 
plura supplementa et multas meliores lectiones e margine exemplaris iliius Cocchia- 
ni, quod illi ad manum fuit, indicavit, tamen non pauca de industria suppressit , 
atque etiam de hoc loco nihil commemoravit: cujus occultationis -caussa esse vi- 
detur, quod ipse Xenophontem Ephesium emendatum atque illustratum edere (quod 
vtinam fecisset!) In animo habebat., In ed. Lond. et Luc. asterisci v. 10. post 
Éupeaiy adpositi deficere aliquid indicant.  Perspicacissimus . alias Hemsterhusius ~ 
pauca hic deésse arbitratus est, quare post Zugsziy orationem sic esse continuan- 
dam existimabat, à 32 ‘ABpoxduys 31% pisas etc. Plane hoc modo, expuactis 
etiam audacter asteriscis, excudi curavit Vindob. editor, quem tamen ne nomen 
quidem Hemsterhusii fando unquam accepisse pro certo habere licet, nedum ut ei 
de Miscellan. Observ. Batavis aliquid innotuerit, LOCEL. : 

P. 41. V. 3. èÉfwadev.] Sic dedi pro #kwadev in Cod. Flor. Deinde pro tek 
Xenophon fortasse scripserat zzy, quamquam et illud ferri potest. Suspicionem 
&daue t, quod p. a. v. 4. in eodem Cod. male scriptum est ¿al pro Fea, et 
quod p. 43. v. 2. legitur #rig Ww, p. 106. y. 3. rri Jv, Pa 113, V. 15. tives 
di fray. LOCEL. | : ' 

P. 41. v. 3: vrè dè. efr} Ne integrum atque incorruptum nobis serva- 
xetur ultimum illud eximium supplementum, ab invido fato prohibitum est. Quod 
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intercedit inter zà 32 et gyòfrw tam extritum est in Cod. Flor. ut legi nequeat, 
nec tamen majus spatium implet, quam quinque circiter elementorum, Ex illo 
Cod. in margine sui exempli Cocchius enotaverat zà 33 Sr: pydézw, itaque etiam 
sic edidimus, relicto tameu exiguo spatio post rd dé. Quid ipse scripserit Xeno- 
phon probabili conjectura proferre haud facile est. Nisi plura interciderunt, ma- 
gnopere vereor ne rè 3è corruptum sit: forte verius est rè dè, quod sequi solet 
post rè uiv &£AAx, quamvis hoc ctiam per se solum stare possit. Post rà gv 
sequitur quidem 72 3à apui Thucyd. lib. I. c. 9o. init, Séd ibi rà perinet ad 
maloy, et apud Nostrum nibil habet quocum jungi possit. Cocchius in-suo exem- 
plo ad marginem latinae versionis hanc adscripserat interpretationem verborum 
Graecorum xa) fv rè uiv ZAAZ — — "ABpoxdyns èrisrarzi , atque omnia his satis 
bene erant, excepto quod Abrocomam ista lateren?: ex quo adparet, pro rè 33 
éti, placuisse ei ray fri, Quod praecedit capi» dè — — dirivés trot, male om- 
mino vertit Aderat simul et Hippothous, quem Leuco agnovit, et ipse quinam 
iHi essent, intellexit, Non meminerat, Leuconi numquam visum fuisse Hippo- 
thoum, et #//# non habet quo clare re‘eratur. Ad extremum ut me breviter ex- 
pediam, missis omnibus conjecturis, quas proferre possem, fateor me, pro rà 
ò? (ri, nihil excogitare potuisse, quod plene satisfaceret, si quidem ad literarum y 
quae supersunt, ductum propius accedendum ,atque exiguum relictum spatium im- 
plendum sit. Nisi tempus praesens in #risraras faceret ut subdubitarem, sic de- 
nique orationem utcumque conglutinarem, fy rè piv ZANM — Èrityòslwe, TÈ BÈ 
p. ori pndézw “ABp. radra brioraræi Ad hanc conjecturam versio nostra apta- 
tata fuit, LOCEL, ° Vocem in medio latentem ZAúzét esse suspicor , ut adeo . 
legeremus rò dè vel robro BÈ iAjze: Pri sqq.. Hoe vero dolorem iis adferebat quod 
sqq. Ita Noster lib. IL. c. 10. Anyay dè D ddldvos plv máciy, brdrouy dè kyrod; 
"Avbla xal ‘AGpoxduns jux òpwmevot Zosim, Hist, Nov, lib. VI. p. 378. — uppa 
véjsevot — pivoy dÈ lavwa. PEERLK. 
io P. gt. V. 4. dé kizev.] V. aduot. p. 194— 195. Hanc formulam non intelli- 
gens Schweb. ad L, Besii Ellips. p. 104. absurdum errorem erravit, Nostri locum 
p. 41. V. 7. adferens ad confirmandam ellipsin pronominis reciproci, In Herodote 
lib, H. c. 121. p. 161. &rrep .étygov convertitur ut erant pro Hey qu equi- 
dem mallem, LOCEL. 
P. 41. v. 5. fov 'Avlia.]) — Heliod. E. p. 99, Kwizav Bia vonré re xa] xal" 
sufpay, Firg. IV. Acn. 383. — et nomine Dido — Saepe vocaturum, Qui ca 
SUS, 
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sus, ut et h, 1. sunt vocatiyi. Haec adnotavi, ne quis cum Palaireto legendum 
putet, “Avé/ave PEERLK, 

DP. 41. V. 6. cvvruyxáve.] In Vind, male legitur ouvruyxdye:, et infra v, M. 
Tapè tiv prO mp); rèv. LOCEL. 

P. 41. vo 8. rabra — — di puyad).] —Abresch. comparat Ach. Tat. lib. VL 
C. 3. pag. 512. émícrevow (rep #éehov. Aclian. de N. Anim, lib. V, c. 54. et 
Heliod. lib, VIIL cap 7. pag. 416. Alia m D'Orvill. ad Charit. bag, 541, 
LOCEL. 

P. 41. V. 9. moAAR Apa mèt.) Torre dadw maja [in Lond. et Luc. edit.) 
non quadrat. Quid si moxíAz &rra rét? Vide pag. 83. v. 11. p. 103. V. 4. 
Commode jungas seAAà xa) modiks mfy, quae saepe jungi solent. ... 
HEMSTERH. Quandoquidem £AAs manifeste corruptum videbatur, . recepi» 
mus posteriorem admodum probabilem Hemsterh, emendationem; atque hanc quo- 
que in animo habuisse Sa/vinium, conjicere licet ex ejus interpretatione molte € 
diverse passioni, Nec multum abest Cocchii versio multifaria animi commotione 
affecti. Parilis locus est apud Charit. lib, IV..c. 5 p. 98. xarsAduBave dè dvriv 
maby moxlAm, Oupòs, dbuuia, QdßBoç , dmizrla, Erit fortasse qui, propius ad vul- 
gatum Zika accedendo, corrigi velit &AAe7z , cui non aegre adsentiar. - Dubitatio= 
nem omnem sustulit lectoribus Vindob. editor, ante raéy clam expungens income 
modum gita. Mox v. s. vitiosam in Lond. ed. # pro 4 correctum fuit in Luc. 
et Vind. LOCEL. Nimium a vulgatis recedit Hemsterh, xa) coxlAx , quod 
quum in ipsum textum immiserit Loce//a , quis inique ferat, me de conjectura 
mea ausum fuisse edere moAAà awa raby? Eam conjecturam a Xoenio Dissert. 
Crit. Jur. p. 34. jam fuisse occupatam postea didici ex edit. Higtiana, quam 
utendam mihi concessit humanitas Wassenbergii. "AXxAx et Ewa ut non multum 
differunt, praesertim si literis majusculis scribas, sic saepe in Cod, sunt permu- 
tata, v. c. Xenoph. Cyrop. lib VIL c. 3. $. 7. Conf. Canter. Syntagm. de 
Emend. Graec. p. 23. et Aberti Observ Philol. p, 386 et 510. Restituenda obi- 
ter vox est Orpheo Argon. v. 291. ‘Qs Epal. bs d ape wavres èxivew, d Y kpa 
Qui Aab ids». Leg. à Y pæ ravreg. Quo minus autem dubitem, quin 
Xenophon hic scripserit zoAAà dua, faciunt similia ejus loca, ut lib. Ill. c. 5. 
dyevoe?ro 33 dua TQAMA, Ty Epwra, TOUG Üpxoug SQ. et cap, 12. mwAlÈè Apa toude 
mu, Tuv “Aublav, rods Ggwous, SQ. Heliod, VI. p. 264. modrè- Apa xal ¿Ë ivaye 
ciwv iracxeve Miror Palaireto conjecturam meam non venisse in mentem, qui 
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similem landet ex -Plutarcho locum in-Crasso Tom. L p. 569. rèv dè Kodooov ape 
mo)? maby záresyovy Ut Noster h, l, dua ita Ach. Tet. lib. L pag. 17. utitur 
dé. — TIdyra -Jé pe. Pu duod, trawos, Exraytig, tpduos, ads, dvale. et 
Charit, lib. L. p. 12. rà» KaMAjiónw «zrerauBzyov òyou mávrz. Mn xa, 
AUT» , favwacuòs, tarie, dzisriz, PEERLK. 

P. 41. v. 10. §& 'Podlwo.]  Existimans requiri articulum, ut sit ¿ rév “Podlav, 
intrusit eum male sedulus Vindob. faber tignarius: tamen vel ex indice in 
Herodian. dedoceri potuisset, ubi à 354gog š 'Pepalauv e lib. IL. c, a. 6. 16. ad= 
notatur? ut taceam sic solere Graece dici, e. c. apud Demest. in. Neaer pag. 
1379. dzèp red Duos rod “Adyvalay, et alibi sacpius. Rursum in Londin, edit. 
Ve 6—7. vitiose excusum dvoadav£e correctum fuit in Luc. et Vindob. In Cod. 
Flor. recte legitur 'dywacavfé. LOCEL. Libanius in argumento Orat. de 
Pace a Demosthene conscriptae, etam sine articulo utitur "Afyvalav, ad q. L 
Beckius , Necessarius, inquit, hç 1. est articulus, quum civitas Atheniensium 
indicetur." Xenoph. Iellen. VIL 1. §.- 17. ré Aaxsdaiyovluv wozeudexy. Ubi 
elegantiam sermonis postulare +ë ray judicat Schneid. Et negligentia librariorum 
facile posterior articulus potuit excidere, Xenoph. Cyrop. Ill, 11. 95. ri Tw 
"D3&v asi. Ubi et vá» vulgo abest, sed ex MS. Guelf. restituit Zeun. Theoph. 
Char. c. 7, in multis Cod. est rèv Aaxedziwovlwv. PEERLK. 

P. 41. V. Yt. ueydA«» Gedy kvzxxAoUvrse Ty “Iow.] Alta voce clamantes: 
Magna Dea Isis. Obvia sunt multa exempla in quibus Dii Deaeque magni ape 
pellantur, Magnus unicuique Deus, quem colit, videtur, ait Serv. ad VI. Aer, 
79. Tibull, IV. 13. Quac sola ante alias est mihi magna Deas. Dianae inpri- 
mis Ephesiae cognomentum est. Reperitur illud apud Nostrum lib. l. geydi 
"Ederlay "Agre. Ac forte in Dionys. Descript. Orb. v. 827. praeferat aliquis 
Tla3fzAlny 'EQsow, peyakne wdaw “lovealpys, vulgato geydAww. Conf. Alberti 
Observ, Philol. p. 258. et Spanhem. de usu et Pracst. Num, p. 424. — 'Avaxa- 
Adivres autem notat alta voce yocantes. Verba cum dyè composita, ait Gronov. 
ad Arrian. Exped. Alex. V. 3. solent adhiberi in precibus tam- festis qnam tris- 
tibus, ad solemnem illam clamoris intentionem exprimendam, qui plane non erat 
submissus. Laudat deinde dvevDiusiy, Avapdimas, avawelv, dyroiuislew , dye 
òvperdan. — Patet ex indole linguae verba cnm: dyà composita significare aliquid 
quod sursum fit; quam potestatem si referas' ad — ‘hujus intentio inde 
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sequatur necesse est, Ita apud: Melfod IV. p. 164. dvaDiiyyonzi, “AvaPDuvit 
apud Plutarchum, quod explicat Maler. Emend, E p. 22. PEERLK, 

P. 4r. v. ra, Wassórádvris.] Docet quidem H. Siéphanas ip Thes Xixv/zrupa 
significare excito, exsurgere facto, òdavlrranat Vero exsurgo, (et Sic vertendum 
fuerat apud Ach. Tan lib. V. c. r8, p.460.) eamque potestatem rétihere ioris- 
tum davéeryu et porticipinm: Mavaerde ; . Certum vero hujus in participio activo 
significationis exemplum non subministravit, Invenias tamen aliquot apud-Po/5- 
bium ct Plutarchum. Participio medio sic utubn Alexandrini "Bibliortmr Inter- 
pretes Deuter. Xl. 19. LOCEL. Habet nonnulla dé eódem verbo D'Orvill, 
ad Charit. p. 26. Ceterum hic nihil lego de donis istis magnificis, quae in ora- 
culo: lib. I. c. 6. Isidi dedicaturi narrantur, "Iri: veuvò —  Eurelpy werdricbe 
mxpxzTüs bafia 3pm. Ur forte hic. Notes eoram quae ibi scripserat, mon memi- 
nerit, PEZRLK. 

P. 41. V. 4. Bayro.]: Minus tecte Salvimius convertit noi stessi, et Coc- 
éhius etiam nosinetipsos ; ignari -fortasse uterque àxvrebg hoc loco Attice poni pro 
gAnizous. Conf, adnot. p. 164. LOCEL. 

P. 41. V. 15. dureb; dyouni) Sic scribendum esse judicabam pro durods 
&ycver, deducunt cos, in. eddy Postulare hoc mihi videbantur cum quae praece- 
dunt, tum quae sequuntur. ‘ Supra p. 108. v. t2, habuimus cavri èv — Zye! Etiam 
sine casu verbum ¿Zyey aliquoties eccurtit in N. T, pro ire, q, d. ducerà 
se; Subauditar enim — reciprocuiy Conf. L. Boii Ellips. pag. 104. 
LOCEL, ' cots 

py 41: Ç. 18. — Non placet wap mdvrav, vel ideo, quod praecipue 
haec de Antbia et Abrocome dici. ostendunt satis tam- quae antecedunt , quam 
quae sequuntur. Itaque corrigam ego wep) -méavrun — Box re — de rebus omnibas; 
quae quisque pasíus fuerat, Sed et sic accepit interpres [Cocchius] reddens “zorur 
quae quisque y. quod quum mon praestet edita, et ipsum apparet legisse repki 
ABRESCH. Sic-in suo apographo non legit-Cocehius , quia sic non edidit , 
meque ex ejus. versione colligere licet, eum sic saltem legf oportere judicasse ; 
pam eorum quae quisque passus: fuerat j ‘est: interpretatio verborum gtx “ré Etables 
Pxasvos. ‘Verum est, nihil repugro, ' durode, (sie habet Lond. editio pto durcds 
in ceteris) modo genuina- sit »lectlo , : fectins ad :solos;-Amhiam et^ Hahrocomen 
referri, at etiam considerandum est, praeter hos, in isto convivio adfuisse Hip- 
— cum Cliathene, Leuconem kem et Rhodam, qui omnes, excepto 'Clis- 
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thene, habebant nimirum quod amicis carissimis narrarent s et vero etiam marrasse 
facile credi potest: quare tam diu convivium protractum fuit. Sa/vinius quidem 
accommodate ad mapè ravrayv, vertit molti e varii a tayola furono di tutti i 
racconti, sed ds durods ¿moAaÜdyreq xpdvp , omisit, Igitur, neque plane repudio 
Abreschii conjecturam, neque tamen locum ei in contextu esse praebendum cen- 
sebam; quamvis iu versione sequi, propter lectionem £vrcb; , aptius visum fue- 
rit. LOCEL. , 

P. 41e v. 19. mapeséremé re.) Mapetéresdy re mollius est, quam si, edita 
lectione servata, existimes &roAx(Sóvrsg absolute poni pro &roAa(Mvraw. Alioqui 
Parthenius habet c. VIIL mapatelyovrog dè rod miro, HEMSTERH. Con- 
junctiva re, nisi defectum statuas vocum aliquot, locum habere nequit, ut scrip. 
sisse videatur forma media sageferejver& Tum d; cum Cocahio vel capias pro 
utpote, vel etiam pro fee, Posteriori sensu supplebis tev donec sibi longo post 
tempore fuerint redditi. Altero modo jusgenda in structurae ordine fuerint 
Exasze¢, de durode dworaBdvres wpivg. ABRESCH. Mihi utriusque viri 
docti conjecturae aequo fere jure, sed ea tamen lege videntur esse admittendae , 
ut verborum nexus sit rà 3ppjuara — mapeGérewoy (vel, si mavis, wapelerelvero , 
aut mapeZerelvovro) im) road T) evwadoievz quamquam fatendum est, remanere hoc 
modo guriorem illum nominandi casum absolutum in dnoraBdores, de quo vide 
Zeun, ad Viger. de Idiot. p, 541. LOCEL. -. ; : f 

P. 41. v. 20. ¿vemadoyro x. T. à] Levia- haec sunt ad gravitatem et elegans 
tiam qua in bujusmodi scriptis hodie utuntur, Graecis Eroticis utique non cone 


temnenda. Heliod. V. p. 240. xgwpilduevor dè bre xazded3ury a. chy rB pou plv 


3 Xaplxèsia , yà dè Bia xa) Osayévye. Long. lll. p. 300. big Seven digwipouv, Xadi 
METÈ Tis LATE, Apias. dan AdO. Ach. Tat. VIIL P. 533. Eustath. lib. V, 
P. 204. Est haec simplicitas quaedam , usitata etiam Homero, Vide v. c. Odyss, 
T. 395. sq. Neque omisit in gravi historia Xenoph. Cyrop. Ill. 1. 
orep dxàç, ¿k rotoÚray dvewadevre cv daniros, PEERLK. 
° P. 4l. V. 26 — 27. ti — roiadry — &e.] Contulit Abresch. Achill. Tat. 
VIII, p. 471, geng Toiaity — diay duthy dlweupas ded Bulavriou. Adde Ar- 
rian. Exped, Alex. IV. so. ubi Eunuchus interroganti Dario, ecquid pudica uxor 
mansisset, respondet, r; à (jac), Jura Toi we AFÉAIFEG, Exes » c» vovipe 
PEERLK. — .. ; 

P. 41e v. 30. Beomdrys.) — Verecunde herum modo vocat Hippothoum , ree 
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fugiens nomen ejus, qui amicissimus esset Habrocomi, hac in re proferre, 
LOCEL. : 

P. 41. v. go. pdvw.]  Salyinium in suo apographo habuisse #xw testimonio 
est ejus versio, Si wévw scripsit Xenophon, quod quidem in dubium vocare licet, 


enallage temporis adhibitum [uerit pro Zzsiyx.. LOCEL., 
P. 41. v. 32. taŭra] Sic est in Cod. Flor. et sic fuisse in apographo 


Salvinii ex ejus versione docemur, In edd, vitiosum wxadvra Cocchié oscitantiae 
debetur. LOCEL. 

P. 42. v. 2. dwel rouro #dekov.] Sententiam parilem habuimus p. 115. V. 3. 
ubi quae ab Abreschio prolata sunt, magis cum h.l, congruunt, Libenter homines 
quod volunt , credunt, ait F. Caesar. dc. B. G.. Il. 18. er de D. C. W. az, 
Ovid. de Art. Am. Ill. 647. Prona venis cupidis in sua vota fides, LOCEL, 
Herodian. V. 4. moreioavres "Avravlyou ve Iva: vizyov, xal ògoidrativ ye, Bréman 
yàp Qura Hberov. Charit. L p. 5. bute mioredeiv, dig ¿ux #deha dvvaysayon Joseph. 
A. J. 8. p. 162, ecu dyaoboa mapovríav role ToUTO xal BouAoulvof mar-mamicreuxdel, 
Conf, Berneg. ad Sueton. Caes, c. 32, PEERLK. 

D. 42. V. 3. émawjyoyro.] Ita reponendum fuit pro éravdyovro quod habet 
Lond. edit. Fecerat jam hoc Lucensis edit. curator, itaque er Vindob. sic edere 
debuit. LOCEL, 

P. 49. v. 7. dubs, de Tipoy.] Hoc loco, quia praecedit éyéi¢, formula ¿ç 
gov ad verbum erat in:erpretenda: wt erant, quo erant habitu, LOCEL, 

Additum égu$d¢ intendit vim phraseos, Nos, terfond, zoo als zy waaren. [ta 
et Xenoph, Cyrop. MI. 1. Arrian. Exped, Alex. ll. 11. évids, dg fizev, dri red 
Sppares — Epeuye. PEERLK. 

P. 42. V. 6. mdai.) Id est modlrat. Plane ut Noster, — VIII. a. 
346. — — # ye pòv mimg — "Em TÒ ovuBÈY xal tercduevey udder. v. Varden 
éd Eurip. Phoen. p. 343. Urbium quoque propria nomina pro civibus usupet 
tur. Heliod. IV. p. cog. AeAQol habet pro civibus Delphos incolentibus — Quod 
et in Herodoto ab interpete non animadversum L, Bos Observ, Crit. pas » 
PEERLK. 

` P. qa. v. 8. tvélecav.) — Hernsterh. satis probabiliter opinatus esc kas ene 

re dvelivav Hoc certe usitatius est, tamen quia Cod. Flor. sic heye. 9 "Son 
simile est librarium in hoc verbo, quod mox recte scripsit, 30e» wt 


muire ausus sum, LOCEL. ‘ : TFA 
Cec š 
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P. 42. Y. 9. mivra ve] Suspicatur Hemsterh. legendum esse dyileray misè 

Tay, 07x Ts Cte. nisi, inquit, malis capere rèv ypadiy révra Tt = fy dik Fociye 
LOCEL, 
. P, 43: v. 9. Ezafey.] Sic esse emendandum pro trebor, qued sola habet 
Lond. edit. admonuerat Hemsterh, Supra p. 116. Ve 1—a, cadem jeg legitur 
et, p. 113. V. 6. simile mendum sustulimus. In Luc. edit, est Érafew et postea 
Rpxre :. in Vindob. vero fzaóes et Fügxsuv. Idem vir doctus reprchendit Coceózum 
quod vga» verterit titulum, quum debuisset tabulam pictam.. ka quidem etiam 
Salvinius transtulit, et verius + ut videtur, si vim psitatam verborum yea ri 
(e dyidezas, Spectes; tamen multo libentius vertissem titulum, dummodo vocas 
bulum 4223 sic usurpatum reperissem, .Portentosa profecto fuerit tabula illa, in 
qua omnia, quae passé fuerant Anthia et Hahracomcs, quaeque ¿gerant, depicta 
essent, Scutam aiggod Ilereulis eut Achillis omnem probabilitatem superans. 
LOCEL. .... Publice olim. in rerum gesiaram memoriam et honoris causa tabu- 
Jas pictas solebant propouere, : De pugna Marathonia narrat Nepos in Miltiades 
L. Aemilius Pauilus rerum gestarum ofdinem in tabula pictam publice poswit, ut 
sctibsit, Jur. Victor. Exemplum aevi recentioris dat dverodian, VU e. Pugnam 
zx) ypas REKSÒTME , MENID TAN Qadri dsddyne cpà zü Poukeurmpiou. Similis ge- 
neris cst illa ypady apud Longum, quam et hic comparat Hemsterh. et apud deh 
Tat. L p. 5. sqq. Huc autem pertinent quae scribit Gaulmin. ad Eustath. pag. 
412. Supplices, si impetrasseot, res suas sacerdotibus narrabant, ut in acta 
templi referrentur, Imo et in tabulis pictas relinquebant. ls ritus ad templa 
Christianorum postmodum transiit. PEERLK. 

P. 42. V. 10. xarecxedavav.] Est e Cod. Flor, pro èexedaran in edd. 
LOCEL. Et ita legendum viderat Paedairetas. PEERLK. 

P. 49. v. 11. xporebvyxdres.} Quod exemplum verbi addi potest akeri-a Stes 
pheno ex veteri Epigrammate adlato. ALBERTI, . Kepetit Xenophon , quod 
jam p. 98. v, 10, narraverat.. LOCEL. "E T 

P. 42. V. 11. xxl Sure) — diyon] — Salvintë versio, (in qua fidissimus ille 
jnterpres alias nihil addere consuevit, quod Graecis verbis in suo apographo nom 
sespondisset,) ed esi in avvenire quivi stetero, facit ui suspicer, eum ad vim 
verbi òidyen , Subauditò (oe, ahjmum non, advertisse, arque adeo. indicasse 
kegi potius oportere xal dural meb Aomvü érabfm yox; verbo scilicet Jude 
yay, Sic nude posito, commorandé tantummodo significationem tribuens, Cac 
act Sti terum 


XENOPHONTEM ÉPHESIUM, LIB: V, `  gS> 


teram in Cod. Flor. prout in edd, haberi edoctus sum ab Rev, Luchiow 
LOCEL. _ ! 

P. 42. V. 13. rarafliiwan] Ut karatiw frequentant plures. V. Zficiphr. libi 
L epist. ga. Diod. Sic. lib. XII. p. 953. Aelian de Animal. lib. Vil. c. a. 
Eurip, Jone 56. ABRESCH. Posteriora duo exempla periinent ad xsraf£e , 
primum vero ad euyzarafidw, quod p. 107. v. a. occurrit. Ipsum tamen xsraBde' 
etiam in Alciphrone legitur lib. I. epist, r$. In primis laudari merebatar Plate 
in Protagora Vol. HI. p. 178. et in Alcib, L Vol, V. pag. 7. quo simol adpare- 
ret, fere.sine caussa existimasse Stephan, in Thes. Graecos ra, Jafliiavzr potius 
uti pro vitam traducere, ut Š rataiavar pro vitam ad exitum perducere. Alia 
exempla subministrant indices in Dion. Cass. et Plutarch. LOCEL. 

P. 42. v. 13. òm] Sic habet Cod, Flor. pro 3% in edd. De usu hujus 
particulae pro tum, mox, conf. adnot, ad p. 108. v. 11. LOCEL. 

P. 42. V. 14. yep] Sic, teste Rev. Luchio, perspicue legitur in Cod, 
Flor. pro mendoso čyspe» in edd. Rursum ad Ni, l. nihil adscripsit Cocchius,.in 
ilo sa.tem suo exemplari, quo ego sum usus. LOCEL, 

P. 42. V. 14. vevduevov.] Sententiam plenam habent verba xa) òk — — ‘Tree 
pasi. piyay, neque video satis quo valeat vevgevc HEMSTERH, Corrigo 
xxl 34 Trep — — piyay, yevducvog ext. xxl Ti» KAeiob. etc. postquam eum in 
finem se co contulerat,  Vocabuio exe? cum offecisset eonjunctiva xa), error, ut 
fit, traxit alterum , et yevdwevog transiit in vesdgeves. « w w ABRESCH, 

Ad uéya» adjectivum yevduevov stare, per me, bene poterit, (non est enim jun- 
gendum cum $7zegr», sed cum yevduevov) et utrumque latine reddi posset, quod 
magnum fieri contigit, magnum evasit; tamen in. versione, concinnitatis caus- 
sa, malui Sa/vinium et Cocchium sequi. ka fere apud Herodian. lib. IL c. te 
8, 10. €St èvrikératov yevdwevov; ne plura addam. Ceterum non probo Salyinii 
versionem , e di già avea drizsato in Lesbo un sepolcro: magnifico ad Iperante. 
Melius Cocchius pcr ablativam, quem dicimus absolutum, reddidit sepulcro maw 
grifico in Lesbo. flyperanthi exstructou Meminisse Salvinium oportebat; Hippo- 
thoum uxoris morte locupletem factum, et Tauromenio profectum, primo Taren- 
tum adiisse, ibi Anthiam emisse, indeque Rhodum, ac tandem, reperto ibi Ha- 
brocome, cum eo Ephesum pervenisse. Tum vero vir doctus non invenisset, 
quando per illud tempus Hippothous Lesbum proficisci, ibique monumentum erigi 
curare potuisset: nisi forte, sive serio, sive per iocum , contendere velis , locum. 

Cec 2 sic: 
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Sic essé intelligendum , ut per literas cuidam mandatum ea de re dederit Itaque 
multo veri similius est, hoc voluisse Xenophontem , ut nos doceret, Hippothoum, 
postquam Ephesi domicilium collocare constituerat, priusquam ibi sedem stabilem 
figeret, de faciendo Hyperanthi sumtuosiore monumento Lesbi cogitasse, coque 
profectum id fieri curasse: quo facto, Ephesum reversum, adoptasse sibi 
Clisthenem , atque Ephesi vixisse cum Habrocome et Anthia. LOCEL. 

Palairetus legit "Twepavlous tov #yeipey piyay, xarà AicBov yeviuevos — quum . 
Lesbum venissit, Ut Achill. Tat. I. p. 103. éyivero xara Eaptrrà. Dion. Halis 


carn. L. p. 42. yevójvog 3è narà LineAlav; et quae plura laudat vir doctus, 
PEERLK, l 
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XENOPHONTE EPHESIO OCCURRUNT. 


A. 


Mou Piscator , Thelxindés 

maritus , natione Spartanus. pag. 31. 
“ga. 33. 

ALtTHAea. Vetula Rhodia. 39. 

AwPHINOMUS. Latro. 30. 32. 33. 38. 

AncHiaLus. Latro. 29. 37. 38. 41, 

ANpRocLEs, Sponsus Thelxinoés. 31. 
32. 

Antuia. Virgo Ephesia , Megamedis, 
et Euippes filia, Habrocomis uxor. 
passim. 

Anus quaedam Tauromenitana, uxor 
Hippothoi. 37. 

Arsyrtus. praedonum dux. 9. 
11. 12. 14. is. 16. 17. 21. 

Araxus. miles vereranus. 26. 27. 29. 

AkIsTOMACHUS. dives Byzantinus. 20. 


Io. 


Ddd 





C. 


CaRysIon. anus, pag. 25. 

CiLICEs. mercatores. 17. 

CLIsTHENES, Adolescens Siculus for- 
mosus in comitatu Hippothoi. 37. 
41. 42. 

Currus. Rhenaeze Polyidi uxoris 
servus. 34. 35. 
ConvMBUs. piratarum Phoenicum dux. 

8. 9. 10. II. 13. 
Cyno. Uxor Araxi. 


E. 
Eupoxus. medicus. ar. 93. 23. 


Eurre. mater Anthiae. 2. 4. 6. 29, 
EuxiNUs. pirata. 9. 10. II, 12. 


H. Ha- 


INDEX HO 


H. 


$90 


HAsRrocomes, , adolescens Ephesius, 
Lycomedis et Themistus filius, 
Anthiae maritus. passim. — 

HirrotHous. latronum dux. pag. 17. 
18. 19. 21. 25. 27. 28. £9. 32. 
83. 35. 37. 38. 39 40. 41. fa. 


HyYPERANTHES. adolescens Perinthius. ~ 


19. 90. 21. 42. 
L. 


-LAMPON. caprarius, 15. 16. 17. 

Leno quidam. Tarentinus.. 34. 35. 
37- 41. 

Leucon, servus Habrocomis collac- 
taneus. 12. 13. 14: 15. 16. 35. 
39. 40. 41. 42. 

Lycomepes. pater Habrocomis 1. 
4. 6. 15. 


M. 


Manto. Apsyrti filia, 12. 19. 14. 
15. 16. 17. 24: 41. 

Mecamepes, pater Anthiae. a. 4. 6. 
7. 22s 


MINUM Cte. 


Moeris. Mantus sponsus. pag. 14. 
maritus. 15. 16. 17. 94. 41. 


P. 


Paedagogus Habrocomis. 9. 


PERILAUS. paci tuendae in Cilicia 
praefectus. 17. 18. 21. 22. 23. 
24. 4T. 


PouLvious. Exercitus Aegyptiaci dux. 
33: 34 35+ 41. 

Praefectus Aegypti. 26. 27. 28. 29. 

Psammis. Rex quidam Indorum. 926. . 
28, 29. 41. | 


R. 


Ruenaga. Uxor Polyidi, 34. 35. 

Ruopa. Serva Anthiae collactanea. 
12. 13. 14. 15. 16. 35. 39. 40 
41. 42. 


T. 


, 


THELXINOE. Androclis sponsa, post 
` Aegialei uxor.. 31. 32. 

Tuemisto. mater Habrocomis. 1. 4. 
` 6. 15. | 
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I A. 
"ABpoxdunE cum spiritu aspero, 67. 68. 
69. 
&yamàv satis habere. 335. 
kYANNTÒÒG y Vit, aegre. 335+ 
kyeiv et dysw bauròv pro re, 243. 
dye opty. 168. 
ayy y&puv, pura a concubitu. 243. 252. 
Èyavla, angor. 283. 
&luxely de quovis damno, 274. 
&d wiv kal xab’ Wadpay, 71. 
&xTw4c (6) 270. 
Bipeodxi TÈ TAX. 947. TÈ TIVbg. DIR. 
KIN MAAWTA APAJATA 325. 


&xalpog mpig éxarépous. pro éxarépoig. 196. 


axararveTos. 9290. 

axovew xaxis. 304. dxovrbivat. 303. 
axoyo pa Ct déxzyua. 78. 

Garcia Ct dhela. 340. 

@Alexergx: amore capi, 330. . 

Zaak xal (ante) du wdvoy omittitur. 77. 


&AXore KAKWE. 363. 
&aao¢ im ominata formüla, 157, 
MAYEIY Ct BAVEIY. 177. p 


av indicat actionem repetitam, 105. cum 
_. futuro indicativi, -.293, ' 


èvè. verba cum èvè composita quid si- 
guificant. 382. 

dvayndlew 254. dvaynalerizi trav fp- 
xuy. 197. 

èvayxala feminina terminatione, 283. 

dvabopsiy. 227. 

dvaxsTadai Vavkry. 

dvaxpivelve 329. 

dvarauBaverv. madefacere, 148, ¿aurày 
se colligere. a86. 

dvaperpely Tiv BEKATTAY» 

dvavosiv.. 158. 

èvafkiz. 3706 

Avariatrew TÀg dixdvag. 117. 

dyaorav de navibus. 1646 

dvenbeiv adscendere, 358. 

dyépasros. 101. 

èvepaoba:i pro èpZobai. 101. 

@vburéraxtog non vocatur aot. secundus 


288. 


170. 


subjunctivi, sed dubvriranktos. 206, 
&vioréa pro dvicryus. a88. . a 
aEidyaxds. 176, 
dziyemw Ct vdyenye 317, 

AreEnyeiobdzi. 370.9 ` 

dz) et ord 317. pro £z. 157, 

dzadidoobai 240. 

dzobawe) xa). ÇRy petè Tli. 14C à 
Ddd 2 ¿mas 


INDEX 
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kroxsipew xduwv. 337. 
daemoniorum, 338. 
lateat. 355. ignominiae caussa» 

àmorAavacÓxi. 253. 

&mopla et &luulm. 271. 

Ancoxevatesbai. amolirie 271. 

dwocpétacdas an vi passiva usurpetur. 
179. 180. 

gróa, amissio perditio, 

‘Apela pagus Aegypti, 342. 

"Apreuig peyakn 162. 

pxu. TAS puse , mper TRA: , et dist 
vis dipyvyg.  lrenarcham significante 
246. 

apxny (rv) initio, omnino. 

kajeyos €t doudung. 185. 

kowroc. perditus, ike 


in nuptiis Lacce 
ut in fuga quis 


296. 


161, 


@urég. non otiose poniur in — 


formulis, 181. Solus, seorsum, 374. 
fere idem quod eb. aki. 
djarhe. 313. 
Davle. 217. 313. 
&qQerg» et dogs. 192 
Axavig. 191. 209. 


122. 


B. 


Bapujenyizye 83. 

BxpBapixàs Tu usurpant vates. 
123. 

Bxrérem dis vel adi Twa. 191. 

Bouxdact latrones Aegyptiaci. 302. 

BouAduavon (8) quilibet, 350. 

Poudluovos Tie quare. 9224. 


124. 


. 3 et 3%. 


. Kyu». 
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r. 
yevuixds Ct vevixàg. 108 
yipx. (364. 
ylvscüx: Exurod. 986. 
vivórxsy mapy pro ÈsdÉvAL 281. 
yovtis. 99» 
ypiupm epistola. 215. 
ypxusomTlàiy. 232» 
ypxQ an titulus? 386. I 


A. 
daluay et TUxx. 204. alpu tvepafonete 
262. 
17 7e 
deddziw. rin : 
deexyiyaL tudor. 288. 


dewò; cnm infinitivo, 304 305. 


. deszdrwg maritus et amasiis 210. ati. 
. Bevrepov (Tà) pro TeMevTAiOV. 


185. 
dézoua: Vi passiva. fucíav. 
xÁAAog ümpltv. 
386. 
Maxista mouipwen 
BiarauBdvev. 148. 

Wayacràç surgens, 383. 
diaviyeoba:. natando evadere, 173- 
diararaiew. colluctari, 259. 
Quagpicg suspectum.. 337. 


321. 


245. 
103. . 


186. 


. dmxéiebas ouu Popèv de naufragis — 


cantibus. 277. ` 
Vobywusm de yeydvage 66. factume 36g 
W Izipersize fau Ct.sim. 200. zot. 
à Se 
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W' fy et du. 319, - ve ixxalew. 928. 
Bieropery tradere, perhibere...168. éxuaivey tid. 162. ` 
Biwguy , BiwevE , et Siwpuyy. 290. éxdy. consilide 2744 
SouaAcvew Fxpbiyy. 107. #xrimreiv. de naufragise` 302. 
duvzui16. Virtus facultas, 81. 82. éxrajrrerbar cum genitivo. ` 379. 
3UvxcÓx: rè mpòta. 958. Èkmodèv dziéyat. sil. 
duvzrè (rà) quantum licet, 104. EKATO WI, xwpuiaXTwy. 265.. 266, `. 
SoudTi CU xoTàw. 194. Lamas ¿ge Èv tiw et iml tite 27» 
dépa de amoris fructu. . 295.. 352. Zymeétpus; data oracula, 129. 
éumizresy an idem quod ékrirraw.; 298. 
E. dy — omittitur, 311, pro inter. 34% 
Èv TOUTW. interea, 138. èv dige 19h 
éavrols pro kAAHAOIS. 583. i» TOUTW SiC 329. 
dyypaQew mivanlòez , miare Ct Èv wya Evia di pro èvikde. 289. 
«lòt 216. ^ dyopav cum dativo, IIQ» 
bysípeiw Exurdy et freyelperv. 114. voyey cum dativo, 99%. 
iyxipoe ad laudem generis. 92. évrabla. tum. 322e 
Ayre: et dÉgren 94. l évrébbey de tempore. 399. 
à siquidem. 254, cum futuro indicat. dys tavròv ToU Bleu... 359. 
206. . * ^ #Eaipirtw6 et kË Epwrog. 204. 
Ètèivay vereri, 241. #Enlperos. a reliqua praeda selectus, 187. 
ipapuivoy (TÒ) 153. #Expzoe. 176. 
dig) Tò yévog. 257. dEavlortaoba:s commoveri. 966. 
direy jubere. 216, #Enyeiobas pro dmyeicbais 257. 
dipyvdpxns. 246. dEyyytig 8305. — 312. 
dis pro fw 297. . d£wTopeiw. 168. 
dozpatTem Ct Ètemparresbarn 195. torals. 84. 
¿x Jecy pro &eieg et sim, 1652 #EvmylZaw.. 366. 
ix WOAACD. 2534 beprhs 153. 
ix ToUTOU. 331 iravzolan se adflictare. 187. 
ixBaragy. rejicere, BO. dxsyeipsiv : 1014. 
dxBoxn Ct fuor. gao. éxedxecbai. 167. 
ba. apud inferos. 248. kri. cum casu secundo et quarto. 24r, 
dxxxdaljeime de latronibus. 346. ixiBalyun cum dativo, 346. 
Ddd 3 ¿mis 
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émiBarrsy dekpas Oculis. 949. 
éxiBoursve Tog yáuoq, 359» 
éridyula ix dev. 165— 166. 
dmixdyemw , et sim. 124. 
ériperelas (W) Ege, 
éximravacbat. 953. 
éximoad. diu. valde, 118. ayi. 
éxiroyavev cam genitivo et dativo. 371. 
Repay et Ipwg de quavis cupiditate, 284. 
iya Veneris et sim, 151. 


2co, 


#pyou Ixcodat. operi instare. 187. 
dpyev unum opus est. 907. ` ! 
dpnaatos €t ApeUAToE» 278: 


Epyouai abeo. 042. wap’ isavròve | 105. 
pwa "AQ podérne an de amore venereo ? 150. 
- patina Qdpuana. 84, 

éslira Eye., 172. 

Eze et Erm permutata. 93. 

iri. 183. +'205. +-298. 337 
évdzimovia felicitas, opulentia. 
fudaimordvy. prosperitas 19¢. 


226. 


éubds. tum, initio, 133. 173 
Fusoppog. - 109. ` ` : 
iupely sib? comparare, 278. de excos 

gitatione ingeniosa; oge- : 7 . 0> 
durtpezig et ¿umama gani 


Dezianè SC. dujyypara. ` 66, 

éPierjus cum casu tertie et quarte, 171. 
¿misràç €t Èmiarioas diflerunte 172. 

iepiv.  respicere. 375. — * 

Eysw tenere. 319. 
a dpa. 


164. di” kmipexnélase 234.5 dv 


deyò. 3:9. Exo pirmutatur cum déyo- — 


Kat. 21€. 


Vuxfy. 150. perà 
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Execüxi pro ZExev, 819.7 


fa; pro de. 358. 
Z. 


Z. et E permutata. 84. 

Chan. rivalis. 235+ 

Cg» xx) dwofaysiv com aliquo. 146. 
Cnréiv davarou TpéwovG. ` 220. 

(uà et jux. 211. 


H. 


ý xax». Atticismus. 356. 
#yev ct #xev permutantur. 2634. 
#yeiobai Èvdéy. 80. 

#dero ct #yero permutata. 2820 ` . 
#dye saepe a Xenophonte usurpatur rae 
riore potestate, --941. 7336. 387. 
Xiixím et FAIizi. 341. erts 


: 3udpme intellecto tiwag. 344. 345, 


78. 165. 
mouxalew tacere. 369. 
mouzlay aye et thy Hoe dye 


#rav et dolv. 

369. 237- 
e. lx 

6dGew, Odwrew ratio analogica.. 238. 

Ozxrauos rapes. I31. 

bdrarrny ÒMVÒW. 162. 


bavaros Morse: 288. ° 
(dg (3) Dea. %78. > ; 


ETT * * 4.4 


I. idei 


IN D EX: 
; I. 
Bev pro macys. 182. | 
leghv (rò ) victima. go. 


lowe, utique, sine dubio 212, 277+ 294. 
K. 


xa) repetitum in festina. narratione, 216, 
273. 


xaivè Ct revè. 287. 

xziph; quaevis opportunitas, 358. 
wards. felix. 365. . 

xxAb; Ironice. 356. 

xzdalav pracstantior, 108. 
xzA2$ €t xaxag permutaia. 149. 
xàv. modo saltem. 238. 

xayày Cl xavobv. QO. 9I. 


xarà pro eph. 160. xa’ éavrov an pro 


ézuTèv. 160, 
xarz[uoU» Vitam traducere. 387, 
xatkyesbai. 164. . 374» 
xaranilyeiye 138. 
KATATITTEN+ 123. 
xarxTilecÓx: cum genitivo, 314—315. 
xarapalvecdas:. videri. 82. 
zarabnDISechzi bavarov. 339. 


xateimely, detegere, prodere. 127. aou. 
203. ' 


xaTÍXAscTO PTO RATERÉKASISTO,. 227, 
RAXTEKEEIY. 261, ; I 
KATÉ ZEN PIO xaprepeiv. 304» 

KATEZ IG. 563. 


axropldpaTa TAS yon. ; 78. 


GRAECUS, 
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xürixi, 296. 0zà nig; 126. 
xévtpov Wuxi. 149. 

xipdog. 293. 

xivàuveUw tivds. 236. 

xim juvenis nupta, 232. 
xosueiu im re funcbri, 22$. 
upzdulverbat. 145. 

xTHwaTe Ct MPNAGATA 175a 


xUpiog Tou Tómou. | 991. 
Kò et xéve Attice, 163. 
A. 


Aaa» kabira vi arripiens, 106. abundat 
T fere: - 237. 
Azala. 266. 
Azvlavouran toxal. 
Aly. 268. "W. 
Asovrà ròaise 313. 

Ayoreyew. active, 316. 

AYITHE et TENATYE+ 174- 

Ayoroòlwerog pro Auscodlaxrog emendse 


122." 


tum, 131. 
Aeylov. 133. 
Auztiy, 149. 


M. 


p €t x, permutari solita. goo, 
Mafaxov, vel potius Maldxy an rè Mé» 
Sune. 256. 
panzplisiy. 99. 
užit% MÈV. IST. 
BEAAV KAKGG. 949, 
paye 
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pavrevery. Vaticinari. 348. drnbij. 129. 
péyebas úrèp Avipwaoy. 171. . 
gy non sequente 3è. 282. 
pivery xa) Qj». 352.. pro Zwar. 
Mévdyg. 312. 
perà secundum. 147» inter. 291. 
pera ypa. Attice. .164. 
wéxpr Ct plate. 344» 
wy. interrogative. 289. 
dicativi, 940. 
porvixy pro Anvieiv. 
piEobzAzOGOE. 131. 
gevnoinazxusiv an cum casu 
228—229. . 
povoixi , artes liberales, 72. 
feovoixidE , cite, concinne. 7» 


319. 


cum futuro in+ 
83. 
quarto ? 


73* 74. 


N. 


yeavixds. 326. 
veyixynas. Vincis: 
yew in accusativo, 
yyeiv zupky.. 3226 ' 
vécog ix beŭy morbus comitialis, 362 
Novxéziev., vel potius Novxspla. 3Õ4. ` 
yüy. nunc. 208. 


Tit. 


350. 351. 


E. 
Évrra et EVA. 245» 
o. 


é zí xal quid tandem. : 161. è 


- 


. budty divan 


INDEX GRAECUS. 


8 vi qua de causa. 323. 

di zepi. 199. di mep rad ved. 
di xxxiòv. 105. 

diz SC. mpéyuara. 
diga, 220. 285. 
éixteipw cum genitivo, 
ÒMOYANEKTOS. 202. 
tap iQlerarzi. somnium adstat. 226. 
GÒTAOUAXATIKN: 76. 

òrkouariz armorum exercitatio. “76. 
épyy poena. 329. 

dos ct Epoce permutata, 325. 

pov Exeiv The 341. 

Srey dudizw. 126, 

Soris work teri. 285. » 
éti cum: optativo. 307. 
Ou — ĝu. 79. du —èvdè. 
èvdè dig memo unus, 100. 
dudiy pro óyM. 342. 
109. 

¿ux ieri» Boris. 165. 

Ču te — dard xal. 184. 
Èv Ti YPAS. 354. ` 


$51. 


19%, 


279. 


364. 


` Be — oculi. 232. 


ZEE 
. 


KABEL wom, 720. . 
waides xoiyo). 154. 
marisla de corde. 
265. 261. 
169, 
wdyTa. prO kxTà FAITE. 220. 
mvávra Iiva Ti. 249. 


145. 
raruvxis · 
wavowAl x. 


Tay- 


UNDEX 


waves. plerique omnes. 
wap’ *»xlav. «114. 
wap xasta., itemtidem. 276. 
Mapadriey pro Mapzirdvev: 295. 
mapxpuleizéa:. lenire. mollire, 135« 
mapxcAsy an cum dativo personae? 176; 
mapamosiv, in malam partem, 98. 
mapépaesda: negligere. 375. 
WapevdoKieive 12 I—122. 
mwapbéves Graecd. 115. 
mapiéval pertransire, 
maplesbzi ur’ àluplas. 
wzpouciwoicbat. 93e 
mcn» Thy uM 
marépes. 159. 
mwerauudvog de milite emerito. 
mepo. copia. .249. ` 
mepi a) dueyoç divaniw. Bge 
mepidénaiov Ct mepidéffmioy. 279. 
mepilitar viv. kobita! et wepibinSardas 
differunt, 294. 
WEPITPEK EY TIVA. 
mhavžoðæi 273. 
radyy. adixougedvy. -254 
TAHy NeAgs« 311;' 
radov buddy po: ici. 
FAN lov. 
wiley. quomodo. 369. 
wor et rH commutata, 


247. 


316, 
293. 


376. , 


303. 


186. 


118, | 


182. 


"ol yemoug. 220, 7 — 330. 


supay, 342. 
molweves. latrones. gou. 
mworcucTy CUm dativ, et accus.“ T 
229. " : 


GRAECUS 


f `` pooipipeiy Adyoy in amore. 
cum genitivo et dativo. 263; ` 
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ZA Pro zoirat. 9335. 
TOAAN THS Pòs. Ct Sim. 95. 
TOLAZ Gum, 381. ^ 
Tíywpeg Cl movypès. 107. 
mdvog et wdpog. 184. 
wives res labore partae, 
mópyw et mipyo;. 196. 
mitos et rézos. 2928 
wou fortasse, 265, 
wparrev dyabiv TW cA et TË mish 
185. . 


187. . 


mpd TOAAOU procul. 3536 ` 

mpobvyaKeI. 386. 

FpotorAyas dinjsaroz Ct dri BINH LATE + 
360— 361. 


mpd et mph; commutata, 270. 


mpobevix. tabulae de jure hospitii, 3924. 
mpomimTe et mzocmlmrey, 3520 
mph; in formula jurandi. 974. 
mporboxdv. opinari, metuere, 174. 342. 


` apoodoxlz in utramqne partem. 242. 


mpoveiréiy. @dpellare.- 144. 
mportoxscbas. ad populum prodire.. 307. 
mponmíp Té. 263. 
wpormoieiy Ct rpomoea, 215, 

got. 
mporPeiyyscéa:. cum aecusativo ian 

nae. 146. 210. 

mpra (Tè) dianbai. 67." 
Pa 


p pronuntiando šolum geminabatur. 333. 


plpas et ingas, 225.. ¿s yüv. “ib 
Eee I. vè 


398 INDEX GRAECU & 


Ze TUT% PTO TAVTA. 125. 150. 
TÉKSOU Ct TEAEUTATOVe. ZIN 
vè tua, commodum tuum, 213 TÉXY prO TÉKOE+ 155. 
ceuvy pudica, 343. rexval Üzip yuvalnage 3670 
ch tua. in amore. Tag Té TÓvwpm,. 365. 
Zixertirn Siciliensis. 336. - miss adhuc, 101. 
oxyvy an vestis stragula? 139. Thy prO TaíTWW. 371. 
ex"TTOA4XIi 251—252. Ti 33 pro ri dzi. 109» 
OFAPATTEW KÒMAG, 919. Tibeobzi ÈvizUTG. 297. 
erípysiw CUM quarto casu, 190. TIG. invelligitur, 346. redundat. 329. 
origos et ardizes. 89 — 90. TÒ 'EQberlov, 155. 
croizyddy ordine. 90. vorcvro hoc saltem. sil. 
orparevew de Cupidine. 85. TOUvbÉvòG. 100. 
orpoubds. passer et struthiocamelus, TAY. “oro, SC. pòvou. 211. 
ouyxataBiGyan. 159. TPLY UG. 9257. 
ouyzataxAlyem. 198. - cpm» €t rpizEsban — 245. 
cuynaratiberdat. 250, 3906. . Tp2mauy fysioewe TAS, 
CUAANTTHE, 185. TUÉyIZAYEIY. Sine scquente participio, 174. 
oDACy Ct oxVAM. 245. 347. 
ovaPoyè morbus animi. 1216 TVA Ct puh, permatantur, 189. 
cuvavabpyvely. 2726 
cuvevvalen Ct GuycUTIAQE, 2296 Te 
cuvevaxeiobas. 349; ` avem; om 
Guyoixsiy. 160. 213. VBplZetw rive et dig Tid. 2184 819. 
cuvTibecdas 234, > bmip vice. pfo. 379. 
cuvTpoes. 202. <- ~ OmepyQaviiy. rn. 
cyjjámrty maaa. 149. bwen ava, : 83:3 
oxédle. 311. OrepyPavia et Vrepnavelas 195» 
vileobai big et made Tir 941. ir). subaudjtur, 379. 
GOTHA €t odreipa. 132. irè Bnpobe»:- 985. - .- ' 
T broBdAAuv cic xiyšuyolç, .:36. 
i iworibevat. substermere, 196i 
Tava. urbs Aegypti. gia. . Umexelprog Ti) 280» 


Tavpopévioy nou Tavpemdveicy, 358. Vroxgueittv. 94 
s ° >. Qi- 


INDEX GRAECUS. 


%, 


Qipaiy Jivwadai. ferre poste, 113. 

Qldvwe in participio, et cum verbo fi- 
nito. 218. 

QuAdaog. 198. 

Qirdveixog Amor. 8$. 

QDidoripzsiobat. 332. — 

Qiirarz. 194. 


QoBepòs Épwa. vehemens. 186, 
Qpoupousévy Virgo. ris. lié, 

qr 06 HÒlwvye 145. I 
* 


X. 
gzipsiy cum negatione. 354. 
AX^A&uug Ct waavlg. 143. 


Ece a 


wpEcüx; kviyxg. 272. 
pije et wplpxrs. 70. 
xpnTLÒG et Adviove — 194. 
xpbvor uadoh. felices, 152. 
gwplove villas 199. 


175. 


Y. 


261. 
189. 


PASTRATE. 
pux) et TU 


n. 
dig. dg. ut xal — xal. 216. dg. itaque. 
162. dg. ut, finale. 306. d; pro rè. 


271. de Le. 224. 266. 389. 385. 
dis dudiv ryefréai. 80, 


IN. 
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INDEX 


E 


SCRIPTORUM: . 


RERUM. 


T 


! 


QUI 


EMENDANTUR rr ILLUSTRANTUR. 





A. 


Accusativus duplex diversae rei uni ver- 
bo junctus. 241—34%, Sequentem ha- 
bet accusativum post in quibus, et 
sim. 314. 

Achilles Tatius. 90. 
245. 257. 287. 

Adjicio sc. sententiam, asi. 

Aegyptus a mari paludosa, 301. 

delianus de N, A. 349. V. H. 73. 
353» 

Aeschines Socraticus. ga. 369. 

Actas idonea ad matrimonium apud 
Graecos, 114—115. 


af 
L 


Alcidamas, 340. - 

Alciphron. 123. 22%. 358. 

Amores vehuntur passeribus, et cygnis, 
142. 

Amor per oculos illabitur. 103. amor et 
matrimonium .post mortem. 198. 

Anacreon, 85. 117. 284. 

Annales art, et doctrinar, Belgic. 
91. 97. 151. 161. 252. 

Antigonus Carystius. 324. 

Antoninus Liberalis. 352. 

Antra latronum, 314: - 

Anus in contubernio latronum. 292, 

Aoristorum vis. fo. 106, subjungunture 
futuris, 207. 257. pro praesenti, 203. 

Apol- 


79. 


INDEX 


— 265. 
Aristacnetys desumsit quaedam ex Xeno. 


,* phonte. 83. 115. 144. 151» | 


Armorum exercitatio. 77. 
"Arnaldus. 160+) 2932. 
` Arntzenius.. (Herin,) 160. 242. 
Arriani Diss. 3694 1. rin 


Articulus saepe deficit et in superioribus 

Xen. Ephes, editionibus , t, in Cod. 
Flor. passim, Non advitur a Xenophon- 
te post praepositiones ante urbium , et 
regionum nomina. 275. 309. pro pro- 
nomine demoustrativo.. k 14 OWN 

Asyndeta, 144 — 145. 

Athenaeuse 23. n 

Atticae et communes fqrmae promiscue 
adhibitae; 328. 

Augmentum plusquam perfucti. |. 


228, t: Pe [ 
, í "m s 


- a ` 
| a 


227 et 


Bast. (J. Fr.) 20% ago. 
Bernard. (Steph.) 166. 197. 
Bosschiys. (Hicron.) 70. i 
Brunckius. 74. 
Burmannus. 79. ale, 


M. 


Callimachus, 258. 334» Y 
Callistratus. 995. 1 ntis all 
Camphuizen. 26. 

Casperius, (Jan.) passim. ; | 
Chariton imitatur Xep, Eph. 162, 196, 


A 


Va Pad ar PÀ tied 


RERUM 


Eee 3 


ETC. 


Choul, (G. du) 88. 

` Claudianus. 117. ; 

Cecchius. (Antonius) passim, 

Coraés. (D.) 6G. 99. 110,..152. 186. 

Coma Lacaenis mulieribus abscindi soli- 
ta. 338. flava in pretio erat. 94. 

Curare, 223. 


td 
ij 


D. 


Dei putantur formosissimi homines. aos, 

Dei, hominibus apparentes , forma hu- 
mana majores. 172. — 

Dianae Ephesiae dies festus. 86: Sann. 


182. ji genuis inulieribus ingredi nefas 
. erate 87. |. 
Dictioues, 1346 — 


E. 


"Tum ' 

Editionis Londinensis Yan, Ephes. men- 
da. — Lucensis curator menda edit, 
Lond. non sustulit, et. nova invexit. 
— pauca quaedam tacite correxit. — 
Viudobonensis curator, menda Lucen- 
sis edit. retinuit et nova addidit — 
textum Graecum et Salvinii vers. Ital, 
alias temere, alias male immutavit, 
at]uc additamentis suis adulteravit, 
tamen menda nonnulla clam — 
= passim. 

Ellipses. 22: . 157 172; 1989 ipte 213. 
#50. 253. 276: 279. ,03. 380. 327. 

944, 386. _. | 

Els- 


402 INDER RERUM ETC. 
Elsnerus, (Jac.) 166. 34*. Jotacismi, et pravae. recentiorum Grae- 
Epheborum aetas. 88. > corum pronantiationis confusiones. $9. 


Epistolas scribentes sua nomina praepo 
nebant, 212. 
Eustathius. 153. 343+ ' 


F. 


Fischerus. 191. 
Futurum subjungitur praesenti. 


G. 


3o6. 


Genus sum deorum, 258. 

Glossema. :149. 178. 

(Graeci recentiores mire pronuntiant -ur- 
bium nomina. 164. omitrebant adspi- 
rationes. 213. tou x 

H. 

Hermannus, 180. 

“#eumannus, (C. A.) 66. 10$. 

Higtius, 76. 89%. 146. 159. 541. 242. 
246. 252. 254.” ` 

Homerus. 168. 

“Horréuse 194. 301. 207. dot: 

‘Fluctius. 622 7 

‘Hysterologia. 366. 

abso d T 


Infinitivus pro praesenti, 397. 
‘Interprés Germanicus, Xen, Eph. me 
‘Younnis Evangel. 161. 

lè ti eal (Flav.) 113. 214. 272% gan. 


182. 193- 205« 233- 987p. .518. 185. 838. 
Jourdan. Franco Gallicus Xen, Ephes. 


interpres. 72. 122, 153. 266, 357, 379. 
journal des Savans: in eo judicium pra- 


vum de Xenophonte. 267. E Mn 
Trenarcha. ` $46. 2 

jurare per pericula et estamittes 223. 
Yuvenalis. 94. 


= — P * 
Koen, (Gisb.) asa. 841. 245 249, 48 t. 
* L. t ‘ ` . 


Libanius, 265. 

Longinus. 85. 

Longus. pte 

Luchi (Mich, Ang.) lect. ab eo e Cod. 
Flor. suppeditatae. 181, 397. 


Lucianus, 905. 416. 
N OO Me 717-0 
Mandragora. afo. ^ * * 


Mars sine armis, et árniatus ad Venerem 
accedens. 148. 

Martorellius, (Jec.) Ga. 

Medicis venenum dare non licebat. 280. 

Minor. 66. 

Minucius Felix, ge3.^ Ms: 

Mulierum repulsarum iggeniui, ‘216 — 


`.) 


217. f 
Musaeus, 164. x 


Musicum certamén, 7547 
N. Nea- 


INDEX 


N, 


Neapolitani aliqnando ' usi sunt dialecto 
Dorica. Gou! i ° 
Nectare dulcius.-.-146. ¿2 ti d 
Nominum proprjorum ` vis, 79. 289. al- 
lusiones ad ea. `> 27. Dd 
Nox. horrenda jurantibus; 163.» 


o, 


Olearits. 91. - 147. 
Omnia esse alieni. 250. — 
Oraculum: Clarii · Apollinis, 127. Apidis. 


` $48—349. Didnae nullum. 1284'- 
Orpheus. 264. 5 > sen Pg 
Ouderidorpius. (Franc.) 321. d 
i: P. Es 
Palairetus. passim, 4 
Parihénius.: 297. 189; "Tot: 


'Participia sine coptla. 106, 12r. 

Payne, Rich.) 103: * 

Per te ego: genua tua, in form. jurandi. 
274. k MS 

Pervigilia qua nocte celebrata. 260. in 


iis Veneri litabant. 337. 
Phalaris, 232. 
Philostratus. 97. 212. 365. 
Pierfonus. 138. 221. 


Plato. 73. ejus Cratylus quomodo intel- 
ligendus. 103. 

Pluralis pro Singulari, 102. 215, 918. 
Plutarchus. 314. 

Politianus, (Angelus) 8, 


RE RUMI: ETC 403 
Polyaenus, 25% 
Praefectus Aegypti. '107. 
Praesens pro praeterito. 958. 
Pronubae. 138. 
Propertius. 110. 124. 
Publici filii, 154.  ; 
R. 


Raptus virginis , vel uxoris alienae , mote 
te puniebatur apud Spartanos, 329. 


Rochettus. 71. 
Ruardids. “164 “169. 223. 


Si A pi TNI? 

Salyinii (Ant, Mar.) fidissimus Xenoph, 
Eph. interpres — nonnunquam minus 
` bene vettit, et quaedam omisit — ejus 
bonae sed occultae emendationes in 
suum apographum — panim, 

Schneiderus. 156. 

Scriptores fabularum amatoriarum solent 
herods suos diis adsimilare, vel pro 
diis habitos esse fingere. 97. multa 
' habent similia. 102, 174. 181. 240. 
245. 251.322, eorum simplicitas, 

Servi non sibi sed dominis acquitebant, 


204. 
Solari, 136. 


.. Sophocles. 93. 169. 276. 356. 


Statuae veterum pulchritudine excellen- 
tes Sa. 83. 


T. 


Tautologia, 27% 
Tex 
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Tex, (C. A. den) 75. ` 3 š T3 a 
Thomas Mag. 906. |... ^. TT 
Tibullus. 80. .1 


Trajectiones verborum, O40 063. $17. : 
Tresling. (Ant, Haakma). , passim. so. 


U. DIA lou Jo 3 


I-N-D E X 


Us est, sic ut est. "as. 
l “V. mann 8: 


Valckenaer. (L. Casp.) 2804 
Verborum 'actiyorum et mediorum pros 
miscuus USUS. 195. 294. 374- 
Verecundia antiquorum in scribendo, 147. 
Versus in oratione. soluta, 352-353.» 
Vestes in funere, coinburi , solitae, 285. 
earum multitudo in divitiis numeraba- 
tur. 224. 
Villoisonus. a. Casp.), 69. 
Vi rgiliuse 124. . T 


W. 


|^ f^t i2 


Waardenburgits, $0. ro, 
Weigel (Car. Chr.) lectionts, multas, e 
Cod. Flor. suppeditavit. petto ‘ 
Wegthingius. 150. 
Wesselingias, (Petr.) 269. 


H 
? ul 





t 


URERUM 


ETC. 


X. 


AXenaphon. Atheniensis. roge 878. 328... 
— — Ephesius jure merito. jaudatus 
ab Albertio et Hemsterhusio; 65. 66. 
nimium a Politiano, 86. inepte nota- 
tus in Journal des Sayans, v. lit. L 
—— — emendatus -ex | Cod: 
Flor. — suppletus ex eodem — pro- 
babili conjectura emendatus — meliore 
distinctione correqtus, —ipasym. ` 
-Saepiusiisdem for= 
mulis loquendi utitur. 167. 141, 185. 
1944 357. etiam singula i verba, repetit , 
dvepyelzg caussa. 194. 2232, 372. amat 
verbis uti, ex ayè compositis. 170 341. 
brevitate narrationis facti celeritatem 
imitatur. 266, minus recte profert ur- 
bium nomina. 364. ejus imperitia Geo- 
graphiae, | 256. 299. TM studium per- 
Spicuitatis,; 149.. non, amat duplices 
verborum significationes captare. „2i ga 
Graecitas cjus non exigenda ad sum- 





mam puritatem. 347. vi 
` i; 4. [275 31202 nir n. 
a il 0) 4 
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"£2. < eie 
3 ola co 702252 Gan anou 
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fit eg <> 12! 4? i etat! a 


EMENDANDA rr ADDENDA, 





405 


Emendanda duplicis generis esse videntur. Nam errores commissi sunt aut a 


typothetis aut a me ipso. De typothetis primum videamus. ` 


In Graeco igitur contextu haec corrigantur. 


Pag. a 1. 24 pro rann 

3 — Senn tp 

5 — 23 — épwatoyy 

5 — 35 — eporipdirepiè 
Gwan 3 — È 

— — 4 — x= 

— — 20 — duwwixg 
- 7 — st — xal 
9 — 16 — perra 


17 — 10 — 33’. 
26 —- n6 — foure 
27 — 9 — rm: 


EE EE KE T ] 


In Adnotationibus. 


| Page 96 1. 5 pro admonnit, 
147.— 32 — digin 
182 — 27 — arum... 


EREE 


199 — 8 — KATÉKIVT de 


184 — 7 — utrambilet,- 


12 — — Numerus paginae 


leg. drach, 
—— 2. 


— èpwatvan, 


— mporimdrepx. ` 


—— a, 

— xx. 

— vals. 
— xal. 

— Zbeobzi. 
— 16 pro 12. 
— 4. 

—— foure, -> 
—— TOT RUC. 


leg. admonuit. 


— Bxowrss. 


Fff 


— FONN. 
— lata, 
— utramlibet. 
—— xirixovta. 


Pag. 


4 — habuis pographo ——— habuisse apographo. 
— adauget. 
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, Peg. 190 1. 4 pro-subandiri leg, subaudiri, 
— — — — pay set — spires 0707 
— 192 — 28 — Tas. — Tat. | 
—— 196 — 14 — "Apirr Bduèou — "A pra TOBA. 
— 199 — 7 — instjtutur. _—— instituitur. 
— 202. — 20 — perpicuum, — perspicuum, 
— 266 — 28 — minor —— miror. 

— 208 — 31 — illi — illo. 

— 946 — 18 — dipivys —— üpivues 

— 267 — 20 — habetior —— hebetior. 

— 272.— 33 — quit, — quid. 

— 273 — 14 — riavouivm — rravapiy. 
— —— 99 — fy. ` — d$. 

— 276 — 21 — coreximus — correximns, 
— 84 — 209 — ¿xa — fyel 

— 285 — 18 — òixijiaari — ¿uu 

— 294 — 27 — ivbirat — tobira. 

— 326 — 19 — ivyiutog — iuxdmeves. i 
— 348 — 16 — servara. —— servata, 

— 367 — 1 — Àl d —— aliud. 


579 — 31 — adu € t. . 


In meis, si fieri possit, haec emendarem. Ad singulas paginas numerum pa- 
ginarum ed, Loc. adscriberem, nec in Graeco contextu novam distinggendi ratio= 
mem cum Locella sequerer. Nam nova mihi non placent, nisi sint meliora anti- 
quis, In reliquis nihil omnino emendarem, Sunt enim omnia, paucissimis tantum 
exceptis, juvenili aetate conscripta, ut in praefatione monui, Quae addenda cen- 
sui, haec habe. a 7s 

In Graeco contextu p. 1..1..3. Arnald. legit xdAAcve , ToU Sq. p. 1. 1. 6. Camph. 
etiam conjecerat xa) £jpx. p. 1. l. 18. pro xarealvero vir doctus in exemp. Donck, 
x&Ao Aalvero. p. 2. l. 1. QmepiQavos xal drapaziryros. Am. p. 3, L 13. BadBow . 
aut rapày 33 Thv xduny v. Ó, Donk.-h- gr, xa) drouve wh BlAcrta. Arn. l. 23. Zzo- 
tov, casey irh D. p. 4. l. ab. ipaerg pro dvézr. Arn, ld. l, go. Avooad' lwarol | 

pro 


EMENDANDA ET A D.D E N 'D:A. 407 


pro auscodloxros. p. 5. l. 12. pro perè taŭra D. pabouva. l.24. èm" kurë ri xAlyg 
aut ýr’ dvrij Ti cxwvijj, ut nos edidimus, Camph. p. 6. l. rr, pro xaxšç Arn. ¿o 
xaxag. D. illud xax ex praecedenti xo, repetitum suspicans, legit dg. l. 19. dw ré 
èmebiangay xpévy Aro. p, 7. l. 12. awa voobvres. Camph. p, 8 l. a2. pro èvriv 
D. trav. p+ 9. L 34 pro. QoBepòv. Arn. Qioyepòv aut cdolpy Arn, p. (r, 1 r. pro 
Supdricy D. diya driv. l. 5. pro mapwdofévres meinparòv D ipxerGv aut dxpariy. 
p. 13. l. 16. pro rác wuxzis D. offs. l. 23. pro #8 cou D. Zura, p. 16 L. 16. 
pro cvyxpópavri Arn. cuyxipavts. 1.18. pro riw Di) mepiébouai, Arn. dodAyv Eri 
kvekopate pro dovanv D. delanv. 18. L 17. pro ddmouuévy D. adiwovwtyou ut Locetta, 
p. so. L 28. pro aperdy Aehpava Arn. èDikouv. p. 21. l. 15. pro čaro D. dark 
ut nos. p. 25. l. 32. pro mdvra D ‘“Avéiav. p. 26. l 4. pro-deg D. dupèv, nam 
in ed. Lond, legebatur dpav- p. 27. l. 16. pro Asranartaotyoduevoi Arn. nkyratita 
erycdusvoj. p. 23. l 17. pro dézera: Arn. vizeran p. 30. L 13. xa) di xdves (l 
xives dè #rav "Asyizrion.) D. fere ut nos Et ita Treslingium voluisse postea vidi 
in exemp!o ed. Londin. quod mihi utendum dedit nobilissimus Collotus D'Escu- 
rius, qui in Academia Groningana adolescens Xenophontem accurate cum Trestin- 
gio leger:t, et in praefatione carminum , nuper ab illo editorum significavit quanti 
scriptorem nostrum fac'at. p. ga. l. 11. pro yevomévyv D. rpwoutvay. p. 36. 1; 15. 
monany sige xa) yarexwrépav Arn. p. 37. l. 30. post ywplw Camph. ut Higt. inse- 
rit redewpyxds p. 42. l. 9 pro rdvra Arn, xdvrav.— Atque haec quidem virorum 
doctorum, quos in praefatione nominavi. De meis haec tantum subjungere lubet. 
Adnot. p. £31. EZuvouoiaCew a recentioribus tamquam verbum activum usurpari , 
. patet etiam ex Schol. Arist. Av. p. 396. soAAcU; dè xarods — depsipisay. Avòpes 
#pzorai. Schol. dlearpisav] cuvouclacay. “Artemid, Oneir. H, c. 27. òdDIZNTHE Ti 
xa) 3190 KA) cuycuc du. f 

P. 190. Locum Achillis Tatii eadem ratione emendaverat J. Ruardius Spec. 
Crit, p. 45, qui exemplo suo haec adscripsit. Sic Philem. Fragm. 84. dees yàp 
budeig BovAcg kyeviiy more. mò ¿u TUXM Tb cua ZaredovASYGATG. Geminus locus- 
est apud Sophocl, Aj. 487. ¿zà 3' dasuédpou uv. ¿ElDuy marpòs, viv 3" had Bodas. 
decis yàp OY Boks wou. — Postea etiam ex edit, Bipontina vidi fuisse qui su» pro 
iQw» ju Tatio legeret, 
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